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Original instructions

READ ALL INSTRUCTIONS!

‘ READ OPERATOR’S MANUAL

A Residual risk! People with electronic devices, such
as pacemakers, should consult their physician(s) before
using this product. Operation of electrical equipment

in close proximity to a heart pacemaker could cause
interference or failure of the pacemaker.

A WARNING: To ensure safety and reliability, all repairs
and replacements should be performed by a qualified
service technician.

SAFETY SYMBOLS

The purpose of safety symbols is to attract your attention

to possible dangers. The safety symbols and the
explanations with them deserve your careful attention and
understanding. The symbol warnings do not, by themselves,
eliminate any danger. The instructions and warnings they
give are no substitutes for proper accident prevention
measures.

A WARNING: Be sure to read and understand all
safety instructions in this Operator’s Manual, including

all safety alert symbols such as “DANGER,” “WARNING,”
and “CAUTION” before using this tool. Failure to follow all
instructions listed below may result in electric shock, fire,
and/or serious personal injury.

SYMBOL MEANING

A SAFETY ALERT SYMBOL: Indicates DANGER,
WARNING, or CAUTION, may be used in conjunction with
other symbols or pictographs.

A WARNING: The operation of any
power tools can result in foreign objects
being thrown into your eyes, which can
result in severe eye damage. Before
beginning power tool operation, always
wear safety goggles or safety glasses with
side shields and a full face shield when
needed. We recommend a Wide Vision
Safety Mask for use over eyeglasses or
standard safety glasses with side shields.

SAFETY INSTRUCTIONS

This page depicts and describes safety symbols that may
appear on this product. Read, understand, and follow

all instructions on the machine before attempting to
assemble and operate it.
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Indicates a potential personal

A Safety Alert injury hazard.
To reduce the risk of
Read injury, user must read and
Operator’s | understand the operator’s
Manual manual before using this
product.
Always wear safety goggles
Wear Eye | or safety glasses with side
Protection | shields and a full face shield
when operating this product.
Always wear sound barriers
Wear Ear
: (ear plugs or ear mufflers) to
Protection .
protect your hearing.
Wear Head | Wear an approved safety hard
Protection | hat to protect your head.
Protect your hands with
Wear gloves when handling blade
Protective | or blade guard. Heavy-duty,
Gloves nonslip gloves improve your
grip and protect your hands.
Wear non-slip safety
Weer Safaty footwear when using this
Footwear )
equipment.
X | Cutting The Max. cutting width of line
S Width trimmer
Syl Line The Diameter of the nylon
h Diameter | cutting line
No round Do not install round cutting
blade blades.
Thrown objects can ricochet
é Ricochet and result in personal injury
and Keep or property damage. Ensure
lk‘ Bystanders | that other people and pets
L Away remain away from the brush
cutter when it is in use.
K Ensure that other people
eep )
&%ﬁ@\f Bystanders and pets remain at least
15m away from the line
Away : e
trimmer when it is in use.
Do Not Do not use in the rain or leave
% Expose To Lo
Rain outdoors while it is raining.
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This product is in accordance

CE with applicable EC directives.

WEEE should not be disposed of with
household waste. Take to an
authorized recycler.

E Waste electrical products
|

Guaranteed sound power
oI level. Noise emission to the
XX Noise environment according to
L the European community’s
Directive.
v Volt \oltage
mm Millimeter | Length or size
cm Centimeter | Length or size

kg Kilogram Weight

GENERAL POWER TOOL SAFETY WARNINGS

A WARNING: Read all safety warnings,
instructions, illustrations and specifications
provided with this power tool. Failure to follow all
instructions listed below may result in electric shock,
fire and/or serious injury.

Save all warnings and instructions for future
reference.

The term “power tool” in the warnings refers to your
mains-operated (corded) power tool or battery-
operated (cordless) power tool.

WORK AREA SAFETY

Keep work area clean and well lit. Cluttered or dark
areas invite accidents.

Do not operate power tools in explosive atmospheres,
such as in the presence of flammable liquids, gases or
dust. Power tools create sparks which may ignite the
dust or fumes.

Keep children and bystanders away while operating a
power tool. Distractions can cause you to lose control.

PERSONAL SAFETY

Stay alert, watch what you are doing and use
common sense when operating a power tool. Do
not use a power tool while you are tired or under
the influence of drugs, alcohol medication. A
moment of inattention while operating power tools may
result in serious personal injury.

Use personal protective equipment. Always wear eye
protection. Protective equipment such as a dust mask,

non-skid safety shoes, hard hat or hearing protection used
for appropriate conditions will reduce personal injuries.

Prevent unintentional starting. Ensure the switch
is in the off-position before connecting to power
source and/or battery pack, picking up or carrying
the tool. Carrying power tools with your finger on the
switch or energizing power tools that have the switch
on invites accidents.

Remove any adjusting key or wrench before
turning the power tool on. A wrench or a key left
attached to a rotating part of the power tool may result
in personal injury.

Do not overreach. Keep proper footing and balance
at all times. This enables better control of the power
tool in unexpected situations.

Dress properly. Do not wear loose clothing or
jewellery. Keep your hair, clothing and gloves away
from moving parts. Loose clothes, jewelry or long hair
can be caught in moving parts.

If devices are provided for the connection of dust
extraction and collection facilities, ensure these
are connected and properly used. Use of dust
devices can reduce dust-related hazards.

Do not let familiarity gained from frequent use of
tools allow you to become complacent and ignore
tool safety principles. A careless action can cause
severe injury within a fraction of a second.

POWER TOOL USE AND CARE

= Do not force the power tool. Use the correct power tool
for your application. The correct power tool will do the
job better and safer at the rate for which it was designed.

Do not use the power tool if the switch does not turn
it on and off. Any power tool that cannot be controlled
with the switch is dangerous and must be repaired.

Store idle power tools out of the reach of children and
do not allow persons unfamiliar with the power tool
or these instructions to operate the power tool. Power
tools are dangerous in the hands of untrained users.

Maintain power tools and accessories. Check for
misalignment or binding of moving parts, breakage
of parts and any other condition that may affect
the power tool’s operation. If damaged, have the
power tool repaired before use. Many accidents are
caused by poorly maintained power tools.

Keep cutting tools sharp and clean. Properly
maintained cutting tools with sharp cutting edges are less
likely to bind and are easier to control.

Use the power tool, accessories and tool bits etc.
in accordance with these instructions, taking into
account the working conditions and the work to be
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performed. Use of the power tool for operations different
from those intended could result in a hazardous situation.

Keep handles and grasping surface dry, clean
and free from oil and grease. Slippery handles and
grasping surfaces do not allow for safe handling and
control of the tool in unexpected situations.

Keep cables away from the working area of the
tool. During operation cables may be hidden from view
and can be accidentally damaged by the tool.

BATTERY TOOL USE AND CARE

= Recharge only with the charger specified by the
manufacturer. A charger that is suitable for one type
of battery pack may create a risk of fire when used with
another battery pack.

Use power tools only with specifically designated
battery packs. Use of any other battery packs may
create a risk of injury and fire.

When battery pack is not in use, keep it away from
other metal objects, like paper clips, coins, keys,
nails, screws or other small metal objects, that can
make a connection from one terminal to another.
Shorting the battery terminals together may cause
burns or a fire.

Under abusive conditions, liquid may be ejected
from the battery; avoid contact. If contact
accidentally occurs, flush with water. If liquid
contacts eyes, additionally seek medical help.
Liquid ejected from the battery may cause irritation
or burns.

Do not use a battery pack or tool that is damaged
or modified. Damaged or modified batteries may
exhibit unpredictable behavior resulting in fire,
explosion or risk of injury.

Do not expose a battery pack or tool to fire
or excessive temperature. Exposure to fire or
temperature above 100 °C may cause explosion.

Follow all charging instructions and do not charge
the battery pack or tool outside the temperature
range specified in the instructions. Charging
improperly or at temperatures outside the specified
range may damage the battery and increase the risk
of fire.

SERVICE

= Have your power tool serviced by a qualified repair
person using only identical replacement parts.
This will ensure that the safety of the power tool is
maintained.

= Never service damaged battery packs. Service
of battery packs should only be performed by the
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manufacturer or authorized service providers.

A WARNING: Read all safety warnings,
instructions, illustrations and specifications
provided with this power tool. Failure to follow all
instructions listed below may result in electric shock,
fire and/or serious injury. Save all warnings and
instructions for future reference.

Save all warnings and instructions for future
reference.
TRAINING

= Read the instructions carefully. Be familiar with the
controls and the proper use of the machine.

Never allow people unfamiliar or children with these
instructions to use the appliance. Local regulations can
restrict the age of the operator.

Keep in mind that the operator or user is responsible for
accidents or hazards occurring to other people or their
property.

PREPARATION

= Never operate the machine while people, especially
children, or pets are nearby.

Wear eye protection and stout shoes at all times while
operating the machine.

The distance between the machine and bystanders shall
be at least 15m.

Never operate the machine while the operator is tried, ill
or under the influence of alcohol or other drugs.
OPERATION

= Use the machine only in daylight or good artificial light.

= Never operate the machine with damaged guards or
shields or without guards or shields in place.

Switch on the motor only when the hands and feet are
away from the cutting means.

= Always disconnect the machine from the power supply
(i.e. remove the battery pack).

= whenever leaving the machine unattended;
= before clearing a blockage;

= before checking, cleaning or working on the
machine.

= after striking a foreign object;
= whenever the machine starts vibrating abnormally.

= Take care against injury to feet and hands from the
cutting means.

= Always ensure that the ventilation openings are kept
clear of debris.
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MAINTENACE AND STORAGE

Disconnect the machine from the power supply
(i.e. remove the battery pack) before carrying out
maintenance or cleaning work.

Use only the manufacturer’'s recommended
replacement parts and accessories.

Inspect and maintain the machine regularly. Have the
machine repaired only by an authorized repairer.
When not in use, store the machine out of the reach
of children.

OTHER SAFETY WARNINGS

Avoid Dangerous Environments — Don’t use
appliances on damp or wet slope.

Keep guards in place and in working order.
Keep hands and feet away from the cutting area.

To reduce the risk of injury, never work on a ladder
or on any other insecure support. Never hold the
cutting unit above waist height.

Check the cutting unit at regular short intervals
during operation, or immediately if there is a
noticeable change in cutting behavior.

For best results, your battery should be charged in a
location where the temperature is greater than 5° C

and less than 40° C. Do not store it outside or in vehicles.
If you are approached, stop the motor and cutting unit.

Warn the operator of the danger of blade thrust
(only using with 3-teeth blade).

= Blade thrust may occur when the spinning blade
contacts an object that it does not immediately cut.

= Blade thrust can be violent enough to cause the unit
and/or operator to be propelled in any direction, and
possibly lose control of the unit.

= Blade thrust can occur without warning if the blade
snags, stalls or binds.

= Blade thrust is more likely to occur in areas where it
is difficult to see the material being cut.

Do not attach any blade to a unit without proper
installation of all required parts. Failure to use the
proper parts can cause the blade to fly off and
seriously injure the operator and/or bystanders.
Discard blades that are bent, warped, cracked,
broken, or damaged in any way. Use a sharp blade
A dull blade is more likely to snag and thrust
(only using with 3-teeth blade).

A coasting blade/line can cause injury while it
continues to spin after the motor is stopped or
trigger is released. Maintain proper control until
the blade/line has completely stopped rotating.

Battery tools do not have to be plugged into an
electrical outlet; therefore, they are always in
operating condition. Be aware of possible hazards
even when the tool is not operating. Take care when
performing maintenance or service.

Do not wash with a hose; avoid getting water in
motor and electrical connections.

If situations occur that are not covered in this

manual, use care and good judgment. Contact the
EGO Customer Service Center for assistance.

Use only with battery packs and chargers listedin fig.A
SAVE THESE INSTRUCTIONS!

SPECIFICATIONS

Cutting Mechanism Bump Head
- 2.4 mm nylon
Line Diameter twist line
Cutting Width 38cm
No-Load Speed 5000/6000 min'
Weight (Without battery pack) 1.59 kg
Recommended Operating 0°C-40°C
Temperature

Recommended Storage Temperature | -20°C-70°C

94.6 dB(A)
Measured sound power level L, K=1.80 dB(A)
Sound pressure level at operator’s | 83.2 dB(A)
ear L, K= 3 dB(A)
Guaranteed sound power level L,
(measured according to 96 dB(A)
2000/14/EC)
. 1.1 m/s?
Front-assist handle
Valuation of K=1.5 m/s?
vibration a, 1.4 m/s?
Rear handle K= 5 m/s?

= The above parameters are tested and measured
equipped with power head PH1400E.

= The declared vibration total value has been measured
in accordance with a standard test method and may be
used for comparing one tool with another;

= The declared vibration total value may also be used in
a preliminary assessment of exposure.

NOTICE: The vibration emission during actual use of the
power tool can differ from the declared value in which the
tool is used; In order to protect the operator, user should wear
gloves and ear protectors in the actual conditions of use.
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PACKING LIST

PART NAME QUANTITY
Line Trimmer Attachment 1
Guard 1
Hex Wrench 1
Multi-Function Wrench 1
Operator’s Manual 1

About recommended cutting line, please visit the website
egopowerplus.com or refer to the EGO Product Catalogue.

DESCRIPTION

KNOW YOUR LINE TRIMMER ATTACHMENT (Fig. A)
End Cap

Line trimmer Shaft

Cutting Line

Trimmer Head (Bump Head)

Release Tab

Line-cutting Blade

Guard

Hex Wrench

Multi-Function Wrench

© ©° N o g~ W~

A WARNING: Never operate the tool without the guard
firmly in place. The guard must always be on the tool to
protect the user.

ASSEMBLY

A WARNING: If any parts are damaged or missing,
do not operate this product until the parts are replaced.
Use of this product with damaged or missing parts could
result in serious personal injury.

A WARNING: Do not attempt to modify this product

or create accessories not recommended for use with this
line trimmer. Any such alteration or modification is misuse
and could result in a hazardous condition leading to
possibly serious personal injury.

A WARNING: Do not connect to power head until
assembly is complete. Failure to comply could result in
accidental starting and possible serious personal injury.

MOUNTING THE GUARD
A WARNING: Always wear gloves when mounting or
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replacing the guard. Be careful of the blade on the guard
and protect your hands from being injured by the blade.

Loosen and remove the two screws from the guard (Fig. C),
align the guard mounting holes with the assembly holes
and then lock the guard onto the shaft base with the two
screws, together with two spring washers (Fig. D).

Make sure the guard is fixed according to Fig. C & D, any
reverse fixing will cause great danger!

CONNECTING THE LINE TRIMMER ATTACHMENT TO
THE POWER HEAD

This line trimmer attachment is designed for use with EGO
Power Head PH1400E.

See “ INSTALLING AN ATTACHMENT TO THE POWER HEAD
“ section in the power head PH1400E operator’s manual.

OPERATION

A WARNING: Do not allow familiarity with this product
to make you careless. Remember that a careless fraction
of a second is sufficient to inflict serious injury.

A WARNING: Always wear eye protection, along with
hearing protection. Failure to do so could result in objects
being thrown into your eyes and other possible serious
injuries.

APPLICATIONS

You may use this product for the purpose listed below:

= Trimming grass and weeds from around porches,
fences, and decks

NOTICE: The tool is to be used only for its prescribed
purpose. Any other use is deemed to be a case of misuse.

Before each use check for damaged/worn parts

Check the trimmer head, guard and front-assist handle
and replace any parts that are cracked, warped, bent, or
damaged in any away.

The line-cutting blade on the edge of the guard can
dull over time. It is recommended that you periodically
sharpen it with a file or replace it with a new blade.

A WARNING: Always wear gloves when mounting or
replacing the guard or when sharpening or replacing the
blade. Note the location of the blade on the guard and
protect your hand from injury.

A WARNING: To prevent serious personal injury,
remove the battery pack from the power head before
servicing, cleaning, changing attachments or removing
material from the unit.

LINE TRIMMER ATTACHMENT — STA1500 9
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USING THE LINE TRIMMER WITH POWER HEAD

A WARNING: Dress properly to reduce the risk of
injury when operating this tool. Do not wear loose clothing
or jewelry. Wear eye and ear/hearing protection. Wear
heavy, long pants, boots and gloves. Do not wear short
pants or sandals or go barefoot.

A WARNING: Clear the area to be cut before each use.
Remove all objects, such as rocks, broken glass, nails, wire,
or string that can be thrown or become entangled in the
cutting attachment. Clear the area of children, bystanders,
and pets. At a minimum, keep all children, bystanders

and pets at least 15m away; there still may be risk to
bystanders from thrown objects. Bystanders should be
encouraged to wear eye protection. If you are approached,
stop the motor and cutting attachment immediately.

For safe and better operation, put on the shoulder strap
across the shoulder. Adjust the shoulder strap in a
comfortable operating position. Hold the line trimmer with
your one hand on the rear handle and your other hand

on the front-assist handle. Keep a firm grip with both
hands while in operation. The line trimmer should be held
at a comfortable position with the rear handle about hip
height. The trimmer head should be parallel to the ground
such that it easily contacts the material to be cut without
the operator having to bend over (Fig. B).

A WARNING: The shoulder strap is also a quick
release mechanism in hazardous situation. When
emergency occurs, take it off from your shoulder
immediately, no matter what way the strap is in.

After each use, clean the trimmer

See the MAINTENANCE section for cleaning instructions.
TO START/STOP THE TOOL

See “STARTING/STOPPING THE POWER HEAD” section
in the power head PH1400E operator’s manual.
ADJUSTING CUTTING LINE LENGTH

The trimmer head allows the operator to release more
cutting line without stopping the motor. As line becomes
frayed or worn, additional line can be released by lightly
tapping the trimmer head on the ground while operating
the trimmer (Fig. E).

NOTIGE: Line release will become more difficult as the
cutting line becomes shorter.

A WARNING: Do not remove or alter the line-cutting
blade assembly. Excessive line length will cause the motor
to overheat and may result in serious personal injury.
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LINE REPLACEMENT

NOTICE: Always use the recommended nylon cutting line
with a diameter that does not exceed 2.4 mm. Using line
other than that specified may cause the line trimmer to
overheat or become damaged.

A WARNING: Never use metal-reinforced line, wire,
or rope, etc. These can break off and become dangerous
projectiles.

1. Remove the battery pack

2. Remove the remaining cutting line, if necessary.
Simply pull it out by hand.

3. Cut 4m long cutting line, Insert the line into the
mounting hole inside the eyelet (Fig. F). Push and pull
the line from the other side until equal amounts of
line appear on both sides of the spool.

4. Press, while rotating the lower cover assembly in the
arrow direction, to wind the line onto the spool until
approximately 14cm of line is showing on each side
(Fig. G).

5. Push the lower cover assembly down while pulling on
the lines to manually advance the line and to check
for proper assembly of the trimmer head.

When the cutting line breaks from the line outlet or the
cutting line is not released when tapping the trimmer
head, follow the steps below:

1. Remove the battery pack.

2. Press the release tabs on the upper cover and remove
the lower cover assembly by pulling it straight out (Fig.
H& ).

Remove the cutting line from the spool.

With one hand holding the Upper cover, use the other
hand to grasp the lower cover assembly and align the
tabs on the upper cover with the holes lower cover
assembly base (Fig. J); use your palm to press and
rotate the lower cover assembly left and right until
the tabs lock with the upper cover (Fig. K).

5. Following the instructions in “LINE REPLACEMENT” to
reload the cutting line.

When the tool is intended to use as a brush cutter, follow
the steps as Fig. L & M shown to disassemble the trimmer
head.

MAINTENANCE

A WARNING: Before inspecting, cleaning or servicing
the unit, stop the motor, wait for all moving parts to stop,
and remove the battery pack. Failure to follow these
instructions can result in serious personal injury or
property damage.

LINE TRIMMER ATTACHMENT — STA1500



A WARNING: When servicing, use only identical
replacement parts. Use of any other parts can create a
hazard or cause product damage. To ensure safety and
reliability, all repairs, other than the items listed in these
maintenance instructions, should be performed by a
qualified service technician.

GENERAL MAINTENANCE

Avoid using solvents when cleaning plastic parts. Most
plastics are susceptible to damage from various types of
commercial solvents and may be damaged by their use.
Use clean cloths to remove dirt, dust, oil, grease, etc.

CLEAN THE UNIT

= Clear any grass that may have wrapped itself around
the motor shaft or trimmer head.

Use a small brush or a small vacuum cleaner to clean
the air vents on the rear housing.

Clean the unit using a damp cloth with a mild
detergent.

Do not use any strong detergents on the plastic
housing or the handle. They can be damaged by
certain aromatic oils, such as pine and lemon, and by
solvents such as kerosene. Moisture can also cause
a shock hazard. Wipe off any moisture with a soft dry
cloth.

TRANSMISSION GEARS LUBRICATION

The transmission gears in the gear case need be
lubricated periodically with gear grease. Check the gear
case grease level about every 50 hours of operation by
removing the sealing screw on the side of the case.

If no grease can be seen on the flanks of the gear, follow
the steps below to fill with gear grease up to 3/4 capacity.

Do not completely fill the transmission gears.

1. Hold the line trimmer on its side so that the sealing
screw is facing upwards .

2. Use the multi-function wrench provided to loosen and
remove the sealing screw.

3. Use a grease syringe (not included) to inject some
grease into the screw hole; do not exceed 3/4

capacity.
4. Tighten the sealing screw after injection.
STORING THE UNIT

= Remove the battery pack from the trimmer.
= (Clean the tool thoroughly before storing it.

LINE TRIMMER ATTACHMENT — STA1500
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= If the line trimmer attachment is removed from the
power head and stored separately: Fit the end cap
on the attachment shaft to avoid dirt getting into the
coupler.

= Store the unit in a dry, well-ventilated area, locked-up
or up high, out of the reach of children. Do not store
the unit on or adjacent to fertilizers, gasoline, or other
chemicals.

Protecting the environment

Do not dispose of electrical equipment,
battery charger and batteries/
rechargeable batteries into household
waste!

According to the European law
2012/19/EU, electrical and electronic
equipment that is no longer usable, and
according to the European law
2006/66/EC, defective or used battery
packs/batteries, must be collected
separately.

If electrical appliances are disposed of in
landfills or dumps, hazardous substances
can leak into the groundwater and get
into the food chain, damaging your health
and well-being.

|
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JCT] TROUBLESHOOTING

PROBLEM

CAUSE

SOLUTION

Line trimmer fails

= The battery pack is not attached
to the power head.

No electrical contact between
the power head and the battery
pack.

= Attach the battery pack to the power head.

= Remove battery, check contacts and reinstall the
battery pack until it snaps into place.

The battery pack or line trimmer
is too hot.

The battery pack is
disconnected from the tool.

The battery pack is depleted.

to start. = The battery pack is depleted. = Charge the battery pack with EGO chargers listed
in this manual.
= The lock-off lever and = Press down the lock-off lever and hold it, then
trigger are not depressed depress the trigger to turn on the line trimmer.
simultaneously.
= The guard is not mounted on the | = Remove the battery pack and mount the guard on
trimmer, resulting in an overly the trimmer.
long cutting line and motor
overload.
= Heavy cutting line is used. = Use recommended nylon cutting line with diameter
no greater than 2.4 mm.
= The motor shaft or trimmer head | = Stop the trimmer, remove the battery, and remove
is bound with grass. the grass from the motor shaft and trimmer head.
- = The motor is overloaded. = Remove the trimmer head from the grass. The
Line trimmer stops ) .
. . motor will recover when the load is removed. When
while cutting.

cutting, move the trimmer head in and out of the
grass to be cut and remove no more than 20 cm of
length in a single cut.

= Allow the battery pack or trimmer to cool until the
temperature drops below 67°C .

Re-install the battery pack.

= Charge the battery pack with EGO chargers listed
in this manual.

12
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PROBLEM

CAUSE

SOLUTION

Trimmer head will
not advance line.

The motor shaft or trimmer head
is bound with grass.

There is not enough line on the
spool.

The trimmer head is dirty.

The line is tangled in the
trimmer head assembly.

The line is too short.

Stop the trimmer, remove the battery, and clean the
motor shaft and trimmer head.

Remove the battery and replace the cutting line;
follow the section “LINE REPLAGEMENT” in this
manual.

Remove the battery and clean the spool, lower
cover assembly and upper cover.

Remove the battery, remove the line from the spool
and rewind; follow the section “RELOAD THE
CUTTING LINE” in this manual.

Remove the battery and pull the lines manually
while alternately pressing down and releasing the
trimmer head.

Grass wraps around
trimmer head and
motor housing.

Cutting tall grass at ground
level.

Cut tall grass from the top down, removing no more
than 20 cm in each pass to prevent wrapping.

The blade is not
cutting the line.

The line-cutting blade on the
edge of the guard has become
dull.

Sharpen the line-cutting blade with a file or replace
it with a new blade.

Cracks on the
trimmer head or the
lower cover
assembly comes
loose with spool
base.

The trimmer head is worn out.

Replace the trimmer head immediately; follow the
section “TRIMMER HEAD REPLAGEMENT” in this
manual.

During line re-
placement, the line
can’t be loaded into
the trimmer head

properly.

The string line is not correctly
inserted into the mounting hole
in the eyelet.

Align the LOAD lines with the eyelets firstly, then
insert the line into the mounting hole, which is
located inside the eyelet.

WARRANTY

EGO WARRANTY POLICY
Please visit the website egopowerplus.com for full terms and conditions of the EGO Warranty policy.

LINE TRIMMER ATTACHMENT — STA1500
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LESEN SIE ALLE ANWEISUNGEN

‘ LESEN SIE DIE BEDIENUNGSANLEITUNG

A Restrisiko! Menschen mit elektronischen

Geraten, wie z.B. Herzschrittmachern, sollten ihren Arzt
konsultieren, bevor sie dieses Gerat verwenden. Die
Bedienung von Elektrogeréten in unmittelbarer Nahe zu
Herzschrittmachern kann zu Interferenzen und Stérungen
des Schrittmachers fiihren.

A WARNUNG: Um die Sicherheit und Zuverldssigkeit
zu gewdhrleisten, sollten alle Reparaturen und

der Austausch von Teilen nur von qualifizierten
Servicetechnikern durchgefiihrt werden.

SICHERHEITSSYMBOLE

Der Zweck von Warnsymbolen besteht darin, lhre
Aufmerksamkeit auf mdgliche Gefahren zu lenken. Die
Warnsymbole und deren Erkldrungen verdienen Ihre vollste
Aufmerksamkeit und Beachtung. Durch die Warnsymbole
allein sind die Gefahren noch nicht ausgeschaltet. Die
Anweisungen und Warnhinweise stellen keinen Ersatz fiir
angemessene UnfallverhiitungsmaBnahmen dar.

A WARNUNG: Vor der Benutzung dieses

Werkzeugs sollten alle Sicherheitshinweise in dieser
Bedienungsanleitung gelesen und bekannt sein. Das gilt
auch fiir samtliche Warnsymbole, die auf ,,GEFAHR®,
»WARNUNG*, und ,VORSICHT“ hinweisen. Die
Nichtbeachtung auch nur einer der unten aufgefiihrten
Anweisungen kann zu Stromschldgen, Feuer und/oder
schweren Verletzungen fihren.

SYMBOLBEDEUTUNG

A SICHERHEITSWARNSYMBOL: Bedeutet GEFAHR,
WARNUNG oder Vorsicht, kann zusammen mit anderen
Symbolen oder Symbolen benutzt werden.

A WARNUNG: Die Bedienung von
Elektrogeraten kann dazu fiihren, dass
Fremdkorper in lhre Augen geschleudert
werden und Sie dadurch schwerwiegende
Augenschéden davontragen. Tragen Sie
immer eine Schutzbrille, wenn méglich mit
Seitenschutz, oder, falls nétig, einen vollen
Gesichtsschutz, bevor Sie Arbeiten mit
dem Elektrowerkzeug verrichten. Wir
empfehlen Ihnen, einen Gesichtsschutz
{iber Ihrer eigenen Brille oder eine
herkdmmliche Schutzbrille mit
Seitenschutz zu tragen.
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Ubersetzung der Originalanleitungen

SICHERHEITSHINWEISE

Auf dieser Seite werden die Warnsymbole vorgestellt
und beschrieben, die sich unter Umsténden am Geréat
befinden. Lesen, verinnerlichen und befolgen Sie alle
Anleitungen am Gerat, bevor Sie versuchen, das Gerat
zusammenzubauen und zu bedienen.

Sicherhe- Weist auf magliche
itswarnung Verletzungsgefahr hin.
Um das Verletzungsrisiko
ZuU verringern, muss
. der Benutzer die
Lesen sie alle . .
anweisungen! Bedienungsanleitung
vor der Verwendung des
Gerates gelesen und
verstanden haben.
Tragen Sie immer eine
Schutzbrille, mdglichst
Augenschutz | mit Seitenschutz, und
tragen einen Gesichtsschutz,
wenn Sie das Gerét
bedienen.
Tragen Sie immer
Tragen einen Larmschutz
Sie einen (Ohrenstdpsel oder
Gehdrschutz. | Kapselgehdrschutz), um
Ihr Gehdr zu schiitzen.
Tragen Sie einen
@ Ec;ggsr(]:hutz gepriiften Helm, um Ihren
Kopf zu schiitzen.
Schiitzen Sie Ihre Hande
mit Handschuhen,
wenn Sie das
Gestriippmesser oder die
Schutzh- Messerschutzabdeckung
andschuhe
tragen anfassen. Robuste,
rutschfeste Handschuhe
verbessern lhre
Griffsicherheit und
schiitzen Ihre Hande.
Tragen Sie beim
Schutzsc- Gebrauch dieses
huhe tragen | Gerétes rutschfeste
Sicherheitsschuhe.
E@ Schnittbreite | 1€ Max. Schitbreite des
= Rasentrimmers
@ Fadendurch- | Der Durchmesser des
Y messer Nylonfadens

RASENTRIMMER-ANBAUWERKZEUG — STA1500



Kein rundes Keine runden Messer
Messer installieren.
Stellen Sie bei Betrieb
Unbefugte sicher, dass andere
Personen und Haustiere
Personen .
mindestens 15 m vom
fernhalten .
Rasentrimmer entfernt
sind.
Stellen Sie bei Betrieb
Unbefuate sicher, dass andere
g Personen und Haustiere
Personen .
mindestens 15 m vom
fernhalten )
Rasentrimmer entfernt
sind.
Nicht im Regen verwenden
Vor Regen . . )
. oder bei Regen im Freien
schiitzen "
liegen lassen.
Dieses Produkt erfiillt
c € CE die anwendbaren EG-
Richtlinien.
Elekiro- und Elektronik-
Altgerate diirfen nicht im
g Hausmiill entsorgt werden.
WEEE Bringen Sie das Gerét
| N
zu einem zugelassenen
Recyclinghof.
Garantierter
Schallleistungspegel.
LA Gerduschemission an
die Umgebung geman
Richtlinie der Europdischen
Gemeinschaft.
v Volt Spannung
mm Millimeter Lénge oder GroBe
cm Zentimeter Lénge oder GroBe
kg Kilogramm Gewicht

ALLGEMEINE SICHERHEITSHINWEISE ZU
ELEKTROWERKZEUGEN

A WARNUNG: Lesen Sie alle Sicherheitshinweise,
Anweisungen, Abbildungen und Spezifikationen,
die mit diesem Elektrowerkzeug geliefert werden.
Die Nichtbeachtung der unten aufgefiihrten Anleitungen
kann zu Stromschldgen, Feuer und/oder schweren
Verletzungen fiihren.

Bewahren Sie alle Warn- und Bedienhinweise fiir

Nachschlagezwecke auf.

Unter den Begriff , Elektrowerkzeug® in den

Warnhinweisen fallen Ihre netzbetriebenen (d. h. ﬂ
schnurgebundenen) oder akkubetriebenen (d.h.

schnurlosen) Elektrowerkzeuge.

SICHERHEIT IM ARBEITSBEREICH

= Halten Sie den Arbeitsbereich stets sauber und gut
beleuchtet. Nicht aufgerdumte oder dunkle Bereiche
kénnen Unfélle provozieren.

= Verwenden Sie das Elektrowerkzeug nicht in
explosionsgefahrdeten Umgebungen wie z. B. in
Gegenwart von entziindlichen Fliissigkeiten, Gasen
oder Staub. Elektrowerkzeuge erzeugen Funken, die
Staub oder Ddmpfe entziinden konnen.

= Halten Sie Schaulustige und Kinder beim Arbeiten mit
dem Elektrowerkzeug fern. Ablenkungen kénnen dazu
flihren, dass Sie die Kontrolle verlieren.

PERSONENSICHERHEIT

= Seien Sie wachsam, geben Sie darauf Acht,
was Sie tun, und benutzen Sie lhren gesunden
Menschenverstand, wenn Sie das Elektrowerkzeug
verwenden. Betreiben Sie das Gerat nicht, wenn
Sie miide sind oder unter dem Einfluss von Drogen,
Alkohol oder Medikamenten stehen. Ein Moment der
Unachtsamkeit kann zu ernsthaften Verletzungen fiihren.

Tragen Sie eine personliche Schutzausriistung.
Tragen Sie immer einen Augenschutz. Durch

eine fiir die jeweiligen Bedingungen geeignete
Schutzausriistung wie etwa eine Staubschutzmaske,
rutschfeste Schuhe, Helm oder Gehdrschutz Iasst sich
die Verletzungsgefahr verringern.

Ungewollten Motorstart verhindern. Vor dem
AnschlieBen an eine Steckdose und/oder einen
Akku und vor dem Aufheben oder Transportieren
des Werkzeugs immer kontrollieren, ob der
Betriebsschalter ausgestellt ist.Unfélle sind
vorprogrammiert, wenn Sie Elektrowerkzeuge

mit einem Finger am Netzschalter tragen oder
Elektrowerkzeuge mit eingeschaltetem Netzschalter an
eine Steckdose anschlieBen.

Entfernen Sie alle Einstellschliissel oder
Schraubenschliissel, bevor Sie das Elektrowerkzeug
einschalten. Ein Schraubenschliissel oder ein Schlissel,
der noch an einem beweglichen Teil des Elektrowerkzeuges
befestigt ist, kann zu Verletzungen fiihren.

Nicht iiberstrecken.Achten Sie stets auf einen

festen Stand und halten Sie das Gleichgewicht.

Dies ermdglicht eine bessere Kontrolle (iber das
Elektrowerkzeug in unerwarteten Situationen.

RASENTRIMMER-ANBAUWERKZEUG — STA1500 15
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Tragen Sie angemessene Kleidung. Tragen Sie keine
weite Kleidung oder Schmuck. Halten Sie Ihr Haar,
Ihre Kleidung und Handschuhe von den beweglichen
Teilen fern. Weite Kleidung, Schmuck oder langes Haar
konnen sich in den beweglichen Teilen verfangen.

Wenn Komponenten zum Anschluss an eine
Absauganlage und an Auffangvorrichtungen
mitgeliefert werden, achten Sie darauf, dass diese
ordnungsgemaB befestigt und benutzt werden. Durch
eine Staubabsaugvorrichtung lassen sich Gefahrenquellen
durch Staub ausschalten.

Lassen Sie sich nicht durch die aufgrund haufiger
Benutzung entstandene Vertrautheit mit Werkzeugen
dazu verleiten, unachtsam zu werden und die fiir
Werkzeuge geltenden Sicherheitsgrundsétze zu
ignorieren. Eine fahrldssige Handlung kann bereits im
Bruchteil einer Sekunde zu schweren Verletzungen fiihren.

GEBRAUCH UND PFLEGE DES ELEKTROWERKZEUGS

16

Uben Sie keinen iibermaBigen Druck auf das
Elektrowerkzeug aus. Verwenden Sie geeignetes
Elektrowerkzeug fiir die jeweiligen Arbeiten.Durch
das passende Elektrowerkzeug lassen sich die Arbeiten
besser und sicherer in dem jeweils vorgesehenen
Tempo erledigen.

Verwenden Sie das Elektrowerkzeug nicht, wenn
sich der Schalter nicht ein- und ausschalten lasst.
Ein Elektrowerkzeug, das sich {iber den Schalter nicht
betétigen Iasst, ist gefahrlich und muss repariert werden.

Bewahren Sie nicht benutzte Elektrowerkzeuge
auBerhalb der Reichweite von Kindern auf und
verbieten Sie Personen die Gerdtebenutzung, die
das Elektrowerkzeug oder diese Anweisungen
nicht kennen. In den Handen ungeiibter Benutzer
stellen Elektrowerkzeuge eine groBe Gefahr dar.

Warten Sie Elektrowerkzeuge und Zubehorteile.
Achten Sie auf falsch ausgerichtete oder fest
sitzende Bauteile, Bruchstellen und sonstige
Umsténde, die die Funktion des Elektrowerkzeuges
beeintrachtigen kdnnen. Lassen Sie beschidigte
Elektrowerkzeuge reparieren, bevor Sie sie wieder
einsetzen. Viele Unfalle entstehen durch schlecht
gewartete Elektrowerkzeuge.

Halten Sie Schneidwerkzeuge scharf und sauber.
SachgemaB gewartete Schneidwerkzeuge mit scharfen
Schneiden neigen weniger zum Festfahren und sind
leichter zu kontrollieren.

Benutzen Sie das Elekirowerkzeug,

Zubehor, Werkzeugteile usw. gemaB diesen
Anweisungen und beriicksichtigen Sie dabei die
Arbeitsbedingungen und die auszufiihrende Arbeit.
Die Verwendung des Elektrowerkzeugs fiir Aufgaben,

die von seinem bestimmungsgeméBen Zweck
abweichen, konnen zu gefahrlichen Situationen fiihren.

Halten Sie die Griffe und Grifffliche trocken,
sauber und frei von 01 und Fett. Rutschige Griffe und
Griffflichen beeintrachtigen die sichere Handhabung
des Werkzeugs und fiihren in unerwarteten Situationen
zum Verlust der Kontrolle {iber das Werkzeug.

Halten Sie Kabel vom Arbeitsbereich des
Werkzeugs fern. Wahrend der Arbeiten kdnnen Kabel
verdeckt oder verborgen sein und versehentlich von
dem Werkzeug beschédigt werden.

BENUTZUNG UND PFLEGE VON AKKUWERKZEUGEN

= Laden Sie den Akku nur mit dem vom Hersteller
angegebenen Ladegerat auf. Ein Ladegerat, das fiir
einen bestimmten Akkutyp geeignet ist, kann bei der
Benutzung eines anderen Akkus zu einer Brandgefahr
werden.

Benutzen Sie fiir die Elektrowerkzeuge nur die
jeweils zugehdrigen Akkus. Durch die Verwendung
anderer Akkus besteht Verletzungs- und Brandgefahr.

Wenn der Akku nicht benutzt wird, halten

Sie ihn von anderen metallischen Objekten

fern, wie Biiroklammern, Miinzen, Schliissel,
Négel, Schrauben oder anderen kleinen
Metallgegensténden, die eine Verbindung
zwischen den Batteriekontakten herstellen
konnen. Das KurzschlieBen der Batteriekontakte kann
Verbrennungen oder Brénde verursachen.

Bei unsachgeméBer Anwendung kann Fliissigkeit
aus dem Akku austreten; Kontakt vermeiden.

Bei versehentlichem Kontakt sofort mit Wasser
spiilen. Falls Fliissigkeit in die Augen geraten ist,
suchen Sie auBerdem einen Arzt auf. Aus dem
Akku austretende Fliissigkeit kann Reizungen oder
Verbrennungen verursachen.

Benutzen Sie keinen Akku oder ein Werkzeug, das
beschédigt oder umgebaut wurde. Beschadigte
oder umgebaute Akkus kénnen sich unvorhergesehen
verhalten, wodurch mdglicherweise ein Brand, eine
Explosion oder Verletzungen verursacht werden.

Setzen Sie einen Akku oder ein Werkzeug keinem
Feuer oder extremem Temperaturen aus. Feuer oder
Temperaturen iiber 100 °C kdnnen eine Explosion
verursachen.

Beachten Sie alle Ladeanleitungen und

laden Sie den Akku oder das Werkzeug nicht
auBerhalb des in den Anleitungen angegebenen
Temperaturbereichs auf. Das unsachgemaBe
Aufladen oder Laden auBerhalb des angegebenen
Temperaturbereichs kann den Akku beschadigen und
die Brandgefahr erhdhen.
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REPARATUR

= Lassen Sie Ihr Elektrowerkzeug von einer
qualifizierten Fachkraft und nur unter Verwendung
identischer Ersatzteile reparieren. Nur so kann fiir
die Sicherheit des Elektrowerkzeugs gesorgt werden.

Reparieren Sie unter keinen Umstédnden
beschadigte Akkus.Die Reparatur von Akkus sollte
ausschlieBlich von dem Hersteller oder autorisierten
Serviceanbietern vorgenommen werden.

AWARNUNG: Beachten Sie alle Warnhinweise,
Anleitungen, Abbildungen und technischen Daten,
die diesem Elektrowerkzeug beigefiigt sind. Die
Nichtbeachtung der unten aufgefiihrten Anleitungen
kann zu Stromschlagen, Feuer und/oder schweren
Verletzungen fiihren. Bewahren Sie alle Warn- und
Bedienhinweise fiir Nachschlagezwecke auf.
Bewahren Sie alle Warn- und Bedienhinweise fiir
Nachschlagezwecke auf.

TRAINING

Lesen Sie die Anweisungen aufmerksam. Machen
Sie sich mit den Bedienelementen und der richtigen
Handhabung des Gerétes vertraut.

Allen Personen, denen die vorliegenden Anweisungen
nicht bekannt sind, sowie Kindern muss die Nutzung
des Geréts untersagt werden. Fiir das Mindestalter des
Benutzers gelten ortliche Vorschriften.

Beachten Sie, dass fiir Unfélle, Personen- oder
Sachschéden Dritter der Bediener oder Nutzer des
Gerats verantwortlich ist.

VORBEREITUNG

= Setzen Sie das Gerét nie in Betrieb, solange sich noch
Personen, insbesondere Kinder, oder Haustiere in der
Néhe aufhalten.

Tragen Sie immer einen Augenschutz und robustes
Schuhwerk, wéhrend Sie das Gerét benutzen.
Zwischen dem Gerat und Passanten muss ein
Sicherheitsabstand von Mindestens 15 m eingehalten
werden.

Bei Mudigkeit, Krankheit oder unter Alkohol- oder
Drogeneinfluss darf das Gerat auf keinen Fall in Betrieb
gesetzt werden.

BEDIENUNG

= Nur bei Tageslicht oder unter gutem kiinstlichen Licht mit
dem Gerét arbeiten.

= Bei beschédigten, fehlenden oder nicht angebrachten
Schutzvorrichtungen darf das Gerat nicht in Betrieb
gesetzt werden.

= Schalten Sie den Motor nur ein, wenn Hande und FiiBe

RASENTRIMMER-ANBAUWERKZEUG — STA1500
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nicht in der N&he der Schneidwerkzeuge sind.

= Trennen Sie das Gerét immer von der Stromversorgung (d.
h. entfernen Sie den Akku):

= Wenn das Gerdt unbeaufsichtigt hinterlassen wird

= Beim Beseitigen von Blockaden

= Vor dem Priifen, Reinigen oder Arbeiten am Gerat

= Nach einem ZusammenstoB mit einem Fremdkdrper
= Wenn das Gerat ungewdhnlich vibriert

Schiitzen Sie Ihre FiiBe und Hande vor Verletzungen
durch das Schneidwerkzeug.

= Stellen Sie immer sicher, dass die Liftungsoffnungen
frei von Ablagerungen bleiben.

WARTUNG UND LAGERUNG

= Trennen Sie das Gerat von der Stromversorgung (d.
h. nehmen Sie den Akku heraus), bevor Sie das Gerat
warten oder reinigen.

= Verwenden Sie nur vom Hersteller empfohlene
Ersatzteile und Zubehor.

= Priifen und warten Sie das Gerat regelméaBig.
Lassen Sie das Gerat nur von einer autorisierten
Servicewerkstatt reparieren.

= Wenn das Gerét nicht benutzt wird, lagern Sie es auBer
Reichweite von Kindern.

SONSTIGE SICHERHEITSHINWEISE

= Vermeiden Sie gefahrliche Umgebungen - Benutzen
Sie das Gerat nicht an feuchten oder nassen Bdschungen.

Alle Schutzvorrichtungen miissen angebracht und
intakt sein.

Halten Sie Hande und FiiBe von dem
Schneidebereich fern.

Um das Verletzungsrisiko zu reduzieren,
arbeiten Sie nie auf einer Leiter oder einem
anderen wackeligen Untergrund. Halten Sie das
Schneidwerk niemals iiber Taillenhdhe.

Uberpriifen Sie das Schneidwerk in regelmaBigen
Abstdnden wéhrend des Betriebs oder sobald Sie
eine Verdnderung beim Schnittverhalten bemerken.

Um die besten Ergebnisse zu erzielen, sollte lhr
Akku an einem Ort aufgeladen werden, an dem
die Temperatur hoher als 5° C und niedriger als
40° C ist. Lagern Sie den Akku nicht drauBen oder in
Fahrzeugen.

Wenn jemand auf Sie zukommt, stellen Sie den
Motor und das Schneidwerk ab.

= Warnen Sie den Benutzer vor der Riickschlaggefahr
(nur mit einem 3-zahnigen Messer benutzen).
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Zu einem Riickschlag kann es kommen, wenn das
rotierende Messer auf ein Objekt stoBt, dass es nicht
sofort schneiden kann.

Ein Riickschlag kann so heftig sein, dass das Gerat
und/oder der Benutzer in jede Richtung geschleudert
werden kénnen und der Benutzer mdglicherweise
die Kontrolle liber das Gerét verliert.

Ein Riickschlag kann plétzlich auftreten, wenn
das Messer stecken bleibt, blockiert oder sich
verklemmt.

Ein Riickschlag kann eher an Stellen auftreten, wo
es schwierig ist, das zu schneidende Material zu
sehen.

Befestigen Sie kein Messer an einem Gerat, ohne
alle erforderlichen Teile sachgemaB zu installieren.
Das Messer konnte sich I6sen und dem Benutzer
und/oder Umstehenden schwere Verletzungen
zufiigen, wenn nicht die richtigen Teile benutzt
werden. Entsorgen Sie verbogene, verformte,
gerissene, gebrochene oder in irgendeiner Weise
beschadigte Messer. Benutzen Sie ein scharfes
Messer. Ein stumpfes Messer wird eher stecken
bleiben und einen Riickschlag verursachen (nur
mit einem 3-zahnigen Messer benutzen).

Ein auslaufendes Messer/auslaufender Mdhfaden
kann Verletzungen verursachen, wéhrend es/er
sich noch dreht, nachdem der Motor angehalten
oder der Ein-/Ausschalter losgelassen wurde.
Halten Sie das Gerat gut fest, bis das Messer/der
Mahfaden vollkommen stillsteht.

Akkubetriebene Werkzeuge miissen nicht an

eine Steckdose angeschlossen werden; sie sind
daher immer einsatzbereit. Seien Sie sich mdglicher
Gefahren bewusst, selbst wenn das Werkzeug nicht
eingeschaltet ist. Lassen Sie bei Wartungsarbeiten oder
Reparaturen Vorsicht walten.

Waschen Sie das Gerat nicht mit dem

Wasserschlauch; lassen Sie kein Wasser in den
Motor und die elektrischen Verbindungen gelangen.

Falls Situationen auftreten, die nicht in dieser
Bedienungsanleitung behandelt werden, gehen Sie
vorsichtig und verniinftig vor. Reparaturanfragen
richten Sie bitte an das EGO-Kundendienstzentrum.

Nur mit akkus und ladegeraten verwenden, die in
abb. A aufgefiihrt sind.

HEBEN SIE DIESE ANLEITUNG AUF
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TECHNISCHE DATEN

Schneidmechanismus Fadenkopf
Fadendurchmesser 24mm Nylon-
Trimmerschnur
Schnittbreite 38cm
Leerlaufdrehzahl 5000/6000 min"!
Gewicht (ohne Akku) 1,59 kg
Empfohlene Betriebstemperatur 0-40°C
Empfohlene Lagertemperatur -20°C-70°C
Gemessener Schallleistungspegel | 94,6 dB(A)
L K=1,80 dB(A)
Schalldruckpegel am Ohr des 83,2 dB(A)
Bedieners L, K=3 dB(A)
Garantierter Schallleistungspegel L,
(nach 2000/14/EG gemessen) 96 dB(A)
. 1,1 m/s?
. Vorderer Haltegriff K=1.5 m/s?
Vibration a, T2ame
) . A4 m/s
Hinterer Griff K=1.5 m/s?

= Oben genannte Parameter wurden mit dem
Kombimotor PH1400E getestet und gemessen.

= Der angegebene Schwingungs-Gesamtwert wurde in
Ubereinstimmung mit einer Standard-Testmethode
gemessen und kann verwendet werden, um
Werkzeuge miteinander zu vergleichen.

= Der angegebene Schwingungs-Gesamtwert kann auch als
einleitende Feststellung der Belastung verwendet werden.

HINWEIS: Die beim Einsatz des Elektrowerkzeugs
entstehenden Istvibrationen konnen von dem
angegebenen Wert abweichen. Zum Schutz des Benutzers
sollten Handschuhe und ein Gehorschutz wahrend des

Gerateeinsatzes getragen werden.

PACKLISTE

TEILEBEZEICHNUNG

MENGE

Fadenméher

Schutzabdeckung

Sechskantschliissel

Multifunktionsschliissel

Bedienungsanleitung
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Empfehlungen zum Méhfaden finden Sie auf der Website
egopowerplus.com oder im EGO-Produktkatalog.

BESCHREIBUNG

AUFBAU (Abb. A)
Schutzkappe
Rasentrimmerstiel
Mahfaden

Schneidkopf (Fadenkop)
Freigabelasche
Fadenmesser
Fadenschutz
Inbusschliissel
Multifunktionsschliissel

© ©° N o o w N~

A WARNUNG: Setzen Sie das Werkzeug nur in
Betrieb, wenn der Fadenschutz fest angebracht ist.
Der Fadenschutz muss zum dauerhaften Schutz des
Benutzers immer am Werkzeug befestigt sein!

MONTAGE

A WARNUNG: Wenn Teile beschadigt sind oder fehlen,
darf das Gerat erst in Betrieb genommen werden, wenn
alle Teile vollstéandig angebracht sind. Die Verwendung
des Gerats mit beschédigten oder fehlenden Teilen kann
zu schweren Verletzungen fiihren.

A WARNUNG: Versuchen Sie nicht, dieses Produkt

zu verdndern oder Zubehorteile zu verwenden, die

fiir den Einsatz des Rasentrimmers nicht empfohlen
werden. Derartige Anderungen oder Umbauten stellen
eine Zweckentfremdung dar und kénnen geféhrliche
Arbeitshedingungen hervorrufen, bei denen eine schwere
Verletzungsgefahr besteht.

A WARNUNG: Verbinden Sie das Anbauwerkzeug erst
mit dem Kombimotor, wenn es vollstandig montiert ist. Die
Nichtbeachtung dieser Anweisung kann zu ungewolltem
Start und schweren Verletzungen fiihren.

MONTIEREN DES FADENSCHUTZES

A WARNUNG: Tragen Sie beim Anbringen oder
Auswechseln des Fadenschutzes immer Handschuhe..
Achten Sie auf das Messer am Fadenschutz und passen
Sie auf, dass Sie sich nicht verletzen.

Losen Sie die beiden Schrauben am Schaftende (Abb. C)
und lassen Sie die Befestigungslocher des Fadenschutzes
mit den Halterungsoffnungen fluchten. Schrauben Sie den
Fadenschutz anschlieBend mit den beiden Schrauben und
zwei Federscheiben am Schaftende an (Abb. D).

RASENTRIMMER-ANBAUWERKZEUG — STA1500
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Achten Sie darauf, dass der Fadenschutz wie in Abb. C
& D montiert ist. Wird er falsch herum montiert, besteht
groBe Gefahr!

INSTALLATION DES RASENTRIMMER-
ANBAUWERKZEUGS AM KOMBIMOTOR

Dieses Rasentrimmer-Anbauwerkzeug ist zur Verwendung
mit dem EGO Kombimotor PH1400E bestimmt.

Siehe Abschnitt ,,INSTALLATION EINES
ANBAUWERKZEUGS AN DEN KOMBIMOTOR" in der
Betriebsanleitung des Kombimotors PH1400E.

A WARNUNG: Vermeiden Sie es, dass die Vertrautheit
mit dem Produkt zu Nachlassigkeit fiihrt. Denken Sie
daran, dass ein kurzer Moment der Unachtsamkeit zu
ernsthaften Verletzungen fiihren kann.

A WARNUNG: Tragen Sie immer einen Augenschutz
und einen Gehorschutz. Andernfalls besteht die Gefahr,
dass Gegenstande in Ihre Augen geschleudert oder
andere schwere Verletzungen hervorgerufen werden.

ANWENDUNGEN

Sie kdnnen dieses Produkt fiir den unten aufgefiihrten
Zweck einsetzen:

= Méhen von Gras und Unkraut rund um Veranden,
Z&une und Terrassen

HINWEIS: Das Gerét darf nur fiir seinen
vorgeschriebenen Zweck verwendet werden. Jede andere
Verwendung gilt als Missbrauch.

Priifen Sie vor jedem Gebrauch auf beschédigte/
abgenutzte Teile

Priifen Sie den Méhkopf, den Fadenschutz und den
vorderen Haltegriff und ersetzen Sie gerissene, verzogene,
verbogene oder anders beschidigte Teile.

Das Fadenmesser am Fadenschutzrand wird im Laufe der
Zeit stumpf. Es sollte daher regelméBig mit einer Feile
nachgeschliffen oder durch ein neues Messer ersetzt
werden.

A WARNUNG: Tragen Sie immer Handschuhe, wenn
Sie den Fadenschutz montieren oder auswechseln oder
das Messer nachschleifen bzw. auswechseln. Achten Sie
auf das Messer am Fadenschutz und passen Sie auf, dass
Sie sich nicht verletzen.

A WARNUNG: Um schwere Verletzungen zu

verhindern, nehmen Sie den Akku vom Kombimotor ab,
bevor Sie das Gerét warten, reinigen, Anbauwerkzeuge
auswechseln oder Schnittgut aus dem Gerét entfernen.
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VERWENDUNG DES RASENTRIMMERS MIT DEM
KOMBIMOTOR

A WARNUNG: Tragen Sie geeignete Kleidung, um
das Verletzungsrisiko bei der Benutzung dieses Gerats
zu reduzieren. Tragen Sie keine weite Kleidung oder
Schmuck. Tragen Sie einen Augen- und Gehérschutz.
Tragen Sie eine robuste lange Hose, Stiefel und
Handschuhe. Tragen Sie keine kurze Hose oder Sandalen
und gehen Sie nicht barfuB.

A WARNUNG: Raumen Sie den Arbeitshereich vor
jedem Einsatz auf. Entfernen Sie alle Objekte, wie z. B.
Steine, zerbrochenes Glas, Nagel, Dréhte oder Schniire,
die aus dem Geréat herausgeschleudert werden oder sich
in der Schneidvorrichtung verfangen konnten. Halten Sie
den Bereich von Kindern, Passanten und Haustieren frei.
Halten Sie einen Mindestabstand von 15 m zu Kindern,
Passanten und Haustieren ein; auch dann besteht Gefahr
durch umhergeschleuderte Gegensténde. Umstehende
sollten gebeten werden, Schutzbrillen aufzusetzen. Wenn
jemand auf Sie zukommt, stellen Sie den Motor und das
Schneidwerkzeug sofort ab.

Legen Sie zum sicheren und einfacheren Arbeiten den
Schultergurt an. Stellen Sie den Schultergurt so ein,

dass die Arbeitsposition bequem ist. Halten Sie den
Rasentrimmer mit einer Hand am hinteren Griff und und
mit der anderen Hand am vorderen Haltegriff. Halten Sie
das Werkzeug beim Betrieb mit beiden Handen gut fest.
Der Rasentrimmer ist in einer bequemen Position zu halten,
der hintere Griff befindet sich dabei etwa in Hiifthohe. Der
Méhkopf soll parallel zum Boden stehen und das Material,
das gemaht werden soll, problemlos beriihren, ohne dass
sich der Benutzer nach vorn beugen muss (Abb. B).

4\ WARNUNG: Nehmen Sie den Schultergurt in
Gefahrensituationen oder Notféllen unverziiglich von der
Schulter.

Reinigen Sie den Rasentrimmer nach jedem
Gebrauch.

Siehe dazu die Reinigungsanweisungen im Abschnitt
WARTUNG.

START/STOPP DES WERKZEUGS

Siehe Abschnitt ,,START/STOPP DES KOMBIMOTORS* in
der Betriebsanleitung des Kombimotors PH1400E.
EINSTELLEN DER FADENLANGE

Der Méhkopf erméglicht dem Benutzer, den Méhfaden zu
verldngern, ohne den Motor anzuhalten. Wenn der Faden
ausgefranst oder abgenutzt ist, kann mehr Faden freigegeben
werden, indem Sie mit dem Méhkopf leicht auf den Boden
klopfen, wéhrend Sie den Trimmer benutzen (Abb. E).
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HINWEIS: Das Nachfiihren des Fadens wird umso
schwerer, je kiirzer der Faden wird.

A WARNUNG: Der Faden- und Messer-Mechanismus
darf nicht verdndert oder beseitigt werden. Zu viel
Fadenlange fiihrt zu einer Uberhitzung des Motors und
kann schwere Verletzungen nach sich ziehen.

FADENWECHSEL

HINWEIS: Verwenden Sie immer den empfohlenen
Nylon-Méahfaden mit héchstens 2,4 mm Durchmesser. Bei
Verwendung eines anderen Fadens kann sich der Trimmer
liberhitzen oder beschadigt werden.

A WARNUNG: Verwenden Sie niemals mit Draht oder
Metall verstérkte Faden o. &. Diese konnen abbrechen und
zu geféhrlichen Geschossen werden.

1. Entfernen Sie den Akkusatz.

2. Entfernen Sie den restlichen Mahfaden, falls
erforderlich. Ziehen Sie den Faden einfach mit der
Hand heraus.

3. Schneiden Sie einen 4 m langen Méhfaden ab.
Fiihren Sie den Faden in die Montagedffnung in
der Ose ein (Abb. F). Schieben Sie den Faden durch
und ziehen Sie von der anderen Seite weiter, bis die
Fadenstiicke auf beiden Seiten der Spule gleich groB
sind.

4. Driicken Sie auf die Spulenhalterung und wickeln
Sie durch Drehen in Pfeilrichtung den Faden auf
die Spule, bis auf beiden Seiten etwa 14 cm Faden
liberstehen (Abb. G).

5. Schieben Sie die Spulenhalterung nach unten und
ziehen Sie dabei an den Faden, um den Faden von
Hand vorwérts zu bewegen und die richtige Montage
des Méhkopfs zu tiberpriifen.

Wenn der Méhfaden vom Fadenauslass abreiBt oder der
Méhfaden beim Klopfen des Méhkopfs nicht freigegeben
wird, ist wie folgt vorzugehen:

1. Entfernen Sie den Akkusatz.

2. Driicken Sie die Freigabelaschen an der
Spulenhalterung und entnehmen Sie die
Spulenhalterung, indem Sie diese gerade
herausziehen (Abb. H und I).

3. Entfernen Sie den Mahfaden aus der
Spulenhalterung.

4. Halten Sie mit der einen Hand die Spulenbasis,
nehmen Sie mit der anderen Hand die
Spulenhalterung und richten Sie die Laschen auf der
Spulenhalterung auf die Lécher in der Spulenbasis
aus (Abb. J). Driicken Sie die Spulenhalterung mit
der Handflache nach unten und drehen Sie sie nach
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links und rechts, bis die Laschen in die Spulenbasis
einrasten (Abb. K).

5. Folgen Sie den Anweisungen im Abschnitt
,FADENWECHSEL“, um den Méhfaden neu
einzusetzen.

Wenn das Werkzeug als ein Gestriippschneider benutzt
werden soll, folgen Sie den Schritten zum Demontieren
des Trimmerkopfes, wie in Abb. L und M gezeigt.

WARTUNG

A WARNUNG: Vor Uberpriifung, Reinigung oder
Reparatur des Geréts den Motor ausschalten, warten, bis
alle beweglichen Teile zum Stillstand gekommen sind, und
Akku abnehmen. Bei Nichtbeachtung dieser Anweisungen
kann es zu schweren Verletzungen oder Sachschéden
kommen.

A WARNUNG: Verwenden Sie fiir die Wartung nur
identische Ersatzteile. Die Verwendung anderer Teile
kann Unfélle und Schaden am Gerét hervorrufen.

Um die Sicherheit und Zuverldssigkeit des Gerats zu
gewahrleisten, sind alle nicht in dieser Wartungsanleitung
genannten Reparaturen von einem qualifizierten
Kundendiensttechniker vornehmen zu lassen.

ALLGEMEINE WARTUNG

Verwenden Sie keine Losungsmittel zum Reinigen von
Kunststoffteilen. Die verschiedenen handelsiiblichen
Losungsmittel greifen die meisten Kunststoffe an.
Verwenden Sie saubere Lappen zum Entfernen von
Schmutz, Staub, 01, Fett usw.

REINIGUNG DES GERATES

= Entfernen Sie eventuell um die Motorwelle oder den
Méhkopf gewickeltes Gras.

Reinigen Sie die Liiftungsschlitze am hinteren Gehduse mit
einer kleinen Biirste oder einem kleinen Staubsauger.

Reinigen Sie das Gerat mithilfe eines feuchten Tuchs
mit einem milden Reinigungsmittel.

Benutzen Sie keine starken Reiniger am
Kunststoffgehduse oder am Griff. Die Teile kdnnen von
bestimmten atherischen Olen, wie z. B. Kiefern- oder
Zitronendl, und von Ldsungsmitteln wie Petroleum
angegriffen werden. Feuchtigkeit stellt zudem eine
Stromschlaggefahr dar. Wischen Sie feuchte Stellen
mit einem weichen trockenen Tuch ab.

SCHMIERUNG DES GETRIEBES

Das Getriebe im Getriebegehduse muss regelmaBig mit
Getriebefett geschmiert werden. Entfernen Sie etwa

alle 50 Betriebsstunden die Dichtungsschraube auf der
Gehauseseite und tiberpriifen Sie den Schmiermittelstand
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im Getriebegehduse.

Ist auf den Seiten des Getriebes kein Fett zu sehen, fiillen
Sie das Getriebe gemaB untenstehenden Schritten zu 3/4
mit Getriebefett.

Getriebe nicht vollstandig befiillen.

1. Halten Sie den Rasentrimmer seitlich, so dass die
Dichtungsschraube nach oben zeigt .

2. Lockern Sie die Dichtungsschraube mit dem im
Lieferumfang enthaltenen Multifunktionsschliissel
und nehmen Sie sie ab.

3. Befiillen Sie das Gehduse durch das Schraubenloch
mit einer Fettspritze (nicht enthalten) bis zu
hdchstens 3/4 mit Getriebefett.

4. Ziehen Sie die Dichtungsschraube nach dem
Fetteinspritzen wieder fest.

AUFBEWAHREN DES GERATES
= Nehmen Sie den Akkusatz vom Rasentrimmer ab.

= Reinigen Sie das Werkzeug griindlich, bevor Sie es
verstauen.

Falls das Rasentrimmer-Anbauwerkzeug vom
Kombimotor abgenommen und getrennt gelagert
wird, setzen Sie die Schutzkappe auf den Schaft des
Anbauwerkzeugs, damit kein Schmutz in die Kupplung
gelangt.

Lagern Sie das Gerét an einem trockenen, gut
beliifteten Ort, der sich abschlieBen lasst oder hoch
gelegen und fiir Kinder unerreichbar ist. Lagern Sie das
Gerét nicht auf oder neben Diingemitteln, Benzin oder
anderen Chemikalien.

Schiitzen Sie die Umwelt

Entsorgen Sie elektronische Gerate,
Ladegeréte und Batterien/Akkus nicht im
Hausmiill!

GemaB der europaischen Rechtsnorm
2012/19/EG miissen elektrische und
elektronische Gerdte, die nicht mehr
benutzt werden, separat gesammelt
werden. Dasselbe trifft gemés der
européischen Rechtsnorm 2006/66/EG
auch auf defekte oder verbrauchte
Batterien/Akkus zu.

Wenn elektrische Geréte auf Deponien
oder Schutthalden entsorgt werden, dann
kénnen gefahrliche Substanzen ins
Grundwasser sickern und in die
Nahrungskette iibergehen, was Ihre
Gesundheit und Ihr Wohlbefinden
beeintrachtigen kann.
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FEHLERBEHEBUNG

PROBLEM

URSACHE

LOSUNG

Rasentrimmer Iasst
sich nicht starten.

Der Akku ist nicht am
Kombimotor angebracht.

Kein elektrischer Kontakt
zwischen Kombimotor und Akku.

Der Akku ist leer.

Der Hebel zum Entriegeln und
der Ausloser werden nicht
gleichzeitig gedriickt.

= Akku in den Kombimotor einsetzen.

= Akku abnehmen, Kontakte iiberpriifen und wieder
einsetzen, bis er einrastet.

Akku mit den in dieser Anleitung aufgefiihrten
EGO-Ladegeraten aufladen.

Halten Sie den Hebel zum Entriegeln gedriickt
und driicken Sie dann den Ausléser, um den
Fadenmaéher einzuschalten.

Fadenmaher stoppt
wahrend des
Méhens.

Die Schutzabdeckung ist nicht
am Fadenméher montiert, was
einen zu langen Faden und

Motoriiberlastung zu Folge hat.

Es wird ein schwerer Mahfaden
verwendet.

Die Motorwelle oder der
Mahkopf wird durch Gras
blockiert.

Der Motor ist iiberlastet.

Der Akkusatz oder der
Fadenmaher ist zu heiB.

Der Akkusatz ist nicht mit dem
Werkzeug verbunden.

Der Akkusatz ist leer.

Entfernen Sie die Akkusatz und befestigen Sie die
Schutzabdeckung am Fadenmaher.

= \erwenden Sie den empfohlenen Nylonmahfaden
mit héchstens 2,4 mm Durchmesser.

Halten Sie den Fadenmaher an, entfernen Sie
den Akku und entfernen Sie das Gras von der
Motorwelle und Méhkopf.

Nehmen Sie den Méhkopf vom Rasen. Der Motor
ist wieder einsatzbereit, sobald die Last entfernt
wurde. Bewegen Sie beim Schneiden den Méhkopf
in und aus dem Gras heraus und entfernen Sie
nicht mehr als 20 cm Lé&nge mit einem einzelnen
Schnitt.

Lassen Sie den Akkusatz abkiihlen, bis die
Temperatur unter 67° C fallt.

Setzen Sie den Akkusatz wieder ein.

= Akku mit den in dieser Anleitung aufgefiihrten
EGO-Ladegeraten aufladen.
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PROBLEM URSACHE LOSUNG
= Die Motorwelle oder der = Halten Sie den Fadenmdher an, entfernen Sie
Méhkopf wird durch Gras den Akku und entfernen Sie das Gras von der
blockiert. Motorwelle und Mahkopf.
= Esist nicht mehr geniigend = Ersetzen Sie sofort den Trimmerkopf. Folgen
Faden in der Spule. Sie dem Abschnitt ,,AUSWECHSELN DES
TRIMMERKOPFES* in dieser Bedienungsanleitung.
Méhkopf veriangert = Der Mahkopf ist verschmutzt. = Entfernen Sie den Akku und reinigen Sie die Spule,

den Faden nicht.

Faden hat sich in der
Spulenhalterung verheddert.

Der Faden ist zu kurz.

die Spulenhalterung und die Spulenbasis.

Entfernen Sie den Akku, nehmen Sie den Faden
aus der Spule und wickeln Sie ihn wieder auf;
folgen Sie hierzu dem Abschnitt , AUSWECHSELN
DES FADENS* in dieser Bedienungsanleitung.

Entfernen Sie den Akku und ziehen Sie die Faden,
wahrend Sie abwechselnd den Auftippknopf
driicken und loslassen.

Gras wickelt sich
um den Méahkopf
und das Motorge-
hause.

Hohes Gras wird auf
Bodenebene geschnitten.

Mahen Sie hohes Gras, indem Sie von oben nach
unten mahen. Schneiden Sie dabei nicht mehr als
20 cm bei jedem Durchgang, um zu vermeiden,
dass sich das Gras um das Gerat wickeln kann.

Klinge schneidet
den Faden nicht.

Das Messer zum Abschneiden
des Fadens am Rand der
Schutzabdeckung ist stumpf
geworden.

= Schérfen Sie das Messer mit einer Feile oder
wechseln Sie es durch eine neue Klinge aus.

Risse auf dem
Méhkopf oder
Spulenhalterung
lockert sich von der
Spulenbasis.

Der Mahkopf ist abgenutzt.

Entfernen Sie den Akku, nehmen Sie den Faden
aus der Spule und wickeln Sie ihn wieder auf;
folgen Sie hierzu dem Abschnitt ,,AUSWECHSELN
DES FADENS* in dieser Bedienungsanleitung.

Beim Fadenwechsel
kann der Faden
nicht richtig in den
Mahkopf eingezo-
gen werden.

Die Striche ,LOAD“ der
Spulenhalterung stimmen nicht
mit den Osen in der Spulenbasis
liberein.

Der Faden ist nicht richtig in
die Montagedffnung in der Ose
eingesetzt.

= Drehen Sie die Spulenhalterung in Pfeilrichtung,
bis d.i.e Striche ,,LOAD“ auf der Spulenhalterung mit
den Osen in der Spulenbasis (ibereinstimmen.

= Richten Sie zuerst die Striche ,LOAD* auf die
(Osen aus und filhren Sig dann den Faden in die
Montagedffnung in der Ose ein.

GARANTIE

EGO GEWAHRLEISTUNGSRICHTLINIE
Bitte besuchen Sie unsere website egopowerplus.com mit den kompletten EGO Garantiebedingungen.
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LISEZ TOUTES LES INSTRUCTIONS!

m LISEZ LE MANUEL D’UTILISATION

A Risques résiduels ! Les personnes portant des
appareils électroniques, par exemple des stimulateurs
cardiaques, doivent consulter leur(s) médecin(s) avant
d’utiliser ce produit. L'utilisation d’un équipement
électrique prés d’un stimulateur cardiaque peut provoquer
des interférences ou la panne du stimulateur cardiaque.

A AVERTISSEMENT : Pour garantir la sécurité et la
fiabilité, toutes les réparations et tous les changements de
piece doivent étre effectués par un réparateur qualifié.

SYMBOLES DE SECURITE

Lobjectif des symboles de sécurité est d’attirer votre attention
sur des dangers potentiels. Les symboles de sécurité et les
explications les accompagnant doivent étre lus avec attention
et compris. Les symboles de mise en garde ne permettent
pas par eux-mémes d’éliminer les dangers. Les consignes

et mises en garde ne se substituent pas a des mesures de
prévention appropriées des accidents.

A AVERTISSEMENT : Lisez et comprenez
impérativement toutes les instructions de sécurité

de ce manuel d’utilisation, y compris les symboles

de mise en garde de sécurité tels que « DANGER »,

« AVERTISSEMENT » et « ATTENTION » avant d'utiliser cet
outil. Ne pas respecter toutes les instructions listées dans
ce manuel d’utilisation peut provoquer un choc électrique,
un incendie et/ou des blessures corporelles graves.

SIGNIFICATION DES SYMBOLES

A SYMBOLE DE MISE EN GARDE DE SECURITE :
DANGER, AVERTISSEMENT, ou ATTENTION peut étre utilisé
en conjonction d’autres symboles ou pictogrammes.

A\ AVERTISSEMENT : Lutiisation
d’un outil électrique peut provoquer la
projection d’objets étrangers dans vos
yeux et des Iésions oculaires graves. Avant
de commencer a utiliser I'outil électrique,
portez toujours un masque de sécurité ou
des lunettes de sécurité avec boucliers
latéraux, et un masque facial intégral
quand cela est nécessaire. Nous vous
recommandons de porter un Masque de
Sécurité a Vision Panoramique par-dessus
des lunettes de vue ou des lunettes de
sécurité standards avec boucliers latéraux.
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Traduction de la notice d’origine

CONSIGNES DE SECURITE

Cette page décrit des symboles de sécurité pouvant étre
présents sur ce produit. Lisez, comprenez et respectez
toutes les instructions présentes sur I'outil avant
d’essayer de I'assembler et de I'utiliser.

Alerte de Indique un risque potentiel
sécurité de blessure corporelle.
Pour réduire le risque de
Lisez le blessures, I'utilisateur
. manuel doit lire et comprendre le
d’utilisation | manuel d’utilisation avant
d’utiliser ce produit.
Toujours porter un masque
Port de sécurité ou des lunettes
@ o ter tl_me de sécurité avec boucliers
pro Ie_c on latéraux et un masque
ocuiaire facial intégral lors de
I'utilisation de ce produit.
Toujours porter des
Port barriéres auditives
o ter tl_me (bouchons d’oreille ou
pr(zj_t;c on casque anti-bruit) pour
auaitve protéger vos capacités
auditives.
Porter une Porter un casque de
@ Protection de | sécurité homologué pour
la Téte protéger votre téte.
Protéger vos mains avec
des gants lors de la
manipulation de la lame
Porter N
ou du protége-lame. Les
des Gants L
gants antidérapants pour
Protecteurs o
travaux lourds améliorent
votre préhension et
protégent vos mains.
Porter des chaussures de
Porter des L
sécurité antidérapantes
Chaussures IR,
... | pendant I'utilisation de cet
de Sécurité | .
équipement.
Largeur de Largeur de coupe maximale
coupe du taille-bordure
Diameétre Le diametre du fil de coupe
h du fil en nylon.
Pas de lame | Ne pas installer de lame
ronde. de coupe ronde.
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Veiller a ce que les autres
personnes et les animaux
restent éloignés d’au moins
15 m du taille-bordure
pendant son utilisation.

Maintenir
les autres
personnes
éloignées

Veiller a ce que les autres
personnes et les animaux
restent éloignés d’au moins
15 m du taille-bordure

Maintenir
les autres
personnes

Cloignees pendant son utilisation.

Ne pas Ne pas utiliser sous la pluie
exposerala | etne pas laisser dehors

pluie quand il pleut.

Ce produit est conforme aux
directives CE applicables.

CE |

Les produits électriques
usagés ne doivent pas
étre jetés avec les ordures

WEEE PN
ménageres. Apportez-les
dans un centre de
recyclage agréé.
Niveau de puissance
acoustique garanti.
[ ) Emission de bruit
Bruit _—
& dans I'environnement
conformément a la directive
CE.
Y Volt Tension
mm Millimetre Longueur ou taille
cm Centimétre Longueur ou taille
kg Kilogramme | Poids

CONSIGNES DE SECURITE GENERALES POUR
L'OUTIL ELECTRIQUE

A AVERTISSEMENT: Lisez toutes les consignes
de sécurité, les instructions, les illustrations et les
spécifications de sécurité fournies avec cet outil
électrique. Ne pas respecter toutes les consignes
indiquées ci-dessous peut provoquer une décharge
électrique, un incendie et/ou des blessures graves.
Conservez toutes les consignes de sécurité

et toutes les instructions pour consultation
ultérieure.

Le terme « outil électrique » utilisé dans les consignes
de sécurité désigne votre outil électrique fonctionnant
sur le secteur (filaire) ou sur batterie (sans fil).

EXTENSION TAILLE-BORDURE — STA1500
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SECURITE DE L'AIRE DE TRAVAIL

= Maintenez I'espace de travail propre et bien éclairé.
Une zone de travail en désordre ou mal éclairée
augmente les risques d’accident.

N’utilisez pas un outil électrique dans une atmosphére
explosive, par exemple en présence de liquides, de gaz
ou de poussiéres inflammables. Les outils électriques
géneérent des étincelles pouvant enflammer les
poussiéres ou les vapeurs.

Veillez a ce que les enfants et les autres personnes
restent a distance quand vous faites fonctionner un
outil électrique. Un moment d’inattention peut vous
faire perdre le contrle de I'outil.

SECURITE DES PERSONNES

= Restez vigilant(e), soyez attentif(ve) a ce que

vous faites et faites preuve de bon sens lors de
Iutilisation d’un outil électrique. N'utilisez pas

un outil électrique si vous étes fatigué(e), sous
I’emprise de I’alcool ou de drogues ou aprés avoir
pris des médicaments. Un moment d’inattention lors
de I'utilisation d’un outil électrique peut provoquer des
blessures graves.

Utilisez des équipements de protection individuelle.
Portez toujours une protection oculaire. Des
équipements de protection appropriés, tels qu’un
masque anti-poussiére, des chaussures de sécurité
antidérapantes, un casque et un dispositif de
protection auditive, réduisent les risques de blessures.

Evitez les démarrages accidentels. Assurez-vous
que interrupteur est sur la position arrét avant

de brancher I'outil sur une prise électrique et/ou
sur une batterie, de le saisir ou de le transporter.
Transporter un outil électrique avec un doigt sur
I'interrupteur ou le brancher sur une alimentation
électrique alors que son interrupteur est en position de
marche favorise les accidents.

Retirez les clés de réglage et de serrage avant de
mettre 'outil en marche. Une clé de réglage ou de
serrage restée sur une piéce en rotation d’un outil
électrique peut provoquer des blessures.

N’essayez pas d’atteindre des endroits difficiles

d’acces. Restez d’aplomb et gardez I’équilibre en
permanence. Ceci permet de mieux contrdler I'outil
électrique dans des situations inattendues.

Portez une tenue adaptée. Ne portez pas de
vétement ample ni de bijou. Veillez a ce que vos
cheveux, vétements et gants restent éloignés des
piéces mobiles. Les vétements amples, les bijoux et
les cheveux longs peuvent se prendre dans les pieces
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Si un appareil est congu pour étre utilisé avec des
dispositifs d’extraction et de récupération des
poussiéres, veillez a ce que ces dispositifs soient
bien raccordés et correctement utilisés. L utilisation
de dispositifs de récupération des poussiéres permet
de réduire les dangers liés aux poussiéres.

Veillez a ne pas devenir trop siir(e) de vous et a ne
pas vous mettre a ne plus respecter les principes
de sécurité a cause de la familiarité acquise par
les utilisations fréquentes des outils. La négligence
peut provoquer des blessures graves en une fraction
de seconde.

UTILISATION ET ENTRETIEN DE L'OUTIL ELECTRIQUE
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Ne forcez pas un outil électrique. Utilisez 'outil
électrique adapté au travail a effectuer. Un outil
électrique adapté permet d’effectuer ce travail plus
efficacement, avec une sécurité accrue, et au rythme
pour lequel I'outil a été congu.

N’utilisez pas un outil électrique si son interrupteur
marche/arrét ne permet plus de I’allumer ou

de I’éteindre. Tout outil électrique qui ne peut pas

étre contrdlé par son interrupteur marche/arrét est
dangereux et doit étre réparé.

Rangez les outils électriques hors de portée

des enfants. Ne laissez pas les personnes non
familiarisées avec I’outil électrique ou avec ce
manuel d’utilisation utiliser. Les outils électriques
sont dangereux dans les mains de personnes
inexpérimentées.

Entretenez les outils électriques et les accessoires.
Inspectez-les pour vérifier qu’aucune piéce mobile
n’est grippée ou mal alignée, qu’aucune piéce
n’est cassée, et pour tout autre probléme pouvant
affecter leur fonctionnement. Si un outil électrique
est endommagé, il doit étre réparé avant d’étre
réutilisé. De nombreux accidents sont dus a des outils
électriques mal entretenus.

Maintenez les accessoires de coupe affiités et
propres. Des accessoires de coupes bien entretenus et
bien aff(ités risquent moins de se coincer et facilitent
le contréle de 'outil.

Utilisez I’outil électrique, ses accessoires, ses
méches et embouts et toutes les autres piéces en
respectant ces instructions et en tenant compte
des conditions d’utilisation et du travail a effectuer.
Utiliser I'outil électrique a d’autres fins que celles pour
lesquelles il a été congu peut provoquer des situations
dangereuses.

Maintenez les poignées et surfaces de préhension
propres, séches et exemptes d’huile et de graisse.
Les poignées et surfaces de préhension glissantes

ne permettent pas de tenir et de contrdler I'outil de
manigre sdre en cas de situations inattendues.

Maintenez les cables/cordons électriques éloignés
de la zone de travail de 'outil. Pendant Iutilisation,
les cables/cordons électriques peuvent étre cachés
de votre vue et étre accidentellement endommagés
par I'outil.

UTILISATION ET ENTRETIEN DES OUTILS
ALIMENTES PAR BATTERIE

La batterie ne doit étre rechargée qu’avec le
chargeur spécifié par le fabricant. Un chargeur
adapté a un seul type de batterie peut présenter un
risque d’incendie s'il est utilisé avec une batterie
différente.

Utilisez les outils électriques uniquement avec les
batteries spécifiquement indiquées. L utilisation de
toute autre batterie peut créer un risque de blessures
et d’incendie.

Lorsque la batterie n’est pas utilisée, elle doit

étre rangée loin de tout objet métallique, tel que
trombone, piéce de monnaie, clef, clou, vis et tout
autre petit objet métallique qui risquerait de mettre
en contact ses bornes. Court-circuiter les bornes de
la batterie peut provoquer des briilures et un incendie.

Si la batterie est soumise a des conditions
d’utilisation excessives, du liquide peut s’en
échapper. Evitez tout contact avec ce liquide. En
cas de contact accidentel, rincez a grande eau. En
cas de contact avec les yeux, vous devez en outre
consulter un médecin. Le liquide qui s’échappe des
batteries peut provoquer des irritations et des brilures.

N’utilisez pas une batterie ou un outil endommagé
ou modifié. Les batteries modifiées ou
endommagées peuvent avoir un comportement
imprévisible pouvant provoquer un incendie, une
explosion ou un risque de blessure.

N’exposez pas la batterie ou Poutil a des flammes
ou a une température excessive. L'exposition au
feu ou a des températures supérieures a 100°C peut
provoquer une explosion.

Respectez toutes les instructions de charge et
ne rechargez pas la batterie ou I'outil quand

la température ambiante est en dehors de

la plage spécifiée dans les instructions. Une
recharge incorrecte ou recharger une batterie
sous des températures hors de la plage spécifiée
peut endommager la batterie et accroitre le risque
d’incendie.

SERVICE
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Faites réparer votre outil électrique par un



réparateur qualifié n’utilisant que des piéces
de rechange identiques. Cela garantit que I'outil
électrique reste sir.

= Ne faites jamais réparer une batterie endommagée.
La réparation des batteries doit toujours étre effectuée
par le fabricant ou des réparateurs agréés.

A AVERTISSEMENT: Lisez toutes les consignes
de sécurité, les instructions, les illustrations et
les spécifications de sécurité fournies avec cet
outil électrique. Le non-respect de I'ensemble des
consignes listées ci-apres est susceptible d’entrainer
un risque de choc électrique, d’incendie et/ou de
blessures graves. Conservez toutes les mises en garde
et instructions pour consultation ultérieure.
Conservez toutes les mises en garde et
instructions pour consultation ultérieure.

APPRENTISSAGE

= Lisez attentivement le manuel d’utilisation. Familiarisez-
vous avec les commandes et I'utilisation correcte de
l'outil.

Ne laissez jamais des enfants ou des personnes non
familiarisées avec les présentes instructions utiliser I'outil.
Les réglementations locales peuvent restreindre I'age de
I'opérateur.

Nous vous rappelons que I'opérateur ou I'utilisateur est
responsable en cas d’accidents ou de dangers impliquant
d’autres personnes ou leurs biens.

PREPARATION

= N'utilisez jamais I'outil si des personnes, notamment des
enfants, ou des animaux de compagnies sont a proximité.
Portez en permanence des protections oculaires et des
chaussures robustes pendant I'utilisation de I'outil.

La distance entre la machine et les passants doit étre d’au
moins 15 m.

= N'utilisez jamais la machine lorsque 'opérateur est
fatigué, malade ou sous I'influence de Ialcool ou d’autre
drogues.

FONCTIONNEMENT

» Utilisez I'outil exclusivement a la lumiére du jour ou sous

une lumiére artificielle suffisante.

N'utilisez jamais la machine si ses boucliers/dispositifs de

protection ne sont pas assemblés ou sont endommageés.

Mettez le moteur en marche uniquement quand vos

mains et pieds sont éloignés des accessoires de coupe.

Débranchez toujours la machine de I'alimentation

électrique (c-a-d retirez la batterig).

= Chaque fois que vous laissez I'outil sans
surveillance.
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= Avant d’éliminer un bourrage.

= Avant d’inspecter, de nettoyer ou de travailler sur
I'outil.

= Aprés avoir percuté un objet étranger.
= SiI'outil se met a vibrer anormalement.

Prenez garde a ce que vos pieds et vos mains ne
soient pas blessés par les piéces de coupe.

= Veillez a ce que les ouies de ventilation ne soient
jamais bouchées par des débris.
ENTRETIEN ET RANGEMENT

= Débranchez la machine de I'alimentation (c-a-d
retirez la batterie) avant d’effectuer des travaux de
maintenance ou d’entretien.

Utilisez exclusivement les piéces et accessoires de
rechange recommandés par le fabricant.

Inspectez et entretenez I'outil régulierement. Faites
réparer I'outil exclusivement par un réparateur agréé.

Rangez I'outil hors de portée des enfants quand vous
ne I'utilisez pas.

CONSIGNES DE SECURITE COMPLEMENTAIRES

= Evitez les environnements dangereux — N'utilisez
pas les taille-bordures sur des pentes mouillées et
détrempées.

Les dispositifs de protection doivent toujours étre
assemblés et en bon état de marche.

Maintenez vos mains et vos pieds éloignés de la
zone de coupe.

= Pour réduire le risque de blessures, ne travaillez
jamais sur une échelle ou un autre support non sir.
Ne positionnez jamais 'unité de coupe plus haut
que votre taille.

Inspectez I'unité de coupe a intervalles courts et
réguliers pendant P'utilisation ou immédiatement si
vous constatez un changement notable dans son
comportement de coupe.

Pour des résultats optimaux, votre batterie doit
étre rechargée dans un endroit ou la température
est supérieure a 5°C et inférieure a 40°C. Ne la
stockez pas a I'extérieur ou dans un véhicule.

Si une personne s’approche de vous, éteignez
immédiatement le moteur et 'unité de coupe.

Avertissez ’opérateur des dangers du rebond de
lame (uniquement avec la lame a 3 dents).

= Un rebond de lame peut se produire si la lame en
rotation entre en contact avec un objet qu’elle ne

coupe pas immédiatement.
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Le rebond de lame peut étre suffisamment violent
pour projeter I'outil et/ou I'opérateur dans n’importe
quelle direction et provoquer la perte de contréle

de l'outil.

Le rebond de lame peut se produire sans
avertissement si la lame se coince, se bloque ou
s’accroche.

produire dans les endroits ou il est difficile de voir le

matériau a couper.

N’assemblez jamais une lame sur un outil sans
correctement installer toutes les piéces requises.
Ne pas utiliser les piéces appropriées peut
provoquer la désolidarisation et la projection de la
lame, et des blessures graves chez I'opérateur et/
ou d’autres personnes. Jetez les lames tordues,
voilées, fissurées, cassées ou présentant la
moindre détérioration. Utilisez une lame affiitée.
Une lame émoussée a une plus forte probabilité de
se coincer et de provoquer un rebond
(uniquement pour la lame a 3 dents).

Un fil/lame en roue libre peut provoquer des

blessures pendant qu’il reste en rotation aprés que

vous ayez relaché I'interrupteur-gachette ou aprés
I’arrét du moteur. Maintenez un contrdle approprié
jusqu’a ce que le fil/lame se soit complétement
arrété de tourner.

Les outils alimentés par batterie n’ont pas a étre
branchés dans une prise électrique, ils sont donc
toujours préts a fonctionner. Prenez garde aux
dangers potentiels méme quand 'outil n’est pas en

fonctionnement. Faites attention pendant I'entretien ou

la réparation.

Ne lavez pas Poutil avec un tuyau. Evitez que
de I’eau ne pénétre dans le moteur et sur les
connexions électriques.

Si des situations non couvertes par ce manuel se
produisent, faites preuve de prudence et de bon
sens. Contactez le centre de réparation EGO pour
lui demander conseil.

Utilisez exclusivement les batteries et les
chargeurs listes a la fig. A.

CONSERVEZ CE MANUEL D’UTILISATION!

Un rebond de lame a une plus forte probabilité de se

Largeur de coupe 38cm
Régime a vide 5000/6000 min”'
Poids (sans la batterie) 1,59 kg
Temperature’d utilisation 0°C-40°C
recommandée
Temperature’ de stockage -20°C-70°C
recommandée
Niveau de puissance acoustique 94,6 dB(A)
mesure L, K=1,80 dB(A)
Niveau de pression acoustique au | 83,2 dB(A)
niveau des oreilles de I'opérateur L, | K=3 dB(A)
Niveau de puissance acoustique
garanti L, (conformément & la 96 dB(A)
norme 2000/14/CE)
Poignée auxiliaire | 1,1 m/s?
o avant K=1,5 m/s?
Vibration a,
Poignée arriere 14 m/s*
9 K=1,5 m/s?

= Les parameétres ci-dessus ont été testés et mesurés

avec le bloc moteur PH1400E.

= Lavaleur totale des vibrations indiquée a été mesurée
selon une procédure conforme a une méthode de test
standardisée et peut servir pour comparer différents outils.

= Lavaleur totale des vibrations indiquée peut également
servir pour effectuer une premiére évaluation de

I’exposition.

REMARQUE: |"émission de vibrations

pendant I'utilisation réelle de I'outil électrique est fonction
de la maniére dont il est utilisé et peut différer de la
valeur indiquée. Pour se protéger, I'opérateur doit porter
des gants et un casque antibruit dans les conditions

actuelles d’utilisation.

CONTENU DE L'EMBALLAGE

NOM DE PIECE

QUANTITE

Extension Taille-bordure

1

Capot de protection

1

, Clé 6 pans 1
SFH:IF":MI“NS Clé multifonction 1
Mécanisme de coupe Téte de frappe Manuel d’utilisation 1
Diamtre du fil Fil torsadg en . .
nylon 2,4 mm Pour connaitre le fil de coupe recommandé, consultez le site
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Web egopowerplus.com ou le catalogue des produits EGO.
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DESCRIPTION

DESCRIPTION DE VOTRE TAILLE-BORDURE
(Image A)

Capuchon d’extrémité

Manche du taille-bordure

Fil de coupe

Téte de coupe (a frappe au sol)
Languettes de déblocage
Lame de coupe du fil

Capot de protection

Clé six pans

. Clé multifonction

A AVERTISSEMENT: N'utilisez jamais I'outil sans
son capot de protection solidement assemblé. Le capot
de protection doit toujours étre assemblé sur I'outil pour
protéger I'utilisateur.

ASSEMBLAGE

A AVERTISSEMENT: Si une piéce est manquante
ou endommagée, n’utilisez pas cet outil tant qu’elle n’a
pas été remplacée. Utiliser cet outil avec des pieces
endommagées ou manquantes peut provoquer des
blessures corporelles graves.

A AVERTISSEMENT: N’essayez jamais de modifier
I'outil ni de créer des accessoires non recommandés pour
étre utilisés avec ce taille-bordure. De tels modifications
et changements constituent une utilisation impropre et
peuvent engendrer des situations dangereuses

A\ AVERTISSEMENT: Ne branchez pas le bloc moteur
dans une alimentation électrique tant que I'assemblage
n’est pas terminé. Ne pas respecter cette exigence peut
provoquer un démarrage accidentel et des blessures
corporelles graves.

ASSEMBLER LE CAPOT DE PROTECTION

A AVERTISSEMENT: Portez toujours des gants pour
assembler ou remplacer le capot de protection. Prenez

garde a la lame du capot de protection et protégez vos

mains des blessures dues a la lame.

© ®° N oW

Desserrez et retirez les deux vis de la base du manche
(Image C), alignez les trous du capot de protection avec
les trous d’assemblage, puis fixez-le sur la base du
manche avec les deux vis et deux rondelles élastiques
(Image D).

Veérifiez que le capot de protection est fixé comme montré sur
les images C et D, un montage inverséest trés dangereux!

EXTENSION TAILLE-BORDURE — STA1500
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ASSEMBLER L'EXTENSION TAILLE-BORDURE SUR
LE BLOC MOTEUR

Cette extension taille-bordure est congue pour étre
utilisée avec le Bloc Moteur EGO PH1400E.

Consultez le chapitre « ASSEMBLER UNE EXTENSION
SUR LE BLOC MOTEUR » du manuel d’utilisation du bloc
moteur PH1400E.

UTILISATION

A AVERTISSEMENT: Veillez a ne pas devenir moins
prudent au fur et @ mesure que vous vous familiarisez
avec cet outil. Gardez a I'esprit qu’une seconde
d’inattention peut suffire pour provoquer des blessures
graves.

A AVERTISSEMENT: Portez toujours une protection
oculaire et une protection auditive. Sans protection, des
objets peuvent étre projetés dans vos yeux et d’autres
blessures graves peuvent se produire.

APPLICATIONS
Vous pouvez utiliser ce produit a la finalité suivante :

= Couper le gazon et les mauvaises herbes autour des
porches, barriéres et terrasses.

REMARQUE: L'outil ne doit étre utilisé qu’a la finalité
prescrite. Tout autre usage est considéré impropre.

Avant chaque utilisation, inspectez I’outil
pour vérifier qu’aucune de ses piéces n’est
endommagée/usée.

Inspectez la téte de coupe, le capot de protection et la
poignée auxiliaire avant, et remplacez toutes les pieces
fissurées, voilées, tordues ou présentant une autre
détérioration.

La lame de coupe du fil présente sur le bord du capot
de protection s’use avec le temps. Il est recommandé de
I'afflter régulierement avec une lime ou de la remplacer
par une lame neuve.

A AVERTISSEMENT: Portez toujours des gants quand
vous assemblez ou remplacez le capot de protection

ou quand vous aff(itez ou remplacez la lame. Notez le
positionnement de la lame sur le capot de protection et
protégez vos mains des blessures.

A AVERTISSEMENT: Pour éviter des blessures
corporelles graves, retirez la batterie du bloc moteur avant
toute opération de réparation, nettoyage, changement
d’accessoires ou de retrait de matieres de I'outil.
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UTILISER LE TAILLE-BORDURE AVEC LE BLOC
MOTEUR

A AVERTISSEMENT : Soyez correctement vétu pour
réduire le risque de blessures pendant I'utilisation de

cet outil. Ne portez pas de vétement ample ni de bijou !
Portez des protections oculaires et auditives. Portez un
pantalon long et épais, des chaussures montantes et des
gants. Ne portez pas de shorts ni de sandales et ne soyez
pas pieds nus.

A AVERTISSEMENT: Nettoyez la zone a couper
avant chaque utilisation. Retirez tous les objets pouvant
s’emméler dans les accessoires de coupe ou étre
projetés, par exemple les pierres, les morceaux de verre,
les clous, les fils métalliques ou les ficelles. Veillez a

ce qu’il n’y ait aucune autre personne, aucun enfant, ni
aucun animal dans I'aire de travail. Au minimum, veillez
a ce que tous les enfants, toutes les autres personnes et
tous les animaux restent éloignés d’au moins 15 m, car
ils pourraient étre blessés par des objets projetés. Il faut
insister pour que les autres personnes présentes portent
une protection oculaire. Si une personne s’approche de
vous, éteignez immédiatement le moteur et I'accessoire
de coupe.

Pour un usage sdr et plus efficace, placez la sangle
d’épaule en travers de vos épaules. Réglez la sangle
d’épaule dans une position d’utilisation confortable. Tenez
toujours le taille-bordure avec une main sur la poignée
arriére et votre autre main sur la poignée auxiliaire avant.

Tenez fermement I'outil & deux mains pendant I'utilisation.

Le taille-bordure doit étre tenu dans une position
confortable avec sa poignée arriére a la hauteur de la
hanche de I'opérateur. La téte de coupe doit étre paralléle
au sol pour qu’elle puisse facilement entrer en contact
avec le matériau a couper sans que I'opérateur ne soit
obligé de se pencher (Image B).

A AVERTISSEMENT: La sangle d’épaule est aussi

un mécanisme de retrait rapide en cas de situation
dangereuse. En cas d’urgence, retirez-la immédiatement
de votre épaule, quelle que soit la maniére dont elle est
portée.

Aprés chaque utilisation, nettoyez I’outil.
Consultez le chapitre ENTRETIEN pour connaitre les
instructions de nettoyage.

ALLUMER/ETEINDRE L'OUTIL

Consultez le chapitre « ALLUMER/ETEINDRE LE BLOC
MOTEUR » du manuel d’utilisation du bloc moteur
PH1400E.

REGLER LA LONGUEUR DU FIL DE COUPE

La téte de coupe permet a I'opérateur d’allonger le fil

de coupe sans éteindre le moteur. Quand le fil de coupe
est usé ou effiloché, vous pouvez I'allonger en frappant
légérement la téte de coupe sur le sol pendant que I'outil
est en marche (Image E).

REMARQUE: 'allongement du fil de coupe devient plus
difficile au fur et a mesure qu’il se raccourcit.

A AVERTISSEMENT: Ne retirez pas et ne modifiez pas
I’assemblage de la lame de coupe du fil. Si la longueur

du fil de coupe est excessive, cela peut provoquer la
surchauffe du moteur et des blessures corporelles graves.

CHANGER LE FIL DE COUPE

REMARQUE : Utilisez toujours le fil de coupe en nylon
recommandé d’un diamétre ne dépassant pas 2,4 mm.
Utiliser un fil de coupe différent que celui spécifié peut
provoquer la surchauffe ou la détérioration du taille-bordure.

A\ AVERTISSEMENT: N'utilisez jamais de corde, de fil
métallique, de fil a renfort métallique, etc., car ils peuvent
se casser et devenir des projectiles dangereux.

1. Retirez la batterie.

2. Retirez le fil de coupe restant, si nécessaire. Tirez-le
simplement & la main pour le sortir.

3. Coupez 4 m de fil de coupe, Insérez le fil dans les
trous d’assemblage des ceillets (Image F). Poussez le
fil et tirez-le de I'autre c6té jusqu’a ce qu'il y ait une
longueur de fil identique de chaque c6té de la bobine.

4. Appuyez, tout en tournant le boitier de bobine dans
le sens de la fleche, pour enrouler le fil sur la bobine
jusqu’a ce que 14 c¢m environ de fil dépassent de
chaque coté (Image G).

5. Appuyez sur le boitier de bobine tout en tirant les
extrémités du fil pour les faire sortir manuellement et
controler le bon assemblage de la téte de coupe.

Si le fil de coupe se casse avant le trou de sortie du fil ou
s’il navance plus quand vous frappez la téte de coupe,
procédez comme suit:

1. Retirez la batterie.

2. Appuyez sur les languettes du boitier de bobine et
sortez le boitier de bobine en le tirant en ligne droite
vers I'extérieur (Image H & I).

Retirez le fil de coupe du boitier de bobine.

En tenant la base de bobine d’une main, saisissez

le boitier de bobine de I'autre main et alignez ses
languettes avec les trous de la base de bobine
(Image J). Avec la paume de votre main, appuyez sur
le boitier de bobine et tournez-le a gauche et a droite
jusqu’a ce que les languettes se verrouillent dans la
base de bobine (Image K).
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5. Pour recharger le fil de coupe, effectuez la procédure
« CHANGER LE FIL DE COUPE ».

Pour utiliser I'outil comme débroussailleuse, effectuez les
étapes montrées sur les images L et M pour démonter la
téte de coupe.

ENTRETIEN

A AVERTISSEMENT: Avant d’inspecter, de nettoyer ou
de réparer I'outil, éteignez le moteur, attendez que toutes
les pieces mobiles se soient arrétées et retirez la batterie.
Ne pas respecter ces instructions peut provoquer des

blessures corporelles graves et des dommages matériels.

A AVERTISSEMENT: L'outil ne doit étre réparé
qu’avec des pieces de rechange identique. L utilisation
de toute autre piece peut créer un danger ou détériorer
I'outil. Pour garantir la sécurité et la fiabilité, toutes les
réparations, autres que les opérations listées dans ces
instructions d’entretien, doivent étre effectuées par un
réparateur qualifié.

ENTRETIEN GENERAL

N'utilisez pas de solvant pour nettoyer les pieces

en plastique. La plupart des plastiques peuvent étre
détériorées par de nombreux solvants différents vendus
dans le commerce. Utilisez des chiffons propres pour
enlever les saletés, les poussieres, I'huile, les graisses, etc.

NETTOYER L'OUTIL

= Enlevez les herbes ayant pu s’enrouler autour de
I’arbre du moteur ou de la téte de coupe.

Avec une petite brosse ou un petit aspirateur, nettoyez
les ouies de ventilation du boitier arriére.

Nettoyez I'outil avec un chiffon humide et un détergent
doux.

N'utilisez pas de détergent puissant sur le boitier

en plastique ou sur la poignée, car ils peuvent étre
endommagés par certaines huiles aromatiques, par
exemple de pin et de citron, et par les solvants, par
exemple I'essence. L'humidité peut également générer
un risque de choc électrique. Essuyez les traces
d’humidité avec un chiffon doux et sec.

LUBRIFICATION DES ENGRENAGES DE
TRANSMISSION

Les engrenages de transmission dans le boitier
d’engrenage doivent étre lubrifiés régulierement avec de
la graisse a engrenage. Contrdlez le niveau de graisse
dans le boitier d’engrenage toutes les 50 h d’utilisation en
retirant la vis d’étanchéité sur le coté du boitier.

Si vous ne voyez pas de graisse sur les flancs des
engrenages, procédez comme suit pour remplir le boitier
de graisse jusqu’au 3/4.
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Ne remplissez pas complétement les engrenages de
transmission.

1. Posez le taille-bordure sur son coté en sorte que la
vis d’étanchéité soit vers le haut .

2. Utilisez la clé multifonction fournie pour desserrer et
retirer la vis d’étanchéité.

3. Avec une seringue a graisse (non fournie), injectez de
la graisse dans le trou de vis sans dépasser les 3/4
de la capacité.

4. Revissez complétement la vis d’étanchéité apres
I'injection.

RANGER L'OUTIL

= Retirez la batterie de I'outil.

= Nettoyez soigneusement et intégralement I'outil avant
de le ranger.

Si I'extension taille-bordure est démontée du bloc
moteur et stockée séparément : Insérez le capuchon
d’extrémité sur le manche de I'extension pour éviter
que des saletés ne rentrent dans le coupleur.

Rangez I'outil dans un endroit sec, bien aéré, fermé a
clé ou en hauteur, et hors de portée des enfants. Ne
rangez pas I'outil sur ou a coté d’engrais, d’essence ou
d’autres substances chimiques.

Protection de I’environnement

Ne jetez pas les équipements électriques,
les chargeurs de batterie, les batteries
rechargeables et les piles avec les
ordures ménageres !

Conformément a la directive

européenne 2012/19/UE, les
équipements électriques et électroniques
qui ne sont plus utilisables, et
conformément a la directive

européenne 2006/66/CE, les batteries
rechargeables et les piles usagées ou
défectueuses doivent étre collectés
séparément.

Si les appareils électriques sont jetés
dans des décharges ou des dépots
d’ordures, des substances dangereuses
peuvent s'infiltrer jusque dans la nappe
phréatique et entrer dans la chaine
alimentaire, avec un effet néfaste sur
votre santé et votre bien-étre.

3l



GO

DEPANNAGE

PROBLEME

URSACHE

LOSUNG

Le taille-bordure ne
s’allume pas.

La batterie n’est pas insérée sur
le bloc moteur.

Il n’y a pas de contact électrique
entre le bloc moteur et la
batterie.

La batterie est déchargée.

Le levier de déverrouillage et
I'interrupteur-gachette ne sont
pas tous les deux appuyés.

n Insérez la batterie sur le bloc moteur.

Retirez la batterie, contrélez les contacts, puis
réinsérez la batterie jusqu’a ce qu’elle s’encastre.

Rechargez la batterie avec les chargeurs EGO listés
dans ce manuel d’utilisation.

Appuyez sur le levier de déverrouillage et
maintenez-le appuyé, puis appuyez sur
I'interrupteur-géachette pour allumer le taille-
bordure.

Le taille-bordure
s’arréte pendant la
coupe.

Le capot de protection n’est
pas assemblé sur I'outil, ce
qui provoque une longueur
excessive du fil de coupe et la
surcharge du moteur.

Un fil de coupe trop épais est
utilisé.

L'arbre du moteur ou la téte de
coupe est bloqué par de I'herbe.

Le moteur est en surcharge.

La batterie ou le taille-bordure
est trop chaud.

La batterie est déconnectée de
Ioutil.

La batterie est déchargée.

Retirez la batterie, puis assemblez le capot de
protection sur I'outil.

Nous recommandons d’utiliser du fil de coupe en
nylon d’un diamétre ne dépassant pas 2,4 mm .

Eteignez I'outil, retirez la batterie, puis retirez
I'herbe de I'arbre du moteur et de la téte de coupe.

Retirez la téte de coupe de I'herbe. Le moteur
retrouve un fonctionnement normal dés que la
charge est retirée. Pendant la coupe, déplacez la
téte de coupe dans et hors de I’herbe a couper, et
ne coupez pas une longueur supérieure a 20 cm en
un seul passage.

Laissez la batterie et I'outil refroidir jusqu’a ce que
sa température devienne inférieure a 67 °C.

Réinstallez la batterie.

Rechargez la batterie avec les chargeurs EGO listés
dans ce manuel d'utilisation.
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PROBLEME

URSACHE

LOSUNG

La téte de coupe ne
fait pas avancer le
fil de coupe.

L'arbre du moteur ou la téte de
coupe est bloqué par de I'herbe.

Il n’y a pas assez de fil de coupe
sur la bobine.

La téte de coupe est sale.

Le fil est emmélé dans le boitier
de bobine.

Le fil de coupe est trop court.

Eteignez I'outil, retirez la batterie, puis retirez
I'herbe de I'arbre du moteur et de la téte de coupe.

Retirez la batterie et changez le fil de coupe. Pour
cela, consultez le chapitre « CHANGER LE FIL DE
COUPE » de ce manuel d‘utilisation.

Retirez la batterie et nettoyez la bobine, le boitier
de bobine et la base de la bobine.

Retirez la batterie, enlevez le fil de coupe de la
bobine, puis rembobinez-le. Pour cela, consultez
le chapitre « CHANGER LE FIL DE COUPE » de ce
manuel d‘utilisation.

Retirez la batterie, puis tirez les extrémités du fil de
coupe en appuyant et en actionnant le bouton de
frappe alternativement.

De I'herbe s’enroule
autour de la téte de
coupe et du boitier
du moteur.

Vous coupez de I'herbe haute au
ras du sol.

Coupez les herbes hautes de haut en bas en
coupant 20 cm au maximum a chaque passage
pour éviter que I’herbe ne s’enroule.

La lame ne coupe
pas le fil de coupe.

La lame de coupe du fil sur le
bord du capot de protection
est usée.

Afflitez la lame de coupe du fil avec une lime ou
remplacez-la par une lame neuve.

La téte de coupe
est fissurée ou le
boitier de bobine est
défait de la base de
bobine.

La téte de coupe est usée.

Changez la téte de coupe immédiatement. Pour
cela, suivez la procédure du chapitre « CHANGER
LA TETE DE COUPE » de ce manuel d'utilisation.

Lors du changement
du fil de coupe, il
n’est pas possible
de le charger
correctement dans
la téte de coupe.

Les lignes LOAD du boitier de
bobine ne sont pas alignées
avec les ceillets de la base de
bobine.

Le fil de coupe n’est pas
correctement inséré dans les
trous d’assemblage des ceillets.

Tournez le boitier de bobine dans le sens de la
fleche pour aligner les lignes LOAD du boitier de
bobine avec les ceillets de la base de bobine.

Alignez d’abord les lignes LOAD avec les ceillets,
puis insérez le fil dans les trous d’assemblage des
ceillets.

GARANTIE

POLITIQUE DE GARANTIE EGO
Veuillez consulter le site egopowerplus.com pour trouver I'ensemble des modalités et conditions de la politique de

garantie EGO

EXTENSION TAILLE-BORDURE — STA1500
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{LEA TODAS LAS INSTRUCCIONES!

LEA EL MANUAL DEL USUARIO

A iRiesgo residual! Aquellas personas con implantes
electronicos, tales como marcapasos, deberan consultar
a su médico antes de utilizar este producto. La utilizacion
de equipos eléctricos a proximidad de un marcapasos
podria causar en este interferencias o averias.

A ADVERTENCIA: Para garantizar la seguridad y
fiabilidad de la herramienta, confie cualquier reparacion
y sustitucion de piezas que sea necesaria a personal
técnico cualificado.

SiMBOLOS RELACIONADODS CON LA
SEGURIDAD

El propésito de los simbolos de seguridad es el de atraer
su atencion hacia los posibles peligros que conlleva la
utilizacion del producto. Los simbolos de seguridad y las
explicaciones que los acompafan requieren su maxima
atencion y comprensién. Por si solos, los simbolos de
advertencia no eliminan los posibles peligros que pudieran
existir. Las instrucciones y advertencias que aqui se
incluyen no son sustitutas en modo alguno de las medidas
de prevencion adecuadas que deben tomarse para evitar
posibles accidentes.

A ADVERTENCIA: Antes de utilizar esta herramienta,
asegurese de haber leido y entendido perfectamente
todas las instrucciones incluidas en este Manual del
usuario, incluidos todos los simbolos de aviso sobre
seguridad, como “PELIGRO”, “ADVERTENCIA”, y
“PRECAUCION”. De no observarse todas las instrucciones
proporcionadas a continuacién podria existir un riesgo

de incendio, electrocucion, asi como de lesiones fisicas
graves.

SIGNIFICADO DE LOS DISTINTOS SiMBOLOS

A SiMBOLO DE AVISO DE SEGURIDAD: Indica
PELIGRO, ADVERTENCIA, 0 PRECAUCION, se puede usar
en combinacion con otros simbolos o pictogramas.

3

Traduccion de las instrucciones originales

A\ ADVERTENCIA: Es posible que,
cuando se utilizan herramientas
eléctricas, salgan despedidos objetos que
podrian causar lesiones oculares graves.
Antes de empezar a usar herramientas
eléctricas, pongase siempre gafas de
seguridad o gafas que cuenten con
pantallas de proteccion lateral y una
mascara que proteja completamente la
cara en caso necesario. Recomendamos
la utilizacion de méscaras de seguridad
de amplia vision que pueden utilizarse
encima de gafas graduadas, o bien gafas
normales de seguridad equipadas con
pantallas laterales.

INSTRUCCIONES RELACIONADAS CON LA
SEGURIDAD

Esta pagina muestra y describe los simbolos de seguridad
que puede haber en este producto. Asegurese de leer,
comprender y cumplir todas las instrucciones que se
indican en la maquina antes de proceder a su montaje y
utilizacion.

Indica una situacion
Aviso de potencialmente peligrosa
seguridad | que podria provocar
lesiones.
Para reducir el riesgo de
' Lea el lesiones, sera necesario
Manual del | leer y entender el Manual
usuario del usuario antes de utilizar
este producto.
Utilice siempre utilice gafas
de seguridad o gafas con
Utilizar pantallas de proteccion
proteccion | lateral y una mascara que
ocular proteja completamente la
cara cuando utilice este
producto.
Utilizar Utilice smmpre proteccion
y contra el ruido (tapones
proteccion . A
auditiva para los oidos u ore!eras)
para proteger sus oidos.
Utilizar Lleve puesto casco de
proteccién | seguridad para protegerse
para la la cabeza de posibles
cabeza impactos.

ACCESORIO CORTABORDES CON CABEZAL DE HILO — STA1500
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Utilice guantes para
proteger sus manos cuando
manipule la cuchilla o la

Utilizar - A
proteccion de la cuchilla.
guantes de o ;
» Utilice guantes resistentes y
proteccion S .
antideslizantes que mejoren
el agarre y le protejan las
manos.
Utilizar Lleve calzado de seguridad
calzado de | antideslizante siempre que
seguridad | utilice este equipo.
La anchura de corte maxima
\\<
S Anchura de del cortabordes con cabezal
= corte .
de hilo
® D|ametro Observe el didmetro del hilo
5 | delhilode -
s de corte indicado.
corte
No usar No instale cuchillas
cuchillas
redondas.
redondas
Mantener | Asegurese de que las
aterceros | personasy los animales
apartados | domésticos se mantengan a
delazona | una distancia de seguridad
donde prudente de al menos 15
se esté metros de la zona donde se
utilizando la | esté utilizando el cortabordes
herramienta | con cabezal de hilo.
Mantener Asegrese de que las
aterceros | personasy los animales
apartados | domésticos se mantengan a

de la zona
donde

una distancia de seguridad
prudente de al menos 15

se esté metros de la zona donde se
utilizando la | esté utilizando el cortabordes
herramienta | con cabezal de hilo.
No No utilice la herramienta
% expongala | bajo la lluvia ni la deje a
% herramienta | la intemperie cuando esté
alalluvia lloviendo.
Este producto esta en
c E CE conformidad con las directivas

de la CE aplicables.

ACCESORIO CORTABORDES CON CABEZAL DE HILO — STA1500
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Los productos eléctricos
no deben eliminarse con la
basura doméstica. LIévelos
a un centro de reciclaje
autorizado.

ruido

Nivel de potencia acustica
garantizado. Emisiones de
ruido al medio ambiente en
conformidad con la Directiva
de la Union Europea.

v Voltios

Tension

mm Milimetro

Longitud o tamafio

cm Centimetro

Longitud o tamafio

kg Kilogramo

Peso

ADEVRTENCIAS GENERALES SOBRE
HERRAMIENTAS ELECTRICAS

A ADVERTENCIA: Lea todas las advertencias,
instrucciones, ilustraciones y especificaciones
incluidas con esta herramienta eléctrica. Si no se

cumplen todas las instrucc

iones que se enumeran a

continuacion, pueden producirse descargas eléctricas,
incendios o lesiones graves.
Conserve todas las instrucciones y advertencias

para futuras consultas.

El término “herramientas eléctricas” que aparece

en las advertencias se refiere tanto a aquellas
herramientas que funcionan conectadas a la red
eléctrica (mediante cable) como a aquellas otras que
funcionan con acumuladores (inalambricas).

SEGURIDAD EN LA ZONA DE TRABAJO

= Mantenga la zona de trabajo limpia y bien iluminada.
Los lugares desordenados o0 poco iluminados

favorecen los accidentes.

No utilice herramientas eléctricas en ambientes

explosivos, por ejemplo, en presencia de liquidos,
gases o polvo inflamables. Las herramientas eléctricas
crean chispas que podrian hacer que el polvo o los

humos se incendiaran.

Mantenga a los nifios y las demas personas alejados

cuando esté utilizando una herramienta eléctrica.

Cualquier distraccion podi
de la herramienta.

ria hacerle perder el control
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SEGURIDAD PERSONAL

Manténgase alerta, preste atencion a lo que esta
haciendo y use el sentido comiin cuando esté
utilizando una herramienta eléctrica. No utilice
herramientas eléctricas cuando esté cansado o si
se encuentra bajo los efectos de drogas, alcohol o
farmacos. Cualquier momento de descuido durante la
utilizacion de herramientas eléctricas podria ocasionar
lesiones fisicas graves.

Utilice equipo de proteccion personal. Utilice
siempre proteccion ocular. El equipo de proteccion,
como mascaras antipolvo, calzado de seguridad
antideslizante, casco protector o proteccion auditiva,
cuando se utiliza adecuadamente, reduce las lesiones
personales.

Evite la puesta en marcha accidental de la
herramienta. Asegurese de que el interruptor

se encuentra en la posicion de apagado antes

de enchufar la herramienta a la red eléctrica

y/o de acoplar la bateria, asi como al recoger o
transportar la herramienta. Si lleva una herramienta
eléctrica con el dedo puesto sobre el interruptor, o si
enchufa una herramienta eléctrica con el interruptor
encendido, pueden producirse accidentes.

Retire cualquier llave de ajuste o llave inglesa de
la herramienta antes de activarla. Una llave inglesa
o0 una llave de ajuste enganchada a una parte giratoria
de la herramienta puede producir lesiones fisicas.

No se estire demasiado para alcanzar lugares

de dificil acceso. Mantenga una posicion firme y
equilibrada en todo momento. De este modo podra
controlar mejor la herramienta eléctrica en situaciones
inesperadas.

Utilice ropa adecuada. No lleve puesta ropa
holgada ni joyas. Mantenga el pelo, la ropa y los
guantes alejados de las piezas moviles. La ropa
holgada, asi como las joyas o el pelo largo podrian
engancharse en las partes moviles de la herramienta.

Si se incluyen dispositivos de conexion a
extractores y colectores de polvo, asegurese

de conectarlos y utilizarlos adecuadamente. La
utilizacion de dispositivos colectores de polvo puede
reducir los peligros ocasionados por el polvo.

El hecho de haberse familiarizado con la
herramienta por el uso frecuente no debe hacer
que se descuide e ignore los principios de
seguridad. Una distraccion puede provocar lesiones
graves en una fraccion de segundo.

UTILIZACION Y CUIDADO DE LAS HERRAMIENTAS
ELECTRICAS

No fuerce la herramienta eléctrica. Utilice la
herramienta eléctrica adecuada para la tarea que
vaya a realizar. La herramienta correcta funcionara
mejor y con mas seguridad a la velocidad para la que
ha sido disefiada.

No use la herramienta si el interruptor de
alimentacion no funciona. Toda herramienta que no
se puede controlar con el interruptor es peligrosa y
debe repararse.

Guarde las herramientas eléctricas apagadas
fuera del alcance de nifios y no deje que las
usen personas que no estén familiarizadas con
estas instrucciones o con las herramientas. Las
herramientas eléctricas son peligrosas si las usan
personas sin experiencia.

Cuide las herramientas eléctricas y sus

accesorios. Examine las herramientas eléctricas
por si alguno de sus elementos mdviles esta
desalineado o trabado, o si hay piezas rotas u otra
circunstancia que afecte a su funcionamiento.

Si la herramienta eléctrica esta dainada, llévela a
reparar antes de usarla. Muchos accidentes se deben
a un mantenimiento deficiente de las herramientas
eléctricas.

Mantenga las herramientas de corte afiladas y
limpias. Las herramientas de corte bien afiladas
tienen menos probabilidades de atascarse y son mas
faciles de controlar.

Use la herramienta eléctrica, los accesorios, las
brocas, etc., siguiendo las instrucciones y teniendo
en cuenta las condiciones de trabajo y la tarea a
realizar. El uso de la herramienta eléctrica para fines
diferentes a los previstos puede provocar situaciones
de peligro.

Mantenga las asas y la superficie de agarre secas,
limpias y libres de aceite y grasa. Si las asas y las
superficies de agarre estan resbaladizas no se puede
manejar la herramienta de forma segura ni mantener
el control en las situaciones inesperadas.

Mantenga los cables alejados del area de trabajo
de la herramienta. Durante la utilizacion de la
herramienta, los cables podrian quedar ocultos y
cortarse accidentalmente.

ACCESORIO CORTABORDES CON CABEZAL DE HILO — STA1500



UTILIZACION Y MANTENMIENTO DE HERRAMIENTAS
A BATERIA

Recargue tinicamente con el cargador especificado
por el fabricante. Un cargador que es adecuado para
un tipo de bateria puede ocasionar un incendio si es
utilizado con otra bateria.

Utilice herramientas eléctricas solamente con las
baterias asignadas para las ellas. El uso de otras
baterias podria producir riesgo de lesiones fisicas e
incendio.

Cuando no se esté utilizando la bateria,
manténgala apartado de objetos metalicos como
clips para papeles, monedas, llaves, clavos,
tornillos, o cualquier otro objeto metalico pequeiio
que pudiera provocar un cortocircuito en sus
terminales de corriente. Un cortocircuito en los
terminales de la bateria podria provocar quemaduras
o0 un incendio.

En condiciones de uso intensivo, es posible que se
produzca una fuga de acido de los acumuladores.
Evite el contacto. Enjuague con agua si se produce
un contacto accidental. Si el liquido entra en
contacto con los ojos, solicite también atencién
médica. El liquido que emana de la bateria puede
provocar irritaciones o0 quemaduras.

No utilice una bateria o una herramienta que
haya sido modificada o que esté dafada. Las
baterias dafiadas o modificadas pueden tener un
comportamiento impredecible y provocar un incendio,
explosion o riesgo de lesiones.

No exponga la bateria ni la herramienta al fuego ni
a una temperatura excesiva. La exposicion al fuego
0 a una temperatura superior a 100 °C podria provocar
una explosion.

Siga todas las instrucciones de carga y no cargue
la bateria ni la herramienta fuera del rango de
temperatura especificado en las instrucciones.
Una carga incorrecta o a temperaturas fuera del rango
especificado puede dafar la bateria y aumentar el
riesgo de incendio.

SERVICIO TECNICO

n Las reparaciones de la herramienta eléctrica debe
realizarlas un técnico cualificado, utilizando solo
piezas de recambio idénticas. Asi se asegurara de
que la herramienta eléctrica siga siendo segura.

No repare nunca baterias que estén dafnadas. Las
baterias solo debe repararlas el fabricante o un centro
de servicio técnico autorizado.

ACCESORIO CORTABORDES CON CABEZAL DE HILO — STA1500
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A ADVERTENCIA: Lea todas las advertencias,
instrucciones, ilustraciones y especificaciones
incluidas con esta herramienta eléctrica. Si no se
cumplen todas las instrucciones que se enumeran a
continuacion, pueden producirse descargas eléctricas,
incendios o lesiones graves. Guarde todas las
instrucciones y advertencias para consultarlas en el
futuro.

Guarde todas las instrucciones y advertencias
para consultarlas en el futuro.

FORMACION

= Lea atentamente estas instrucciones. Familiaricese
con los mandos y con la manera correcta de utilizar el
aparato.

Nunca permita que utilicen la herramienta las personas
que no estén familiarizadas con estas instrucciones ni
los nifios. Es posible que las normativas locales limiten la
edad de los usuarios.

= Tenga en cuenta que el usuario es responsable de los
accidentes o riesgos causados a otras personas 0 a sus
propiedades.

PREPARACION

= Nunca utilice la herramienta cuando haya cerca otras
personas, especialmente nifios, 0 animales domésticos.

= Utilice siempre proteccion ocular y calzado robusto
cuando use la herramienta.

= Ladistancia entre la maquina y otras personas debe ser
al menos 15 m.

= No use nunca la maquina estando cansado, enfermo o
bajo los efectos del alcohol u otras drogas.
INSTRUCCIONES DE USO

= Utilice la herramienta tnicamente a plena luz del dia o
cuando exista iluminacion artificial adecuada.

No use nunca la herramienta si los dispositivos de
proteccion estan dafiados o no estan instalados en su
lugar.

No ponga en marcha el motor hasta haberse asegurado
de tener las manos y los pies lo suficientemente
apartados de los elementos de corte.

Desconecte siempre la herramienta de la fuente de
alimentacion (es decir, quite la bateria):

= siempre que vaya a dejarla sin vigilancia;
= antes de eliminar cualquier obstruccion;

= antes de comprobar, limpiar o llevar a cabo
cualquier operacion en la maquina;

después de golpear un objeto extrafio;
en cuanto se observen vibraciones anormales en la

I
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herramienta.

= Extreme las precauciones para evitar sufrir lesiones
en los pies y las manos debido a la accion de los
elementos de corte.

= Asegurese siempre de que los orificios de ventilacion
estan libres de residuos.

MANTENIMIENTO Y ALMAGENAMIENTO

= Desconecte la herramienta de la alimentacion eléctrica
(es decir, quite la bateria) antes de realizar trabajos de
mantenimiento o limpieza.

= Utilice Unicamente piezas de repuesto y accesorios
recomendados por el fabricante.

= Examine la herramienta regularmente y lleve a
cabo las operaciones de mantenimiento. Cualquier
reparacion de la herramienta debe realizarla un
servicio técnico autorizado.

= Cuando no la esté utilizando, guarde la herramienta
fuera del alcance de nifios.

OTRAS ADVERTENCIAS DE SEGURIDAD

= Evite los entornos peligrosos - No utilice aparatos en
una pendiente mojada o himeda.

Mantenga los dispositivos de proteccion en su
lugar y en buen estado de funcionamiento.

Mantenga las manos y los pies alejados de la zona
de corte.

Para reducir el riesgo de lesiones, nunca utilice la
herramienta subido a una escalera ni a otra base
insegura. Nunca eleve el accesorio de corte por
encima de su cintura.

Compruebe el elemento de corte con frecuencia
mientras utiliza la herramienta o inmediatamente
si observa cualquier cambio notable en la eficacia
de corte.

Para obtener resultados optimos, debera recargar
la bateria en lugares donde la temperatura
ambiente sea mayor que 5° G y menor que 40° C.
No la almacene en el exterior ni dentro de vehiculos.

Pare el motor y el elemento de corte si alguien se

le acerca.

Advierta al usuario del peligro de contragolpe de

la cuchilla (solo cuando se usa la cuchilla de 3

dientes).

= Puede producirse contragolpe de las cuchillas
cuando la cuchilla giratoria entra en contacto con un
objeto que no corta inmediatamente.

El contragolpe de las cuchillas puede ser lo bastante
violento para provocar que el aparato y/o el usuario
salgan impulsados en cualquier direccion, con la
posibilidad de perder el control de la herramienta.

El contragolpe de las cuchillas se puede producir sin
previo aviso si la cuchilla se queda trabada, se para
0 se engancha.

Es mas probable que se produzca contragolpe de
las cuchillas en zonas en las que resulta dificil ver el
material que se esta cortando.

No instale ninguna cuchilla a una unidad sin colocar
correctamente todas las piezas necesarias. Si no se
utilizan las piezas adecuadas, la cuchilla podria salir
despedida y provocar lesiones graves al usuario o

a otras personas. Deseche las cuchillas que estén
dobladas, deformadas, agrietadas, rotas o dafiadas
de cualquier otro modo. Utilice una cuchilla afilada.
Una cuchilla embotada tiene mas probabilidades de
trabarse y de sufrir contragolpes (solo cuando se
usa la cuchilla de 3 dientes).

Una cuchilla/hilo que se mueve en inercia

puede provocar lesiones mientras sigue girando
tras haber parado el motor o soltado el gatillo.
Mantenga un control adecuado hasta que la
cuchilla/hilo haya dejado de girar completamente.

Las herramientas que funcionan a bateria no
requieren enchufarse en una toma de corriente. Por
lo tanto, siempre estan listas para funcionar. Sea
consciente de los posibles peligros, incluso cuando

la herramienta no esta funcionando. Preste especial
atencion al efectuar reparaciones u operaciones de
mantenimiento en la herramienta.

No limpie la herramienta utilizando una manguera.
Evite que penetre agua en el motor y en las
conexiones eléctricas.

Si se produce alguna situacion que no esté incluida
en este manual, actiie con cuidado y sentido
comiin. Péngase en contacto con el departamento
de atencion al cliente de EGO para solicitar ayuda.
Utilizar solo con los acumuladores y cargadores
enumerados en la fig. A.

CONSERVE ESTAS INSTRUCCIONES EN UN LUGAR
SEGURO!
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ESPECIFICACIONES
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« LISTA DE EMBALAJE

= Los parametros anteriores se han comprobado y
medido equipando un conjunto de motor PH1400E.

El nivel total de vibraciones especificado ha sido
medido conforme al método de prueba estandar
empleado en la industria y puede utilizarse para
efectuar comparaciones entre herramientas.

= Asimismo, el nivel total de vibraciones declarado podra
utilizarse para efectuar una evaluacion preliminar de
la exposicion del usuario a los niveles de vibracion
generados por la herramienta.

AVISO: Las vibraciones generadas durante el uso real
de la herramienta eléctrica podran diferir del valor
declarado en funcion de la manera en que se utilice. A
modo de proteccion, el usuario debera utilizar guantes y
protectores auditivos en condiciones reales de uso.

ACCESORIO CORTABORDES CON CABEZAL DE HILO — STA1500

Cabezalcon DENOMINACION DE PIEZA CANTIDAD
Sisterna de corte extraccion de hilo

automatica por Accesorio cortabordes con cabezal de hilo | 1

impacto

- - Guarda de proteccion 1

Diametro del hilo de corte Hilo retorcido de

nailon de 2,4 mm Llave hexagonal 1
Anchura de corte 38cm Llave multifuncion 1
Revoluciones del motor en vacio 5000/6000 min* Manual de instrucciones 1
Peso (sin acumulador) 1,59 kg
Temneratura de funcionamiento Consulte el hilo de corte recomendado en la pagina web

P 0°C-40°C egopowerplus.com, 0 en el catalogo de productos de EGO.
recomendada
Temperatura de almacenamiento or7010 .
recomendada -20°G-70°C DESCRIPCION
Nivel de potencia actstica ponderado | 94,6 dB(A) FAMILIARICESE CON SU CORTABORDES CON
b K=180 dBA) CABEZAL DE HILO (Fig. A)
Nivel de presion acustica medidoala | 83,2 dB(A) 1. Tapén
ltura del oido del i K=3 dB(A)
a.ura eodo .e us’ualno a - i 2. Tubo del cortabordes con cabezal de hilo
E:vel de potencia acustica garantizado 06 Bl 3. Hilo de corte
(Medido segiin 2000/14/CE) 4. Cuchilla de recorte del hilo
Empufiadura 11 m/s 5. Lengiieta de liberacion
Nivel de auxiliar delantera | K=1,5 m/s? 6. Hilo de corte
vibraciones (&) | Empufiadura 1,4 m/s? 7. Guarda de proteccion
trasera K=1,5m/s? 8. Llave hexagonal
9

. Llave multifuncién

A ADVERTENCIA: Nunca utilice la herramienta sin
la proteccion instalada y firmemente sujeta en su sitio.
La proteccion debera estar siempre instalada en la
herramienta a fin de ofrecer proteccion al usuario.

CONJUNTO

A ADVERTENCIA: Si alguna pieza falta o esta rota, no
utilice el producto hasta haber sustituido las piezas rotas
o instalado las que faltan. Podrian producirse lesiones
fisicas graves en caso de utilizar el producto si alguna de
sus piezas falta o esta dafiada.

A ADVERTENCIA: No intente modificar esta
herramienta en modo alguno ni fabricar accesorios no
recomendados para su uso en este cortabordes con
cabezal de hilo. Cualquier alteracién o modificacion se
considerara uso indebido y podria provocar una situacion
peligrosa con riesgo de sufrir lesiones graves.
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A ADVERTENCIA: No conecte el conjunto de motor
hasta después de haber finalizado el montaje. De lo
contrario, podria producirse un arranque accidental y
posibles lesiones graves.

MONTAJE DE LA GUARDA DE PROTECCION

A ADVERTENCIA: Utilice siempre guantes al instalar
o sustituir la proteccion. Tenga cuidado con la cuchilla
instalada en la proteccion y proteja sus manos para evitar
cortarse con ella.

Afloje los dos tornillos de la base del tubo y quitelos
(fig. C), alinee los orificios de montaje de la guarda

de proteccion con los orificios de instalacion y, a
continuacion, bloquee la guarda de proteccion sobre la
base del tubo utilizando los dos tornillos, junto con dos
arandelas elésticas (fig. D).

Asegurese de que la guarda esté fijada tal como se

muestra en las fig. C y D. i se fija de forma inversa
provocard una situacion de peligro grave.

CONEXION DEL ACCESORIO DE CORTABORDES CON
CABEZAL DE HILO AL CONJUNTO DE MOTOR

Este accesorio de cortabordes con cabezal de hilo esta
disefiado para su uso con el conjunto de motor EGO
PH1400E.

Consulte el apartado “INSTALACION DE UN ACCESORIO
EN EL CONJUNTO DE MOTOR” del manual del usuario del
conjunto de motor PH1400E.

UTILIZACIGN

A ADVERTENCIA: No permita que la confianza que
supone el hecho de estar familiarizado con el producto
dé lugar a descuidos. Recuerde que cualquier distraccion
de una fraccion de segundos es suficiente para sufrir o
provocar lesiones graves.

A ADVERTENCIA: Utilice siempre gafas de seguridad,
asi como proteccion auditiva. De lo contrario, los objetos
despedidos por la accion de la herramienta podrian alcanzar
SUS 0j0S Y provocar lesiones graves oculares o de otro tipo.

APLICACIONES

Este producto podra utilizarse para los fines indicados a
continuacion:
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= Recortar hierba y malas hierbas alrededor de porches,
vallas y terrazas

AVISO: La herramienta debe utilizarse Ginicamente para el
fin previsto. Cualquier otro uso se considerara uso indebido.

Antes de cada utilizacion, examine la herramienta
por si hubiera piezas danadas o desgastadas.

Examine el cabezal del cortabordes, la proteccion y
empuiiadura auxiliar delantera. Sustituya cualquier pieza
que esté agrietada, deformada, doblada o presente
cualquier tipo de dafio.

Con el tiempo, el filo de la cuchilla de recorte de hilo
situada en la proteccion puede llegar a embotarse. Se
recomienda afilarla con una lima a intervalos periddicos o
sustituirla por otra nueva.

A ADVERTENCIA: Utilice siempre guantes cuando
instale o sustituya la proteccion, asi como cuando
afile o cambie la cuchilla. Tenga en cuenta la situacion
de la cuchilla instalada en la proteccion y proteja
adecuadamente sus manos para evitar lesionarse.

A ADVERTENCIA: Para evitar lesiones graves, quite
el acumulador del conjunto de motor antes de realizar
cualquier reparacion, limpieza, sustitucion de accesorios,
y cuando vaya a retirar material de la unidad.

UTILIZACION DEL CORTABORDES CON EL
CONJUNTO DE MOTOR

A ADVERTENCIA: Utilice ropa adecuada cuando
trabaje con esta herramienta, para reducir el riesgo de
lesiones. No lleve puesta ropa holgada ni joyas. Utilice
proteccion ocular y auditiva. Utilice pantalones largos,
botas y guantes resistentes. No lleve pantalones cortos,
sandalias, ni vaya descalzo.

A ADVERTENCIA: Antes de cada uso, despeje la zona
de trabajo. Asegurese de retirar los objetos extrafios
como piedras, vidrios rotos, clavos, alambres, cables o
cuerdas, ya que podrian salir despedidos o enredarse

en el elemento de corte. Mantenga a nifios, mascotas

y otros espectadores apartados de la zona de trabajo.
Mantenga a nifios, mascotas, y otros espectadores a

una distancia minima de 15 m; existe riesgo de que
salgan objetos despedidos. Se recomienda que cualquier
persona presente en la zona de trabajo utilice proteccion
ocular. Apague inmediatamente el motor o desactive el
dispositivo de corte si cualquiera se le acerca.
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Para un funcionamiento mejor y mas seguro, pngase

la correa bandolera cruzada desde el hombro. Ajuste la
correa bandolera en una posicion comoda para utilizar la
herramienta. Sujete el cortabordes con cabezal de hilo con
una mano sobre la empufiadura trasera y la otra mano

sobre la empufiadura auxiliar delantera. Mantenga un agarre
firme con las dos manos mientras utiliza la herramienta.

El cortabordes con cabezal de hilo debera sujetarse

en una posicion comoda con la empufiadura trasera
aproximadamente a la altura de la cadera. El cabezal del
cortabordes debe estar paralelo al suelo, de forma que pueda
entrar en contacto facilmente con el material a cortar sin que
el usuario tenga que inclinarse (fig. B).

A ADVERTENCIA: La correa bandolera también es

un mecanismo de liberacion rapida si se produce una
situacion peligrosa. En caso de emergencia, quitesela del
hombro inmediatamente, sin importar como esté colocada
la correa.

Limpie el cortabordes después de cada uso.

Consulte en el apartado “MANTENIMIENTO” las
instrucciones de limpieza.

PARA PONER EN MARCHA/PARAR LA
HERRAMIENTA

Consulte el apartado “PUESTA EN MARCHA/PARADA
DEL CONJUNTO DE MOTOR” del manual del usuario del
conjunto de motor PH1400E.

COMO AJUSTAR LA LONGITUD DEL HILO DE CORTE

El cabezal del cortabordes permite al usuario ir
extrayendo mas hilo de corte del carrete sin tener que
detener el motor. A medida que el hilo se deshilacha o
se desgasta, se puede extraer hilo adicional golpeando
levemente el cabezal del cortabordes sobre el suelo
mientras se utiliza el cortabordes (fig. E).

AVISO0: La extraccion del hilo de corte se hara mas dificil
a medida que se hace mas corto o va quedando menos
cantidad en el carrete.

A ADVERTENCIA: No retire ni modifique el conjunto
de la cuchilla de corte del hilo. Una longitud excesiva de
hilo de corte hara que el motor se sobrecaliente y podria
dar lugar a lesiones fisicas graves.

SUSTITUCION DEL HILO DE CORTE

AVISO: Utilice siempre el hilo de corte de nailon
recomendado, cuyo didmetro no sea mayor que 2,4 mm.
Si se utiliza otro hilo de corte distinto al especificado, el
cortabordes de hilo podria calentarse excesivamente y
sufrir dafios.

ACCESORIO CORTABORDES CON CABEZAL DE HILO — STA1500
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A ADVERTENCIA: Nunca utilice carretes de alambre,
hilo metalico reforzado, cuerda, etc., ya que podrian
romperse Y sus trozos convertirse en proyectiles
peligrosos.

1. Quite el acumulador.

2. En caso necesario, quite el hilo de corte que quede.
Solo tiene que tirar de él con la mano.

3. Corte 4 m del hilo de corte, Inserte el hilo en el
orificio de montaje en el interior de la anilla (fig. F).
Empuije y tire del hilo desde el otro lado, hasta que
aparezca la misma cantidad de hilo por ambos lados
del carrete.

4. Presione al mismo tiempo que gira el cartucho
del carrete en la direccion de la flecha, para
enrollar el hilo en el carrete hasta que se vean
aproximadamente 14 cm de hilo por cada lado
(fig. G).

5. Empuje el cartucho del carrete hacia abajo mientras
tira de los hilos para hacer que el hilo avance
manualmente y para comprobar el montaje correcto
del cabezal del cortabordes.

Si el hilo de corte se rompe de la salida del hilo o si no
se libera hilo de corte cuando se golpea el cabezal del
cortabordes, realice los pasos siguientes:

1. Quite el acumulador.

2. Presione las lengiietas de liberacion situadas en el
cartucho del carrete y saque el cartucho del carrete
tirando de él hacia afuera (fig. Hy I).

Quite el hilo de corte del cartucho del carrete.

4. Sujetando con una mano la base del carrete, agarre
con la otra mano el cartucho del carrete y alinee las
lenglietas del cartucho del carrete con los orificios
de la base del carrete (fig. J); presione con la palma
de la mano y gire el cartucho del carrete hacia la
izquierda y hacia la derecha, hasta que las lenglietas
se blogueen con la base del carrete (fig. K).

5. Siga las instrucciones del apartado “SUSTITUCION

DEL HILO DE CORTE” para volver a cargar el hilo de
corte.

Si se va a utilizar la herramienta como desbrozadora, siga
los pasos indicados en las fig. L y M para desmontar el
cabezal del cortabordes.

11
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MANTENIMIENTO

A ADVERTENCIA: Antes de inspeccionar, limpiar

o reparar la unidad, apague el motor, espere a que se
detengan todas las partes méviles y retire el acumulador.
El incumplimiento de estas instrucciones podria tener
como resultado lesiones personales graves o dafios
materiales.

A ADVERTENCIA: Cuando efectte reparaciones en

la herramienta, utilice Gnicamente piezas idénticas a

las originales. La utilizacion de piezas diferentes o no
homologadas puede suponer un peligro o causar dafios
en el producto. Para garantizar la seguridad y fiabilidad
del producto, todas las reparaciones que no se enumeran
en estas instrucciones de mantenimiento debera
realizarlas un técnico cualificado.

MANTENIMIENTO GENERAL

Evite utilizar disolventes para limpiar los elementos
plasticos del producto. La mayoria de las piezas de
plastico utilizadas son susceptibles de sufrir dafios si se
limpian con algunos de los tipos de disolventes disponibles
en el mercado. Utilice pafos limpios para eliminar la
suciedad y los residuos de polvo, aceite, grasa, etc.

LIMPIEZA DE LA UNIDAD

= Limpie toda la hierba que se pueda haber enrollado
alrededor del eje del motor o del cabezal del
cortabordes.

Utilice un cepillo pequefio o una aspiradora para limpiar
los orificios de ventilacion de la carcasa trasera.

Limpie la herramienta utilizando un pafio himedo y
detergente suave.

No utilice detergentes fuertes en la carcasa de plastico
0 empufadura. Algunos aceites aromaticos, como
aquellos a base de limén o pino, y disolventes como el
queroseno, podrian dafiar estas piezas. La humedad
también puede provocar descargas eléctricas. Utilice
un pafio suave y seco para eliminar cualquier resto de
humedad.

LUBRICACION DE LOS ENGRANAJES DE
TRANSMISION

Los engranajes de transmision de la caja de engranajes
deberan lubricarse periédicamente con grasa para
engranajes. Compruebe el nivel de grasa de la caja de
engranajes aproximadamente cada 50 horas de uso
retirando el tornillo de sellado del lateral de la caja.

Si no se ve grasa en los flancos de los engranajes, siga
los pasos que se indican a continuacion para rellenar con
grasa para engranajes hasta 3/4 de la capacidad.
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No rellene por completo los engranajes de transmision
con grasa.

1. Sujete el cortabordes por un lado, de modo que el
tornillo de sellado esté hacia arriba .

2. Emplee la llave multifuncion suministrada para aflojar
y retirar el tornillo de sellado.

3. Utilice una jeringa de grasa (no incluida) para
inyectar la grasa en el orificio del tornillo; no
sobrepase 3/4 de la capacidad.

4. Apriete el tornillo de sellado tras la inyeccion.

ALMACENAMIENTO DE LA HERRAMIENTA
= Quite el acumulador del cortabordes.

= Limpie minuciosamente la herramienta antes de
proceder a su almacenamiento.

Si el accesorio cortabordes se quita del conjunto de
motor y se guarda por separado: acople el tapon sobre
el eje del accesorio para evitar que entre suciedad en
el acoplador.

Almacene la herramienta en un lugar seco y bien
ventilado, ya sea cerrado o a una altura suficiente que
impida que nifios puedan alcanzarla. No la guarde
encima ni cerca de fertilizantes, gasolina u otros
productos quimicos.

Proteccion del medio ambiente

No elimine aparatos eléctricos,
cargadores de baterias, acumuladores
recargables o baterias junto con los
desperdicios domésticos!

Tanto la Directiva europea 2012/19/UE sobre
la eliminacion de aparatos eléctricos

y electrénicos inservibles como la
Directiva europea 2006/66/CE sobre la
eliminacién de baterias o0 acumuladores
defectuosos o0 agotados estipulan que
dichos elementos deben ser objeto de
una recogida selectiva.

Si los aparatos eléctricos acabaran
tirdndose a vertederos o basureros,
podrian desprender sustancias
perjudiciales que llegarian a contaminar
las capas freaticas y entrar en la cadena
alimenticia, con el consecuente peligro
para la salud y calidad de vida humana.
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RESOLUCIGN DE PROBLEMAS
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PROBLEMA

CAUSA

SOLUCION

El cortabordes con
cabezal de hilo no
se pone en marcha

El acumulador no esta acoplado
al conjunto de motor.

No hay contacto eléctrico
entre el conjunto de motor y el
acumulador.

El acumulador estéa agotado.

No ha presionado
simultaneamente la palanca
de desbloqueo y el gatillo
interruptor.

= |nstale el acumulador en el conjunto de motor.

Retire la bateria, compruebe los contactos
eléctricos y vuelva a instalar el acumulador de
modo que encaje en su sitio.

Cargue el acumulador con los cargadores EGO
indicados en este manual.

Mantenga presionada hacia abajo la palanca de
desbloqueo y apriete el gatillo interruptor para
poner en marcha su cortabordes.

El cortabordes con
cabezal de hilo
deja de funcionar
durante su uso.

La guarda de proteccion no esta
instalada en el cortabordes,
haciendo que el hilo de

corte quede extraido a una
longitud excesiva y el motor se
sobrecargue.

Se esta utilizando un hilo de
corte demasiado grueso.

Hay una acumulacion excesiva
de hierba en el eje del motor o
cabezal del cortabordes.

El motor se ha sobrecargado

El acumulador o el circuito
del cortabordes se han
sobrecalentado.

El acumulador se ha

desconectado de la herramienta.

El acumulador esté agotado.

Retire el acumulador e instale la guarda de
proteccion en el cortabordes.

Utilice hilo de corte de nailon RECOMENDADO, con
un didmetro no superior a 2,4 mm.

Apague el cortabordes, retire el acumulador y, a

continuacion, elimine cualquier acumulacion de

hierba presente en el eje del motor o cabezal del
cortabordes.

Aparte el cabezal del cortabordes de la hierba.

El motor se recuperara y volvera a funcionar
normalmente tan pronto como se haya aliviado la
carga. Al cortar la hierba, desplace el cabezal del
cortabordes por esta siguiendo un movimiento de
vaivén y procurando cortar una longitud maxima de
20 cm en cada pasada.

Espere a que el acumulador o el cortabordes
se hayan enfriado lo suficiente hasta que su
temperatura sea inferior a 67°C .

Vuelva a instalar en su sitio el acumulador.

Cargue el acumulador con los cargadores EGO
indicados en este manual.

ACCESORIO CORTABORDES CON CABEZAL DE HILO — STA1500
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cartucho del carrete.

El hilo de corte es demasiado
corto.

PROBLEMA CAUSA SOLUCION
= Hay una acumulacion excesiva = Apague el cortabordes, retire el acumulador y, a
de hierba en el eje del motor o continuacion, elimine cualquier acumulacion de
cabezal del cortabordes. hierba presente en el eje del motor o cabezal del
cortabordes.
= No queda suficiente longitud del | = Retire el acumulador y sustituya el hilo de corte.
hilo de corte en el carrete. Consulte el apartado titulado “SUSTITUCION DEL
El hilo de corte HILO DE CORTE” que se incluye en este manual.
no s elx.trae = El cabezal del cortabordes esta = Retire el acumulador y limpie el carrete, su
automaticamente .
sucio. cartucho y la base.
del cabezal del
cortabordes. = El hilo esta enredado en el = Retire el acumulador, retire el hilo de corte del

carrete y vuelva a enrollarlo correctamente.
Consulte el apartado titulado “SUSTITUCION DEL
HILO DE CORTE” que se incluye en este manual.

Retire el acumulador y tire de los extremos del hilo
de corte mientras presiona y suelta reiteradamente
el boton de extraccion del hilo de corte.

La hierba se enreda
alrededor del cabe-
zal y de la carcasa
del motor.

= Esta cortando a nivel del suelo
hierba que esta demasiado alta.

Corte la hierba alta de arriba hacia abajo, cortando
un maximo de 20 cm en cada pasada para evitar
que se enrede.

La cuchilla no corta
el hilo.

El filo de la cuchilla de recorte
de hilo situada en la guarda de
proteccion esta embotado.

Afile la cuchilla de recorte del hilo utilizando una
lima, o bien sustit(yala por una cuchilla nueva.

Grietas en el cabe-
zal del cortabordes
o el cartucho del
carrete se suelta de
la base del carrete.

El cabezal del cortabordes esta
desgastado.

Sustituya inmediatamente el cabezal del
cortabordes; consulte el apartado “SUSTITUCION
DEL CABEZAL DEL CORTABORDES” de este
manual.

Al cambiar el hilo,
no se puede cargar
correctamente el
hilo en el cabezal
del cortabordes.

Las lineas “LOAD” del cartucho
del carrete no estan alineadas
con las anillas de la base del
carrete.

= El hilo no se ha insertado
correctamente en el orificio de
montaje en la anilla.

Las lineas “LOAD” del cartucho del carrete no
estén alineadas con las anillas de la base del
carrete.

Alinee primero las lineas “LOAD” con las anillas
y, a continuacion, inserte el hilo en el orificio de
montaje dentro de la anilla.

GARANTIA

POLITICA DE GARANTIA EGO
Por favor visite nuestra pagina web egopowerplus.com para los terminos y las condiciones completas de la politica de

garantia EGO.
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Tradugdo do manual original

LEIA TODAS AS INSTRUGDES!

LEIA 0 MANUAL DO UTILIZADOR

A Risco residual! As pessoas com dispositivos
eletronicos, como pacemakers, deverdo consultar o seu
médico antes de utilizarem este produto. A utilizagéo
de equipamento elétrico perto de um pacemaker pode
causar interferéncias ou falhas no pacemaker.

A AVISO: Para assegurar a seguranga e bom
funcionamento, todas as reparacdes e substituices deverdo
ser efetuadas por um técnico de reparagéo qualificado.

SiMBOLOS DE SEGURANGA

0 objetivo dos simbolos de seguranga é chamar a atengao
para possiveis perigos. Os simbolos de seguranga e as
respetivas explicacbes apresentadas requerem a sua
atengdo e compreensdo. Os avisos de seguranca, SO

por si, néo eliminam o perigo. As instrucdes e avisos
dados ndo sdo substitutos para medidas de prevengao
adequadas a acidentes.

A AVISO: Certifique-se de que 1é e compreende todos
0s avisos de seguranca neste manual do utilizador,
incluindo todos os simbolos de alerta de seguranga, como
“PERIGO”, “AVISO” e “CUIDADO” antes de usar esta
ferramenta. N&o seguir todas as instrugdes apresentadas
abaixo pode resultar em choque elétrico, incéndio e/ou
lesdes graves.

SIGNIFICADD DOS SIMBOLOS

A SiMBOLO DE ALERTA DE SEGURANGA: Indica
PERIGO, AVISO ou CUIDADO e pode ser usado juntamente
com outros simbolos ou imagens.

A AVISO: 0 funcionamento de
qualquer ferramenta elétrica pode dar
origem ao ressalto de quaisquer objetos
estranhos que podem atingir os olhos,
podendo dar origem a sérias lesdes
oculares. Antes de comecar a utilizar a
ferramenta elétrica, utilize sempre
odculos de seguranga com protecdes
laterais e uma prote¢@o completa para
a cara, quando necessario.
Recomendamos Mascaras de
Seguranga com Visdo Panoramica por
cima de 6culos, ou dculos de seguranca
padréo com protegdo lateral.

GO

INSTRUGOES DE SEGURANGA

Esta pagina retrata e descreve os simbolos de seguranga
que podem aparecer neste produto. Leia, compreenda

e siga todas as instrugdes na maquina antes de tentar
montar e utilizar.

Alerta de Indica um potencial perigo
seguranga | de lesdes pessoais.
Para reduzir o risco de
° Leia o lesoes, o utilizador tem de
& manual do | ler e compreender 0 manual
utilizador do utilizador antes de usar
este produto.
Use sempre 6culos de
Utilize seguranca com prote¢ao
protegao lateral e, se necessario, uma
ocular protec&o completa do rosto,
quando utilizar este produto.
Utilize Use sempre protecoes
@ protecdo auditivas para proteger a
auditiva sua audicao.
Use = Use um chapéu de protegéo
protecdo
@ aprovado para proteger a
paraa
cabeca.
cabeca
Proteja as suas maos com
luvas quando manusear a
lamina ou a protecao da
Use luvas J— .
~ | lamina. As luvas resistentes
de protecéo

e anti-derrapantes
melhoram a aderéncia e
protegem as suas maos.

Use Use calgado de seguranga
calgado de | anti-derrapante quando usar
seguranga | este equipamento.
Largurade | A largura max. de corte da
corte rogadora
=V Diametro 0 didmetro do fio de corte
b do fio de nylon
Sem Iamina | N&o instale 1&minas de corte
redonda redondas.
Certifique-se de que
Mantenha | outras pessoas e animais
terceiros permanecem a, pelo menos,
afastados 15 metros do aparador de fio

durante a utilizagdo.
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Certifique-se de que
outras pessoas e animais
permanecem a, pelo menos,

afastados 15 metros do aparador de fio
durante a utilizagéo.
Néo Nao use este produto a chuva
exponhaa | nem o deixe no exterior
chuva quando chover.

Este produto encontra-se
em conformidade com as
diretivas CE aplicaveis.

CE e

0Os produtos elétricos
residuais ndo deverdo ser
eliminados juntamente com
REEE . o
0 lixo doméstico comum.
|
Entregue-os num centro de
reciclagem autorizado.
Nivel de poténcia do som
o™ garantido. Emiss&o de ruido
XX Barulho para o0 ambiente de acordo
& com a diretiva da Comunidade
Europeia.
v \olts Tensdo
mm Milimetro Comprimento ou tamanho
cm Centimetro | Comprimento ou tamanho
kg Quilograma | Peso

AVISOS DE SEGURANGA GERAIS DA FERRAMENTA
ELETRICA

A AVISO: Leia todos os avisos de seguranca,
instrugoes, ilustracoes e especificagdes fornecidas
com esta ferramenta elétrica. Nao seguir todas

as instrucdes apresentadas abaixo pode resultar em
choque elétrico, incéndio e/ou lesdes graves.

Guarde todos os avisos e instrucoes para futuras
referéncias.

0 termo "ferramenta elétrica" nos avisos refere-se as
suas ferramentas elétricas ligadas a corrente elétrica
(com fios) ou ferramentas elétricas que funcionam
com bateria (sem fios).

SEGURANGA NA AREA DE TRABALHO

= Mantenha a area de trabalho limpa e bem iluminada.
Areas desarrumadas ou escuras sao propicias a
acidentes.

16
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= N&o ligue ferramentas elétricas em atmosferas
explosivas, tal como na presenga de liquidos
inflaméveis, gases ou po. As ferramentas elétricas
geram faiscas que podem provocar a ignicéo dos
fumos ou po.

= Mantenha criangas e terceiros afastados durante a
utilizagdo de uma ferramenta elétrica. As distragdes
podem fazer com que perca o controlo.

SEGURANGA PESSOAL

= Mantenha-se alerta, observe o que esta a fazer
e use senso comum quando estiver a trabalhar
com uma ferramenta elétrica. Nao utilize uma
ferramenta elétrica enquanto estiver cansado ou
sob o efeito de drogas, lcool ou medicagao. Um
momento de falta de atengdo enquanto trabalha com
ferramentas elétricas pode resultar em lesdes pessoais
graves.

Use equipamento pessoal de protecao. Utilize
sempre protegao ocular. 0 equipamento de
seguranca, tal como mascara de p6, calgado de
seguranca antiderrapante, capacete de seguranca,
ou protecéo para os ouvidos, utilizado nas condicdes
adequadas, reduzira a hipétese de lesdes.

Evite os arranques sem intencéo. Certifique-se

de que o interruptor se encontra na posigao de
desligado antes de ligar a alimentacéo e/ou bateria
e antes de pegar ou transportar a ferramenta.
Transportar ferramentas elétricas com o seu dedo no
interruptor ou fornecer energia a ferramentas elétricas
que tenham o interruptor na posicao de ligado convida
a acidentes.

= Retire qualquer chave de ajuste ou chave de
fendas antes de ligar a ferramenta elétrica. Uma
chave de porcas ou uma chave deixada ligada a uma
peca rotativa da ferramenta elétrica pode provocar
uma lesao.

= Nao cometa excessos. Mantenha sempre a
base e o equilibrio adequados. Isto permite um
melhor controlo da ferramenta elétrica em situacdes
inesperadas.

Vista-se adequadamente. Nao utilize roupa larga
ou joias. Mantenha o seu cabelo, roupa e luvas
afastadas das pecas moveis. Roupas largas, joias ou
cabelo comprido podem ser apanhados pelas pegas
em movimento.

Se forem fornecidos dispositivos para a ligagéo de
extracao de poé e facilidades de recolha, certifique-se
de que estes estao ligados e de que sdo devidamente
utilizados. A utilizagao de dispositivos de recolha de po
pode reduzir os perigos relacionados com o po.



Nao permita que a familiaridade ganha com

a utilizagao de ferramentas o torne mais
complacente e ignore os principios de seguranca
da ferramenta. Uma ac&o descuidada pode causar
lesbes severas numa fragdo de segundo.

UTILIZAGAO E CUIDADOS DA FERRAMENTA
ELETRICA

Nao force a ferramenta elétrica. Utilize a

ferramenta elétrica correta para a sua aplicagao. A
ferramenta elétrica correta fara o trabalho melhor e de
forma mais segura ao ritmo para o qual foi concebida.

Nao utilize a ferramenta elétrica se o interruptor
nao a ligar ou desligar. Qualquer ferramenta que néo
possa ser controlada com o interruptor é perigosa e
deve ser reparada.

Guarde as ferramentas elétricas nao utilizadas
fora do alcance das criangas e nao permita que
pessoas nao familiarizadas com a ferramenta
elétrica ou com estas instrucdes utilizem a
ferramenta elétrica. As ferramentas elétricas sao
perigosas nas méos de utilizadores sem formag&o.

Proceda a manutencéo das ferramentas elétricas
e acessorios. Certifique-se de que as partes
moveis nao estdo desalinhadas ou bloqueadas,
que ndo ha pegas quebradas ou qualquer outra
condicdo que possa afetar o funcionamento da
ferramenta elétrica. Se estiver danificada, leve a
ferramenta elétrica para ser reparada antes da
utilizagdo. Muitos acidentes s&o provocados pela
fraca manutengao das ferramentas elétricas.

Mantenha as ferramentas de corte afiadas e
limpas. Ferramentas devidamente mantidas com
arestas de corte afiadas sdo menos faceis de prender
e mais faceis de controlar.

Use a ferramenta elétrica, acessorios e brocas,
etc., de acordo com estas instrucoes, tendo em
conta as condicdes de trabalho e o trabalho a ser
efetuado. A utilizagao da ferramenta elétrica para
operagdes diferentes daquelas para que foi criada
pode dar origem a uma situagao perigosa.

Mantenha as pegas e superficies de segurar
secas, limpas e sem dleo ou gordura. Pegas e
superficies de segurar escorregadias nao permitem o
manuseamento seguro nem o controlo da ferramenta
em situagdes inesperadas.

Mantenha cabos afastados da area de trabalho
da ferramenta. Durante o funcionamento, podem
haver cabos ocultos nos arbustos que podem ser
acidentalmente cortados pela ferramenta.
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UTILIZAGAO E CUIDADOS DA FERRAMENTA COM A
BATERIA

Recarregue apenas com o carregador especificado
pelo fabricante. Um carregador que seja adequado

a um tipo de bateria pode criar um risco de incéndio
quando usado com outra bateria.

Use ferramentas elétricas apenas com as baterias
especificamente designadas. A utilizag&o de outras
baterias pode criar um risco de lesao e incéndio.

Quando ndo usar a bateria, mantenha-a afastada

de outros objetos de metais, como clipes de papel,
moedas, chaves, pregos, parafusos ou outros
pequenos objetos de metal que possam fazer a ligacao
entre os dois terminais. Colocar os terminais da bateria
em curto-circuito pode dar origem a queimaduras ou fogo.

Sob condicdes abusivas, pode ser ejetado liquido
da bateria; evite o contacto. Se ocorrer contacto
acidentalmente, lave com agua corrente. Se o
liquido entrar em contacto com os olhos, procure
ajuda médica. 0 liquido ejetado da bateria pode
provocar irritagdo ou queimaduras.

Nao use a bateria nem a ferramenta se estiverem
danificadas ou modificadas. Baterias danificadas
ou modificadas podem apresentar comportamentos
imprevisiveis, dando origem a fogo, explosao ou risco
de lesoes.

Nao exponha a bateria ou a ferramenta ao fogo
ou temperatura excessiva. A exposicéo ao fogo ou
a temperaturas acima dos 100 °C pode causar uma
explosdo.

Siga todas as instrugdes de carregamento e

néo carregue a bateria nem a ferramenta a uma
temperatura fora dos parametros especificados
nas instrugdes. Carregar incorretamente ou a
temperaturas fora dos pardmetros especificados pode
danificar a bateria e aumentar o risco de fogo.

REPARAGAOD

ACESSORIO DA ROGADORA — STA1500

A manutencéo da sua ferramenta elétrica devera
ser sempre efetuada por pessoas qualificadas,
utilizando apenas pegas sobresselentes idénticas.
Tal ird assegurar que a seguranca da ferramenta
elétrica é mantida.

Nunca tente reparar uma bateria danificada. A
reparagdo das baterias s6 deverd ser efetuada pelo
fabricante ou por um reparador autorizado.

|
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A AVISO: Leia todos os avisos de seguranca,
instrucoes, ilustracoes e especificactes
fornecidas com esta ferramenta elétrica. Nao
seguir todas as instrugdes apresentadas abaixo pode
resultar em choque elétrico, incéndio e/ou lestes
graves. Guarde todos os avisos e instruges para
futuras referéncias.

Guarde todos os avisos e instru¢des para futuras
referéncias.

TREINO

Leia atentamente 0 manual de instrugdes. Familiarize-
se com os controlos e utilizagéo adequada deste
equipamento.

familiarizadas com as instrugdes utilizem o aparelho.
Ha a possibilidade de existirem regulamentos locais que
restrinjam a idade do operador.

Tenha em conta que o operador ou utilizador é o
responsavel por acidentes ou perigos que ocorram a
outras pessoas ou a sua propriedade.

PREPARAQI\O

= Nunca utilize o aparelho com pessoas, especialmente
criangas ou animais por perto.

Utilize sempre protecao ocular e calgado resistente
enquanto utiliza a maquina.

= Adistancia entre a maquina e terceiros deve ser de pelo
menos 15 m.

Nunca utilize a maquina quando o operador estiver
cansado, doente ou sob a influéncia de alcool ou outras
drogas.

FUNCIONAMENTO

= Use a maquina apenas a luz do dia ou com boa luz
artificial.

Nunca utilize a maquina com protecées danificadas ou
sem as protecfes montadas.

Ligue o motor apenas quando as maos e pés estiverem
afastados de meios de corte.

Desligue sempre a méaquina da alimentagao (retire a
bateria).

= Sempre que deixe a maquina sem supervisao;
= Antes de limpar uma peca blogqueada;

= Antes de inspecionar, limpar ou efetuar trabalhos
na maquina;

= Apds bater num objeto estranho;

= Sempre que a maquina comece a vibrar
anormalmente.
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Nunca permita que pessoas ou criangas que ndo estejam
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= Tenha cuidado para nao se magoar nos pés nem nas
maos durante o corte.

= Certifique-se sempre de que as aberturas de
ventilagdo sdo mantidas sem lixo.

MANUTENGAO E ARRUMAGAO

= Desligue a maquina da alimentacéo (retire a bateria)
antes de efetuar quaisquer trabalhos de manutengéo
ou de limpeza.

Utilize apenas pecas sobresselentes e acessorios
recomendados pelo fabricante.

Inspecione e efetue a manutencéo da maquina com
regularidade. A maquina s6 pode ser reparada por um
reparador autorizado.

= Quando ndo em uso, armazene a maquina fora do
alcance das criangas.

AVISOS ADICIONAIS DE SEGURANGA

= Evite ambientes perigosos. Ndo utilize aparelhos em
locais himidos ou molhados.

Mantenha as protecdes no lugar e em bom estado
de funcionamento.

Mantenha as maos e pés afastados da area de
corte.

Para reduzir o risco de lesdes, nunca trabalhe em
cima de uma escada ou noutro suporte inseguro.
Nunca segure a unidade de corte acima da altura
da cintura.

Verifique regularmente a unidade de corte durante
a utilizagao ou imediatamente apés reparar
nalguma alteragdo no comportamento de corte.

Para melhores resultados, a sua bateria devera
ser carregada num local onde a temperatura seja
superior a 5 °C e inferior a 40 °C. Nao guarde no
exterior nem dentro de veiculos.

Se alguém se aproximar, desligue o motor e a
unidade de corte.

Avise o operador do perigo de impulso da lamina
(usar apenas com laminas de 3 dentes).

= 0 impulso da lamina pode ocorrer quando a lamina

giratdria entrar em contacto com um objeto que néo
corte imediatamente.

= 0 impulso da lamina pode ser suficientemente
violento para fazer com que a unidade e/ou
operador seja ressaltado em qualquer diregéo e
possivelmente perca o controlo da unidade.

= 0 impulso da lamina pode ocorrer sem aviso, caso a
lamina bata, fique presa ou limitada.
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Nivel da pressdo do som no ouvido do | 83,2 dB(A)
operador L, K=3 dB(A)

= 0 impulso é mais provavel em areas onde seja dificil
ver o material a ser cortado.

Nao fixe qualquer Iamina numa unidade sem a

instalacdo adequada de todas as pecas necessarias. Nivel de poténcia actistica garantido L, 96 dB(A)

Nao usar as pecas adequadas pode fazer com que a (medido de acordo com 2000/14/CE)

lamina se solte e lesione seriamente o operador e/ou o 11 m/s?

outras pessoas. Elimine as laminas dobradas, torcidas, Pega dianteira K’=1 5 m/s?

rachadas, partidas ou danificadas de algum modo. Vibragéo a,: : ”
Use uma ldmina afiada. Uma lamina que néo esteja Pega traseira 14mst

afiada tem mais probabilidades de ficar presa e sofrer K=1,5 m/s

um impulso (use apenas laminas com 3 dentes).

Uma lamina/linha solta pode causar lesdes enquanto
continua a girar apés o motor parar ou libertar o o .
gatilho. Mantenha o controlo adequado até que a = 0 valor total declarado da vibragao f0|~med|d0 de
lamina/linha pare de rodar por completo. acordo com um método de teste padréo e pode ser
usado para comparar duas ferramentas;

= As definicdes apresentadas anteriormente sao testadas
e medidas equipadas com a cabega motora PH1400E.

As ferramentas que funcionam a bateria néo tém ~ i
de ser ligadas a uma tomada. Assim, estdo sempre ™ O valor total declarado da vibracao também pode ser
em estado de funcionamento. Tenha cuidado com usado numa avaliagao preliminar da exposicao.
possjveis perigos qyando o aparelho no estiver a . AVISO: A emissao de vibragdes durante a utilizagdo
funcionar. T~enha cuidado quando efetuar a manutengao da ferramenta elétrica pode diferir do valor declarado
Ou reparagoes. em que a ferramenta é usada. De modo a proteger o
Néo lave com uma mangueira. Evite que entre agua utilizador, este devera utilizar luvas e protegéo auditiva
no motor e nas ligacdes elétricas. nas condicbes atuais de utilizagao.

Se ocorrerem situagdes que nao sejam abrangidas

por este manual, tenha cuidado e faga uso do bom llsm nE PEGAS
senso. Contacte o centro de reparacéo da EGO para

obter assisténcia. NOME DA PECA QUANTIDADE
= Utilize apenas com as baterias e carregadores
listados na imagem A. Acessorio da rogadora 1
GUARDE ESTAS INSTRUGOES! Protegdo L
- Chave hexagonal 1
ESPEI:"“:AI;"ES Chave multifunges 1
Mecanismo de corte E;l(t))egz de Manual de funcionamento 1
- q - Relativamente a linha de corte recomendada, visite 0
Linha torcida website egopowerplus.com ou consulte o Catalogo dos
Diametro da linha de nylon de Produtos EGO.
2,4 mm
Largura de corte 38cm IIESI:RI ﬁ“
Velocidade sem carga 5000/6000 min”' l‘:
Peso (sem a bateria) 1,59 kg CONHEGA 0 SEU ACESSORIO DA ROGADORA DE
Temperatura de funcionamento 0°C-40°C LINHA (Imagem A)
recomendada 1. Tampéo da extremidade
Temperatura de armazenamento o o 2. Eixo da rogadora
-20°C-70°C )
recomendada 3. Linha de corte
94,6 dB(A
Nivel de poténcia do som mecido L, (A) 4. Cabeca de choque (cabega de corte)
K=1,80 dB(A) 5. Aba de libertagdo
6. Lamina de corte do fio
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7. Protecéo
8. Chave sextavada
9. Chave multifuncbes

A AVISO: Nunca utilize o aparelho sem a protecdo bem
colocada. A protecao tem de estar sempre no aparelho
para proteger o utilizador.

MONTAR

A AVISO: Se quaisquer pegas estiverem danificadas
ou em falta ndo utilize este produto até as pegas serem
substituidas. Utilizar este produto com pecas danificadas
ou em falta pode dar origem a lesdes pessoais sérias.

A AVISO: NZo tente modificar este produto nem

criar acessorios que ndo sejam recomendados para
utilizar com este aparador de fio. Qualquer alteragéo ou
modificagdo é considerada uma m4 utilizagao e pode dar
origem a perigos, que podem levar a possiveis lesbes
pessoais sérias.

A AVISO: Nao ligue a cabega motora até que a
montagem esteja completa. Se ndo o fizer, pode originar
um arranque acidental e possiveis lesdes pessoais sérias.

MONTAGEM DA PROTEGAQ

A AVISO: Use sempre luvas quando montar ou substituir
a protecdo. Tenha cuidado com a lamina na protecéo e proteja
as suas maos de lesdes devido a lamina.

Solte e retire os dois parafusos da base do eixo (Fig. C),
alinhe os orificios de montagem da protegdo com os
orificios de montagem e, depois, bloqueie a protecéo na
base do eixo com dois parafusos, juntamente com duas
anilhas de pressao (Fig. D).

Certifique-se de que a protecéo esta fixada de acordo
com a Fig. C e D, qualquer fixag&o inversa ir4 provocar
um grande perigo!

LIGAR O ACESSORIO DA ROGADORA A CABEGA
MOTORA

Este acessdrio da rogadora foi criado para ser usado com
a cabeca motora EGO PH1400E.

Consulte a seccao “INSTALAR UM ACESSORIO NA
CABEGA MOTORA” no manual de utilizagéo da cabeca
motora PH1400E.

FUNCIONAMENTO

A AVISO: NZo deixe que a sua familiaridade com
0 produto o torne descuidado. Lembre-se, uma fragao
de segundo de desatencéo é suficiente para infligir
ferimentos graves.
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A AVISO: Utilize sempre protegao ocular, juntamente
com protecdo auricular. Se néo o fizer, pode apanhar com
objetos nos olhos, dando origem a possiveis lesbes sérias.

APLICAGOES

Pode utilizar este produto para os objetivos abaixo
listados:

= Aparar relva e ervas em redor de varandas, vedagoes
e cobertas.

AVISO: A ferramenta tem de ser usada apenas conforme
descrito. Qualquer outra utilizagdo sera considerada ma
utilizagéo.

Antes de cada utilizacéo, verifique se existem
pecas gastas ou danificadas.

Verifique a cabeca da rogadora, protegéo e pega auxiliar
dianteira e substitua as pegas rachadas, torcidas,
dobradas ou danificadas de algum modo.

Alamina para cortar a linha na extremidade da prote¢ao
pode deixar de ficar afiada com o passar do tempo.
Recomendamos que afie periodicamente com uma lima
ou que a substitua por uma lamina nova.

A AVISO: Utilize sempre luvas quando montar ou
substituir a protecéo ou afiar ou substituir a Idmina. Tenha
em conta a localizagdo da lamina e proteja a sua mao
contra lesdes.

A AVISO0: Para evitar lesGes pessoais sérias, retire a
bateria da cabega motora antes da reparagao, limpeza,
mudanca de acessorios ou remogao de material da unidade.

USAR 0 ACESSORIO DA ROGADORA COM A CABEGA
MOTORA

A AVISO: Vista-se adequadamente para reduzir o

risco de lesdes quando utilizar este aparelho. Nao utilize
roupa larga ou jéias. Use protecdes oculares e auditivas.
Use calgas compridas e resistentes, mangas compridas,
botas e luvas. N&o utilize roupa curta, sandalias nem ande
descalgo.

A AVISO: Limpe a area a cortar antes de cada
utilizag@o. Retire todos os objetos, como pedras, vidro
partido, pregos, arames ou fios que possam ser atirados
ou ficar presos no acessorio de corte. Afaste as criancas,
terceiros e animais. No minimo, mantenha as criangas,
terceiros e animais a um raio de 15 metros. Podera
continuar a haver um risco para as pessoas devido aos
objetos que possam ser atirados. As outras pessoas
deverdo ser encorajadas a usar protecao ocular. Se
alguém se aproximar, desligue imediatamente o motor e o
acessorio de corte.



Por razbes de seguranca e para um melhor
funcionamento, coloque a alga para os ombros. Ajuste a
alca numa posicéo de funcionamento confortavel. Segure
a rogadora com uma mao na pega traseira e a outra mao
na pega auxiliar dianteira. Agarre firmemente com ambas
as maos durante a utilizagao. Deve segurar a rogadora
numa posicéo confortavel, mantendo a pega traseira
sensivelmente a altura da anca. A cabega da rogadora
devera estar paralela ao chao e entrar facilmente

em contacto com o material a ser cortado sem que o
operador tenha de se dobrar (Imagem B).

A AVISO: A alga para 0 ombro é também um
mecanismo de libertagdo rapida em situagdes perigosas.
Quando ocorre uma emergéncia, retire-a imediatamente do
seu ombro, ndo importa 0 modo como a alga se encontra.

Apds cada utilizagao, limpe a rocadora.

Consulte a seccdo MANUTENGAO para obter instrugdes
de limpeza.

LIGAR/DESLIGAR A FERRAMENTA

Consulte a seccéo “LIGAR/DESLIGAR A CABEGA
MOTORA” no manual de utilizagdo da cabega motora
PH1400E.

AJUSTAR 0 COMPRIMENTO DA LINHA DE CORTE

A cabeca da rogadora permite ao operador libertar mais
linha de corte sem parar o motor. A medida que a linha
fica gasta, pode libertar mais linha, batendo ligeiramente
a cabega da bobina no chdo enquanto utiliza a rogadora
(Imagem E).

AVISO: A libertagdo da linha ira ser mais dificil pois a
linha comeca a ficar mais curta.

A AVISO0: Nao retire nem altere o conjunto da lamina
de corte da linha. Uma linha com um comprimento
excessivo faz 0 motor sobreaquecer e pode dar origem a
lesdes pessoais sérias.

SUBSTITUIGAO DA LINHA

AVISO: Use sempre a linha de corte de nylon
recomendada, com um didmetro que ndo exceda 2,4 mm.
Usar a linha com outros intuitos pode fazer com que a
rogadora sobreaqueca ou fique danificada.

A AVISO: Nunca use linha de metal reforgado, arame,
corda, etc. Estas podem partir e tornarem-se projéteis
Perigosos.

1. Retire a bateria.

2. Retire a linha de corte restante, se necessario. Basta
puxa-la @ mao para fora.
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3. Corte alinha de corte com 4m, Insira a linha no
orificio de fixagdo no interior do ilhé (Imagem F).
Pressione e puxe a linha a partir do outro lado, até
que apare¢am quantidades iguais de linha em ambos
os lados da bobina.

4. Pressione, enquanto roda o fixador da bobina na direcdo
da seta, para enrolar a linha na bobina até que aparegam
cerca de 14 cm de linha em cada lado (Imagem G).

5. Pressione o fixador da bobina para baixo enquanto
puxa as linhas para avancar manualmente a linha e
verificar a montagem correta da cabeca da rogadora.

Quando a linha de corte se partir na saida da linha, ou
néo for libertada quando bater com a cabeca da rogadora,
siga 0s passos apresentados em baixo:

1. Retire a bateria.

2. Prima as abas de libertag&o no fixador da bobina e retire
o fixador da bobina puxando a direito (Imagem H e I).

Retire a linha de corte do fixador da bobina.

Enquanto segura a base da bobina com uma mao,
use a outra mao para segurar o fixador da bobina e
alinhar as abas no fixador da bobina com os orificios
na base da bobina (Imagem J). Use a palma da mao
para pressionar e rodar o fixador da bobina para a
esquerda e para a direita até que as abas fiqguem
fixadas na base da bobina (Imagem K).

5. Siga as instrugdes em “SUBSTITUIGAO DA LINHA”
para recarregar a linha de corte.

Quando planear usar a ferramenta como moto-rogadora,
siga 0s passos apresentados na Imagem Le M
apresentadas, para desmontar a cabega de aparar.

MANUTENGRO

A AVISO0: Antes de inspecionar, limpar ou reparar a
unidade, pare o motor, espere que todas as pecas méveis
parem por completo e retire a bateria. 0 ndo seguimento
destas instrucbes pode dar origem a lesdes corporais
sérias ou danos de propriedade.

A AVISO: Quando fizer reparagdes, utilize apenas pegas
de substituicéo idénticas. A utilizagdo de outras pecas pode
dar origem a perigos ou danos no produto. Para assegurar
a seguranga, todas as reparagdes para além dos itens
listados nestas instrugdes de manutencéo deverao ser
efetuadas por um técnico de reparagéo qualificado.

]|
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MANUTENGAO GERAL

Evite usar solventes quando limpar pegas de pléstico.
Grande parte dos plasticos é susceptivel a danos devido
a varios tipos de solventes comerciais. Use panos limpos
para retirar a sujidade, pd, dleo, gordura, etc.

LIMPEZA DA UNIDADE

= Limpe qualquer gordura que possa aparecer a volta do
eixo do motor ou cabega da rogadora.

Use uma pequena escova ou um pequeno aspirador
para limpar as entradas de ar na estrutura traseira.

Limpe a unidade com um pano ligeiramente embebido
em &gua e um detergente neutro.

N&o use detergentes fortes na estrutura de pléstico
ou na pega. Estes podem ser danificados por
determinados dleos aromaticos, como pinho e limao e
por solventes como querosene. A humidade também
pode causar um perigo de choque. Retire qualquer
vestigio de humidade com um pano suave e seco.

LUBRIFICAGAO DOS CARRETOS DE TRANSMISSAQ

0Os carretos de transmissao na caixa dos carretos tém
de ser lubrificados periodicamente com lubrificante para
carretos. Verifique o nivel de lubrificagdo da caixa dos
carretos a cada 50 horas de funcionamento, retirando o
parafuso vedante na parte lateral da caixa.

Se nao vir qualquer lubrificante nas partes laterais

do carreto, siga 0s passos apresentados em baixo
para atestar com lubrificante para carretos até 3/4 da
capacidade.

Nao encha completamente os carretos de transmissao.

1. Segure a rogadora de lado, de modo a que o parafuso
vedante fique virado para cima .

2. Use a chave multifungdes fornecida para desapertar
e retirar o parafuso vedante.

3. Use uma seringa lubrificante (ndo incluida) para
injetar algum lubrificante no orificio do parafuso. Nao
exceda 3/4 da capacidade.

4. Aperte o parafuso vedante ap6s a injecéo.

GUARDAR A UNIDADE
= Retire a bateria da rogadora.
= Limpe bem o aparelho antes de o guardar.

= Se 0 acessorio da rocadora for retirado da cabega
motora e guardado em separado: Coloque o tampéo
da extremidade no eixo do acessorio para evitar que a
sujidade entre no acoplador.

a2
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= Guarde a unidade num local seco, bem ventilado,
trancado ou elevado, fora do alcance das criangas. Nao
armazene a unidade em cima ou perto de fertilizantes,
gasolina ou outros quimicos.

Protecao do ambiente

Nao elimine o equipamento elétrico, 0
carregador da bateria e as baterias/
baterias recarregaveis juntamente com o
lixo doméstico comum!

De acordo com a norma europeia
2002/19/UE, o equipamento elétrico e
eletronico que deixe de ser usado e de
acordo com a norma europeia 2006/66/CE,
as baterias gastas ou defeituosas tém de
ser recolhidas em separado.

Se 0s equipamentos elétricos forem
eliminados em aterros ou lixeiras,
substancias perigosas podem vazar para
os lencois fredticos e entrar na cadeia de
alimentacdo, danificando a sua satde e
bem-estar.
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PROBLEMA

CAUSA

SOLUGAO

0 aparador de fio
nao pega.

A bateria ndo foi colocada na
cabeca motora.

N&o existe contacto elétrico
entre a cabega motora e a
bateria.

A bateria esté gasta.

A alavanca de bloqueio e 0
gatilho ndo foram premidos em
simultaneo.

= Fixe a bateria na cabega motora.

Retire a bateria, verifique os contactos e volte a
instalar a bateria até ficar fixada no respetivo lugar.

Carregue a bateria com carregadores EGO listados
neste manual.

Prima a alavanca de bloqueio e mantenha premida,
depois prima o gatilho para ligar o aparador de fio.

0 aparador de fio
para durante o
corte.

A protecao ndo estd montada
no aparador, fazendo com que
haja um fio excessivamente
comprido e o sobreaquecimento
do motor.

Est4 a utilizar um fio de corte
muito pesado.

0 eixo do motor ou a cabega do
aparador estao cheios de relva.

0 motor esta sobrecarregado.

A bateria ou aparador de fio
estdo muito quentes.

A bateria foi retirada da
ferramenta.

A bateria esté gasta.

Retire a bateria e monte a prote¢ao no aparador.

Use a linha de corte de nylon recomendada com
um didmetro nunca superior a 2,4 mm.

Pare o aparador, retire a bateria e retire a relva do
eixo do motor e da cabega do aparador.

Retire a cabeca do aparador da relva. 0 motor
volta a funcionar mal a carga seja retirada. Quando
cortar, mova a cabeca do aparador para um lado e
para o outro na relva a ser cortada e nunca retire
mais de 20 cm num dnico corte.

Deixe a bateria ou aparador arrefecer até que a
temperatura atinja menos de 67°C .

Volte a colocar a bateria.

Carregue a bateria com carregadores EGO listados
neste manual.

ACESSORIO DA ROGADORA — STA1500
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da bobina.

0 fio é demasiado curto.

0 fio esta entrelagado no fixador

PROBLEMA CAUSA SOLUGAO
= 0 eixo do motor ou a cabega do | = Pare o aparador, retire a bateria e retire a relva do
aparador estéo cheios de relva. eixo do motor e da cabeca do aparador.
= Ndo tem linha suficiente na = Retire a bateria e substitua o fio de corte. Siga a
bobina. sec¢do “SUBSTITUIGAO DO FIO” neste manual.
A cabeca do - . - N ’
= = A cabeca do aparador estd suja. | = Retire a bateria e limpe a bobina, fixador da bobina
aparador ndo faz o .
) e base da bobina.
fio avancar.

Retire a bateria, retire 0 ~fio da bobina e enrole. Siga
a seccao “SUBSTITUIGAO DO FIO” neste manual.

Retire a bateria e puxe as linhas enquanto prime
alternadamente e liberta 0 manipulo de choque.

A relva enrola-se
a volta da cabega
do aparador e da
estrutura do motor.

Cortar relva alta ao nivel do solo.

Corte erva alta do topo até baixo, nunca retirando
mais de 20 cm em cada passo, para evitar que a
erva se enrole.

T . A lamina de corte do fio na
A lamina ndo estéa a

cortar o fio. de estar afiada.

extremidade da protecao deixou

Afie a 1amina de corte do fio com uma lima, ou
substitua por uma lamina nova.

Existem rachas na
cabeca do aparador
ou o fixador da
bobina solta-se da
base da bobina.

A cabega do aparador esta
gasta.

Substitua imediatamente a cabega da rogadora.
Siga a secgédo “SUBSTITUIGAO DA CABEGA DA
ROGADORA” neste manual.

fixagao no ilhg.

Os fios CARREGADOS do fixador

Durante a substi- da bobina ndo ficam alinhados
tuigdo do fio, este com os ilhds na base da bobina.
nao é carregado

corretamente paraa | ® O fio nao foi inserido

cabega do aparador. corretamente no orificio de

Rode o fixador da bobina na dire¢do da seta para
alinhar o fio CARREGADO no fixador da bobina com
os ilhés na base da bobina.

Alinhe primeiro o fio CARREGADO com os ilhds,
depois insira o fio no orificio de fixagao dentro do
ilhd.

GARANTIA

POLITICA DE GARANTIA EGO

Por favor, visite 0 website egopowerplus.com para saber todos os termos e condigdes da politica de garantia EGO.

al

ACESSORIO DA ROGADORA — STA1500




Traduzione delle istruzioni originali

LEGGERE TUTTE LE ISTRUZIONI!

LEGGERE IL MANUALE DI ISTRUZIONI

A Rischi residui! Le persone portatrici di dispositivi
elettronici, ad esempio pacemaker, devono consultare il
proprio medico prima di usare questo prodotto. L'utilizzo
di apparecchi elettrici in prossimita di pacemaker cardiaci
comporta il rischio di interferenze o malfunzionamento del
pacemaker.

A AVVERTENZA! Per garantire sicurezza e affidabilita,
tutte le riparazioni e sostituzioni devono essere eseguite
da un tecnico qualificato.

SIMBOLI DI SICUREZZA

Lo scopo dei simboli di sicurezza ¢ attirare I'attenzione
dell’operatore su possibili pericoli. I simboli di sicurezza e
le relative spiegazioni richiedono la massima attenzione

e comprensione da parte dell’operatore. Le avvertenze
espresse dai simboli, da sole, non eliminano tutti i rischi.
Le istruzioni e le avvertenze non sostituiscono le adeguate
misure di prevenzione contro gli incidenti.

A AVVERTENZA! Accertarsi di aver letto e compreso
tutte le istruzioni di sicurezza in questo manuale,

inclusi tutti i simboli di avvertenza come “PERICOLO”,
“AVVERTENZA” e “ATTENZIONE”, prima di usare questo
apparecchio. Il mancato rispetto di tutte le istruzioni
riportate di seguito comporta il rischio di scossa elettrica,
incendio e/o lesioni gravi.

SIGNIFICATO DEI SIMBOLI

A SIMBOLO DI AVVERTENZA: indica PERICOLO,
AVVERTENZA o ATTENZIONE; puo essere usato in
combinazione con altri simboli o icone.

A\ AWERTENZA! Luso di apparecchi
elettrici puo causare il lancio di oggetti
estranei verso I'operatore, con il rischio di
gravi lesioni agli occhi. Durante I'uso
dell’apparecchio, indossare sempre
occhiali protettivi 0 occhiali di sicurezza
con protezioni laterali e, se necessario,
una maschera facciale. Si consiglia di
indossare una maschera di sicurezza con
ampio campo visivo sopra gli occhiali o gli
occhiali di sicurezza standard con
protezioni laterali.

ACCESSORIO DECESPUGLIATORE A FILO — STA1500

ISTRUZIONI DI SICUREZIA

Questa pagina illustra e descrive i simboli di sicurezza che
possono comparire sul prodotto. Leggere, comprendere e
seguire tutte le istruzioni sull’apparecchio prima di tentare
di assemblarlo e ripararlo.

Avvertenza di | Indica un potenziale
A sicurezza rischio di infortunio.
Per ridurre il rischio di
Leggere il infortunio, I'utente deve
. manuale di leggere e comprendere
istruzioni tutte le istruzioni prima di
usare questo prodotto.
Durante I'uso del prodotto,
indossare sempre occhiali
Indossare protettivi o occhiali di
pr_otezm_m PEr | sicurezza con protezioni
gli occhi laterali e una maschera
facciale.
Indossare sempre
@ Indoss_a re dispositivi di protezione
protezmn, PET | delludito (tappi per
le orecchie orecchie o cuffie).
Indossare Indossare un casco di
@ protezioni per | sicurezza omologato per
la testa proteggere la testa.
Proteggere le mani
con i guanti durante
la manipolazione della
Indoss_ar_e lama o della protezione
g_u anti di parasassi. Guanti robusti
sicurezza e antiscivolo migliorano
la presa e proteggono le
mani dell’operatore.
Indossare calzature di
Indossare ' sicurezza antiscivolo
c_alzature di durante I'uso di questo
sicurezza apparecchio.
/)> : Ampiezzadi | Ampiezza di taglio max. del
= taglio decespugliatore
Diametro filo | PMetro del ilo di taglio
in nylon
Non usare Non installare lame
lame rotonde | rotonde.
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Assicurarsi che eventuali
altre persone e animali
rimangano ad almeno
15m di distanza
dall'apparecchio quando &
in funzione.

Tenere lontane
le altre persone

Assicurarsi che eventuali
altre persone e animali
rimangano ad almeno
15m di distanza
dall'apparecchio quando &
in funzione.

Tenere lontane
le altre persone

Non usare I'apparecchio

% Non esporre in caso di pioggia e non
% alla pioggia lasciarlo all’aperto quando
piove.
Questo prodotto &

conforme alle direttive
europee applicabili.

| prodotti elettrici non
devono essere smaltiti
insieme ai rifiuti domestici.
Portarli presso un centro di
riciclaggio autorizzato.

Ef RAEE
|

Livello di potenza sonora
garantito. Emissione di

Q) ;
XX Rumore rumore nell’ambiente
& conforme alla direttiva
dell’Unione europea.
v \olts \loltaggio
mm Millimetro Lunghezza o dimensioni
cm Centimetro Lunghezza o dimensioni
kg Chilogrammo | Peso

AVVERTENZE DI SICUREZZA COMUNI A TUTTI GLI
UTENSILI ELETTRICI

A AVVERTENZE Leggere tutte le avvertenze di
sicurezza, istruzioni, illustrazioni e specifiche
fornite insieme a questo utensile elettrico. Il
mancato rispetto delle istruzioni sotto riportate
comporta il rischio di scossa elettrica, incendio e/o
gravi infortuni.

Conservare tutte le avvertenze e le istruzioni per
futuro riferimento.

Il termine "utensile elettrico” nelle avvertenze si
riferisce a un utensile elettrico alimentato da una rete

elettrica (con cavo) o a batterie (senza cavo).
SICUREZZA DELL’AREA DI LAVORO

= Mantenere I'area di lavoro pulita e ben illuminata. Aree
ingombre e ombreggiate favoriscono gli incidenti.

= Non usare gli utensili elettrici in atmosfere esplosive,
ad esempio in presenza di liquidi, gas o polveri
infiammabili. Gli utensili elettrici creano scintille che
possono incendiare polveri o fumi.

= Tenere eventuali altre persone e bambini lontane
durante I'uso di un utensile elettrico. Le distrazioni
comportano il rischio di perdita di controllo.

SICUREZZA PERSONALE

= Durante I'uso di un utensile elettrico, prestare
sempre la massima attenzione e utilizzare il
buon senso. Non usare un utensile elettrico se
si e stanchi o sotto I’effetto di droghe, alcol o
farmaci. Un solo attimo di disattenzione durante I'uso
dell'utensile elettrico pud provocare gravi infortuni.

Indossare attrezzatura di protezione. Indossare
sempre protezioni per gli occhi. Se le condizioni
lo richiedono, indossare anche maschere antipolveri,
calzature antiscivolo, caschi o protezioni per le
orecchie per ridurre il rischio di infortunio.

Prevenire I’avvio accidentale. Assicurarsi che
Iinterruttore sia in posizione di spegnimento prima
di sollevare, trasportare o collegare I'utensile
elettrico alla presa di corrente e/o alla batteria. Per
ridurre il rischio di incidenti, non trasportare gli utensili
elettrici tenendo le dita sull’interruttore e non collegarli
alla presa di corrente se I'interruttore € in posizione di
accensione.

Rimuovere eventuali chiavi di serraggio prima
di accendere I'utensile elettrico. Una chiave di
serraggio rimasta inserita in un elemento mabile
dell’utensile elettrico pud provocare infortuni.

Non allungarsi eccessivamente. Tenere i piedi a
contatto con il pavimento e mantenere sempre
Iequilibrio. Cio permette di avere un maggiore
controllo dell’utensile elettrico in caso di imprevisti.

= Vestirsi adeguatamente. Non indossare indumenti
ampi o gioielli. Tenere i capelli, gli indumenti e le
mani lontano dalle parti mobili. Indumenti ampi,
gioielli o capelli lunghi possono rimanere impigliati
nelle parti in movimento.

= Se sono presenti dispositivi di aspirazione e
trattenimento delle polveri, assicurarsi che siano
collegati e usati correttamente. Tali dispositivi
possono ridurre i rischi legati alle polveri.

= Non lasciare che la familiarita con I’apparecchio
(derivata da un uso frequente) abbassi il livello
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di attenzione. Anche una minima distrazione puo
causare gravi infortuni.

USO E MANUTENZIONE DELLUTENSILE ELETTRICO

Non forzare I'utensile elettrico. Utilizzare I'utensile
piu adatto al lavoro da svolgere. Lutensile elettrico
@ pit sicuro ed efficace se utilizzato alla velocita per la
quale ¢ stato progettato.

Non usare I'utensile elettrico se 'interruttore non
funziona correttamente. Un utensile elettrico che non
puo essere controllato dall’interruttore & pericoloso e
deve essere riparato.

Riporre gli utensili elettrici fuori dalla portata dei
bambini e non permetterne I'uso a persone che non
hanno familiarita con I’apparecchio o con queste
istruzioni. Gli utensili elettrici sono pericolosi se
utilizzati da persone non competenti.

Mantenere gli utensili elettrici e gli accessori in
buono stato. Verificare che le parti mobili non
siano disallineate o piegate, che i componenti non
siano danneggiati e che non siano presenti altri
problemi che potrebbero pregiudicare il corretto
funzionamento dell’utensile elettrico. Se I'utensile
elettrico & danneggiato, farlo riparare prima di
utilizzarlo nuovamente. Molti incidenti sono provocati
da utensili elettrici in cattive condizioni.

Mantenere gli utensili di taglio puliti e affilati.
Un’adeguata manutenzione degli accessori da taglio
con bordi affilati riduce I’adesione del materiale alle
lame e facilita il controllo dell’utensile elettrico.

Usare l'utensile elettrico, gli accessori, le punte ecc.
conformemente a queste istruzioni, tenendo conto
delle condizioni dell’area di lavoro e del tipo di lavoro
da svolgere. L'uso dell’'utensile elettrico per scopi diversi
da quelli per i quali & stato progettato costituisce un
pericolo.

Tenere le impugnature e le superfici di presa asciutte,
pulite e prive di olio o grasso. Impugnature e superfici di
presa scivolose non garantiscono I'uso sicuro e il controllo
dell'utensile in situazioni impreviste.

Tenere i cavi elettrici lontani dall’area di lavoro.
Durante I'uso dell’apparecchio, i cavi possono essere
nascosti e venire danneggiati dall’'utensile.

USO E MANUTENZIONE DELLA BATTERIA

Ricaricare I'utensile elettrico utilizzando
esclusivamente il caricabatteria specificato dal
costruttore. Un caricabatteria adatto a un certo tipo di
gruppo batteria puo comportare il rischio di incendio se
usato con un altro gruppo batteria.

Usare esclusivamente gruppi batteria progettati

ACCESSORIO DECESPUGLIATORE A FILO — STA1500
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specificamente per questo utensile elettrico. L'uso
di altri gruppi batteria comporta il rischio di incendio
e infortunio.

Quando il gruppo batteria non & in uso, tenerlo
lontano da piccoli oggetti metallici, ad esempio
graffette, monete, chiavi, chiodi, viti ecc. poiché
potrebbero creare un collegamento tra i due
terminali. Il cortocircuito dei terminali della batteria
comporta il rischio di incendio o ustioni.

con tale liquido. In caso di contatto accidentale,

lavare con acqua. Se il liquido entra a contatto con gli

occhi, contattare un medico. Il liquido fuoriuscito dalla
batteria puo causare irritazioni o ustioni.

Non usare gruppi batteria o utensili danneggiati

o modificati. Le batterie danneggiate o modificate
possono manifestare comportamenti imprevisti, con il
rischio di incendio, esplosione o infortunio.

Non esporre il gruppo batteria o I'utensile a
fiamme o temperature eccessive. L'esposizione a
fiamme o temperature superiori a 100°C comporta il
rischio di esplosione.

Rispettare tutte le istruzioni relative alla ricarica
e non ricaricare il gruppo batteria o I'utensile a
temperature diverse da quelle specificate nelle
istruzioni. Una ricarica eseguita in modo improprio
o0 a temperature diverse da quelle specificate pud
danneggiare la batteria e aumentare il rischio di
incendio.

RIPARAZIONI

= Affidare la riparazione dell’'utensile a personale
qualificato e utilizzare esclusivamente parti di
ricambio identiche Cio garantisce la sicurezza
dell’utensile elettrico.

= Non riparare gruppi batteria danneggiati. La
riparazione dei gruppi batteria deve essere effettuata
esclusivamente dal fabbricante o da un centro di
assistenza autorizzato.

A\ AWERTENZA! Leggere tutte le avvertenze di
sicurezza, istruzioni, illustrazioni e specifiche
fornite insieme a questo utensile elettrico. Il
mancato rispetto delle istruzioni sotto riportate
comporta il rischio di scossa elettrica, incendio e/o
gravi infortuni. Conservare tutte le avvertenze e le
istruzioni per futuro riferimento.

Conservare tutte le avvertenze e le istruzioni per
futuro riferimento.

FORMAZIONE ALL'USO

= Leggere attentamente le istruzioni. Familiarizzare con tutti

al

Lutilizzo improprio dell’utensile elettrico puo causare
fuoriuscite di liquido dalla batteria: evitare il contatto
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i comandi e I'uso corretto della macchina.

Non consentire I'uso dell’apparecchio a bambini o
persone che non hanno letto queste istruzioni. Le
normative locali possono limitare I'uso in base all’eta
dell’operatore.

Tenere presente che I'operatore o utente & responsabile
per incidenti o rischi causati ad altre persone o proprieta.

PREPARAZIONE

Non azionare mai I'apparecchio se sono presenti persone,
soprattutto bambini, o animali nelle vicinanze.

Indossare sempre dispositivi di protezione per gli occhi e
scarpe robuste durante I'uso dell’apparecchio.

La distanza tra I'apparecchio e le altre persone presenti
deve essere almeno 15 metri.

Non usare I'apparecchio se si & stanchi, malati o sotto
I'effetto di alcol, droghe o medicinali.

UTILIZZO

Usare I'apparecchio solo alla luce del giorno o con una
buona illuminazione artificiale.

Non usare I'apparecchio se la protezione parasassi o altri
dispositivi di sicurezza sono danneggiati o mancanti.

Accendere il motore esclusivamente quando mani e piedi
sono lontani dall’accessorio di taglio.

Scollegare I'apparecchio dalla fonte di alimentazione (ad
es. rimuovere il gruppo batteria):

= prima di lasciare I'apparecchio incustodito;
= prima di eliminare un’ostruzione;

= prima di controllare, pulire o eseguire lavori
sull’apparecchio;

= dopo aver urtato un oggetto estraneo;

= se I'apparecchio comincia a vibrare in modo
anomalo.

Fare attenzione a evitare lesioni a mani e piedi dovute

all’accessorio di taglio.

Verificare sempre che le aperture di ventilazione siano
prive di detriti.

MANUTENZIONE E CONSERVAZIONE

Scollegare I'apparecchio dalla fonte di alimentazione
(ovvero rimuovere il gruppo batteria) prima di
effettuare le operazioni di manutenzione o pulizia.
Usare esclusivamente accessori e parti di ricambio
originali.

Ispezionare I'apparecchio ed effettuare la
manutenzione regolarmente. Affidare la riparazione
dell’apparecchio esclusivamente a personale

autorizzato.

Quando I'apparecchio non € in uso, riporlo fuori dalla
portata dei bambini.

AVVERTENZE DI SICUREZZA AGGIUNTIVE

Evitare gli ambienti pericolosi. Non usare
I'apparecchio in ambienti umidi o bagnati.

Mantenere la protezione parasassi
dell’apparecchio installata e in buono stato.

Tenere mani e piedi lontani dall’area di taglio.

Per ridurre il rischio di infortunio, non lavorare mai
su scale o su altri supporti instabili. Non tenere mai
Iunita di taglio sopra I'altezza della vita.

Ispezionare I'unita di taglio a brevi e regolari
intervalli durante I'uso o immediatamente
dopo aver rilevato un evidente cambiamento
nell’efficienza di taglio.

Per i migliori risultati, ricaricare la batteria in locali
in cui la temperatura é superiore a 5°C e inferiore a
40°C. Non conservarla all’aperto o all’interno di veicoli.

Se un’altra persona si avvicina, arrestare
immediatamente il motore e l'unita di taglio.

Fare attenzione al pericolo di contraccolpo della
lama (solo per lame a 3 denti).

= |l contraccolpo della lama puo verificarsi quando la
lama in movimento entra a contatto con un oggetto
che non riesce a tagliare immediatamente.

Il contraccolpo della lama puo essere cosi violento
da spingere I'unita e/o I'operatore in qualsiasi
direzione, causando la perdita di controllo dell’unita.

Il contraccolpo della lama puo verificarsi senza
preavviso se la lama si inceppa, si blocca o si piega.

Il contraccolpo puo verificarsi maggiormente in aree
in cui ¢ difficile vedere il materiale da tagliare.

Non fissare alcuna lama all’unita senza aver
installato correttamente tutti i componenti
necessari. Il mancato utilizzo dei componenti
corretti puo causare il distaccamento della

lama, con il conseguente rischio di lesioni per
I'operatore e/o le persone presenti. Gettare lame
piegate, deformate, incrinate, rotte o danneggiate
in qualsiasi modo. Usare una lama affilata. Una
lama smussata ha piu probabilita di incepparsi e
causare contraccolpi (solo per lame a 3 denti).

La lama/il filo di taglio pué causare lesioni
anche dopo P’arresto del motore o il rilascio
dell’interruttore a grilletto perché continua a
ruotare. Mantenere il controllo dell’apparecchio
finché la lama/il filo di taglio non si ferma
completamente.
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= Gli apparecchi a batteria non hanno bisogno di
essere collegati a un impianto elettrico; pertanto
sono sempre in condizioni operative. Tenere a
mente i possibili rischi anche quando I’apparecchio
non ¢ in funzione. Prestare attenzione durante le
operazioni di manutenzione o riparazione.

Non pulire ’apparecchio con tubi per innaffiare;
evitare le infiltrazioni d’acqua nel motore e nelle
connessioni elettriche.

In caso di situazioni non contemplate in questo
manuale, agire con cautela e usare il buon
senso. Contattare il centro di assistenza EGO per
assistenza.

Usare esclusivamente con i gruppi batteria e i
caricabatteria elencati in fig. A.

CONSERVARE QUESTE ISTRUZIONI!

SPECIFICHE TECNICHE

Testa di rilascio
Meccanismo di taglio del filo mediante
pressione
. ) Filo in nylon
Diametro filo attorcigliato 2,4 mm
Ampiezza di taglio 38cm
Velocita a vuoto 5000/6000 min™*
Peso (senza gruppo batteria) 1,59 kg
Temperatura di esercizio 0°C-40°C
raccomandata
Temperatura di conservazione -20°C-70°C
raccomandata
. ' . 94,6 dB(A)
Livello di potenza sonora misurato L,
K=1,80 dB(A)
Livello di pressione sonora a livello | 83,2 dB(A)
dell’orecchio dell’operatore L, K=3 dB(A)
Livello di potenza sonora garantito L, 96 dB(A)
(misurato conformemente a 2000/14/EC)
Impugnatura 1,1 m/s?
o anteriore ausiliaria | K=1,5 m/s?
Vibrazioni a,
Impugnatura 1,4 m/s?
posteriore K=1,5 m/s?

= | parametri sopra riportati sono stati collaudati e
misurati in combinazione con la testa motore PH1400E.

u | valore totale di vibrazioni indicato & stato misurato
tramite il metodo di collaudo standard e puo essere
utilizzato per confrontare I'apparecchio con altri
prodotti analoghi.
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= |l valore totale di vibrazioni indicato puo essere
utilizzato anche per una valutazione preliminare dei
livelli di esposizione.

NOTA: L'emissione di vibrazioni durante I'uso effettivo
dell’apparecchio puo variare rispetto al valore indicato in
base a come viene utilizzato I'utensile. Per proteggersi,
I'operatore deve indossare guanti e dispositivi di protezione
per le orecchie in base alle reali condizioni d’uso.

CONTENUTO DELLA CONFEZIONE

DENOMINAZIONE DEL COMPONENTE QUANTITA
Accessorio decespugliatore a filo 1
Protezione parasassi 1
Chiave esagonale 1
Chiave multifunzione 1
Manuale di istruzioni 1

Per il filo di taglio raccomandato, visitare il sito web
egopowerplus.com o consultare il catalogo dei prodotti EGO.

DESCRIZIONE

DESCRIZIONE DEL DECESPUGLIATORE A FILO (Fig. A).
Cappuccio terminale

Asta del decespugliatore

Filo di taglio

Testa del decespugliatore (testa di taglio)
Linguetta di rilascio

Lama del filo di taglio

Protezione parasassi

Chiave esagonale

. Chiave multifunzione

A AVVERTENZA! Non usare I'apparecchio se la
protezione parasassi non & posizionata correttamente e

saldamente. La protezione parasassi deve essere sempre
installata per proteggere I'operatore.

ASSEMBLAGGI0

A AVVERTENZA! In caso di componenti danneggiati
0 mancanti, non usare I'apparecchio finché i componenti
non vengono sostituiti. L'uso dell’apparecchio con
componenti danneggiati o mancanti comporta il rischio di

lesioni gravi.
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A AVVERTENZA! Non tentare di modificare
I"apparecchio o creare accessori non raccomandati

per I'uso con questo decespugliatore. Tali alterazioni o
modifiche costituiscono un uso improprio e comportano
condizioni pericolose e il rischio di lesioni gravi.

A AVVERTENZA! Non collegare I'unita motore finché
I'assemblaggio non é terminato, per evitare I'avvio
accidentale e il rischio di lesioni gravi.

ASSEMBLARE LA PROTEZIONE PARASASSI

A AVVERTENZA! Indossare sempre i guanti durante
I'installazione o la sostituzione della protezione parasassi.
Fare attenzione alla lama sulla protezione parasassi e
proteggere le mani dal rischio di lesioni.

Allentare e rimuovere le due viti dalla base dell’albero
(Fig. C). Allineare i fori di montaggio della cuffia con |
fori di assemblaggio, quindi bloccare la cuffia sulla base
dell’albero con le due viti (Fig D).

Accertarsi che la cuffia sia fissata come illustrato in Fig. C
e D; un fissaggio invertito comporta gravi rischi!

COLLEGARE L’ACCESSORIO DECESPUGLIATORE
ALL’UNITA MOTORE

Questo accessorio decespugliatore & progettato per I'uso
con I'unita motore a batteria EGO LI-ION 56 volt PH1400E.
Consultare la sezione “INSTALLARE UN ACCESSORIO
SULL’'UNITA MOTORE” nel manuale di istruzioni dell’unita
motore PH1400E.

FUNZIONAMENTO

A AVVERTENZA! La familiarita con questo
apparecchio non deve rendere I'operatore disattento.
Anche un solo momento di disattenzione comporta il
rischio di lesioni gravi.

A AVVERTENZA! Indossare sempre protezioni per gli
occhi e protezioni per le orecchie. Il mancato rispetto di

questa istruzione comporta il rischio di oggetti proiettati
verso gli occhi dell’operatore e altre lesioni gravi.

DESTINAZIONE D’USO

Questo prodotto puo essere usato per gli scopi elencati
di sequito.

= Tagliare erba ed erbaccia intorno a verande, recinti e
piattaforme.

ATTENZIONE! Usare I'apparecchio esclusivamente per
gli scopi previsti. Altri utilizzi sono da considerarsi uso
improprio.

Prima di ogni utilizzo, verificare I’assenza di
componenti danneggiati/usurati

Ispezionare la testa di taglio, la protezione parasassi e
I'impugnatura frontale ausiliaria e sostituire i componenti
incrinati, deformati, piegati o danneggiati in qualsiasi modo.

La lama del filo di taglio sul bordo della protezione
parasassi puo smussarsi col tempo. Si consiglia di affilarla
periodicamente con una lima o di sostituirla con una lama
nuova.

A AVVERTENZA! Indossare sempre i guanti durante
I'installazione o la sostituzione della protezione parasassi
o durante I'affilatura o la sostituzione della lama.
Individuare la posizione della lama sulla protezione
parasassi e proteggere le mani dal rischio di lesioni.

A AVVERTENZA! Per evitare lesioni gravi, rimuovere

il gruppo batteria dall’unita motore prima di pulirla o
ripararlo e prima di sostituire gli accessori o rimuovere del
materiale dall’apparecchio.

USARE L'ACCESSORIO DECESPUGLIATORE CON
L'UNITA MOTORE

A AVVERTENZA! Vestirsi adeguatamente per ridurre
il rischio di infortunio durante I'uso dell’apparecchio. Non
indossare indumenti ampi o gioielli. Indossare dispositivi
di protezione per gli occhi/orecchie. Indossare pantaloni
lunghi e pesanti, stivali e guanti. Non indossare pantaloni
corti 0 sandali e non usare I'apparecchio a piedi nudi.

A AVVERTENZA! Sgombrare I'area da tagliare prima
di ogni utilizzo. Rimuovere oggetti come pietre, vetri rotti,
chiodi, cavi o corde perché potrebbero venire lanciati

o impigliarsi nell’accessorio di taglio. Tenere lontani
dall’area di lavoro bambini, altre persone e animali. Tenere
eventuali bambini, altre persone e animali ad almeno 15

m di distanza; permane tuttavia il rischio di lesioni alle
altre persone dovute al lancio di oggetti. Si raccomanda

di far indossare dei dispositivi di protezione per gli occhi a
eventuali persone presenti. Se un’altra persona si avvicina,
arrestare immediatamente il motore e I'accessorio di taglio.

Per un funzionamento efficiente e sicuro, indossare la
tracolla sulla spalla. Regolare la tracolla in una posizione
operativa comoda. Tenere sempre il decespugliatore con
la mano destra sull'impugnatura posteriore e la mano
sinistra sul’impugnatura ausiliaria anteriore. Mantenere
una presa salda con entrambe le mani durante I'uso
dell’apparecchio. Tenere il decespugliatore in una
posizione confortevole con I'impugnatura posteriore
all’altezza del fianco. La testa di taglio deve essere
parallela al terreno affinché entri facilmente a contatto
con il materiale da tagliare senza che 'operatore debba
piegarsi in avanti (Fig. B).
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A AVVERTENZA! La tracolla funziona anche da
meccanismo di rilascio rapido in situazioni di pericolo. In
caso di emergenza, sfilarla immediatamente dalla spalla,
indipendentemente dalla sua modalita di fissaggio.

Pulire il decespugliatore dopo ogni utilizzo.

Consultare la sezione MANUTENZIONE per le istruzioni
relative alla pulizia.

AVVIO/ARRESTO DELL'APPARECCHIO

Consultare la sezione “AVVIO/ARRESTO DELL'UNITA
MOTORE” nel manuale di istruzioni dell’'unita motore
PH1400E.

REGOLARE LA LUNGHEZZA DEL FILO DI TAGLIO

La testa di taglio permette all’operatore di allungare il filo
di taglio senza arrestare il motore. Quando il filo diventa
sfilacciato o usurato, allungarlo premendo leggermente la
testa di taglio sul terreno mentre il decespugliatore & in
funzione (Fig. E).

ATTENZIONE! Allungare il filo diventa piu difficile mano a
mano che il filo di taglio si accorcia.

A AVVERTENZA! Non rimuovere o alterare la lama del
filo di taglio. Una lunghezza eccessiva del filo causera il
surriscaldamento del motore e il conseguente rischio di
lesioni gravi.

SOSTITUZIONE DEL FILO

ATTENZIONE! Utilizzare esclusivamente il filo di taglio
in nylon raccomandato con diametro non superiore a 2,4
mm. L'uso di fili diversi da quello specificato comporta

il rischio di surriscaldamento o danneggiamento del
decespugliatore.

A AVVERTENZA! Non usare mai cavi, fili rinforzati in
metallo, corda, ecc. perché possono rompersi e diventare
proiettili pericolosi.

1. Rimuovere il gruppo batteria.

2. Rimuovere il filo di taglio rimanente, se necessario.
Estrarlo a mano.

3. Tagliare 4 cm di filo di taglio, Inserire il filo nel foro di
montaggio all’interno dell’occhiello (Fig. F). Spingere e
tirare il filo dall’altro lato finché da entrambi i lati della
bobina non fuoriescono quantita uguali.
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4. Premere e contemporaneamente ruotare il fermo della
bobina in direzione della freccia per avvolgere il filo sulla
bobina, finché da ogni lato non rimangono circa 14 cm
di filo (Fig. G).

5. Spingere il fermo della bobina verso il basso e
contemporaneamente tirare i fili per farli avanzare
manualmente e controllare il corretto assemblaggio
della testa di taglio.

Se il filo di taglio si rompe a livello dell’uscita del filo o

se il filo di taglio non viene rilasciato alla pressione della
testa di taglio, seguire i passaggi descritti di seguito.

1. Rimuovere il gruppo batteria.

2. Premere le linguette di rilascio sul fermo della bobina
e rimuovere il fermo della bobina estraendolo in linea
retta (Fig. H & ).

Rimuovere il filo di taglio dal fermo della bobina.

4. Tenendo con una mano la base della bobina, afferrare
con I'altra mano il fermo della bobina e allineare le
linguette sul fermo della bobina con i fori nella base
della bobina (Fig. J); usare il palmo della mano per
premere e ruotare il fermo della bobina verso destra
e verso sinistra, finché le linguette non si bloccano
sulla base della bobina (Fig. K).

5. Seguire le istruzioni alla sezione “SOSTITUZIONE DEL
FILO” per ricaricare il filo di taglio.

Quando I'utensile & utilizzato come decespugliatore
a lama, seguire i passaggi illustrati in Fig. L e M per
disassemblare la testa del decespugliatore a filo.

MANUTENZIONE

A AVVERTENZA! Prima di ispezionare, pulire 0
regolare I'unita, arrestare il motore, attendere che tutte le
parti mobili si arrestino e rimuovere il gruppo batteria. Il
mancato rispetto di questa avvertenza comporta il rischio
di danni o lesioni gravi.

A AVVERTENZA! Per la riparazione dell’apparecchio,
usare esclusivamente parti di ricambio identiche. L'uso
di altri ricambi comporta situazioni pericolose o il

rischio di danni all’apparecchio. Per garantire sicurezza

e affidabilita, tutte le operazioni diverse da quelle
elencate di seguito devono essere eseguite da un tecnico
qualificato.

MANUTENZIONE GENERALE

Evitare I'uso di solventi durante la pulizia delle parti in
plastica. La maggior parte dei materiali plastici puo essere
danneggiata da diversi tipi di solventi in commercio. Usare
un panno pulito per rimuovere sporcizia, polvere, olio,
grasso, ecc.
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PULIZIA DELL'APPARECCHIO

= Rimuovere I'eventuale erba intrappolata intorno
all'albero motore o alla testa di taglio.

Usare una piccola spazzola o un piccolo aspirapolvere
per pulire le aperture di ventilazione sul rivestimento
posteriore.

Pulire 'apparecchio usando un panno inumidito con
del detergente neutro.

Non usare detergenti aggressivi sulle superfici esterne
in plastica o sull'impugnatura perché possono essere
danneggiate da alcuni oli aromatici, come pino e
limone, e da solventi come il cherosene. L'umidita
comporta il rischio di scossa elettrica. Rimuovere
eventuali segni di umidita con un panno asciutto e
morbido.

LUBRIFICAZIONE DEGLI INGRANAGGI DI
TRASMISSIONE

Gli ingranaggi di trasmissione nella scatola degli
ingranaggi devono essere lubrificati periodicamente con
del grasso per ingranaggi. Controllare il livello del grasso
della scatola degli ingranaggi ogni 50 ore di utilizzo
rimuovendo la vite sigillante sul lato della scatola.

Se ai lati dell'ingranaggio non ¢ visibile del grasso,
sequire i passaggi riportati di seguito per riempirlo di
grasso fino ai 3/4 della sua capacita.

Non riempire completamente gli ingranaggi di
trasmissione.

1. Posizionare il decespugliatore su un lato affinché la
vite sigillante sia rivolta verso I'alto .

2. Usare la chiave multifunzione fornita per allentare e
rimuovere la vite sigillante.

3. Usare una siringa per grasso (non inclusa) per
iniettare del grasso nel foro della vite; non superare i
3/4 della capacita.

4. Serrare la vite sigillante dopo il riempimento.

CONSERVAZIONE DELL’APPARECCHIO
= Rimuovere il gruppo batteria dal decespugliatore.
= Pulire accuratamente I'apparecchio prima di riporlo.

m Se I'accessorio decespugliatore viene rimosso
dall’unita motore e riposto separatamente, inserire
il cappuccio terminale sull’asta dell’accessorio per
evitare che la sporcizia penetri nel raccordo.

Conservare I'apparecchio in un luogo asciutto, ben
ventilato, elevato o chiuso a chiave, e fuori dalla
portata dei bambini. Non conservare I'apparecchio
sopra o in prossimita di fertilizzanti, benzina o altre
sostanze chimiche.

b2

Protezione dell’ambiente

Non smaltire gli apparecchi elettrici,
caricabatteria e batterie/batterie
ricaricabili insieme ai rifiuti indifferenziati!

Conformemente alle direttive europee
2012/19/EU e 2006/66/CE, i rifiuti

di apparecchiature elettriche ed
elettroniche, pile e accumulatori devono
essere raccolti separatamente e smaltiti
nel rispetto dell’ambiente.

Se gli apparecchi elettrici vengono
smaltiti nelle discariche, le sostanze
pericolose possono infiltrarsi nelle falde
acquifere e contaminare la catena
alimentare, con effetti dannosi sulla
salute e il benessere.
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PROBLEMA

CAUSA

SOLUZIONE

Il decespugliatore
non si awvia.

Il gruppo batteria non &
installato sull’'unita motore.

Nessun contatto elettrico tra
I'unita motore e il gruppo
batteria.

Il gruppo batteria & scarico.

La leva di shloccaggio e
I'interruttore a grilletto
non sono stati premuti
contemporaneamente.

= Installare il gruppo batteria sull’'unita motore.

Rimuovere la batteria, ispezionare i contatti e
reinstallare il gruppo batteria.

Ricaricare il gruppo batteria con i caricabatteria
EGO elencati in questo manuale.

Per avviare il decespugliatore, tenere premuta
la leva di sbloccaggio contemporaneamente
all'interruttore a grilletto.

Il decespugliatore
si arresta durante
il taglio.

La protezione parasassi non &
installata sul decespugliatore,
causando I’eccessiva lunghezza
del filo di taglio e il sovraccarico
del motore.

E in uso un filo di taglio troppo
Spesso.

L'albero di comando o la testa di
taglio sono bloccati dall’erba.

Il motore € sovraccarico.

Il gruppo batteria o il
decespugliatore sono troppo
caldi.

Il gruppo batteria non &
installato sul decespugliatore.

Il gruppo batteria & scarico.

Rimuovere il gruppo batteria e installare la
protezione parasassi sul decespugliatore.

Utilizzare filo di taglio in nylon raccomandato con
diametro non superiore a 2,4 mm.

= Arrestare il decespugliatore, rimuovere la batteria
e rimuovere I’erba dall’albero di comando e dalla
testa di taglio.

Rimuovere la testa di taglio dall’erba. Il motore si
riavviera alla rimozione del carico. Durante il taglio,
spostare la testa di taglio dentro e fuori dall’erba da
tagliare e rimuovere non piti di 20 cm di lunghezza
a ogni passata.

Attendere che la temperatura del gruppo batteria e
del decespugliatore scenda al di sotto di 67°C .

Reinstallare il gruppo batteria.

Ricaricare il gruppo batteria con i caricabatteria
EGO elencati in questo manuale.
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PROBLEMA

CAUSA

SOLUZIONE

Non & possibile
allungare il filo della
testa di taglio.

= L'albero di comando o la testa di
taglio sono bloccati dall’erba.

La bobina non contiene
abbastanza filo.

La testa di taglio & sporca.

Il filo & impigliato nel fermo della
bobina.

Il filo & troppo corto.

Arrestare il decespugliatore, rimuovere la batteria
e rimuovere I’erba dall’albero di comando e dalla
testa di taglio.

Rimuovere la batteria e sostituire il filo di taglio.
Seguire le istruzioni alla sezione SOSTITUZIONE
DEL FILO in questo manuale.

Rimuovere la batteria e pulire la bobina, il fermo
della bobina e la base della bobina.

Rimuovere la batteria e sostituire il filo di taglio.
Seguire le istruzioni alla sezione SOSTITUZIONE
DEL FILO in questo manuale.

Rimuovere la batteria, quindi tirare il filo e nel
contempo premere e rilasciare il pulsante di
rilascio del filo.

Lerba si avvolge

intorno alla testa

di taglio e al vano
motore.

Tagliare I'erba a livello del
terreno.

Tagliare I'erba dall’alto verso il basso, rimuovendo
non pitl di 20 cm a ogni passata per evitare il
problema.

La lama non taglia
il filo.

La lama del filo di taglio sul
bordo della protezione parasassi
& smussata.

Affilarle la lama del filo di taglio con una lima o
sostituirla con una lama nuova.

Incrinature sulla
testa di taglio, o il
fermo della bobina &
allentato dalla base
della bobina.

La testa di taglio € usurata.

Sostituire immediatamente la testa del
decespugliatore; consultare la sezione
“SOSTITUZIONE DELLA TESTA DEL
DECESPUGLIATORE” in questo manuale.

Durante la sostituz-
ione del filo, il filo
non viene caricato
correttamente nella
testa di taglio.

Le linee LOAD sul fermo della
bobina non sono allineate con gli
occhielli nella base della bobina.

Il filo di taglio non & inserito
correttamente nel foro di
montaggio nell’occhiello.

Ruotare il fermo della bobina in direzione della
freccia, se necessario, per allineare le linee LOAD
sul fermo della bobina con gli occhielli nella base
della bobina.

Allineare le linee LOAD con gli occhielli, quindi
inserire il filo nei fori di montaggio all'interno
dell’occhiello.

GARANZIA

CONDIZIONI DELLA GARANZIA EGO
Visitare il sito web egopowerplus.com per consultare le condizioni complete della garanzia EGO.
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Vertaling van de originele instructies

LEES ALLE INSTRUCTIES!

‘ LEES DE GEBRUIKERSHANDLEIDING

A Restrisico! Personen met elektronische apparaten,
zoals pacemakers, moeten eerst hun art(sen) raadplegen
voordat ze dit product mogen gebruiken. De werking van een
elektrisch apparaat in de nabijheid van een pacemaker kan
een storing of defect aan de pacemaker veroorzaken.

A\ WARRSCHUWING: Om de veiligheid en
betrouwbaarheid continu te kunnen waarborgen,
dienen alle reparaties en vervangingen van onderdelen
uitgevoerd te worden door een vakbekwame reparateur.

VEILIGHEIDSSYMBOLEN

Het doel van de veiligheidssymbolen is om u te wijzen

op mogelijke gevaren. Besteed daarom voldoende
aandacht hieraan en begrijp de veiligheidssymbolen en
bijbehorende uitleg. De symboolwaarschuwingen op zich
elimineren geen enkel gevaar. De gegeven instructies en
waarschuwingen gelden niet als vervanging voor gepaste
voorzorgsmaatregelen tegen ongevallen.

A WAARSCHUWING: Lees en begrijp alle
veiligheidsinstructies die in deze gebruikershandleiding
zijn vermeld, waaronder alle veiligheidssymbolen zoals
»GEVAAR®, , WAARSCHUWING*, en ,,0PGELET* voordat
u dit gereedschap in gebruik neemt. Het negeren van
onderstaande instructies kan leiden tot elektrische
schokken, brand en/of ernstig persoonlijk letsel.

BETEKENIS VAN DE SYMBOLEN

A VEILIGHEIDS-WAARSCHUWINGSSYMBOOL: De
indicatie GEVAAR, WAARSCHUWING of OPGELET kunnen
in combiantie met andere symbolen of pictogrammen
worden gebruikt.

A\ WAARSCHUWING: De werking van
elektrisch gereedschap kan leiden tot het
rondslingeren van (vreemde) objecten die
in uw ogen kunnen terechtkomen. Dit kan
leiden tot ernstig oogletsel. Wanneer u
elektrische apparaten gebruikt, zorg er dan
voor dat u altijd een veiligheidsbril (met
zijschermen) of een gelaatsscherm draagt.
We raden aan om een gelaatsscherm over
uw bril of standaard veiligheidsbril met
zijschermen te gebruiken.

GRASTRIMMER TOEBEHOOR — STA1500
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VEILIGHEIDSVOORSCHRIFTENS

Deze pagina toont en beschrijft alle veiligheidssymbolen
die zich op dit product kunnen bevinden. Lees, begrijp
en volg alle instructies op de machine voordat u deze in
elkaar zet en gebruikt.

Veiligheid- .
Geeft een risico op
Svoorsc- ersoonlijk letsel aan
hriftens p '
De gebruiker dient de
gebruiksaanwijzing
o Lees (_je voor het gebruik van dit
gebruikers-
L product te lezen en te
handleiding

begrijpen om risico op
letsel te beperken.

Draag altijd een
veiligheidsbril met

Draag aogbes- zijschermen en een

@

cherming gelaatscherm als u dit
product gebruikt.
Draag altijd
gehoorbescherming

Dr:aag oorbes- (oordopjes of

cherming geluiddempers) om uw
gehoor te beschermen.
Draag een

Draag hoofdb- | goedgekeurde

escherming veiligheidshelm om uw
hoofd te beschermen.
Bescherm uw handen
met handschoenen bij
de omgang met het

Draag

- mes of mesbeschermer.

veiligheidsh- S
Robuuste, niet glijdende

andschoenen
handschoenen
verbeteren uw grip en
beschermen uw handen.

Draag veiligh- Draag slipvrije

veiligheidsschoenen als

eidsschoenen u dit apparaat gebruikt.

®

7

De max. snijbreedte van

Snijbreedte )
de grastrimmer

\»/
(&

De diameter van de nylon
snijdraad

(@
o

Diameter draad

Installeer geen ronde
Geen rond mes g

©

messen.
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Zorg dat andere personen

Houd en huisdieren zich op
omstanders uit | minstens 15m van de
de buurt grastrimmer bevinden

wanneer in gebruik.

Zorg dat andere personen

Houd en huisdieren zich op

omstanders uit | minstens 15m van de

de buurt grastrimmer bevinden
wanneer in gebruik.
Gebruik het apparaat niet

Nietaanregen | in de regen en laat het

blootstellen tevens niet buiten achter
als het regent.

Dit product is in
CE overeenstemming met de
EG-richtlijnen.

Gooi elektrisch afval niet
via het huishoudelijk
afval weg. Breng het
naar een geautoriseerd
recyclingbedrijf.

WEEE

Gewaarborgd
geluidsvermogensniveau.
Geluidsemissie voor

de omgeving in
overeenstemming met
de richtlijnen van de
Europese Unie.

Lawaai

v Volt Spanning

mm Millimeter Lengte of afmeting

cm Centimeter Lengte of afmeting

kg Kilogram Gewicht

ALGEMENE VEILIGHEIDSWAARSCHUWINGEN VOOR
ELEKTRISCH GEREEDSCHAP

A\ WARRSCHUWING: Lees alle
veiligheidswaarschuwingen, instructies,
illustraties en specificaties die met het elektrisch
gereedschap zijn meegeleverd. Het niet opvolgen
van de waarschuwingen en instructies kan leiden tot
elektrische schokken, brand en/of ernstig letsel.
Bewaar alle waarschuwingen en instructies voor
toekomstig gebruik.

De term "elektrisch gereedschap” in de
waarschuwingen verwijst naar uw op het voedingsnet

GRASTRIMMER TOEBEHOOR — STA1500

aangedreven (met snoer) handgereedschap of batterij
aangedreven (snoerloos) handgereedschap.

VEILIGHEID OP DE WERKPLAATS

= Houd uw werkplaats schoon en goed verlicht. Rommelige
of donkere ruimten kunnen ongevallen veroorzaken.

Gebruik geen elektrisch gereedschap in explosieve
ruimten, bijvoorbeeld in de aanwezigheid van
ontvlambare vloeistoffen, gassen of stof. Elektrisch
gereedschap creéert vonken, deze kunnen stof of
dampen in brand steken.

Houd kinderen en omstanders uit de buurt wanneer u
elektrisch gereedschap bedient. Afleiding kan leiden tot
controleverlies.

PERSOONLIJKE VEILIGHEID

= Wees waakzaam, let op wat u doet en gebruik uw
gezond verstand wanneer u elektrisch gereedschap
gebruikt. Gebruik het elektrisch gereedschap
niet als u moe bent of onder de invioed bent van
drugs, alcohol of medicijnen. Een moment van
onoplettendheid tijdens het gebruik van elektrische
gereedschappen kan leiden tot ernstig persoonlijk letsel.

Draag persoonlijke beschermingsuitrusting. Draag
altijd oogbescherming. Beschermingsmiddelen
zoals een stofmasker, slipvaste werkschoenen,
veiligheidshelm of gehoorbescherming afhankelijk van
de aard en het gebruik van het gereedschap verkleint
het risico op persoonlijk letsel.

Vermijd dat het gereedschap per ongeluk wordt
gestart. Zorg dat de schakelaar op de stand

‘Uit’ is ingesteld voordat u het gereedschap op
een stroombron en/of accu aansluit, vastneemt
of draagt. Het dragen van elektrisch gereedschap
met uw vinger op de schakelaar of gereedschap
ingeschakeld op de stroomvoorziening aansluiten kan
ongevallen veroorzaken.

Verwijder instelsleutels of moersleutels voordat

u het elektrisch gereedschap inschakelt. Een
instelsleutel of moersleutel in een draaiend deel van
het elektrisch gereedschap achterlaten kan leiden tot
persoonlijk letsel.

Reik niet te ver. Zorg er altijd voor dat u stevig en
stabiel staat. Dit zorgt ervoor dat u het elektrisch
gereedschap in onverwachte situaties beter onder
controle kunt houden.

Draag passende kleding. Draag geen los hangende
kleding of sieraden. Houd uw haar, kleding en
handschoenen uit de buurt van bewegende
onderdelen. Los hangende kleding, sieraden en lang
haar kunnen in bewegende onderdelen verstrikt raken.



Wanneer de montage van stofafzuigings- of
stofopvangvoorzieningen mogelijk is, dient u ervoor
te zorgen dat deze juist aangesloten en gebruikt
worden. Het gebruik van voorzieningen voor stofopvang
kan helpen om het risico in verband met stof te verlagen.

Word niet zelfingenomen door de ervaring die u
heeft opgedaan door frequent gebruik, waardoor
u dan de veiligheidswaarschuwingen negeert.
Een achteloze actie kan binnen een fractie van een
seconde ernstig letsel veroorzaken.

ELEKTRISCH GEREEDSCHAP GEBRUIKEN EN

ONDERHOUDEN

= Qverbelast het elektrisch gereedschap niet.
Gebruik het juiste elektrisch gereedschap voor uw
werkzaamheid. Met het juiste elektrisch gereedschap
werkt u beter en veiliger binnen het aangegeven
capaciteitsbereik.

= Gebruik het elektrisch gereedschap niet als de
schakelaar niet kan worden in- en uitgeschakeld.
Elektrisch gereedschap dat niet kan worden in- of

uitgeschakeld is gevaarlijk en moet worden gerepareerd.

= Berg niet-gebruikt gereedschap op buiten het bereik
van kinderen en zorg ervoor dat personen die niet
vertrouwd zijn met het gereedschap of die deze
instructies niet hebben gelezen het gereedschap
niet gebruiken. Elekirisch gereedschap is gevaarlijk
wanneer het door onervaren personen wordt gebruikt.

= Onderhoud het elektrisch gereedschap en
de accessoires. Controleer of de bewegende
onderdelen correct functioneren en niet
vastklemmen en of de onderdelen zodanig
gebroken of beschadigd zijn dat de werking
van het elektrisch gereedschap nadelig wordt
beinvloed. Laat beschadigde onderdelen repareren
voordat u het elektrisch gereedschap gebruikt.
Vele ongevallen worden veroorzaakt door slecht
onderhouden elektrisch gereedschap.

Houd de snij-onderdelen scherp en schoon.
Zorgvuldig onderhouden snij-gereedschap met
scherpe snijranden klemmen minder snel vast en zijn
gemakkelijker te beheersen.

Gebruik het elektrisch gereedschap, accessoires,
inzetgereedschap, etc. in overeenstemming met
deze instructies en houd hierbij rekening met

de werkomstandigheden en de uit te voeren
werkzaamheden. Het gebruik van elekirisch
gereedschap voor andere dan de voorziene
toepassingen kan tot gevaarlijke situaties leiden.

Houd de handvatten en greepviakken droog,
schoon en vrij van olie en smeervet. Glibberige
handvatten en greepvlakken maken een veilige
omgang en de controle over het elektrisch
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gereedschap in onverwachte situaties onmogelijk.

= Houd kabels uit de buurt van het werkgebied
van het gereedschap. Tijdens het gebruik kan
de stroomkabel verborgen worden en per ongeluk
beschadigd raken door het elektrisch gereedschap.

ACCUGEREEDSCHAP GEBRUIKEN EN
ONDERHOUDEN

= Laad alleen op met de lader die door de fabrikant
is gespecificeerd. Een lader die geschikt is voor één
type van accu kan tot brandgevaar leiden wanneer
gebruikt met een andere accu.

Gebruik elektrisch handgereedschap alleen met de
specifiek aangegeven accu. Het gebruik van andere
accu’s kan risico op letsel en brandgevaar veroorzaken.

Wanneer u de accu niet gebruikt, houd het uit de buurt
van andere metalen voorwerpen zoals paperclips,
munten, sleutels, nagels, schroeven of andere kleine
metalen voorwerpen die de twee aansluitkiemmen
kunnen verbinden. Het kortsluiten van de
aansluitklemmen kan brandwonden of brand veroorzaken.

Bij verkeerd gebruik kan er vloeistof uit de

accu worden gespoten; vermijd elk contact. Als
aanraking met de vloeistof toevallig plaatsvindt,
spoel met water af. Als de vloeistof in de ogen
komt, dient u onmiddellijk een arts te consulteren.
Vloeistof dat uit de accu wordt gespoten kan irritatie of
brandwonden veroorzaken.

Gebruik een accu of gereedschap dat is
beschadigd of aangepast niet. Beschadigde of
aangepaste accu’s kunnen resulteren in onvoorzien
gedrag zoals brand, explosie of het risico op letsel.

= Stel een accu of gereedschap niet bloot aan vuur
of excessieve temperaturen. Blootstelling aan vuur
of temperaturen boven 130 °C kunnen leiden tot een
explosie.

Neem alle laadinstructies in acht en laad de accu
of het gereedschap niet buiten het gespecificeerde
temperatuurbereik in de handleiding op. Het
onjuist laden of bij een temperatuur buiten het
temperatuurbereik kan de accu beschadigen en er
bestaat een gevaar op brand.

REPARATIE

= Laat uw elektrisch gereedschap repareren door
een vakbekwame reparateur en alleen met
identieke reserveonderdelen. Dit waarborgt de
veiligheid van het elektrisch gereedschap.

= Repareer nooit een beschadigde accu. Reparatie van
accu’s mag alleen worden uitgevoerd door de fabrikant

of een erkend servicecentrum.
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A\ WAARSCHUWING: Lees alle
veiligheidswaarschuwingen, instructies,
illustraties en specificaties die met het elektrisch
gereedschap zijn meegeleverd. Het niet opvolgen
van de waarschuwingen en instructies kan leiden

tot elektrische schokken, brand en/of ernstig letsel.
Bewaar alle waarschuwingen en instructies voor
toekomstig gebruik.

Bewaar alle waarschuwingen en instructies voor
toekomstig gebruik.

TRAINING

= |ees de instructies aandachtig door. Maak u vertrouwd
met de bedieningsknoppen en het juiste gebruik van de
apparaat.

Personen of kinderen die deze instructies niet kennen
mogen het gereedschap nooit gebruiken. De lokale
wetgeving kan de leeftijd van de bediener begrenzen.

Onthoud dat de bediener of gebruiker verantwoordelijk is
voor ongevallen of gevaren die zich bij ander personen of
hun eigendommen voordoen.

VOORBEREIDING

= Gebruik het gereedschap nooit als zich mensen, in het
bijzonder kinderen of huisdieren, in de buurt bevinden.

Draag altijd oogbescherming en stevige schoenen
wanneer het gereedschap in werking is.

De afstand tussen het gereedschap en de omstanders
mag niet minder dan 15m bedragen.

Gebruik het gereedschap nooit als de operator moe of
ziek is of onder invloed is van alcohol of andere drugs.
GEBRUIK

= Gebruik het gereedschap alleen bij daglicht of voldoende
kunstmatig licht.

Gebruik het gereedschap nooit met beschadigde
schermen of zonder dat de schermen gemonteerd zijn.

zich uit de buurt van het snijelement bevinden.

Ontkoppel het gereedschap altijd van de voeding
(verwijder bijvoorbeeld het accupack).

= wanneer het gereedschap zonder toezicht wordt
achtergelaten;

voor het verwijderen van een verstopping;

voor het controleren, reinigen of onderhouden van
het gereedschap.

na het raken van een vreemd voorwerp;
telkens het gereedschap overmatig trilt.

Schakel de motor alleen in wanneer uw handen en voeten

= Zorg dat u geen letsel oploopt aan uw voeten en
handen en voeten door hetsnijelement.

= Zorg dat de ventilatieopeningen altijd vrij van vuil zijn.

ONDERHOUD EN OPSLAG

= Ontkoppel het gereedschap van de voeding (verwijder
bijvoorbeeld het accupack) alvorens reinigings- of
onderhoudswerkzaamheden uit te voeren.

Gebruik alleen reserveonderdelen of accessoires die
door de fabrikant zijn aanbevolen.

Controleer en onderhoud het gereedschap regelmatig.
Laat het gereedschap alleen door een erkende
reparateur repareren.

Wanneer niet in gebruik, berg het gereedschap op
buiten het bereik van kinderen.

ANDERE VEILIGHEIDSWAARSCHUWINGEN

= Vermijd een gevaarlijke omgeving — Gebruik het
gereedschap niet ope een vochtige of natte helling.

Houd de schermen op hun plaats en in een goede
staat.

Houd handen en voeten uit de buurt van het snijbereik.

Om het risico op letsel te voorkomen, mag u
nooit op een ladder of een andere onveilige
steun werken. Houd de snij-eenheid nooit boven
heuphoogte.

Controleer de snij-eenheid regelmatig tijdens
het gebruik of onmiddellijk nadat een duidelijke
wijziging van de snijprestaties optreedt.

Voor het beste resultaat dient de accu in een
ruimte te worden geladen waar de temperatuur
hoger is dan 5°C en lager dan 40°C. Bewaar hem
niet buiten of in een voertuig.

Als iemand in de buurt komt, dient u de motor en
snij-eenheid te stoppen.

Waarschuw de bediener voor het gevaar dat het
blad terug kaatst (alleen voor het gebruik met
3-tands mes).

= Een terugkaatsen van het mes kan gebeuren als het
draaiende mes contact heeft met een voorwerp dat
niet direct kan worden gesneden.

Het terugkaatsen van het mes kan ernstig genoeg
zijn om het apparaat en/of de gebruiker in een
willekeurige richting te slingeren, waardoor de
controle over het apparaat kan worden verloren.
Het terugkaatsen van het mes kan zonder
waarschuwing gebeuren als het mes ergens aan
vast blijft hangen, afslaat of vast raakt.
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= Het terugkaatsen van het mes gebeurt eerder in een
gebied waar het moeilijk te zien is, welk materiaal
wordt gesneden.

Bevestig geen mes aan een eenheid zonder een
correcte installatie van alle benodigde onderdelen.
Door niet de juiste onderdelen te gebruiken, kan het
mes eraf vliegen en ernstig letsel veroorzaken bij

de gebruiker en/of omstanders. Verwijder gebogen,
vervormde, gescheurde, gebroken of op welke
manier dan ook beschadigde messen. Gebruik een
scherp mes. Een bot mes klemt eerder vast of kaatst
terug (gebruik alleen een 3-tands mes).

Een mes/draad met naloop kan letsel veroorzaken
terwijl het nog verder draait nadat de motor is
uitgeschakeld of de schakelaar is losgelaten. Zorg
voor een goede controle totdat het mes/de draad
compleet stil staat.

Accugereedschap moet niet op een stopcontact
worden aangesloten en is daarom altijd gereed
voor gebruik. Let op voor mogelijke gevaren, zelfs
wanneer het gereedschap niet in gebruik is. Let op
wanneer u onderhoud aan het gereedschap uitvoert.
Reinig het gereedschap niet met een slang. Zorg
dat de motor of elektrische componenten niet met
water in aanraking komen.

Als er zich situaties voordoen die niet in deze
handleiding worden behandeld, dient u uw gezond
verstand te gebruiken. Neem contact op met het
EGO klantenservice als u hulp nodig heeft.
Gebruik alleen met in afb. A vermelde accupacks
en opladers.

BEWAAR DEZE GEBRUIKSAANWIJZING!

SPECIFICATIES
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Gegarandeerd
geluidsvermogensniveau L, 96 dB(A)
(gemeten volgens 2000/14/EG)
1,1 m/s?
o Voorste handvat K=15 m/s?
Vibratie a, TAms
Achterste handvat K=1,5 m/s?

Snijmechanisme Aantikkop
) 2,4 mm nylon
Diameter draad gedraaide draad
Snijbreedte 38cm
Snelheid zonder belasting 5000/6000 min"'
Gewicht (zonder accupack) 1,59 kg
Aanbevolen werkingstemperatuur | 0°C-40°C
Aanbevolen opslagtemperatuur -20°C-70°C
) ) 94,6 dB(A)
Gemeten geluidsvermogensniveau L,
K=1,80 dB(A)
Geluidsdrukniveau aan het oor van | 83,2 dB(A)
de bediener L, K=3 dB(A)
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= De bovengenoemde parameters werden getest en
gemeten met de motorkop PH1400E.

= De opgegeven totale vibratiewaarde is gemeten volgens
de standaard testmethode en kan worden gebruikt om het
apparaat met een ander apparaat te vergelijken;

= De opgegeven totale vibratiewaarde kan ook worden
gebruikt in een voorafgaande beoordeling op blootstelling.

MEDEDELING: De vibratie-afgifte tijdens het werkelijk
gebruik van het elektrisch gereedschap kan verschillen
van de opgegeven totale waarde; Om de bediener te
beschermen dient de gebruiker tijdens het gebruik
handschoenen en gehoorbescherming te dragen.

INHOUD VAN DE VERPAKKING

NAAM ONDERDEEL AANTAL
Grastrimmer toebehoor 1
Scherm 1
Inbussleutel 1
Multifunctionele sleutel 1
Gebruikershandleiding 1

Voor de aanbevolen snijdraad kunt u de website
egopowerplus.com of de EGO productcatalogus raadplegen.

BESCHRIJVING

KEN UW TOEBEHOOR VAN DE GRASTRIMMER (afb. A)
Einddop

Grastrimmer schacht

Snijdraad

Snijkop (Aantikkop)

Ontgrendelingsknop

Mes voor het snijden van de draad

Scherm

NS A~ whd

Binnenzeskantsleutel
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9. Multifunctionele sleutel

A WAARSCGHUWING: Gebruik het gereedschap nooit
zonder juist gemonteerd scherm. Het scherm moet zich
altijd op het gereedschap bevinden om de gebruiker te
beschermen.

MONTAGE

A WAARSCHUWING: Als er onderdelen beschadigd
zijn of ontbreken, gebruik dit product niet totdat alle
onderdelen vervangen of aanwezig zijn. Dit product
gebruiken met beschadigde of ontbrekende onderdelen
kan ernstig persoonlijk letsel veroorzaken.

A WAARSCHUWING: Probeer niet om dit product aan
te passen of accessoires te maken die niet voor gebruik
met deze grastrimmer zijn aanbevolen. Een dergelijke
aanpassing of wijziging is verkeerd en kan leiden tot
gevaar en een ernstig persoonlijk letsel.

A WAARSCHUWING: Siuit de motorkop niet aan totdat
u klaar bent met de montage. Het niet in acht nemen kan
resulteren in het onbedoeld starten en mogelijk ernstig
persoonlijk letsel.

DE BESCHERMING MONTEREN

A WAARSCHUWING: Draag altijd handschoenen
wanneer u het scherm monteert of vervangt. Wees
voorzichtig bij het mes en bescherm uw handen tegen
letsel door het mes.

Maak de twee schroeven los en verwijder ze van de basis
(afb. C), breng de bevestigingsgaten in één lijn met de
montagegaten en maak vervolgens de bescherming vast
met de twee schroeven, samen met de onderlegplaatjes
(afb. D).

Zorg ervoor dat het scherm volgens afb. C & D is
bevestigd; een andere bevestiging kan groot gevaar
veroorzaken!

AANSLUITEN VAN HET GRASTRIMMER TOEBEHOOR
AAN DE MOTORKOP

Dit grastrimmer toebehoor is ontworpen voor het gebruik
met de EGO motorkop PH1400E.

Zie hoofdstuk “INSTALLEREN VAN TOEBEHOOR AAN DE
MOTORKOP” in de gebruiksaanwijzing van de motorkop
PH1400E.

A WAARSCGHUWING: Vertrouwdheid kan leiden
tot onvoorzichtigheid. Opgelet, één seconde van
onvoorzichtigheid kan ernstig letsel teweegbrengen.
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A WAARSCHUWING: Draag altijd oogbescherming,
samen met gehoorbescherming. Het niet dragen van deze
beschermingsuitrusting kan ertoe leiden dat voorwerpen
in uw ogen terechtkomen of kan een ander ernstig letsel
veroorzaken.

APPLICATIES

U kunt dit product gebruiken voor onderstaand vermeld
doeleinde:

= Gras en onkruid trimmen rond veranda’s, heggen en
terrassen.

OPMERKING: Het gereedschap mag alleen voor het
voorheen genoemde doeleinde worden gebruikt. leder
ander gebruik is in dit geval misbruik.

Voor elk gebruik, controleer op beschadigde/
versleten onderdelen

Controleer de trimmerkop, scherm en voorste handvat en
vervang alle onderdelen die gebarsten, scheef getrokken,
gebogen of beschadigd zijn.

Het mes voor het snijden van de draad op de rand van
het scherm kan na verloop van tijd bot worden. Het is
aanbevolen om het mes regelmatig met een vijl te slijpen
of door een nieuw mes te vervangen.

A WAARSCHUWING: Draag altijd handschoenen
wanneer u het scherm monteert of vervangt of het mes
slijpt of vervangt. Let op de positie van het mes op het
scherm zodat u geen letsel oploopt.

A WAARSCHUWING: Om ernstig persoonlijk letsel

te voorkomen, haal het accupack uit de motorkop voor
onderhoud, reiniging, het wijzigen van accessoires of het
verwijderen van materiaal.

GEBRUIK VAN HET GRASTRIMMER TOEBEHOOR
MET DE MOTORKOP

A WAARSCHUWING: Draag gepaste kleding om het
risico op letsel tijdens gebruik van dit gereedschap te
beperken. Draag geen los hangende kleding of juwelen.
Draag oog- en oorbescherming. Draag een stevige lange
broek, laarzen en handschoenen. Draag geen korte broek
of sandalen of ga niet blootsvoets.

A WAARSCHUWING: Voor gebruik, verwijder alle
mogelijke obstakels uit de te maaien zone. Verwijder
voorwerpen zoals rotsen, gebroken glas, nagels, draad
of koorden, die opgegooid kunnen worden of in het
snijelement terecht kunnen komen. Zorg dat er zich
geen kinderen, omstanders of huisdieren in de omgeving
bevinden. Houd kinderen, omstanders en huisdieren op
een afstand van minstens 15m; er is nog altijd risico op
het wegslingeren van voorwerpen richting omstanders.

GRASTRIMMER TOEBEHOOR — STA1500



Omstanders worden aangespoord om oogbescherming te
dragen. Als iemand in de buurt komt, stop de motor en het
snijelement onmiddellijk.

Voor een veiliger en beter gebruik draagt u de
schouderriem over uw schouder. Pas de schouderriem
aan zodat u een comfortabele werkpositie bereikt. Houd
de grastrimmer met één hand op het achterste handvat
en uw andere hand op het voorste ondersteunende
handvat vast. Zorg tijdens het gebruik voor een stevige
greep met beide handen. De grastrimmer dient op

een prettige manier te worden vastgehouden met het
achterste handvat ongeveer op heuphoogte. De snijkop
dient evenwijdig met de grond te zijn zodat hij eenvoudig
contact maakt met het te maaien materiaal zonder de
bediener zich dient te buigen (afb. B).

A WAARSCHUWING: De schouderriem heeft ook een
snelontspanningsmechanisme voor gevaarlijke situaties.
Als er sprake is van een noodgeval, haalt u hem direct van
de schouder, ongeacht hoe de riem zit.

Maak de trimmer na elk gebruik schoon

Kijk in het hoofdstuk ONDERHOUD voor de
reinigingsinstructies.

HET GEREEDSCHAP STARTEN/STOPPEN

Zie hoofdstuk “STARTEN/STOPPEN VAN DE MOTORKOP”
in de gebruiksaanwijzing van de motorkop PH1400E.

DE LENGTE VAN DE SNIJDRAAD AANPASSEN

De trimmerkop stelt de bediener in staat om meer
snijdraad vrij te geven zonder de motor te moeten
stoppen. Als de draad uitgerafeld of versleten raakt, geef
extra draad vrij door de trimmerkop tijdens gebruik van de
trimmer voorzichtig tegen de grond te tikken (afb. E).

OPMERKING: Het vrijgeven van draad wordt moeilijker
naarmate de draad korter wordt.

A WAARSCHUWING: Verwijder of pas de draadsnijder
niet aan. Een te lange snijdraad zal de motor oververhitten
wat tot ernstig persoonlijk letsel kan leiden.

DE DRAAD VERVANGEN

OPMERKING: Gebruik altijd de geadviseerde nylon
snijdraad met een diameter die niet groter is dan 2,4 mm.
Het gebruik van een andere dan aangegeven draad kan
ertoe leiden, dat de trimmer oververhit of beschadigd
raakt.

A WAARSCHUWING: Gebruik nooit metaal versterkte
draad, koord of touw, etc. Deze kan afbreken en een
gevaarlijk projectiel worden.

1. Verwijder het accupack
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2. Verwijder indien nodig de overgebleven snijdraad.
Trek hem er gewoon met de hand uit.

3. Snij 4 m lange snijdraad, Steek de draad in het
bevestigingsgat in het oogje (afb. F). Druk en trek de
draad van de andere kant totdat aan beide zijden van
de spoel evenveel draad is.

4. Druk, terwijl u de spoelhouder in de richting van
de pijl draait, om de draad op de spoel te draaien
totdat ongeveer 14 cm van de draad aan iedere kant
uitsteekt (afb. G).

5. Druk de spoelhouder naar beneden terwijl u met de
hand aan de draden trekt om de draden naar voren te
halen en om te kijken of de trimmerkop goed zit.

Als de draad aan de uitgang breekt of als de draad niet
verder loopt of vast zit als u tegen de trimmerkop tikt,
dient u de volgende stappen uit te voeren:

1. Verwijder het accupack.

2. Druk op de klemcontacten van de spoelhouder en
verwijder de vastzetring van de spoel door deze
omhoog uit te trekken (afb. H & I).

Verwijder de draad van de spoelhouder.

Terwijl u met de ene hand de spoelbasis vast houdt,
gebruikt u de andere hand om de spoelhouder vast te
pakken en brengt u de contacten van de spoelhouder
in één lijn met de gaten in de spoelbasis (afb. J);
Gebruik uw handpalm om de spoelhouder te drukken
en naar links en rechts te draaien totdat de contacten
in de spoelbasis vast klikken (afb. K).

5. Volg de instructies in “VERVANGEN VAN DE DRAAD”
om een nieuwe snijdraad te plaatsen.
Als het apparaat wordt gebruikt als bosmaaier, dient u de

stappen zoals weergegeven in afb. L & M te volgen, om
de trimmerkop te demonteren.

A WAARSCGHUWING: Voor het inspecteren, reinigen

of onderhouden van het apparaat dient u de motor te
stoppen, te wachten totdat alle bewegende onderdelen tot
stilstand zijn gekomen en het accupack te verwijderen.
Het negeren van deze instructies kan ernstig persoonlijk
letsel of materiéle schade tot gevolg hebben.

||
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A WAARSCHUWING: Bij reparatie, gebruik uitsluitend
identieke reserve-onderdelen. Het gebruik van andere
onderdelen kan gevaar opleveren of schade aan het
product veroorzaken. Om een continue veiligheid en
betrouwbaarheid te waarborgen, dienen alle reparaties,
uitgezonderd zulke die worden opgesomd in deze
gebruiksaanwijzing, te worden uitgevoerd door een
vakbekwame reparateur.

ALGEMEEN ONDERHOUD

Maak de kunststof onderdelen niet schoon met
oplosmiddelen. De meeste kunststoffen kunnen
worden beschadigd wanneer ze in contact komen met
commerciéle oplosmiddelen. Gebruik een schone doek
voor het verwijderen van vuil, stof, olie, smeer, etc.

HET APPARAAT SCHOONMAKEN

= Verwijder gras dat zich om de motorschacht of
trimmerkop heeft gewikkeld.

Maak de ventilatieopeningen aan de achterkant van de
motorbehuizing schoon met een kleine borstel of een
stofzuiger.

Maak het apparaat schoon met een vochtige doek en
mild schoonmaakmiddel.

Maak de kunststof behuizing of handvat niet schoon
met een agressief schoonmaakmiddel. Deze kunnen
door bepaalde aromatische olién, zoals pijnboom en
citroen, en oplosmiddelen, zoals kerosine, worden
beschadigd. Vocht kan risico op elektrische schokken
met zich meebrengen. Veeg eventueel vocht weg met
een zachte en droge doek.

SMEREN VAN DE VERSNELLING

De versnelling in de versnellingsbak dient regelmatig met
smeervet voor versnellingen te worden gevet. Controleer
het vetniveau van de versnellingsbak ongeveer alle 50 uur
van gebruik door de vergrendelschroef aan de zijkant van
de bak te verwijderen.

Als u geen vet meer ziet aan de flanken van de
versnelling, dient u de onderstaande stappen te volgen
voor het tot 3/4 bijvullen van het vet.

Vul de versnellingen niet helemaal.

1. Houd de grastrimmer op zijn zij zodat de
verzegelingsschroef naar boven is gericht .

2. Gebruik de meegeleverde multifunctionele sleutel en
verwijder de vergrendelschroef.

3. Gebruik een vetspuit (niet inbegrepen) om een beetje
vet in het schroefgat te spuiten; niet meer dan 3/4
van de capaciteit vullen.
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4. Maak de vergrendelschroef na het injecteren weer
vast.

HET APPARAAT OPBERGEN
= Haal het accupack uit de grastrimmer.

= Maak het gereedschap grondig schoon voordat u het
opbergt.

Als het grastrimmer toebehoor wordt verwijderd

van de motorkop en apart wordt opgeborgen: Steek
de einddop op de schacht van het toebehoor om te
voorkomen dat vuil in de koppeling terecht komt.

Berg het apparaat op in een droge, goed geventileerde
en afsluitbare ruimte of op een hoge hoogte en buiten
het bereik van kinderen. Berg het apparaat niet

op in de buurt van meststoffen, benzine of andere
chemicalién.

Het milieu beschermen

Gooi geen elektrische apparaten,
acculaders en accu’s/oplaadbare
batterijen met het huisafval weg!

Elektrische en elektronische apparaten,
in overeenstemming met de Europese
wet 2012/19/EG, en defecte of
verbruikte accupacks/batterijen, in
overeenstemming met 2006/66/EG,
moeten afzonderlijk worden ingezameld.

Als elektrische apparaten op een
stortterrein of vuilnisbelt terechtkomen,
kunnen gevaarlijke stoffen in het
grondwater lekken en in de voedselketen
komen wat schadelijk is voor uw
gezondheid en welzijn.
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PROBLEEM 00RZAAK OPLOSSING
= Het accupack is niet op de = Sluit het accupack aan op de motorkop.
motorkop aangesloten.
= Eris geen elektrisch contact = Verwijder het accupack, controleer de
tussen de motorkop en het aansluitklemmen en plaats het accupack terug
Accugrastrimmer- accupack. totdat deze vast klikt.
start niet. = Het accupack is uitgeput. = Laat het accupack op met de EGO lader die in deze
gebruiksaanwijzing wordt vermeld.
= De ontgrendelingshendel en = Om de grastrimmer te starten, duw de
trekker zijn niet gelijktijdig ontgrendelingshendel omlaag en houd op deze
ingeduwd. positie. Duw vervolgens de trekker in.
= Het scherm is niet op de = Verwijder het accupack en monteer het scherm op
grastrimmer gemonteerd de trimmer.
waardoor de snijdraad te lang is
en de motor oververhit raakt.
= Er wordt zware snijdraad = Gebruik de geadviseerde nylon snijdraad met een
gebruikt. diameter van niet meer dan 2,4 mm.
= De motoras of snijkop zit vol = Stop de grastrimmer, haal het accupack uit en
met gras. verwijder het gras van de motoras en snijkop.
Accugrastrimmer- = De motor is overbelast. = Verwijder het gras uit de snijkop. De motor werkt
stopt tijdens het opnieuw zodra het gras is verwijderd. Beweeg
maaien. de snijkop tijdens het maaien in en uit het gras

Het accupack of de grastrimmer
is te warm.

Het accupack is niet met het
gereedschap verbonden.

Het accupack is uitgeput.

en verwijder niet meer dan 20 cm gras in één
maaibeurt.

Laat het accupack of de trimmer afkoelen totdat de
temperatuur lager dan 67°C is.

Installeer het accupack opnieuw.

Laat het accupack op met de EGO lader die in deze
gebruiksaanwijzing wordt vermeld.

GRASTRIMMER TOEBEHOOR — STA1500
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PROBLEEM

00RZAAK

OPLOSSING

De draad wordt
niet door de snijkop
vrijgegeven.

De motoras of snijkop zit vol
met gras.

Er is onvoldoende draad op de
spoel.

De snijkop is vuil.

De draad is verstrikt geraakt op
de spoelhouder.

De draad is te kort.

= Stop de grastrimmer, haal het accupack uit en
verwijder het gras van de motoras en snijkop.

Verwijder het accupack en vervang de snijdraad
volgens de sectie “DE DRAAD VERVANGEN” in
deze handleiding.

Verwijder het accupack en maak de spoel,
vastzetring en basis schoon.

Verwijder het accupack en verwijder de snijdraad
van de spoel en wikkel op, volgens de sectie “DE
DRAAD VERVANGEN” in deze handleiding.

Verwijder het accupack en trek aan de draden
terwijl de aantikknop afwisselen wordt ingeduwd
en losgelaten.

Gras wordt om de
snijkop en motorbe-
huizing gewikkeld.

Lang gras wordt op grondniveau
gemaaid.

Maai lang gras van boven naar onder en
verwijder niet meer dan 20 cm per maaibeurt om
omwikkeling te voorkomen.

Het mes snijdt de
draad niet.

Het mes voor het snijden van
de draad op de rand van het
scherm is bot.

Slijp het mes met behulp van een vijl of vervang
het door een nieuwe.

Scheuren op de
trimmerkop of

De trimmerkop is versleten.

Vervang de trimmerkop direct; volg de instructies
in sectie “TRIMMERKOP VERVANGEN” in deze

vervangen van de
draad, kan de draad
niet goed in de
trimmerkop worden
gehouden.

met de gaatjes in de spoelbasis.

De spoeldraad zit niet correct in
het montagegat in het oogje.

de spoelhouder gebruiksaanwijzing.
zitten dicht bij de
spoelbasis.
. = De LOAD draden van de = Draai de spoelhouder in de richting van de pijl,
Tijdens het spoelhouder zijn niet in één lijn om de LOAD draden op de spoel van de houder in

een lijn te brengen met de gaten in de basis van
de spoel.

Breng de LOAD draden eerst in één lijn met
het oogje, steek vervolgens de draad in het
montagegat aan de binnenkant van het oogje.

GARANTIE

EGO GARANTIEVOORWAARDEN
Bezoek onze website egopowerplus.com voor alle voorwaarden van de EGO garantie.
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Oversattelse af de originale vejledninger

LS ALLE ANVISNINGER!

LAS BRUGANVISNING

A Seerlig risiko! Folk med elektroniske anordninger,
sasom pacemakere, ber sparge deres laege til rads, for
de bruger dette produkt. Betjening af elektrisk udstyr

i umiddelbar naerhed af en pacemaker kan forarsage
forstyrrelser eller svigt af pacemakeren.

A ADVARSEL: For at sikre sikkerhed og palidelighed,
ber alle reparationer og udskiftninger udfgres af en
kvalificeret servicetekniker.

SIKKERHEDSSYMBOLER

Formalet med sikkerhedssymboler er at gore dig opmaerksom
pa mulige farer. Du bar veere meget opmaerksom pa
sikkerhedssymbolerne og forklaringer til dem og leere at forsta
dem. Symboladvarsler fierner ikke i sig selv eventuelle farer.
Anvisningerne og advarslerne er ingen erstatning for korrekte
forebyggelsesforanstaltninger mod ulykker.

ADVARSEL: Sgrg for at lese og forsta alle
sikkerhedsanvisninger i denne brugsanvisning, herunder
alle advarselssymbolerne, sésom "FARE”, "ADVARSEL” og
"FORSIGTIG”, for du bruger dette veerktgj. Hvis man ikke
felger nedenstaende anvisninger, kan det medfare elektrisk
stad, brand og/eller alvorlig personskade.

SYMBOLBETYDNING

A ADVARSELSSYMBOLER: Angiver FARE, ADVARSEL
eller FORDIGTIG, og kan bruges sammen med andre
symboler eller billeder.

A ADVARSEL: Nér kraftige vaerktgjer
bruges, er der altid en risiko for at
genstande slynges ind i gjnene, som kan
fore il alvorlige gjenskader. Inden
veerkigjet tages i brug, skal brugeren altid
beere beskyttelsesbriller eller
beskyttelsesbriller med sideskeerm, eller
en fuld ansigtsskaerm, hvis ngdvendigt. Vi
anbefaler en maske med bredt udsyn til
brug over briller eller
standardsikkerhedsbriller med
sidebeskyttelse.

T
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SIKKERHEDSANVISNINGER

Denne side viser og beskriver sikkerhedssymboler, der

kan forekomme pa dette produkt. Lees, forsté og felg alle
anvisninger pa apparatet, far du forspger at samle og betjene
det.

Sikkerh-
edsvarsel

Angiver en potentiel fare
for personskade.

For at nedsatte risikoen
for personskade, skal
brugeren leese og forsta
brugsanvisningen, for
dette produkt tages i
brug.

Lees brugsan-
visningen

® >

Beer altid
beskyttelsesbriller eller
sikkerhedsbriller med
sidebeskyttelse og om
n@dvendigt en fuld
ansigtsmaske.

Beer beskyttel-
sesbriller

@

Beer altid hgrevarn
(erepropper eller
orebeskyttere) for at
beskytte din herelse.

Brug herevaern

Brug en

Brug hovedbe- beskyttelseshjelm, sa dit

® @0

skyttelse hoved beskyttes.
Beskyt dine haender
med handsker, nar
Brug beskytt- | savklingen og skaermen
elsesh- héandteres. Kraftige
andsker beskyttelseshandsker
forbedrer dit greb og
beskytter dine hander.
’ Benyt skridsikkert
engf){)t di:;kerh- sikkerhedsfodtgj, nar du
! bruger dette udstyr.
2o ) Graestrimmerens maks.
@ Trimmebredde Kippebredde
Diameter af Diameteren af
h snor nylontrimmersnoren
Ingen runde Runde savklinger mé
klinger ikke bruges.
Sarg for, at andre
Hold omkring- | mennesker og kaeledyr
staende pa star mindst 15 m vk fra
afstand graestrimmeren, nar den
eribrug.
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Serg for, at andre
Hold omkring- | mennesker og keeledyr
staende pa star mindst 15 m veek fra
afstand greestrimmeren, nar den
eribrug.
Ma ikke Apparatet ma ikke bruges i
udseettes for regn og ma ikke efterlades
regn udenfor i regnvejr.
Det Europeeiske Dette produkt er i
Faellesskah overensstemmelse med
geeldende EU-direktiver.
Affald fra elektriske
Ef produkter ber ikke
bortskaffes sammen
WEEE med husholdningsaffald.
— Bring det til en godkendt
genbrugsplads.
oI Garanteret lydniveau.
XX Stoj Stgjemission til miljget
& opfylder EF-direktivet.
v Volt Spanding
mm Millimeter Leengde eller starrelse
cm Centimeter Leengde eller storrelse
kg Kg Veegt

GENERALLE SIKKERHEDSADVARSLER OM
ELELTRISKE APPARATETER

A ADVARSEL: Lzs alle sikkerhedsadvarsler,
instruktioner, billeder og specifikationer, der
folger med dette elveerktgj. Hvis man ikke folger
nedenstaende anvisninger, kan det medfgre elektrisk
stad, brand og/eller alvorlig personskade.

Gem alle advarsler og anvisninger til fremtidig
brug.

Udtrykket "elvaerktej" i advarslerne refererer til
dit lysnetdrevne (med ledning) elvaerktej eller
batteridrevne (ledningsfrie) elvaerktgj.

SIKKERHED | ARBEJDSOMRADET

» Hold arbejdsomradet rent og godt oplyst Rodede eller
uoplyste arbejdsomrader inviterer til ulykker.

Brug ikke elveerktgj i eksplosive atmosfaerer, sésom
ved tilstedeveerelse af breendbare vasker, gasser eller
stov. Elveerktoj skaber gnister, der kan antende stov
eller dampe.
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Hold bern og omkringstaende pa afstand, mens du
betjener et elveerktej. Forstyrrelser kan medfere, at du
mister kontrollen.

PERSONLIG SIKKERHED

Var opmaerksom, se, hvad du laver, og brug
sund fornuft, nar du benytter et elvaerktgj. Brug
ikke apparatet, hvis du er traet eller er pavirket
af narkotika, alkohol eller medicin. Et gjebliks
uopmarksomhed ved brug af maskinen kan fore til
alvorlige personskader.

Brug personlige vaernemidler. Bzer altid
beskyttelseshriller. Vaernemidler, sdsom stpvmaske,
skridsikre sikkerhedssko, hjelm eller hgreveern, der
anvendes under passende betingelser, nedsatter
risikoen for personskade.

Forebyg utilsigtet start. Sarg for kontakten er

i slukket position, fer vaerkigjet tilsluttes til
stromkilde og/eller batteripakke, samles op eller
beeres. Hvis du beerer elveerktgj med fingeren pa
kontakten eller setter strgm til elvaerktej, der har
kontakten teendt, beder du om ulykker.

Fjern indstillingsvaerktgj eller skruenggler, for
elvaerktgjet startes. En skruenggle eller andet veerktgj,
der sidder i en roterende del af elvaerktgjet, kan give
personskade.

Laen dig ikke for langt forover. Sta ordentlig fast og
vaer hele tiden i balance. Dette giver bedre kontrol
over elvaerktgjet i uventede situationer.

Fornuftig paklzedning. Bar ikke lgst toj eller
smykker. Hold dit har, tgj og handsker vak fra
bevagelige dele. Lost tgj, smykker eller langt har kan
blive fanget i bevaegelige dele.

Hvis der er installeret anordninger for tilslutning af
stovudsugnings- og opsamlingsudstyr, sa sarg for,
at dette tilsluttes og anvendes korrekt. Anvendelse
af stevanordninger kan mindske stgvrelaterede risici.

Lad ikke kendskab til vaerktgjer pga. hyppig brug
gore dig for selvsikker, og ignorer vaerktgjernes
sikkerhedsprincipper. Uforsigtig handtering kan
forarsage alvorlig skade pa en brgkdel af et sekund.

BRUG 0G PLEJE AF ELVARKTOJ

Tving ikke elvaerktgj. Brug det korrekte elverktgj
til det, du skal lave. Det korrekte elverktgj vil gore
arbejdet bedre og mere sikkert ved den hastighed, som
det er beregnet til.

Brug ikke elveerktgjet, hvis kontakten ikke kan
teende og slukke. Alt elveerktgj, hvor kontakterne ikke
dur, er farligt og skal repareres.



Opbevar elvarktgjer utilgeengeligt for bern og lad
ikke personer, der ikke er bekendt med motorsaven
eller disse instruktioner, bruge el-vaerktgjet.
Elvaerktgj er farligt i haenderne pa utreenede brugere.

Elvaerktoj og deres tilbehar skal vedligeholdes.
Sorg for at bevaegelige dele passer og ikke binder,
at det ikke er gaet i stykker og at generelt er i
god stand og virker ordentligt. Hvis elvaerktgjet
beskadiges, skal det repareres for brug. Mange
ulykker skyldes dérligt vedligeholdt elveerktgj.

Sorg for at holde skarevarktgjer skarpe og rene.
Skeerevaerktpjer med skarpe kanter, der vedligeholdes
ordentligt, er mindre tilbgjelige til at binde og er lettere
at styre.

Brug elveerktgj, tilbehgr og bits osv. i
overensstemmelse med disse anvisninger, under
hensyntagen til arbejdsforholdene og det arbejde,
der skal udferes. Anvendelse af elveerktgj til andre
formél end dem, de er beregnet til, kan medfare en
farlig situation.

Hold handtag og greb torre, rene og fri for olie
og fedt. Lose handtag og greb ger det usikkert, at
handtere og styre veerktgjet i uventede situationer.
Hold ledningerne vk fra vaerktgjets
arbejdsomrade. Under drift kan kablet veere ude af
syne og kan utilsigtet blive beskadiget af veerkigjet.

BRUG OG PLEJE AF BATTERIET

Batteripakken ma kun oplades med opladeren,

der er angivet af fabrikanten. Hvis en oplader, der er
egnede til én slags batteripakke, bruges med en anden
slags batteripakke, kan det fore til brand.

Elvaerktgjer ma kun bruges med batteripakker,
der er beregnet til dem. Hvis der bruges andre
batteripakker, kan det fare til skader eller brand.

Nar batteripakken ikke er i brug, skal den holdes
vk fra andre metalgenstande som papirclips,
menter, nggler, som, skruer eller andre sma
metalgenstande, der kan skabe forbindelse fra en
pol til en anden. Kortslutning af batteripolerne kan
forérsage forbreendinger eller brand.

Ved forkert anvendelse kan der slippe vaeske ud af
batteriet; undga kontakt. Kommer man uheldigvis i
kontakt med vaesken: Skyl med vand. Hvis vasken
kommer i gjnene, skal man ogsa sege lege.
Vaeskesprojt fra batteriet kan forarsage irritation eller
forbraendinger.

Brug ikke en batteripakke eller et vaerktgj, som

er beskadiget eller modificeret. Beskadigede eller
modificerede batterier kan udvise uforudsigelig adfeerd,
der kan fare til brand, eksplosion eller risiko for skade.
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= En batteripakke eller et vaerktej ma ikke udszttes

for brand eller for hgj temperatur. Udszttelse for brand

eller temperatur over 100 °C kan fare til eksplosion.

= Folg alle opladningsinstruktioner, og oplad
ikke batteripakken eller vaerktgjet uden for det
temperaturomrade, der er angivet i vejledningen.

Forkert opladning eller i temperaturer uden for det angivne
omrade kan beskadige batteriet og gge risikoen for brand.

SERVICE

= Dit elveerktigj skal repareres af en kvalificeret
person, og der ma kun bruges identiske

reservedele. P4 denne made sikrer man, at elvaerktojet

forbliver sikkert at bruge.

= Forsgg aldrig at reparere beskadigede batterier.
Batteripakker ma kun repareres af producenten og
autoriserede serviceudbydere.

A ADVARSEL: Lzs alle sikkerhedsadvarsler,
anvisninger, illustrationer og specifikationer, der
falger med dette elveerktgj. Hvis anvisningerne
nedenfor ikke folges, kan det fore til elektrisk stod,

brand og/eller alvorlig personskade. Gem alle advarsler

og instruktioner til fremtidig reference.
Gem alle advarsler og instruktioner til fremtidig
reference.

UDDANNELSE

= Les anvisningerne grundigt igennem. Bliv fortrolig med
alle knapper og den korrekte brug af apparatet.

= Lad aldrig personer, der ikke kender disse anvisninger,
bruge apparatet. Lokale forskrifter kan seette
aldersgraenser for en operater.

= Husk, at operatgren eller brugeren er ansvarlig, hvis
andre personer eller andres ejendom udszttes for
ulykke eller fare.

FORBEREDELSE

= Brug aldrig maskinen i narheden af andre, iseer bgrn eller

keeledyr.

= Beer altid gjenbeskyttelse og solide sko, mens du betjener

apparatet.

= Afstanden mellem apparatet og omkringstéende skal
vare mindst 15 m.

= Betjen aldrig maskinen, mens operatgren gver sig, er syg
eller pavirket af alkohol eller andre rusmidler.

BETJENING

= Brug kun apparatet i dagslys eller godt kunstigt lys.

= Anvend aldrig apparatet med defekte kapper eller
skaerme eller uden kapper eller skaerme monteret.

]



GO

Teend kun for motoren, nar haender og fadder er veek fra
trimmerdelen.

Afbryd altid maskinen fra stramforsyningen (dvs. fiern
batteripakken).

» Nér apparatet forlades uden opsyn.

= Fgr en blokering fiernes.

= Fgr kontrol, renggring eller arbejde pa maskinen.
= Efter at have ramt et fremmedlegeme.

= Nar apparatet begynder at vibrere unormait.

Pas pa skade pa haender og fadder fra trimmerdelen.

Sgrg altid for, at ventilationsabningerne holdes fri for
snavs og skidt.

VEDLIGEHOLDELSE 0G OPBEVARING

Afbryd maskinen fra stromforsyningen (dvs. fjern
batteripakken), inden du udferer vedligeholdelse- eller
renggringsarbejde.

Brug kun fabrikantens anbefalede reservedele og tilbeher.
Efterse og vedligehold apparatet regelmaessigt. Fa kun
apparatet repareret af en autoriseret reparater.

Nar apparatet ikke er i brug, opbevar maskinen
utilgeengeligt for barn.

ANDRE SIKKERHEDSADVARSLER
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Undgé farlige omgivelser — Brug ikke apparatet pa
fugtige eller vade skraninger.

Hold kapper pa plads og i orden.
Hold hander og fadder vk fra klippeomradet.

For at mindske risikoen for personskade, ma du aldrig
arbejde pa en stige eller pa noget andet usikkert
underlag. Hold aldrig klippedelen over hoftehgjde.

Se regelmassigt klippedele efter under brug, eller
omgaende, hvis der er en merkbar forandring i
méden, hvorpa apparatet klipper.

For at opna de bedste resultater ber dit batteri
oplades et sted, hvor temperaturen er over 5 °C
og under 40 °C. Opbevar det ikke uden for eller i
keretgjer.

Hvis nogen narmer sig, sa stop straks motoren og
klippedelen.
Advar brugeren om fare tilbageslag, nar savklingen
bruges (kun klingen med 3 tander).
= Savklingen kan give tilbageslag, hvis den saver ind
i en genstand, som den umiddelbart ikke kan save
over.

GRASTRIMMERTILBEH@R — STA1500

Et tilbageslag kan veere voldsomt nok til at slynge
enheden og/eller brugeren i alle retninger, og derved
muligvis miste kontrollen over enheden.

Et tilbageslag kan opsta uden varsel, hvis savklingen
rammer en knast, stopper eller kommer i klemme.

Tilbageslag er mere tilbgjelige til at forekomme i
omrader, hvor det er vanskeligt at se materialer, der
beskares.

Der ma ikke sattes nogen savklinger pa enheden,
for alle de ngdvendige dele farst er sat pa. Hvis

de rigtige dele ikke bruges, kan savklingen flyve
af, og forarsage alvorlig skade pa brugeren og/
eller personer i naerheden. Savklinger, der er
bejede, skaeve, revnede, sdelagt eller pa nogen
méade beskadigede, skal smides ud. Brug en skarp
savklinge. En dov savklinge er mere tilbgjelige til at
sidde fast og give tilbageslag (kun, nar der bruges
savklinger med 3 tender).

En belagt savklinge/traden kan forarsage skade,
hvis den fortsaetter med at kere rundt efter
motoren er stoppet eller gashandtaget er slippet.
Kontroller apparatet ordentligt indtil klingen/traden
er hold helt op med at dreje rundt.

Batteridrevne vaerktgjer behgver ikke at vaere
tilsluttet en stikkontakt, derfor er de altid
driftsklar. Vaer opmaerksom pa mulige farer, selv nar
veerktojet ikke arbejder. Veer forsigtig, nér du udfarer
vedligeholdelse eller service.

Undlad at vaske med en slange; undga at fa vand i
motor og elektriske forbindelser.

Ved situationer, der ikke er dekket i denne
vejledning: Var forsigtig, og arbejd med omtanke.
Kontakt Egos servicecenter for at fa hjeelp.

Produktet ma kun bruges med batteripakkerne og
opladerne, der star pa listen i fig. A.

GEM DISSE ANVISNINGER!

SPECIFIKATIONER
Trimmemekanisme Fjederhoved
Diameter af snor 24 mm snoet

nylontrad

Trimmebredde 38.cm
Ubelastet hastighed 5000/6000 min"'
Vegt (uden batteripakke) 1,59 kg
Anbefalet driftstemperatur 0°C-40°C
Anbefalet opbevaringstemperatur -20°C-70°C




. ) 94,6 dB(A)
Malt lydeffektniveau L,
K=1,80 dB(A)
Lydtryk ved brugerens gre L 83,2 5y
yaw 9 " K=3 dB(A)
Garanteret lydeffektniveau L, (malt i
henhold il direktiv 2000/14/EF) | 20 9B
) o 1,1 m/s?
- Hjeelpehandtag K=15 m/s?
Vibration a, P
Bageste handtag K’: 15 m/s?

= Ovenstaende parametre er blevet testet og malt under
anvendelse af motordel PH1400E.

= Den samlede verdi af angivne vibrationer er
malt i overensstemmelse med en standardiseret
provningsmetode og kan anvendes til at sammenligne
et veerktgj med et andet

» Den samlede angivne veerdi for vibrationer kan ogsa

anvendes ved en forelpbig vurdering af eksponeringen.

BEMZARK: Udsendelsen af vibrationer ved faktisk brug
af elvaerktpjet kan afvige fra den angivne verdi, der hvor
veerktgjet anvendes. For at beskytte operateren, ber
vedkommende baere handsker og hgrevarn under de
faktiske brugsbetingelser.

PAKKELISTE

DELENS NAVN ANTAL
Graestrimmertilbehgr 1
Kappe 1
Unbrakonggle 1
Multifunktions-skruenggle 1
Brugsanvisning 1

Vedrgrende anbefalet skareline henvises til hiemmesiden
egopowerplus.com eller til EGO’s produktkatalog.

BESKRIVELSE

BLIV FORTROLIG MED DIT
GRASTRIMMERTILBEH®@R (Fig. A)

1. Endedaksel
Greestrimmerskaft
Trimmersnor
Klippehoved (stadhoved)
Udlgsertap

o~ wn
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Kniv Til Afkortning Af Snor
Kappe

Unbrakonagle

. Multifunktions-skruenggle

A ADVARSEL: Brug aldrig veerktgjet uden kappen
solidt pa plads. Kappen skal altid vaere pa veerktgjet for at
beskytte brugeren.

MONTERING

A ADVARSEL: Hvis der er dele, der er beskadigede
eller mangler, anvendes apparatet ikke, for delene er
udskiftet. Brug af dette produkt med beskadigede eller
manglende dele kan medfgre alvorlig personskade.

A ADVARSEL: Forsgg ikke at ndre dette produkt
eller fremstille tilbehar, der ikke anbefales til brug
med denne grastrimmer. Enhver sadan andring eller
modifikation er misbrug og kan resultere i en farlig
situation, der farer til eventuel alvorlig personskade.

A ADVARSEL: Tilslut ikke motordelen til strgm,

for samlingen af veerktgjet er fuldfert. Manglende
overholdelse af anvisningerne vil kunne medfgre utilsigtet
igangsetning og risiko for alvorlig personskade.

MONTERING AF KAPPE

A ADVARSEL: Brug altid handsker ved montering
eller udskiftning af kappen. Veer forsigtig med kniven pa
knappen, og beskyt dine haender mod at blive skaret af
kniven.

Lesn, og fiern de to skruer fra skaftets nederste kant (fig.
C), flugt kappens monteringshuller med enhedens huller;
saet derefter kappen fast pa skaftet med de to skruer
sammen med to fjederskiver (fig. D).

Serg for, at kappen sidder som pa fig. C og D. Hvis
monteringen gores omvendt kan det fordrsage stor fare!

MONTERING AF TRIMMERTILBEHORET PA
MOTORDELEN

Dette graestrimmertilbeher er beregnet til brug med EGO
motordel PH1400E.

Se afsnittet “MONTERING TILBEHOR PA MOTORDEL” i
brugsanvisningen til motordel PH1400E.

© ® N o
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BETJENING

A ADVARSEL: Selvom du kender dette produkt, sa bliv
ikke skadeslos. Husk, at skadeslgshed i en brokdel af et
sekund kan forvolde betydelig personskade.

A\ ADVARSEL: Bz altid sikkerhedsbriller samt
hereveern. Hvis du ikke ger, kan du fa genstande slynget i
gjnene, og der kan 0gsa opsté andre alvorlige skader.

ANVENDELSER

Du kan bruge dette produkt til de formal, der er naevnt

nedenfor:

= Trimning af grees og ukrudt omkring indgangspartier,
hegn, terrasser

BEMZERK: Vzrktojet skal kun bruges til det formal, det er
beregnet til. Enhver anden anvendelse anses for at vaere
et tilfeelde af fejlbrug.

Fer hver anvendelse undersgges for skader / slidte
dele

Tjek trimmerhoved, kappe og forreste hjalpehandtag,
og udskift de dele, der er revnede, skave, bgjede eller
beskadigede pa nogen made.

Snorkniven pé kanten af kappen bliver med tiden slgv.
Det anbefales regelmaessigt at slibe den med en fil eller
udskifte den med en ny kniv.

A ADVARSEL: Brug altid handsker ved montering af
kappe eller ved slibning eller udskiftning af kniven. Vaer
forsigtig med kniven pa kappen, og beskyt haenderne mod
at blive skaret.

A ADVARSEL: For at undga alvorlig personskade
fiernes batteripakken fra motordelen for service,
rengering, udskiftning af tilbeher, eller for der fjernes skidt
fra apparatet.

BRUG AF GRASTRIMMEREN MED MOTORDELEN

A ADVARSEL: Bzr rigtig pakledning for at mindske
risikoen for skader, nar du betjener dette veerktgj. Baer
ikke lpst toj eller smykker. Ber gjen- og gre- / hgrevarm.
Beer kraftige, lange bukser, stgvler og handsker. Ga ikke i
korte bukser, sandaler eller pa bare fadder.

A ADVARSEL: Ryd omradet, hvor der skal trimmes,
for hver brug. Fjern alle genstande, sésom sten, glasskar,
s@m, trad eller snor, der kan slynges ud eller blive viklet
ind i trimmerdelen. F& barn, tilskuere og keeledyr vaek

fra omradet. Hold alle bgrn, omkringstéende og keeledyr
mindst 15 m vak. Tilskuere kan stadig vere i fare for at
blive ramt af genstande, der slynges ud. Omkringstaende
ber opfordres til at beere gjenbeskyttelse. Hvis nogen
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narmer sig, sa stop straks motoren og trimmerdelen.

Betjeningen gares sikker og behagelig ved at benytte
skulderremmen. Justér skulderremmen, sa den giver en
behagelig arbejdsstilling. Hold altid graestrimmeren med
den ene hand pa det bageste handtag og den anden hand
pé det forreste hjeelpehandtag. Hold godt fast med begge
hender under arbejdet. Graestrimmeren ber beeres i en
behagelig stilling med bagerste handtag i hoftehgjde.
Trimmerens hoved bar veere parallelt med jorden, s& det
nemt kommer i kontakt med det, der skal skeeres, uden at
operateren skal straekke sig (Fig. B).

A ADVARSEL: Skulderremmen er ogsé en mekanisme
til hurtig frigarelse i farlige situationer. Nar der opstar

en fare, sa tag den straks af skulderen, uanset hvordan
remmen er sat pa.

Efter hver brug renggres trimmeren

Se afsnittet VEDLIGEHOLDELSE for oplysninger om
rengering.

START/STOP AF VARKTOJET

Se afsnittet “START / STOP AF MOTORDELEN” i
brugsanvisningen til motordel PH1400E.

JUSTERING AF TRIMMERSNORENS LANGDE

Trimmeren giver operatgren mulighed for at frigive mere
trimmersnor uden at stoppe motoren. Efterhanden som
snoren bliver flosset eller slidt, kan man frigive ekstra
snor ved at trykke fiederhovedet let mod jorden, mens
trimmeren kerer (Se Fig. E).

BEMZRK: Frigivelse af snor bliver vanskeligere, nar
trimmersnoren bliver kortere.

A ADVARSEL: Du m4 ikke fierne snorkniven eller
ndre pa den enhed, hvor den sidder. For lang snor

vil & motoren til at overophede og kan give i alvorlig
personskade.

UDSKIFTNING AF SNOR

BEMZRK: Brug altid den anbefalede trimmersnor af
nylon med en diameter ikke over 2,4 mm. Brug af line
med anden diameter kan medfere, at greestrimmeren
bliver overophedet eller beskadiget.

A ADVARSEL: Brug aldrig metalforsteerket trad, wire
eller reb osv. Disse kan knakke og blive farlige projektiler.

1. Fjern batteripakken

2. Fjern resterende trimmersnor, hvis ngdvendigt. Den
traekkes blot ud med héanden.

3. Sker en 4 m lang trimmersnor af. Indsat snoren i
monteringshullet i gjet (Fig. F). Skub og traek snoren
fra den anden side, indtil der sidder lige meget snor
pé begge sider af spolen.



4. Tryk, mens du roterer spoleholderen i pilens retning,
for et vinde snoren op pa spolen, indtil der stikker ca.
14 c¢m snor ud pa hver side (Fig. G).

5. Skub spoleholderen nedad, mens der traekkes i
snorene, for manuelt at treekke snor ud og for at
kontrollere for korrekt montering af trimmerhovedet.

Hvis trimmersnoren springer ved udgangsgijet, eller hvis
snoren ikke frigives, nar trimmerens hoved trykkes mod
jorden, fglges trinene nedenfor:

1. Fjern batteripakken.

2. Tryk pa de to Igsnetappe pa spoleholderen, og fiern
spoleholderen ved at traekke den lige ud (Fig. H og I).
Fjern trimmersnoren fra spoleholderen.

Med den ene hand holdes spolebunden, og den
anden hand bruges til at gribe spoleholderen og
flugte tappene pé spoleholderen med hullerne i
spolen (Fig. J); brug handfladen til at trykke og dreje
spoleholderen til venstre og hejre, indtil tappene
lases sammen med spolebunden (Fig. K).

5. Folg vejledningen i “UDSKIFTNING AF SNOR”, nar der
skal fyldes mere trimmersnor i.

Hvis veerktgjet skal bruges som en buskrydder, skal
du felge trinene pa billede L & M, for at adskille
trimmerhovedet.

VEDLIGEHOLDELSE

A ADVARSEL: For eftersyn, renggring eller service pa
enheden standses motoren. Vent til alle bevagelige dele
er standset, og fjern batteripakken. Efterkommes disse
anvisninger ikke, kan det medfere alvorlig personskade
eller materielle skader.

A ADVARSEL: Ved service ma der kun bruges originale
reservedele. Brug af andre reservedele kan medfare fare
eller forarsage skader pa produktet. For at sikre sikkerhed og
pélidelighed, bar alle reparationer, der ligger ud over dem, der
foretages i henhold til listen i vedligeholdelsesanvisningerne,
udferes af en kvalificeret servicetekniker.

ALMINDELIG VEDLIGEHOLDELSE

Undga at bruge oplgsningsmidler ved rengering

af plastdele. De fleste plastmaterialer risikerer at

blive gdelagt ved brug af forskellige typer af alment
tilgeengelige oplgsningsmidler. Brug rene Klude til at fierne
snavs, stav, olie, fedt osv.

RENGORING AF APPARATET

= Fjern eventuelt graes, der kan have viklet sig rundt om
motorakslen eller trimmerhovedet.

= Brug en lille berste eller en lille stavsuger til at rengere
lufthullerne pa det bagerste kabinet.

= Renger apparatet med en fugtig klud med et mildt

rengeringsmiddel.

= Brug ikke steerke renggringsmidler pa
plastkabinettet eller -handtaget. De kan tage skade
af visse aromatiske olier, sésom fyr og citron, og
oplgsningsmidler sasom petroleum. Fugt kan ogsa give
elektrisk stgd. Ter al fugt af med en blgd ter klud.

TRANSMISSIONSGEARENES SMORING

Transmissionsgearene i gearkassen skal smgres
regelmaessigt med gearfedt. Kontrollér oliestanden i
gearkassen for hver ca. 50 timers drift ved at fjerne
teetningsskrue pa siden af gearkassen.

Hvis der ikke er fedt pa siderne af gearet, skal du fglge
trinnene nedenfor og fylde 3/4 op med fedt.

Fyld ikke transmissionsgearene helt op.

1. Laeg greestrimmeren pa siden, sa laseskruen vender
opad .

2. Brug multifunktions-skruengglen til at lasne og fijerne
laseskruen.

3. Brug en fedtsprojte (medfelger ikke) til at pumpe fedt
ind i skruehullet; fyld op til hgjst 3/4 af kapaciteten.

4. Nar der er pumpet fedt ind, spaendes Idseskruen.

OPBEVARING AF APPARATET
= Fjern batteripakken fra trimmeren.
= Renggr varktgjet grundigt, for det legges vaek.

= Hvis greestrimmertilbehgret er fiernet fra motordelen
0g opbevaret separat: Monter endedaekslet pa
tilbehgrsskaftet for at undgé at snavs treenger ind i
koblingsstykket.

Opbevar apparatet pa et tert og godt ventileret sted,
der er last og utilgaengeligt for barn. Opbevar ikke
apparatet pa eller ved siden af gadning, benzin eller
andre kemikalier.

Beskyttelse af miljget

Smid ikke elektrisk udstyr, batterioplader
og batterier / genopladelige batterier i
affaldsspanden!

Ifelge EU-direktiv 2012/19/EU og EU-
direktiv 2006/66/EF skal henholdsvis
elektrisk og elektronisk udstyr, der ikke
leengere er brugbart, og defekte eller
brugte batterier / batteripakker indsamles
serskilt.

Hvis elektriske apparater smides pa
lossepladsen eller affaldsdeponier kan
der sive giftige stoffer ned i grundvandet
og komme ud i fadekaeden og gere skade
pa menneskers sundhed og velfaerd.

1]l
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FEJLFINDING

PROBLEM

ARsAG

LOSNING

Graestrimmer starter
ikke.

= Batteripakken er ikke sat i
motordelen.

Ingen elektrisk kontakt mellem
motordel og batteripakke.

Batteripakken er afladet.

Lasehandtag og startknappen
er ikke blevet trykket ned
samtidigt.

Seet batteripakken i motordelen.

Tag batteriet ud, kontrollér kontakterne, og set
batteripakken i igen, indtil den Klikker pé plads.

Oplad batteriet med de opladere fra EGO, der er
anfert i denne vejledning.

Tryk ned lasehandtaget ned og hold det,
tryk derefter pa startknappen for at starte
graestrimmeren.

Graestrimmer
stopper, mens der
trimmes.

Kappen er ikke monteret pa
trimmeren, hvilket resulterer i
en alt for lang trimmersnor og
overbelastning af motoren.

Der anvendes kraftig
trimmersnor.

Motoraksel eller trimmerhoved
er fyldt med grees.

= Motoren er overbelastet.

Batteripakke eller graestrimmer
er for varm.

Batteripakken er taget af
veerktgjet.

Batteripakken er afladet.

Fjern batteripakken, og st kappen pa trimmeren.

Brug standard trimmersnor af nylon med en
diameter pa hgjst 2,4 mm.

Stop trimmeren, fjern batteriet, og fiern grees fra
motoraksel og trimmerhoved.

Lgft trimmerhovedet op fra graesset. Motoren vil
begynde at arbejde igen, sa snart belastningen er
fiernet. Nar der trimmes, flyttes trimmerhovedet ind
og ud af greesset, der skal trimmes. Der bgr hgjst
fiernes 20 cm ad gangen i et enkelt snit.

Lad batteripakke eller trimmer kegle indtil
temperaturen falder til under 67 °C .

Seet batteripakken pa plads igen.

Oplad batteriet med de opladere fra EGO, der er
anfert i denne vejledning.
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rykker ikke snoren
frem.

Snoren er filtret i spoleholderen.

Snoren er for kort.

PROBLEM ARsAG LOSNING
= Motoraksel eller trimmerhoved = Stop trimmeren, fiern batteriet, og fjern grees fra
er fyldt med grees. motoraksel og trimmerhoved.
= Der er ikke tilstreekkeligt med = Fjern batteriet, og udskift snoren; se afsnittet
snor pé spolen. "UDSKIFTNING AF SNOR” i denne vejledning.
Trimmerhoved = Trimmerhovedet er snavset. = Fjern batteriet, og rens spolen, spoleholderen og

spolekant.

Fjern batteriet, fiern snoren fra spolen og spol den
pa igen; se afsnittet "UDSKIFTNING AF SNOR” i
denne vejledning.

Fjern batteriet og treek i snorene, mens
fiederknoppen skiftevis trykkes ned og slippes.

Grees er snoet om-
kring trimmerhoved
0g motorhus.

Trimning af hejt grees i jordhgjde.

Klip hejt grees oppefra og ned, og tag ikke mere
end 20 cm hver gang for at forhindre, at graesset
snor sig fast.

Kniven skerer ikke
snoren.

Snorkniven pa kanten af kappen
er blevet slgv.

Sharpen the line-cutting blade with a file or replace
it with a new blade.

Revner pa
trimmerens hoved
eller spoleholderen
Igsner sig fra
spolebunden.

Trimmerhovedet er slidt.

Udskift straks trimmerhovedet; se afsnittet
“UDSKIFTNING AF TRIMMERHOVED” i denne
brugsanvisning.

Under udskiftning
kan snoren ikke
fyldes korrekt ind i
trimmerhovedet.

Spoleholderens FYLDE-linjer
flugter ikke med gjerne i
spolebunden.

Snoren er ikke sat korrekt
gennem monteringshullet i gjet.

Drej spoleholderen i pilens retning for at flugte
FYLDE-linjerne pa spoleholderen med de smé ajer
i spolebunden.

Flugt ferst FYLDE-linjerne med gjerne, og sa&t
derefter snoren ind monteringshullet inde i gjet.

GARANTI

EGO’s GARANTIPOLITIK
Besag venligst hjiemmesiden egopowerplus.com for fuldsteendige vilkar og betingelser for EGO’s garantipolitik.
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LAS IGENOM OCH FRSTA BRUKSANVISNINGEN

[ ] "
LAS IGENOM BRUKSANVISNINGEN

A Kvarstaende risker! Personer med elektroniska
implantat sésom hjartstimulatorer bor konsultera sin(a)
lékare innan de anvander denna produkt. Anvandning av
elutrustning néra en hjartstimulator kan stora eller avbryta
dess funktion.

A VARNING! Alla reparationer bor utforas av
en kvalificerad servicetekniker for att uppratthélla
produktens sékerhet och driftssékerhet.

SAKERHETSSYMBOLER

Syftet med sdkerhetssymboler r att fasta

din uppmérksamhet pa eventuella risker.
Sékerhetssymbolerna och deras betydelser

bor uppméarksammas noga och forstés. Sjélva
varningssymboler kan dock inte forebygga négon fara. De
instruktioner och varningar som de hénvisar till kan aldrig
ersétta l[ampliga olycksforebyggande &tgarder.

A VARNING! Se till att Idsa igenom och forsta alla
sakerhetsinstruktioner i denna bruksanvisning, inklusive
alla sékerhetslarmsymboler sdsom ,FARA“, ,VARNING*“
och ,FORSIKTIGHET* innan detta verktyg anvands.
Underlatenhet att félja alla instruktioner som listas nedan
kan resultera i elekirisk stot, brand och/eller allvarlig
personskada.

SYMBOLINNEBORD

A\ SAKERHETSLARMSYMBOL: Anger FARA,
VARNING eller FORSIKTIGHET och kan anvéndas
tillsammans med andra symboler eller piktogram.

A VARNING! Anvandning av nagot
elverktyg kan resultera i att frimmande
foremal kastas in i dina dgon vilket kan
leda till allvarliga 6gonskador. Innan
elverktyget borjar anvéandas skall alltid
skyddsglasdgon eller skyddsglasdgon
med sidoskydd och heltdckande
ansiktsskydd anvandas nér sa behovs. Vi
rekommenderar att en ansikismask med
brett synfalt anvands ovanpa glasdgonen
eller standardskyddsglasdgon med
sidoskydd.
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(Oversttning av originalinstruktionerna

SAKERHETSINSTRUKTIONER

Denna sida avbildar och beskriver sékerhetssymboler
som kan visas pa denna produkt. Lés igenom, forsta och
folj alla instruktioner pa maskinen innan forsok gors att
montera och hantera den.

handskar nér klingan och

Sékerhe- Indikerar en potentiell risk
tsvarning for personskada.
For att minska risken
Lisi for personskador
(T basklgenom maste anvandaren last
& ruksa- igenom och forstétt
nvisningen bruksanvisningen innan
denna produkt anvénds.
Anvénd alltid
. skyddsglasogon eller
A;v:(r}d sakerhetsglasdgon
ls Ve sgl— med sidoskydd och en
asogon: heltdckande ansiktsmask
nér denna produkt anvéands.
Anvénd alltid bullerskydd
Anvand (6ronproppar eller
horselskydd | horselkapor) for att skydda
din horsel.
Anvind Anvand en godkénd
@ I’(“’gg i | SKyddshidim for att skydda
SKyad-shjalm | udet.
Skydda dina hander med

Anvéand klingskyddet hanteras.
skyddsh- Kraftiga och halkfria
andskar handskar forbéttrar ditt
grepp och skyddar dina
hander.
. Anvand halkfria skyddsskor
A;vg(r}d K vid anvéndning av denna
Skyddsskor utrustning.
) Max. skérbredd for
Kiippbredd kanttrimmern
Sl Traddiameter Diametern pa skértraden
av nylon
Ingen rund Satt inte in runda klingor.
klinga
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Se till att Gvriga personer

Hall och husdjur haller ett

obehoriga pa | avstand p& minst 15 meter

avstand fran tradtrimmern nér den
anvands.

Se till att andra ménniskor

Hall och husdjur forblir pa
obehdrigapa | minst 15m avstand fran
avstand grastrimmern medan den
anvands
Far inte Anvéand inte i regn och
utséttas for | ldmna inte heller utomhus
regn nér det regnar.

Denna produkt ar i enlighet
med géllande EC-direktiv.

CE |

Forbrukade elekiriska
produkter fér inte kastas

i hushéllssoporna. Lémna
in dem till en auktoriserad
atervinningsstation.

WEEE

Garanterad ljudeffektniva.
Bulleremissioner for
omgivningen enligt EU-
direktivet.

©
3

Ljud

3

v Volt Spénning

mm Millimeter Léngd eller storlek

cm Centimeter Léngd eller storlek

kg Kilogram Vikt

ALLMANNA SAKERHETSVARNINGAR FOR
MOTORDRIVNA VERKTYG

A VARNING! Las igenom alla sékerhetsvarningar,
instruktioner, illustrationer och specifikationer som
medfoljer detta motordrivna verktyg. Underlatenhet
att folja alla instruktioner som listas nedan kan resultera i
elektriska stotar, brand och/eller allvarliga personskador.
Spara alla varningar och instruktioner for framtida
bruk.

Termen "motordrivet verktyg" i varningar avser ditt
stromdrivna (med stromkabel) motordrivna verktyg eller
batteridrivna (utan stromkabel) motordrivna verktyg.

SAKERHET | ARBETSOMRADET
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= Hall arbetsomradet rent och vl upplyst. Oordnade eller
morka omraden kan orsaka olyckor.

= Anvéand inte motordrivna verktyg i explosiva miljoer
som t.ex. i ndrvaron av brandfarliga vatskor, gaser eller
damm. Motordrivna verktyg bildar gnistor som kan
anténda damm eller ngor.

= Hall barn och askadare pé avstand nér ett motordrivet
verktyg anvénds. Distraktioner kan fa dig att tappa
kontrollen.

PERSONLIG SAKERHET

= Var uppmarksam och observant samt anvand sunt
fornuft nar du anvéander ett motordrivet verktyg.
Anvénd inte ett motordrivet verktyg om du &r
trott eller under paverkan av droger, alkohol eller
medicin. Ett 6gonblicks ouppmarksamhet kan leda till
allvarliga personskador

Anvénd personlig skyddsutrustning. Anvind

alltid skyddsglasdgon. Om skyddsutrustning som
t.ex. ansiktsmask, halkfria skyddsskor, hjalm och
horselskydd anvands minskas risken for personskador.

Forhindra oavsiktlig start. Sdkerstéll att
strombrytaren &r i av-ldget innan en stromkaélla
och/eller batteripacket ansluts, samt nér verktyget
plockas upp. Att béra det motordrivna verktyget med
fingret pa strombrytaren eller verktyg som &r paslagna
inbjuder till olyckor.

Ta bort alla instéllningsverktyg och skruvnycklar
innan det motordrivna verktyget slas pa. En
skruvnyckel eller ett installningsverktyg som lamnas pa en
roterande del av verktyget kan resultera i personskador.

Undvik att stricka ut dig. Hall ett gott fotfiste och
balans vid alla tillféllen. Det ger dig béttre kontroll
odver det maskindrivna verktyget i ovantade situationer.

Anvind korrekta klader. Anvénd inte I6st sittande
klader eller smycken. Hall har, klader och handskar
borta fran de rorliga delarna. Lost sittande klader,
smycken och langt har kan fastna i de rorliga delarna.

0m enheter for anslutning av dammuppsamlare
finns tillgéngliga, se till att de &r anslutna

och anvinds pa korrekt satt. Anvandning av
dammuppsamlare kan minska dammrelaterade faror.
Var alltid uppmérksam vid anvéndning av
verktyget, dven efter manga anvéndningstillfallen,
och ignorera inte verktygets sékerhetsprinciper. En
vérdslos handling kan orsaka allvarliga personskador
inom brakdelen av en sekund.

ANVANDNING OCH SKOTSEL AV MOTORDRIVET
VERKTYG

= Forcera inte det motordrivna verktyget. Anvand ett
korrekt motordrivet verktyg for din tillampning.
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Ett korrekt motordrivet verktyg utfor jobbet battre och
sakrare om det anvands for ratt tillimpning.

Anvénd inte det motordrivna verktyget om
strombrytaren inte kan slas pa och av. Alla
motordrivna verktyg som inte kan kontrolleras med
strombrytaren &r farliga och méste repareras.

Forvara motordrivna verktyg som inte anvinds
utom réckhall for barn och Iat inte personer

som inte dr bekanta med verktyget eller dessa
instruktioner att anvanda det. Motordrivna verktyg ar
farliga i handerna pé oerfarna anvandare.

Underhall motordrivna verktyg och tillbehor.
Kontrollera efter felinstéllning eller bindning av
rorliga delar, brott pa delar och alla andra tillstand
som kan paverka funktionen pa det motordrivna
verktyget. Om skadad, Idmna in det motordrivna
verktyget pa reparation innan det anviinds. Manga
olyckor beror pa déligt underhalina motordrivna verktyg.

Hall skirverktygen vassa och rena. Korrekt
underhalina skérverktyg med vassa skarkanter [6per
mindre risk for att fastna och &r lattare att kontrollera.

Anvénd det motordrivna verktyget, tillbehor,
insatsverktyg osv. i enlighet med dessa
instruktioner och ta hénsyn till arbetsfirhéllanden
och det arbete som ska utféras. Om det motordrivna
verktyget anvénds for andra tillampningar &n det ar
avsett for kan det resultera i farliga situationer.

Hall handtagen och greppytan torra, rena och fria
fran olja och fett. Halkiga handtag och greppytor
forhindrar séker hantering och kontroll av verktyget vid
ovéntade situationer.

Hall kablar pa avstand fran verktygets
arbetsomrade. Kablar kan vara dolda under
anvandning av verktyget och oavsiktligt skadas.

ANVANDNING OCH SKOTSEL AV BATTERIDRIVET
VERKTYG

= Ladda endast med laddaren som anges av
tillverkaren. En laddare som dr [amplig for en specifik
typ av batteripack kan resultera i brand nar den
anvands med ett annat batteripack.

Anvénd endast motordrivna verktyg med avsedda
batteripack. Anvandning av andra batteripack kan
orsaka personskador och brand.

Nér batteripacket inte anvénds, hall det borta fran
metallobjekt som t.ex. pappersgem, mynt, nycklar,
spikar, skruvar och andra smé metallobjekt som
kan bilda en anslutning fran en batterikontakt till
den andra. Om batterikontakterna kortsluts kan det
orsaka brannskador eller brand.

Vid felaktig anvandning kan vétska tranga ut fran
batteriet; undvik kontakt med vatskan. Om kontakt
intréffar, skolj med vatten. Uppsok dessutom ldkare
om vitskan far kontakt med 6gon. Vitskan som trangt
ut frén batteriet kan orsaka irritationer eller brénnskador.

Anvind inte ett batteripack eller verktyg som
skadats eller modifierats. Skadade eller modifierade
batterier kan leda till oférutségbart upptrédande som
leder till brand, explosion eller risk for personskador.

Utsitt inte batteripacket eller verktyget for eld
eller extrema temperaturer. Exponering av eld eller
temperaturer 6ver 100 °C kan orsaka explosion.

Folj alla laddningsinstruktioner och ladda

inte batteripacket eller verktyget utanfor det
temperatursomréde som anges i instruktionerna.
Felaktig laddning eller vid temperaturer utanfér angivet
temperatursomréde kan skada batteriet och okar
risken for brand.

SERVICE

= Serva ditt motordrivna verktyg hos en kvalificerad
servicetekniker som endast anvénder identiska
uthytesdelar. Det sikerstiller att sdkerheten hos det
motordrivna verktygets underhalls.

» Utfor aldrig service pa skadade batteripack. Service
av batteripack bor endast utforas av tillverkaren eller
auktoriserade serviceverkstéder.

A WARNING: Lis igenom alla
sédkerhetsvarningar, instruktioner, illustrationer
och specifikationer som medfoljer detta
motordrivna verktyg. Underlatenhet att folja

alla instruktioner som listas nedan kan resultera

i elektriska stotar, brand och/eller allvarliga
personskador. Spara alla varningar och instruktioner
for framtida bruk.

Spara alla varningar och instruktioner for framtida
bruk.

UTBILDNING

= L3s igenom instruktionerna noga. Bekanta dig med
kontrollerna och korrekt anvéndning av maskinen.

= Lataldrig personer som ar obekanta med dessa
instruktioner eller barn anvénda apparaten. Lokala
foreskrifter kan begransa aldern for anvandare.

= Kom ihdg att operatoren eller anvandaren &r ansvarig
for olyckor och faror som drabbar andra personer eller
deras egendom.

FORBEREDELSE

= Anvénd aldrig maskinen nér personer, i synnerhet barn,
eller husdjur &r i nérheten.
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= Anvénd alltid 6gonskydd och kraftiga skor vid anvéndning
av maskinen.

= Avstandet mellan maskinen och askadare maste vara
minst 15 meter.

= Anvénd aldrig maskinen om du &r trétt, sjuk eller under
paverkan av alkohol eller andra droger.

DRIFT

= Anvand endast maskinen i dagsljus eller i bra artificiellt ljus.

= Anvénd aldrig maskinen med skadade skydd eller skéldar,
eller utan skydd och skoldar pa plats.

Sla endast pa motorn nér hander och fotter inte ar i
nérheten av skérenheten.

Koppla alltid ur maskinen fran stromforsorjningen (t.ex. ta
bort batteripacket).

= N&r maskinen lamnas obevakad.

= Fore en blockering dtgardas.

» Fore kontroll, rengéring eller arbete utfors pa apparaten.
= Efter att ett frimmande objekt traffats.

= Nar maskinen borjar vibrera pa ett onormalt sétt.

Var forsiktig med fotterna och handerna i narheten av
skarenheten.

= Se alltid till att ventilationsdppningarna &r fria fran skarp.

UNDERHALL OCH FORVARING

m Koppla ur maskinen fran stromforsorjningen (t.ex. ta bort
batteripacket) innan underhall eller rengdring utfors.

Anvénd endast utbytesdelar och tillbehdr som
rekommenderas av tillverkaren.

Inspektera och underhéll maskinen regelbundet. Overlat
reparation av maskinen till en auktoriserad reparator.

Forvara maskinen utom rackhall for barn nar den inte
anvands.

OVRIGA SAKERHETSVARNINGAR

= Undvik farliga miljoer — Anvénd inte apparater i
fuktiga eller véta sluttningar.

Hall skydden pé plats och funktionsdugliga.
Hall hinder och fotter borta fran réjningsomradet.

= For att minska risken for personskador ska du
aldrig arbeta fran en stege eller annat ostadigt
stod. Hall aldrig skdrenheten ovanfor midjehojd.

Kontrollera skédrenheten med regelbundna, korta
intervall eller omgéende om skiregenskaperna
forandras mérkbart.

For basta resultat, ladda batteriet pa en plats dér
temperaturen &r hdgre dn 5 °C och mindre &n 40 °C.
Férvara det inte utomhus eller i ett fordon.
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0Om nagon narmar sig, stoppa motorn och skérenheten.

Varna operatoren for faran med klingans slungkraft
(enbart vid anvéndning av 3-tandad klinga).

= Klingans slungkraft kan upptréda nér den roterande
klingan kommer i kontakt med ett foremal, som den
inte skér omedelbart.

Klingans slungkraft kan vara tillrackligt valdsam
for att enheten och/eller operatdren kastas ivdg at
négot héll och ev forlorar kontrollen 6ver enheten.

Klingans slungkraft kan frigdras utan varning om
klingan fastnar, verstegras eller kérvar.

Det & mer sannolikt att klingans slungkraft utioses
i omraden, dar det &r svért att se det material som
beskars.

Montera inte nagon klinga pa en enhet utan att
alla erforderliga delar installeras. Underlatenhet
att anvdnda ratta delar kan fororsaka att klinga
lossnar och allvarligt skadar operatéren och/
eller askadare. Kassera klingor som &r bojda,
skeva, spruckna, trasiga eller skadade pa nagot
satt. Anvénd en vass klinga. Det ar mer sannolikt
att en slo klinga fastnar och kastar (enbart vid
anvéndning av 3-tandad klinga).

Aktiverad klinga/trad kan orsaka personskada sa
lange som den fortsétter att rotera sedan motorn
stoppats eller avtryckaren slappts upp. Bibehall
ordentlig kontroll &nda tills klingan/traden helt
slutat rotera.

Batteridrivna verktyg behdver inte vara anslutna till
ett eluttag och ar déarfor alltid redo for anvandning. Var
medveten om eventuella faror &ven nér verktyget inte &r
igang. Var forsiktig nar du utfor underhall eller service.

Tvétta inte av den med en slang; lat inte

vatten tranga in i motorn och de elektriska
anslutningarna.

Om en situation som inte beskrivs i bruksanvisningen
uppstar, anvind forsiktighet och gott omdome.
Kontakta EGO kundtjénstcenter for hjalp.

Anvénd endast med de batteripack och laddare som
listas i bild A.

SPARA DESSA INSTRUKTIONER!
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SPECIFIKATIONER

Skarmekanism Tradhuvud
Tradens diameter 24 mm
nylonlina
Klippbredd 38cm
Obelastad hastighet 5000/6000 min’!
Vikt (utan batteripack) 1,59 kg
Rekommenderad drifttemperatur 0°C-40°C
ngommenderad -90°C-70°C
forvaringstemperatur
. o 94,6 dB(A)
Uppmiitt ljudeffektniva L,
K=1,80 dB(A)
) L . . 83,2 dB(A)
Ljudtrycksniva vid operatorens ora L, K=3 dB(A)
Garanterad ljudeffektniva L,
i 96 dB(A)
(uppmatt i enlighet med 2000/14/EC)
. 1,1 m/s?
Framre handtag K=1.5 m/s?
Vibration a, Tam/e
4 m/s
Bakre handtag K=1.5 m/s?

» QOvanstaende parametrar har testats och utmétts med
motorenhet PH1400E.

= Det angivna totalvérdet for vibration &r uppmatt enligt
standardprovningsmetoden och kan anvéndas for att
jamfora olika verktyg;

= Det angivna totalvérdet for vibration kan dven
anvéndas vid prelimindr utvardering av exponering.

0BS! Den verkliga vibrationen under arbete med det
eldrivna verktyget kan avvika fran det angivna vardet.
Anvéndaren bor ha pa sig lampliga handskar och
horselskydd for de aktuella arbetsforhallandena for att
skydda sig.

LEVERANSLISTA

ARTIKELNAMN ANTAL
Tillbehor for kanttrimmer 1
Skydd 1
Sexkantnyckel 1
Multifunktionell skiftnyckel 1
Bruksanvisning 1

For information om rekommenderad skartrad, besok
webbplatsen: egopowerplus.com eller se produktkatalogen
for EGO.

BEKANTA DIG MED TILLBEHORET FOR
KANTTRIMMERN (bild A)
Andlock

Axel for kanttrimmern
Skartrad

Tradhuvud (skarhuvud)
Frikopplingsflik

Skarblad for tradkapning
Skydd

Insexnyckel
Multifunktionell skiftnyckel

A VARNING! Anvand aldrig verktyget utan att skyddet
ar korrekt pa plats. Skyddet maste alltid vara monterat pa
verktyget for att skydda anvandaren.

MONTERING

A VARNING! Om n&gon av delarna skadats eller
saknas, anvand inte denna produkt forrén delarna har
bytts ut. Anvandning av denna produkt med skadade eller
saknade delar kan resultera i allvarliga personskador.

A VARNING! Forsok inte att modifiera denna

produkt eller skapa tillbehér som inte rekommenderas
for anvandning med denna tradtrimmer. Alla sadana
andringar eller modifikationer &r felaktig anvandning och
resulterar i farliga forhallanden som kan leda till allvarliga
personskador.

A VARNING! Anslut inte motorenheten forrén
monteringen &r slutford. Underldtenhet att folja detta
kan resultera i oavsiktlig maskinstart och allvarliga
personskador.

MONTERA SKYDDET

A VARNING! Anvénd alltid handskar vid montering
eller utbyte av skyddet. Var forsiktig med skarbladet
inuti skyddet och skydda dina hander fran att skadas av
skarbladet.

Lossa och ta bort de tva skruvarna fran axelns bas (bild
C), rikta in skyddets fasthal mot monteringshalen och las
sedan fast skyddet till axelns bas med de tva skruvarna
och fidderbrickorna (bild D).

© ©° N o Ok w2
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Sékerstall att skyddet &r korrekt fastsatt enligt bild C och
D. En omvand fastséttning &r mycket farligt!

ANSLUTA KANTTRIMMERNS TILLBEHOR TILL
MOTORENHETEN

Detta tillbehdr for kanttrimmern dr utvecklat for
anvandning med EGO-motorenhet PH1400E.

Se avsnittet "MONTERA ETT TILLBEHOR TILL

MOTORENHETEN” i bruksanvisningen for motorenhet
PH1400E.

ANVANDNING

A VARNING! Var aldrig vardslos, dven om du &r vl
fortrogen med verktyget. Glom inte att en brakdel av en
sekund av ouppmérksamhet &r tillrécklig for att orsaka
svara personskador

A VARNING! Anvand alltid gonskydd, tillsammans med
horselskydd. Underlatenhet att folja detta kan resultera i att
objekt slungas in i dina dgon eller leda till andra allvarliga
personskador.

TILLAMPNINGAR

Du kan anvénda denna produkt for de tillimpningar som
listas nedan:

= Klippa grés och ogrés runt verandor, staket och altaner.

0BS! Verktyget far endast anvéndas for sitt avsedda
andamal. All annan anvéandning bedéms som felaktig
anvandning.

Kontrollera efter skadade/slitna delar fore varje
anvandning.

Kontrollera trimmerhuvudet, skyddet och det framre
handtaget och byt ut delar som &r spruckna, skeva, béjda
eller skadade pa nagot sétt.

Skarbladet for tradkapning kan bli slott efter en tid. Det
rekommenderas att vdssa det regelbundet med en fil eller
byta ut det mot ett nytt skérblad.

A VARNING! Anvand alltid handskar nar du monterar
eller byter ut skyddet, eller nar du véssar eller byter ut
skarbladet. Observera skérbladets placering i skyddet och
skydda dina hander frén skador.

A VARNING! For att forhindra allvarliga personskador,
ta ut batteripacket ur motorenheten fore service, rengoring,
andring av tillbehdr eller borttagning av material fran enheten.

ANVANDA KANTTRIMMERN MED MOTORENHETEN

A VARNING! Anvind korrekta kldder for att minska
risken for personskador vid anvandning av detta verktyg.
Anvénd inte 16st sittande kldder eller smycken. Anvond
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6gon- och Gron-/hdrselskydd. Anvénd rejéla langbyxor,
kangor och handskar. Anvand inte kortbyxor, sandaler eller
gé barfota.

A VARNING! Rensa omradet som ska beskéras

fore varje anvandning. Ta bort alla objekt som t.ex.
stenar, krossat glas, spikar, ledningar eller tradar som
kan slungas ut eller trasslas in i skarenheten. Se till

att inga barn, askadare eller husdjur &r inom omréadet.
Hall alla barn, &skadare och husdjur minst 15 meter
bort. Det kan fortarande finnas en risk for slungade
foremal mot askadare. Uppmuntra &skadare att anvinda
skyddsglasdgon. Om négon narmar sig dig, stoppa
omedelbart motorn och skarenheten.

For en sékrare och béttre anvandning, anvénd
axelremmen over din axel. Justera axelremmen for ett
bekvamt arbetslage. Hall kanttrimmern med ena handen
pé det bakre handtaget och den andra handen pa det
framre handtaget. Hall verktyget stadigt med bada
hénderna vid anvandning. Kanttrimmern bor hallas i ett
bekvamt lage med det bakre handtaget kring hofthdjd.
Trimmerhuvudet bor vara parallellt med marken sa att den
enkelt far kontakt med materialet som ska skéras utan att
anvandaren behdver béja sig framét (bild B).

A VARNING! Axelremmen &r dven en snabb
frigoringsmekanisk vid farliga situationer. Nar ett nddlage
intréffar, ta omedelbart av den fran axeln oavsett vilket
lage som remmen &r i.

Rengor trimmern efter varje anvandning
Se avsnittet UNDERHALL for rengdringsinstruktioner.

STARTA/STOPPA VERKTYGET

Se avsnittet “STARTA/STOPPA MOTORENHETEN” i
bruksanvisningen for motorenhet PH1400E.

JUSTERA SKARTRADENS LANGD

Trimmerhuvudet later operatoren dra ut mer skartrad
utan att motorn behdver stoppas. Nér traden blir fransig
eller sliten kan mer trad frigoras genom att knacka
trimmerhuvudet I&tt mot marken nar trimmern &r igang
(bild E).

0BS! Traden blir svéarare att mata ut i takt med att
skartraden blir kortare.

A VARNING! Ta inte bort eller modifiera skarbladet for
traden. En for 1ang trad far motorn att dverhettas och kan
resultera i allvarliga personskador.
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BYTA UT TRADEN

0BS! Anvind alltid rekommenderade nylontrad med
en diameter som inte dverstiger 2,4 mm. Om en annan
skartrad an den som anges anvands kan kanttrimmern
Overhettas eller skadas.

A VARNING! Anvand aldrig metallforstérkta tradar,
kablar eller rep osv. Dessa kan ga av och bli farliga
projektiler.

1.
2.

Ta bort batteripacket

Ta bort den aterstdende skartraden om s krévs. Dra
bara ut den for hand.

Kapa en 4 m lang skartrad, For in traden i
monteringshélet pa insidan av halet (bild F). Tryck in
och dra traden fran den andra sidan tills en likvérdig
langd visas pa spolens bada sidor.

Tryck ner och vrid spolhallaren i pilens riktning for att
linda in spolen tills cirka 14 cm av traden visas pa
vardera sida (bild G).

Tryck ner spolhallaren medan traden dras ut manuellt

for att forlanga den och for att kontrollera att
trimmerhuvudet ar korrekt monterat.

Nér skértraden gar av fran tradutgangen eller om
skartraden inte frigors nar trimmerhuvudet knackas latt,
folj stegen nedan:

1.
2.

Ta bort batteripacket.

Tryck in flikarna pa spolhallaren och ta bort
spolhdllaren genom att dra den rakt ut (bild H och I).

Ta bort skrtraden fran spolhallaren.

Med en hand som héller spolbasen, anvand den
andra handen for att greppa spolhallaren och rikta
in flikarna med hélen pa spolbasen (bild J). Anvand
handflatan for att trycka in och vrida spolhéllaren
till hdger och vanster tills flikarna blir fastlasta med
spolbasen (bild K).

Folj instruktionerna i “BYTA TRAD” firr att byta ut
skartraden.

Nar verktyget ska anvdndas som en busktrimmer, folj
stegen i bild L och M for att ta isdr timmerhuvudet.

UNDERHALL

A VARNING! Fore inspektion, rengoring eller service
av enheten, stoppa motorn, vénta tills alla rorliga delar
har stoppats och ta sedan ut batteripacket. Underlatenhet
att folja dessa instruktioner kan resultera i allvarliga
personskador eller skada pa egendom.

A VARNING! Vid service, anvands endast
identiska utbytesdelar. Om andra delar anvénds kan
det skapa en fara eller orsaka produktskador. For
att sékerstélla produktens sékerhet och palitlighet
méste alla reparationer, forutom de som anges i
dessa underhéllsinstruktioner, utforas av en behorig
servicetekniker.

ALLMANT UNDERHALL

Anvénd inte lésningsmedel nér du rengor plastdelarna.
De flesta plaster ar kdnsliga for skador fran olika typer
av kommersiella lésningsmedel och kan skadas av dess
anvéndning. Anvand rena trasor for att ta bort smuts,
damm, olja, fett osv.

RENGORA ENHETEN

Ta bort eventuellt gras som lindats runt motoraxeln
eller trimmerhuvudet.

Anvand en liten borste eller en liten dammsugare for
att rengora luftventilerna pa det bakre holjet.

Rengdr enheten med en fuktad trasa och ett milt
rengdringsmedel.

Anvénd inte starka rengdringsmedel pa plasthéljet eller
handtaget. De kan skadas av vissa aromatiska oljor
som t.ex. tall och citron, samt av lésningsmedel som
t.ex. fotogen Fukt kan &ven utgora en risk for elektriska
stotar. Torka bort fukt med en mjuk och torr trasa.

SMORJNING AV VAXELLADAN

Vaxelladan i véxelhuset maste smorjas regelbundet med
vaxelladsolja. Kontrollera véxellddans fettniva efter varje
50 timmars anvéndning genom att ta bort tétningsskruven
pé sidan av véxelhuset.

Om inget fett kan ses pa sidorna av vaxelladan, f6lj
stegen nedan for att fylla pa med vaxelladsolja upp till 3/4
kapacitet.

Fyll inte upp den fullt.

1.

4.

Luta kanttrimmern pa sidan sé att tatningsskruven ar
riktad uppat .

Anvand den multifunktionella skiftnyckeln (medfdljer)
for att lossa och ta bort tatningsskruven.

Anvénd en fettspruta"(medfﬁljer ej) for att trycka in
lite fett i skruvhalet. Overskrid inte 3/4 kapacitet.

Dra at tatningsskruven efter appliceringen.

FORVARA ENHETEN

Ta bort batteriet fran trimmern.
Rengdr maskinen noggrant innan den stélls av.

TILLBEHOR FOR KANTTRIMMER — STA1500
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= Om kanttrimmerns tillbehor tas bort fran motorenheten
och forvaras separat: Montera andlocket pé
tillbehdraxeln for att undvika att smuts trénger in i
kopplingen.

» Forvara enheten pa en torr, vélventilerad plats, inlast
eller hogt upp, utom rackhall for barn. Forvara inte
enheten pa eller i anslutning till gédningsmedel, bensin
eller andra kemikalier.

Miljoskydd
Elektriska enheter, batteriladdare och

batterier/uppladdningsbara batterier far
inte kastas med hushallsavfall!

Enligt det europeiska direktivet 2012/19/EU
ska uttjanta elektriska och elekironiska

I enheter samlas separat; samma galler
for defekta eller uttjanta batteripack/
batterier enligt det europeiska direktivet
2006/66/EG.

Om elektriska enheter hamnar i soptippar
eller avfallsdepaer kan farliga &mnen
lacka ut till grundvattnet, hamna i
naringskedjan och skada din halsa och
ditt vdlmaende.
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FELSORNING

PROBLEM ORSAK ATGARD
= Batteripacket &r inte monterat = Montera batteripacket pa motorenheten.
pa motorenheten.
= Det saknas elektrisk kontakt = Ta bort batteriet, kontrollera kontakterna och sétt
mellan motorenheten och tillbaka batteripacket tills det klickar pa plats.
Grastrimmern batteripacket.
startar inte.

Batteripacket ar urladdat.

Sakringen och avtryckaren ar
inte nedtryckta samtidigt.

Ladda batteripacket med EGO-laddarna som listas i
denna bruksanvisning.

Hall sakringen nedtryckt och tryck sedan ner
avtryckaren for att starta grastrimmern.

Gréstrimmern
sténger av sig under
arbetet.

Skyddet &r inte monterat pa
trimmern vilket har lett till for
lang skértrad och dverbelastning
av motorn.

For tjock skartrad anvands.

Gras har fastnat pd motorskaftet
eller trimmerhuvudet.

Motorn ar dverbelastad.

Batteripacket eller trimmern ar
for varmt.

Batteripacket ar inte anslutet till
verktyget.

Batteripacket ar urladdat.

Ta ut batteripacket och montera skyddet pa
trimmern.

Anvand rekommenderad nylontrad med en
diameter som inte dverstiger 2,4 mm.

Sténg av trimmern, ta ut batteriet och rensa
motorskaftet och trimmerhuvudet fran grés.

Lyft upp trimmerhuvud fran graset. Motorn
fortsétter att kdra nér belastningen avtar. Flytta
trimmerhuvudet in i och ut ur graset som ska
klippas och klipp inte mer an 20cm i taget.

Lat batteripacket or trimmern svaina ned tills
temperaturen ar under 67°C .

Anslut batteripacket igen.

Ladda batteripacket med EGO-laddarna som listas i
denna bruksanvisning.

Trimmerhuvudet
matar inte fram ny
skértrad.

Grés har fastnat p& motorskaftet
eller timmerhuvudet

Det finns inte tillrackligt med
trad pa spolen.
Smutsigt trimmerhuvud

Tilltrasslad trad pé spolen

For kort trad

Sténg av trimmern, ta ut batteriet och rensa
motorskaftet och trimmerhuvudet fran gras.

Taut batteriet_pch nlontera ny trad enligt avsnittet
“BYTE AV SKARTRAD” i bruksanvisningen.

Ta ut batteriet och rengdr spolhéllaren och
spolsockeln.

Ta ut batteriet, ta av trdden frn spolen och linda
den pa nytt; Iﬁlj instruktionerna i avsnittet “BYTE
AV SKARTRAD?” i bruksanvisningen

Ta ut batteriet och dra i tradarna medan du trycker
ner och slapper stothuvudet upprepade ganger
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PROBLEM

ORSAK

ATGARD

Grés fastnar i
trimmerhuvudet och
motorhdljet.

= Klippning av hégt grés vid
markniva.

Skar hogt gras nerifran och upp, kapa inte mer &n
20 cm per svep for att undvika grastrassel.

Skérbladet skér inte
av traden.

Tradkniven pa skyddets kant
ar slo.

Slipa tradkniven med en fil eller byt ut den mot en
ny kniv.

Sprickor pa trim-
merhuvudet eller
spolhallaren lossnar
med spolbasen.

Trimmerhuvudet &r slitet.

Byt omedelbart ut trimmerhuvudet; olj
avsnittet “BYTA UT TRIMMERHUVUD” i denna
bruksanvisning.

Vid byte av traden
kan inte traden
matas in korrekt i
trimmerhuvudet.

Spolbehéllarens
belastningstradar stimmer inte

dverens med halen i spolbasen.

Skartrdden har inte forts in
korrekt i monteringshalen.

Vrid spolhallaren i pilens riktning for att rikta in
belastningstraden pa spolhéllaren med hélen pa
spolens bas.

Rikta forst in belastningstradarna med hélen och
for sedan in traden i monteringshalet pa insidan.

GARANTI

GARANTIVILLKOREN AV EGO
Var god bestk webbplatsen egopowerplus.com for att se de fullsténdiga garantivillkoren av EGO.
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LUE KAIKKI OHJEET!

[ ] N
LUE KAYTTOOPAS

A A VAARA: Henkiloiden, joilla on elektroniikkalaitteita,
kuten syddmentahdistimia, tulee neuvotella laédkarin
kanssa ennen tuotteen kéyttod. Sahkolaitteiden kaytto
sydamentahdistimen ldheisyydessa voi aiheuttaa
tahdistimeen hairiita tai vikoja

A VAROITUS: Valtuutetun huoltoteknikon tulee
suorittaa kaikki korjaukset ja osien vaihdot, jotta voidaan
taata tuotteen turvallinen ja luotettava kéytto.

TURVALLISUUSSYMBOLIT

Turvamerkkien tavoitteena on kiinnittdd huomio
mahdollisiin vaaroihin. Sinun tulee lukea huolellisesti
kayttoohjeet ja ymmaértaa turvamerkit ja niiden selitteet.
Turvamerkit eivét itsessdén poista vaaraa. Niiden
antamat ohjeet ja varoitukset eivat korvaa asianmukaisia
tapaturman torjuntatoimenpiteita.

A VAROITUS: Lue ja ymmarra tdman kdyttdoppaan
kaikki turvallisuusohjeet, mukaan lukien kaikki
turvallisuusvaroitussymbolit, kuten "VAARA”,

” VAROITUS” ja "HUOMIO” ennen laitteen kayttamista.
Alla olevien ohjeiden noudattamatta jattdminen
saattaa aiheuttaa sahkoiskun, tulipalon ja/tai vakavan
henkilévahingon.

SYMBOLIN MERKITYS

A TURVALLISUUSVAROITUKSEN SYMBOLI:
limaisee VAARAA, VAROITUSTA tai HUOMIOTA,voidaan
kayttad muiden symboleiden tai kuvamerkkien
yhteydessa.

A\ VAROITUS: Minki tahansa
sahkotyokalun kaytto saattaa aiheuttaa
vierasesineiden sinkoutumisen silmiin,
mika voi aiheuttaa vakavia silmévammoja.
Kayta aina suojalaseja, joissa on
sivusuojat, ja tarvittaessa koko kasvot
peittdvaa suojaa, kun kaytat
sahkotyokaluja. Silmélasien paalla
suosittelemme kaytettavaksi suojamaskia,
jossa on laaja nékokentts, tai tavallisia
suojalaseja, joissa on sivusuojat.

[
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Alkuperéisten kayttdohjeiden k&annos

TURVALLISUUSOHJEET

Talla sivulla kuvataan ja esitelldan turvallisuussymbolit,
jotka saattavat esiintyd tassa tuotteessa. Lue, ynmérra
ja noudata kaikkia laitteen ohjeita ennen kuin yritat koota

sen tai kéyttaa sité.

limaisee mahdollista

Turvallis- S
A uushalytys henkilévahinkojen
vaaraa.
Kéyttajan tulee ennen
° Lés Igenom kéyton aloittamista lukea
. Bruksan- kéyttopas ja ymmartad
visningen se loukkaantumisriskin
pienentamiseksi.
Kayta aina suojalaseja,
Anvéand joissa on sivusuojat, ja
skyddsg- koko kasvot peittdvaa
laségon! suojaa, kun kaytat
laitetta.
Kéyta aina

kuulosuojaimia
(korvatulpat tai
kupusuojaimet)
suojaamassa kuuloasi.
Kayta hyvaksyttya
suojakyparaa
suojataksesi paasi.
Kayta suojakasineitd,
kun kasittelet terdd
tai terdnsuojusta.
Kestévat, liukumattomat

Anvénd hors-
elskydd

Kéyté suojak-
ypéraa

Kéyté suojak-
asineitd

QL& ® o O

hansikkaat parantavat
otetta ja suojaavat
késidsi.
Kyt turvaje- | K4V listamattomia
o turvajalkineita laitteen
Ikineita P
kayton aikana.
x ' Siimaleikkurin maks.
Leikkausleveys |, .
leikkuuleveys
Siiman Nylonvalmisteisen
halkaisija leikkuusiiman halkaisija
Ei pydredd Al4 asenna pyoreita
terdd leikkuuterid.
Varmista, ettd muut inmiset
L jalemmikkielaimet ovat
Pida sivulliset PR e
loitola véhintdén ]5 m paassa
LA trimmerista sen ollessa
kéytossa.




Varmista, ettd muut ihmiset
ja lemmikkieléimet ovat

P'.da sivliset vahintdan 15 m paéssé
loitolla ) L
trimmerista sen ollessa
kéytossa
% Aia attista Aia kéytd sateella tai jata
% sateelle sitd ulos sateeseen.
Tama tuote vastaa
c E CE sovellettavia EU-
direktiiveja.
Vanhoja séhkolaitteita
ei saa hvittaa
WEEE kotitalousjatteen mukana.
—-— Vie laite valtuutettuun
kierratyslaitokseen.
Taattu &&nen tehotaso.
Melupaastot ympéristoon
Melu L
Euroopan yhteison
direktiivin mukaiset.
v Voltti Jénnite
mm Millimetri Pituus tai koko
cm Senttimetri Pituus tai koko
kg Kilogramma Paino

YLEISET SAHKOTYOKALUJEN
TURVALLISUUSVAROITUKSET

A\ WARNING: Lue kaikki taman sahkotydkalun
mukana tulleet turvallisuusvaroitukset, ohjeet,
piirustukset ja tekniset tiedot. Jos kaikkia alla
olevia ohjeita ei noudateta, seurauksena saattaa olla
sahkoisku, tulipalo ja/tai vakava loukkaantuminen.
Séilyta kaikki varoitukset ja ohjeet myohempéaa
kayttoa varten.

Varoituksissa kdytetty termi "sahkétyokalu” tarkoittaa
joko verkkovirtakéyttoista (johdollista) sahkotyokalua
tai akkukayttdista (johdotonta) séhkotydkalua.

TYOALUEEN TURVALLISUUS

= Pida tydskentelyalue siistind ja hyvin valaistuna. Sotkuiset
tai hamérat alueet aiheuttavat onnettomuuksia.

» Ald kidytd sdhkotyokaluja rajahdysherkéssa
ympéristdssd, kuten syttyvien nesteiden, kaasujen

tai polyn laheisyydessa. Sahkotyokalut muodostavat
kipinditd, jotka saattavat sytyttad polyn tai hoyryt.
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= Ald paasti lapsia tai sivullisia ldhelle, kun kéytit
sdhkotyokaluja. Hairiotekijat voivat aiheuttaa hallinnan
menettdmisen.

HENKILOKOHTAINEN TURVALLISUUS

= Ole valpas, tarkkaavainen ja kiyta maalaisjarkea,
Kkun kéytét sahkotyokalua. Ali kayta
sdhkotyokalua, kun olet vasynyt tai kun olet
huumeiden, alkoholin tai ladkityksen vaikutuksen
alaisena. Hetkellinenkin huomion herpaantuminen
sdhkotyokalua kaytettdessa saattaa aiheuttaa vakavan
henkilokohtaisen vamman.

Kéyta henkilonsuojaimia. Kayta aina suojalaseja.
Tarvittaessa kéytettévat suojavarusteet, kuten
hengityssuojain, liukuesteelliset turvakengét,
suojakypéra tai kuulosuojaimet, vahentavat
henkilévahinkoja.

Estd vahingossa kdynnistyminen. Varmista,

etta kytkin on off-asennossa, ennen kuin liitit
virtaldhteen ja/tai akun, nostat laitteen tai kannat
sitd. Sahkotyokalujen kantaminen niin, ettd sormesi
on kytkimelld, tai sdhkotyokaluihin virran kytkeminen
kytkin paalla voi aiheuttaa onnettomuuksia.

Poista kaikki saatoon kaytetyt avaimet

tai kiintoavaimet ennen kuin kédynnistat
sahkotyokalun. Sahkotyokalun pyorivadn osaan
jatetty avain tai kiintoavain saattaa aiheuttaa
henkilovamman.

= Al3 kurkottele. Sailyti aina tukeva asento ja hyva
tasapaino. Ndin hallitset sahkétyokalun parhaalla
mahdollisella tavalla odottamattomissa tilanteissa.

= Pukeudu asianmukaisesti. Ala kayta viljid vaatteita
tai koruja. Pida hiuksesi, vaatteesi ja kasineesi
poissa liikkuvien osien lahelta. Véljat vaatteet, korut
tai pitkat hiukset voivat takertua liikkuviin osiin.

= Jos laitteissa on liitdnnat polynpoistolaitteille ja
kerdilylaitteille, varmista, ettd ne on liitetty ja niitd
kaytetaan oikein. Tomulaitteiden kéytt voi vahentaa
tomuun liittyvié vaaroja.

= Al3 anna tuotteen tuttuuden toistuvan kayton takia
tehda sinua liian itsevarmaksi, dldka jata tyokalun
turvallisuusohjeita noudattamatta. Huolimaton
toiminta voi aiheuttaa vakavan henkilévahingon
sekunnin murto-osassa.

SAHKOTYOKALUJEN KAYTTO JA YLLAPITO

= Al3 pakota sahkotyokalua. Kiytd omaan
kéyttotarkoitukseesi soveltuvaa sdhkotyokalua.
Oikeaa sdhkotyokalua kéyttamalla teet tydn paremmin
ja turvallisemmin laitteelle tarkoitetulla teholla.

SIMALEIKKURILISAOSA — STA1500
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= Al4 kdyta sahkotyokalua, jos siti ei saa
kaynnistettyd ja suljettua kytkimella.
Sahkotyokalun, jota ei voida hallita kytkimelld, kayttd
on vaarallista ja laite on korjattava.

Sailytd kayttamattomia sahkotyokaluja lasten
ulottumattomissa, &ldka anna henkildiden, jotka
eivat tunne sahkotyokalua tai nditd ohjeita, kayttaa
sdhkotyokalun. Sahkotyokalut ovat vaarallisia
kokemattomien kéyttajien késissa.

Huolla séhkétybkalut ja lisdvarusteet. Tarkista,
etta liikkuvat osat ovat kunnolla paikallaan, etta
osat ovat ehijid, ja ettd sahkotyokalussa ei ole
muita ongelmia, jotka saattaisivat vaikuttaa sen
toimintaan. Jos sahkdtydkalu on vahingoittunut,
korjauta se ennen kayttoa. Monet onnettomuudet
johtuvat huonosti yllapidetyistd sahkotyokaluista.

Pidé leikkuutydkalut terdvina ja puhtaina. Hyvin
huolletut leikkaustyokalut, joissa on terdvat reunat, eivét
todenndkdisesti jumiudu ja niitd on helpompi hallita.

Kayta sdhkotyokaluja, lisdvarusteita ja teria

yms. ndiden ohjeiden mukaisesti ja niin, etté otat
huomioon kayttoolosuhteet ja tehtivin tyon.
Séhkotyokalujen kayttd muihin kuin niille suunniteltuihin
tarkoituksiin saattaa aiheuttaa vaaratilanteen.

Pida kahvat ja tartuntapinnat kuivina, puhtaina,
oljyttdmina ja rasvattomina. Liukkaat kahvat ja

tartuntapinnat eivat mahdollista tyokalun turvallista
késittelya ja hallintaa odottamattomissa tilanteissa.

Pida johdot poissa tydkalun tydskentelyalueelta.
Kéyton aikana johdot voivat olla nakymattomissa,
jolloin tydkalu voi vahingossa katkaista ne.

AKKUTYOKALUN KAYTTO JA YLLAPITO

= Lataa vain valmistajan maarittelemalla laturilla.
Tietynlaisen laturin kéytt tietynlaisen akun kanssa
saattaa aiheuttaa tulipalon riskin, jos sitd kdytetaén
toisenlaisen akun kanssa.

Kayta sdhkotyokaluja vain niille erikseen
médriteltyjen akkujen kanssa. Muunlaisten akkujen
kaytto saattaa aiheuttaa vamma- tai tulipaloriskin.

Kun akku ei ole kiytossa, pida se erilldan
metalliesineisté, kuten paperiliittimet,

kolikot, avaimet, naulat, ruuvit ja muut pienet
metalliesineet, jotka voivat yhdistda akun navat
toisiinsa. Akun napojen oikosulku voi aiheuttaa
palovammoja tai tulipalon.

Akusta voi valua nestettd vaarasta kaytosta
johtuen. Vilta kosketusta nesteeseen. Jos kosket
nesteeseen vahingossa, huuhtele vedelld. Jos nestetta
padsee silmiin, hakeudu l48k&rin hoitoon. Akusta
valuva neste voi aiheuttaa arsytysta tai palovammoja.
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= Al4 kéyta akkua tai tydkalua, joka on vaurioitunut
tai jota on muutettu. Vaurioituneet tai muutetut
akut voivat kdyttaytya arvaamattomasti ja aiheuttaa
tulipalon, réjahdyksen tai henkilévahingon vaaran.

A4 altista akkua tai tydkalua tulelle tai
aarimmaisille lampatiloille. Altistaminen yli 100 °C:n
lampdtilalle voi aiheuttaa rajahdyksen.

Noudata kaikkia latausohjeita. Ali lataa akkua tai
tyokalua lampétilassa, joka ole ohjeissa ilmoitetun
lampétila-alueen sisilla. Virheellinen lataaminen tai
lataaminen iimoitetun ldmpotila-alueen ulkopuolella
olevassa ldmpdtilassa voi vaurioittaa akkua ja lisata
palovaaraa.

HUOLTO

= Huollata séhkétyokalusi asiantuntevalla
korjaajalla, joka kayttda vain identtisid varaosia.
Néin taataan séhkotyokalun turvallisuuden séilyminen.

» Al koskaan huolla vaurioituneita akkuja. Akkujen
huollon saa tehd vain valmistaja tai sen valtuuttamat
huoltoliikkeet.

A\ VAROITUS: Lue Kaikki timan sadhkotydkalun
mukana tulleet turvallisuusvaroitukset, ohjeet,
piirustukset ja tekniset tiedot. Jos kaikkia alla
olevia ohjeita ei noudateta, seurauksena saattaa olla
sdhkoisku, tulipalo ja/tai vakava loukkaantuminen.
Sailyta kaikki varoitukset ja ohjeet myéhempaa
kayttod varten.

Sailyta kaikki varoitukset ja ohjeet myohempaa
kayttoa varten.

OPETTELU

= Lue ohjeet huolellisesti. Tutustu saatimiin ja koneen
oikeaan kayttoon.

= Ald anna ohjeisiin perehtymattdmien henkilgiden tai lasten
kéyttaa laitetta. Paikalliset madraykset saattavat rajoittaa
kéyttajan ikaa.

= Muista, ettd kayttdja on vastuussa onnettomuuksista
tai vaaratilanteista, jotka kohdistuvat sivullisiin tai
omaisuuteen.

VALMISTELU

» Al iking kayta laitetta, kun I3helld on ihmisid, erityisesti
lapsia, tai lemmikkieldimia.

= Kdyti aina silmésuojaimia ja suojaavia kenkid, kun kaytat
laitetta.

= Laitteen ja sivullisten Vélilla tulisi olla vahintédn 15 metrin
etdisyys.

= Ala kéytd konetta, jos olet vAsynyt, sairas tai alkoholin tai
laakkeiden vaikutuksen alaisena.



KAYTTAMINEN

Kéyta laitetta vain pdivinvalossa tai hyvéssé
keinovalaistuksessa.

Aia ikind kayta laitetta, jonka suojat tai suojukset ovat

vahingoittuneet tai jossa ei ole lainkaan suojia tai suojuksia.

Kaynnista moottori vasta silloin, kun kédet ja jalat ovat
etaalld leikkaavista osista.

Irrota siimaleikkuri aina virtalahteesta (eli irrota akku).
= kun jatat laitteen vartioimatta;
= ennen kuin puhdistat tukoksen;

= ennen kuin tarkistat tai puhdistat laitteen tai teet
sille jotain muuta;

= kun olet osunut vieraaseen esineeseen;
= kun laite alkaa véristi epanormaalisti.

Varo, etteivat kétesi tai jalkasi vahingoitu leikkuuterista.

Varmista, ettd tuuletusaukot ovat aina puhtaat roskista.

KUNNOSSAPITO JA SAILYTYS

Irrota kone aina virtaldhteesta (eli irrota akku) ennen
kunnossapitotoimenpiteité tai puhdistamista.

Kéyta vain valmistajan suosittelemia varaosia ja
lisévarusteita.

Tarkasta laite ja kunnossapida sita sadnndllisesti. Anna
vain valtuutettujen korjaajien korjata laite.

Kun laite ei ole kdytossa, sdilytd sité lasten
ulottumattomissa.

MUUT TURVALLISUUSVAROITUKSET

Vilta vaarallisia olosuhteita — 4l kayta laitteita
kosteissa tai marissé rinteissa.

Pida suojukset paikallaan ja toimintakuntoisina.
Pida katesi ja jalkasi etaalla leikkuualueesta.

A4 koskaan tydskentele tikkailla tai muilla
epdvakailla alustoilla henkilovahinkojen vaaran
vilttamiseksi. Al3 ikini pida leikkuuteraa
vyotarotasoa korkeammalla.

Tarkasta leikkuutera saannollisin véliajoin kayton
aikana tai heti, jos laitteen leikkuuteho muuttuu
merkittévasti.

Parhaan tuloksen saat, kun akku ladataan tilassa,
jonka Iimpitila on yli 5 °C, mutta alle 40 °C. Ala
sdilyta ulkona tai ajoneuvoissa.

Jos joku ldhestyy sinua, sammuta moottori ja
leikkuulaite.

Varoita kdyttdjaa terdan takapotkun aiheuttamasta
vaarasta (vain kaytettdessa 3-hampaista teraa).
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Takapotku saattaa tapahtuu, kun pyériva terd osuu
kohteeseen, joka ei heti katkea.

Terén takapotku voi olla niin voimakas, etta laite ja/
tai kéyttdja lenndhtavét mihin tahansa suuntaan ja
kéyttaja voi menettdd laitteen hallinnan.

Terdn takapotku tapahtuu ilman varoitusta, jos terd
jaa kiinni ja pysahtyy.

Takapotku tapahtuu usein alueilla, joissa sahattavaa
materiaalia on vaikea néhda.

A3 kiinnita tera laitteeseen, ellei kaikkia tarvittavia
osia ole kiinnitetty kunnolla. Asianmukaisten osien
kéyton laiminlydnti voi aiheuttaa terén sinkoutumisen
irti ja aiheuttaa vakavan henkilovahingon kayttéjalle
jaftai sivullisille. Havita taipuneet, vadntyneet,
murtuneet, rikkoutuneet tai muulla tavalla
vaurioituneet terat. Kéyta teravaa teraa. Tylsa tera

jaa kiinni helpommin ja aiheuttaa takapotkun
(kdytettaessa 3-hampaista teraad).

Liikkuva terd/siima voi aiheuttaa henkildvahingon,
jos se jatkaa pydrimistd moottorin sammuttamisen
tai liipaisimen vapauttamisen jélkeen. Pida tydkalu
kunnolla hallinnassa, kunnes terd/siima on téysin
pyséhtynyt

Akkutydkaluja ei tarvitse liittdd sahkdverkkoon.
Tasta syysta ne ovat aina kayttokunnossa. Huomioi
mahdolliset vaarat myds silloin, kun tydkalu ei ole
kdynnissa. Ole varovainen tehdessési kunnossapito- tai
huoltotoimenpiteita.

Al4 puhdista letkulla; vilti veden padsemisti
moottoriin ja sahkaliitantoihin.

Jos kohtaat tilanteen, jota ei tissa kiyttooppaassa
kisitelld, toimi varoen ja kdytd omaa
harkintakykydsi. Pyyda lisdohjeita
EGO-asiakaspalvelusta.

Kéyta vain kuvassa A lueteltujen akkujen ja
latureiden kanssa.

SAILYTA NAMA OHJEET!

SIMALEIKKURILISAOSA — STA1500 97




GO

MAARITYKSET

Leikkausmekanismi Kupupaa
2,4 mm:n
Siiman Idpimitta kierresiima
nailonista
Leikkausleveys 38cm
Tyhjakdyntinopeus 5000/6000 min"'
Paino (ilman akkua) 1,59 kg
Suositeltu kéyttolampdtila 0°C-40°C
Suositeltu séilytysldmpdtila -20°C-70°C
) . 94,6 dB(A)
Mitattu aanen tehotaso L, K=1,80 dB(A)
Aénenpaineen taso kéyttajan korvien | 83,2 dB(A)
tasolla L, K=3 dB(A)
Taattu &&nen tehotaso L, (mitattu
20001 4/EC:n mukaisest) 9 dB(A)
Edessé oleva 1,1 m/s?
. apukahva K=1,5 m/s?
Vérina a, .
Takakahva K=1,5 m/s?

= Edelld esitetyt parametrit on testattu ja mitattu
akkup&an PH1400E kanssa.

= |Imoitettu tirindn kokonaisarvo on mitattu
standardikoemenetelmén mukaan ja sité voidaan
kayttad verrattaessa tyokaluja keskendan

= |Imoitettua tdrindn kokonaisarvoa voidaan myos
kéyttaa altistumisen ennakkoarvioinnissa.

HUOMAA: Sahkotyokalun todellisen kdyton aikana
ilmenevé tarind voi erota tyokalun kéytolle iimoitetusta
arvosta. Kéyttdjén suojelemiseksi on todellisissa

kéyttoolosuhteissa kéytettévé késineitd ja kuulosuojaimia.

PAKKAUSLUETTELD

OSAN NIMI MAARA
Siimaleikkuriliséosa 1
Suojus 1
kuusiokoloavain 1
Monitoimiavain 1
Kéyttdjan kasikirja 1

Tiedot suositellusta leikkuusiimasta ovat verkkosivustolla
egopowerplus.com tai EGO-tuoteluettelossa.

SIIMALEIKKURILISAOSA — STA1500

KUVAUS

SIIMALEIKKURILISAOSAN OSAT (kuva A)
Paatytulppa

Siimaleikkurin varsi

Leikkuusiima

Leikkurin paa (kupupad)
Vapautusuloke

Siimaleikkurin terd

Suoja

Kuusiokoloavain

© © N o Ok w2

Monitoimiavain

A\ VAROITUS: A4 koskaan Kyt tydkalua ilman,
ettd suoja on kunnolla paikallaan. Suojan on aina oltava
tyokalussa kéyttdjan suojaamiseksi.

KOKOONPANO

A VAROITUS: Jos jokin osa on vahingoittunut tai
puuttuu, &l kayta tuotetta ennen kuin osat on vaihdettu.
Tuotteen kaytto silloin, kun siind on vahingoittuneita
osia tai osia puuttuu, saattaa aiheuttaa vakavan
henkilovamman.

A varoimus: i yritd muokata tét laitetta tai
luoda sille lisévarusteita, joita ei suositella kaytettavéksi
tdmén siimaleikkurin kanssa. Mika tahansa téllainen
muokkaus tai muutos on vadrinkéytos ja saattaa
aiheuttaa vaarallisen tilan, joka saattaa johtaa vakavaan
henkilévammaan.

A VAROITUS: Al yhdistd akkupadhén, ennen kuin
laite on valmiiksi koottu. Tdméan ohjeen noudattamatta
jattdminen saattaa aiheuttaa tahattoman kéynnistymisen
ja johtaa vakavaan henkilévahinkoon.

SUOJUKSEN KIINNITTAMINEN

A\ VAROITUS: Kayt aina Kiisineita, kun Kiinnitit tai
vaihdat suojaa. Varo suojan terda. Huolehdi siitd, etta
suojan terd ei leikkaa késidsi.

Loystd ja poista kaksi yhdistelmaruuvia varren tyvesta (kuva
C). Linjaa suojuksen kiinnitysaukot kokoonpanoaukkojen
kanssa ja lukitse suojus sitten varren tyveen ruuvien ja
jousialuslaattojen kanssa (kuva D).

Varmista, ettd suojus on paikallaan kuvien C ja D
mukaisesti, kdanteinen kiinnitys aiheuttaa merkittavan
vaaran!



SIIMALEIKKURILISAOSAN KIINNITTAMINEN
AKKUPAAHAN

Tama siimaleikkurilisdosa on suunniteltu kéytettavaksi
EGO-akkupéaan PH1400E kanssa.

Katso akkupaan PH1400E kayttooppaasta kohta
”LISAOSAN ASENTAMINEN AKKUPAAHAN".

KAYTTd

VAROITUS: Ala anna perehtyneisyyden tuotteeseen
saada sinua huolimattomaksi. Muista, ettd sekunnin
murto-osa huolimattomuutta riittda aikaansaamaan
vakavan henkildvahingon.

VAROITUS: Kayta aina suojalaseja ja kuulosuojaimia.
Tamén ohjeen laiminlyéminen saattaa aiheuttaa
esineiden sinkoutumisen silmiin ja mahdollisen vakavan
henkildvahingon.

KAYTTAMINEN
Voit kéyttaa laitetta alla lueteltuihin tarkoituksiin:

= Kéytetdan ruohon ja rikkaruohojen poistamiseen
terassien, aitojen ja laattojen ympdrilta.

HUOMAA: Laitetta tulee kayttaa vain sille tarkoitettuun
tarkoitukseen. Kaikki muu kéytto katsotaan vadrinkaytoksi.

Tarkasta ennen jokaista kéyttoéd vaurioituneiden/
kuluneiden osien varalta.

Tarkasta leikkurin paa, suojus ja etuapukahva. Vaihda
murtuneet, vadntyneet, taipuneet tai muulla tavoin
vaurioituneet osat.

Suojuksen reunassa oleva siimaleikkurin tera voi tylsyé
ajan myota. Suosittelemme, etté teroitat sen madraajoin
viilalla tai vaihdat sen uuteen terdaan.

A VAROITUS: Kyt aina késineitd, kun asennat
suojusta tai teroitat terad tai vaihdat teran. Huomioi teran
sijainti suojuksessa ja suojele kasiasi leikkautumiselta.

A VAROITUS: Vakavan henkildvahingon valttdmiseksi
poista akku akkupaésté ennen kuin huollat tai puhdistat
sité tai vaihdat siihen lisdosia tai poistat materiaalia
laitteesta.

SIIMALEIKKURIN KAYTTAMINEN AKKUPAAN KANSSA

A\ VAROITUS: Pukeudu asianmukaisesti, niin vahennt
loukkaantumisvaaraa tita laitetta kayttaessési. Ala

kayta valjia vaatteita tai koruja. Kayta suojalaseja ja
kuulosuojaimia. Kayté paksuija, pitkdlahkeisia housuja,
kunnollisia jalkineita ja suojakasineita. Ald kéyta
lyhytlahkeisia housuja, sandaaleita tai ole paljain jaloin.
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A VAROITUS: Puhdista leikattava alue ennen

jokaista kdyttokertaa. Poista kaikki esineet, kuten kivet,
rikkoutunut lasi, naulat, vaijerit tai siimat, jotka voivat
sinkoutua leikkuulaitteesta tai sotkeutua siihen. Tyhjenna
alue lapsista, sivullisista ja lemmikkieldimisté. Pidd
lapset, sivulliset ja lemmikkieldimet védhintdén 15 metrin
paéssa. Sinkoutuvat esineet voivat silti vield aiheuttaa
vaaraa sivullisille. Sivullisia tulee kannustaa pitdméaan
suojalaseja. Jos joku ldhestyy sinua, sammuta moottori ja
leikkuulaite vélittomasti.

Kayton turvallisuuden ja sujuvuuden takia laita olkahihna
olan yli. Sdada olkahihnaa, kunnes kayttoasento on
mukava. Pida siimaleikkurista kiinni aina niin, ettd toinen
kétesi on takakahvalla ja toinen katesi etuapukahvalla.
Pidd kummallakin kadelld kunnon ote kéyton aikana.
Siimaleikkuri tulee pitda miellyttdvassa asennossa

ja takakahva noin lonkan korkeudella. Leikkurin

paéa on suorassa linjassa maan kanssa sopivalla
leikkuuetéisyydelld ilman kayttdjan kumartumista (kuva
B).

A VAROITUS: Olkahihna on myds nopea
vapautusmekanismi vaaratilanteissa. Kun on hatatilanne,
ota laite olaltasi valittémasti riippumatta hihnan
asennosta.

Puhdista leikkuri jokaisen kayttokerran jélkeen.
Katso HUOLTO-osiosta puhdistamisohjeet.

TYOKALUN KAYNNISTAMINEN/SAMMUTTAMINEN

Katso akkupaan PH1400E kayttoppaasta kohta
”AKKUPAAN KAYNNISTAMINEN/SAMMUTTAMINEN”.

LEIKKAUSSIIMAN PITUUDEN SAATAMINEN

Kayttéja voi siimapééan avulla vapauttaa liséé
leikkuusiimaa moottoria sammuttamatta. Kun siima
hankautuu tai kuluu, siimaa voidaan vapauttaa lisaa
kopauttamalla leikkurin p&éti kevyesti maahan leikkurin
kéyton aikana (kuva E).

HUOMAA: Siiman vapautus vaikeutuu, kun leikkaussiima
lyhenee.

A varomus: i poista siimaleikkurin
terdkokoonpanoa tai muuta sita. Yliméardinen siiman
pituus aiheuttaa moottorin ylikuumentumisen ja voi
aiheuttaa vakavan henkildvahingon.

SIIMAN VAIHTAMINEN

HUOMAA: Kayta aina suositeltua nailonleikkuusiimaa,
jonka halkaisija on korkeintaan 2,4 mm. Muunlaisen

siiman kayttdminen saattaa aiheuttaa siimaleikkurin
kuumentumisen tai vaurioitumisen.
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A VAROITUS: Al kiytd koskaan metallilla vahvistettua
siimaa, rautalankaa, narua yms. Ne saattavat katketa ja
muuttua vaarallisiksi ammuksiksi.

1. Poista akku.

2. Poista jdljelld oleva siima, mikéli tarpeen. Veda se irti
kasin.

3. Leikkaa 4 m pitka leikkuusiima, Tydnna siima
pujotusreidn sisdpuolella olevaan asennusreikdén
(kuva F). Tyonna ja veda siimaa toiselta puolelta,
kunnes kummallakin puolella kelaa on yhté paljon
siimaa.

4. Paina ja pyorita samalla kelan pidiketta nuolen
suuntaan saadaksesi siiman kelalle, kunnes
kummallakin puolella on ndkyvissa noin 14 ¢cm
siimaa (kuva G).

5. Paina kelan pidike alas ja vedé samalla siimoja
kasin siiman likuttamiseksi eteenpéin. Tarkista
leikkuupaan oikea kokoonpano.

Kun leikkuusiima katkeaa siiman ulostulosta tai
leikkuusiimaa ei vapaudu leikkurin p4éta napautettaessa,
noudata seuraavia ohjeita:

1. Poista akku.

2. Paina kelan pidikkeessa olevia vapautusulokkeita ja
poista kelan pidike vetdmalla sitd suoraan ulospdin
(kuvatHjal).

3. lrrota leikkuusiima kelan pidikkeesta.

4. Pida toisella kadella kelan pohjaa, tartu toisella
kadelld kelan pidikkeeseen ja kohdista kelan
pidikkeen ulokkeet kelan pohjan reikiin (kuva
J). Paina kdimmenella ja kierré kelan pidiketta
vastapédivaan ja my6tapaivaan, kunnes ulokkeet
lukittuvat kelan pohjaan (kuva K).

5. Noudata leikkuusiiman uudelleen lataamisessa
kohdan ”SIIMAN VAIHTAMINEN” ohjeita.

Jos tyokalua aiotaan kéyttaa raivaussahana, irrota
trimmeripéa kuvissa L ja M esitetyll4 tavalla.

HUOLTO

A VAROITUS: Pyséyta moottori, odota kaikkien
liikkuvien osien pysahtymista ja poista akku ennen
laitteen tarkastamista, puhdistamista tai huoltamista.
Naiden ohjeiden noudattamatta jattdminen saattaa johtaa
vakavaan henkildvahinkoon tai omaisuusvahinkoon.
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A VAROITUS: Kéyta huollon yhteydessé vain identtisia
varaosia. Muiden osien kaytto voi aiheuttaa vaaran tai
tuotteen vaurioitumisen. Turvallisuuden ja luotettavuuden
takia kaikki korjaukset, muut kuin ndissé huolto-ohjeissa
luetellut, tulee antaa ammattiasentajien suoritettaviksi.

YLEINEN KUNNOSSAPITO

Vilta liuotinaineiden kayttod, kun puhdistat muoviosia.
Useimmat muovit ovat herkkid vaurioitumaan erilaisista
kaupallisista liuottimista. Poista lika, poly, 6ljy, rasva jne.
puhtaalla liinalla.

LAITTEEN PUHDISTAMINEN

= |rrota kaikki ruoho, joka on takertunut moottorin
akseliin tai leikkurin pa&hén

Puhdista takakotelon tuuletusaukot pienelld harjalla tai
polynimurilla.

Puhdista laite kostealla liinalla ja miedolla
puhdistusaineella.

I3 kayta voimakkaita puhdistusaineita muoviseen
kuoreen tai kahvaan. Ne saattavat vahingoittua tietyista
aromaattisista 6ljyisté (esim. mannyn ja sitruunan
Oljyistd) ja liuottimista (esim. kerosiinista). Kosteus voi
myos aiheuttaa sahkoiskun vaaran. Pyyhi kosteus pois
pehmealld ja kuivalla liinalla.

VAIHDEPYORAN VOITELU

Vaihdekotelossa oleva vaihdepyora tulee voidella
saanndllisesti vaihderasvalla. Tarkasta vaihdekotelon
rasvan taso noin 50 kdytt6tunnin valein poistamalla
kotelon sivussa oleva tiivistysruuvi.

Jos vaihteen sivuilla ei ndy rasvaa, lisda vaihderasvaa

enintddn 3/4 kapasiteetista seuraavien ohjeiden

mukaisesti.

Al4 taytd vaihdepydrad kokonaan rasvalla.

1. Pidéa siimaleikkuria kyljelladn siten, etté tiivistysruuvi
on ylospéin.

2. Loyséaa tiivistysruuvia mukana toimitetulla
monitoimiavaimella ja poista ruuvi.

3. Kéyté rasvaruiskua (ei mukana) ja ruiskuta
jonkin verran rasvaa ruuvin reikaén; ala ylita 3/4
kapasiteetista.

4. Kirista tiivistysruuvi ruiskutuksen jalkeen.
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LAITTEEN VARASTOINTI

= |rrota akku siimaleikkurista.

= Puhdista tyokalu perusteellisesti ennen varastointia.
= Jos siimaleikkuriliséosa poistetaan akkupéasté ja
séilytetédn erikseen: kiinnitd paétytulppa lisdosan
varteen, jotta lika ei paése liitoskappaleeseen.
Séilyta laite kuivassa, hyvin ilmastoidussa, lukitussa
paikassa tai korkealla, poissa lasten ulottuvilta Ala
sdilyta laitetta lannoitteiden, bensiinin tai muiden
kemikaalien pailla tai vieressa.

Ympéristonsuojelu

A3 havitd sihkolaitteita, akun
latauslaitteita ja akkuja/ladattavia akkuja
kotitalousjétteen mukana!
Euroopan parlamentin ja neuvoston
direktiivin 2012/19/EU mukaan sahko- ja
elektroniikkalaitteet, jotka eivat ole enaa
L kéyttokelpoisia, ja Euroopan parlamentin
ja neuvoston direktiivin 2006/66/EY
mukaan vialliset tai kéytetyt akkuyksikot/
akut taytyy kerata erikseen.
Jos séhkolaitteet hdvitetddn viemalla
kaatopaikoille tai roskaldjiin, vaarallisia
aineita voi vuotaa pohjaveteen ja paasta
ravintoketjuun ja vahingoittaa taten
ihmisten terveyttd ja hyvinvointia.
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VIANETSINTA

ONGELMA

SYY

RATKAISU

Trimmeri ei kéyn-
nisty

Akkua ei ole liitetty akkupadhan.

Akkupéaan ja akun vélilla ei ole
séhkdliitantaa.

Akkuyksikké on tyhja

Lukitusvipua ja liipaisinta ei
paineta samanaikaisesti.

= Kiinnitd akku akkupaahan.

= Poista akku, tarkasta liitintdkohdat ja asenna akku
takaisin, kunnes se naksahtaa paikalleen.

Lataa akku kéyttdoppaan luettelossa olevalla
EGO-laturilla.

Paina lukitusvipu alas ja pida sitd painettuna,
kaynnista sen jalkeen trimmeri painamalla
liipaisinta.

Trimmeri sammuu

leikkauksen aikana.

Suojusta ei ole asennettu
trimmeriin, mistd seuraa liian
pitka leikkuusiima ja moottorin
ylikuormittuminen

Kaytetdédn paksua leikkuusiimaa.

Moottorin varteen tai
siimapadhén on takertunut
ruohoa.

Moottori on ylikuormittunut.

Akkuyksikko tai trimmeri on liian
kuuma

Akkuyksikkoa ei ole kytketty
tyokaluun

Akkuyksikko on tyhja.

Irrota akkuyksikko ja asenna suojus trimmeriin

Kayta aina suositeltua nailonleikkuusiimaa, jonka
halkaisija on korkeintaan 2,4 mm.

Sammuta trimmeri, irrota akku ja poista ruoho
moottorin varresta ja siimapaésta.

Irrota siimapéa ruohosta. Moottori toimii jélleen
heti, kun kuormitus on poistettu. Liikuta leikatessa
siimapaata leikattavaan ruohoon ja pois aldka
leikkaa kerralla yli 20 cm pituudelta.

= Anna akkuyksikon tai trimmerin jaahtya, kunnes
lampdtila laskee alle 67 °C :een.

Asenna akkuyksikkd uudelleen.

Lataa akku kéyttdoppaan luettelossa olevalla
EGO-laturilla.
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ONGELMA

SYy

RATKAISU

Siimapaasté ei tule
siimaa.

Moottorin varteen tai
siimapéaahan on takertunut
ruohoa

Kelassa ei ole riittévasti siimaa.

Siimapaa on likainen.

Siima on sotkeutunut kelan
pidikkeeseen.

Siima on liian lyhyt.

Sammuta trimmeri, irrota akku ja poista ruoho
moottorin varresta ja siimapaasta.

Irrota akku ja vaihda leikkuusiima. Noudata t&mén
kasikirjan osiota "SIIMAN VAIHTO”.

Irrota akku ja puhdista kela, kelanpidin ja
kelateline.

Irrota akku, poista siima kelalta ja kierrd se
uudelleen kelalle. Noudata tdman kasikirjan osiota
”SIIMAN VAIHTO”.

Irrota akku ja veda siimojen péista samalla, kun
vuorotellen painat siiman sadtonupin alas ja
vapautat sen.

Ruohoa kietoutuu
siimapéan ja
moottorin kotelon
ympérille.

Pitké&a ruohoa leikataan maan
tasolla.

Leikkaa pitka ruohikko ylhaalta alas niin, etta
leikkaat kerralla korkeintaan 20 cm ruohon
pituudesta, jotta estat ruohon kiertymisen.

Teré ei leikkaa
siimaa.

Suojuksen reunassa oleva
siiman rajoitusterd on tylsynyt.

Teroita siimaleikkurin terd viilalla tai vaihda se
uuteen terédn.

Leikkuupéa on vau-
rioitunut tai kelan
pidike on irronnut
kelan pohjasta.

Leikkuupéa on kulunut.

Vaihda leikkurin paa valittdmasti; noudata
kéyttdoppaan kohtaa "LEIKKURIN PAAN
VAIHTAMINEN".

Siiman vaihdon
aikana siimaa

ei saada leik-
kuupaéhén kunnolla

Kelan pidikkeen LOAD-rajat
eivat kohdistu kelan pohjan
pujotusreikiin.

Leikkuusiimaa ei ole
tydnnetty oikein pujotusreién
asennusreikaan.

Pydrité kelan pidiketta nuolen suuntaan ja
kohdista kelan pidikkeen LOAD-rajat kelan pohjan
pujotusreikiin.

Kohdista LOAD-rajat pujotusreikiin ensin, tyonna
sitten siima pujotusreién sisdpuolella olevaan
asennusreikaan.

TAKUU

EGO-TAKUUKAYTANTO
Katso verkkosivuilta osoitteesta egopowerplus.com EGO-takuukdytannon ehdot ja edellytykset kokonaisuudessaan.
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LES ALLE INSTRUKSJONER!

LES BRUKERMANUALEN

A Restrisiko! Personer med elektroniske enheter,
for eksempel pacemakere, ma radfgre seg med lege
for de bruker dette produktet. Drift av elektrisk utstyr
i umiddelbar narhet av en pacemaker kan fare til at
pacemakeren forstyrres eller svikter.

A ADVARSEL: For sikre bade sikkerheten og
péliteligheten, skal alle reparasjoner utfgres av en
kvalifisert servicetekniker.

SIKKERHETSSYMBOLER

Formélet med sikkerhetssymbolene er & trekke
oppmerksomheten din mot mulige faresituasjoner.
Sikkerhetssymbolene og forklaringene krever din fulle
oppmerksomhet og forstaelse. Symbolvarslene eliminerer
ikke farer pa egen hand. Instruksjonene og advarslene
som finnes i dem er ikke erstatninger for passende
ulykkesforebyggende tiltak.

A ADVARSEL: Sprg for a lese og forsta alle
sikkerhetsanvisningene i denne brukerhandboken,
inkludert alle sikkerhetsvarselsymboler sa som «FARE»,
«ADVARSEL> og «FORSIKTIG~ fgr du bruker dette
verktgyet. Manglende etterlevelse av alle instruksjonene
under kan resultere i elektrisk stet, brann og/eller alvorlig
personskade.

SYMBOLFORKLARINGER

A\ SIKKERHETSSYMBOL: Indikerer en FARE,
ADVARSEL eller FORSIKTIGHETSREGEL og kan bli brukt i
kombinasjon med andre symboler eller piktogrammer.

A ADVARSEL: Bruk av hvilke som
helst elektroverktgy kan fore til at
fremmedlegemer blir kastet mot
pynene, og dette kan fore til alvorlige
pyeskader. Far du begynner & bruke
elektroverktgyet, mé du alltid ta p& deg
gyevern eller vernebriller med
sidebeskyttelse, eller full ansiktsskjerm
dersom dette er ngdvendig. Vi anbefaler
en Wide Vision Safety Mask til bruk over
briller, eller standard vernebriller med
sidebeskyttelse.
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oversettelse av de opprinnelige instruksjonene

SIKKERHETSINSTRUKSJONER

Denne siden viser og beskriver sikkerhetssymboler som
finnes pa produktet. Les, forsta og falg alle instruksjoner
pa maskinen for du forspker & montere og bruke den.

Sikkerh-
etsvarsel

Angir en fare for mulig
personskade.

For & redusere

risikoen for skader mé
brukeren lese og forsta
brukerh&ndboken far
produktet brukes.

Bruk alltid gyevern
eller vernebriller med
sidebeskyttelse og full
ansiktsskjerm nar du
bruker dette produktet.

Les brukerm-
anualen.

Bruk
vernebriller

Bruk alltid harselsvern
(erepropper eller
greklokker) for &
beskytte harselen.

Bruk herselvern

Bruk en godkjent
vernehjelm for &
beskytte hodet.

Beskytt hendene

med hansker nar du
héndterer bladet og
bladskjermen. Kraftige,
sklisikre hansker gir
bedre grep og beskytter
hendene dine.

Bruk hodebes-
kyttelse

Bruk verneh-
ansker.

® @ O

Ha pé deg sklisikre
vernesko nar du bruker
dette utstyret.

Bruk vernesko.

x ' Kantklipperens maks.
Kiippebredde skjeerebredde

Diameteren pa

Linediameter nylonkuttelinen
Ingen runde Ikke monter runde
blader skjaereblader.

Sarg for at andre

%@ﬂ@é@

mennesker og kjeeledyr
er minst 15 m unna
gresstrimmeren nar den
eribruk.

Hold tilskuere
borte.

TILBEH@R TIL KANTKLIPPER — STA1500



Serg for at andre
mennesker og kjeledyr
er minst 15 m unna
gresstrimmeren nar den
eribruk.

Hold tilskuere
borte.

Mé ikke brukes i regn
eller etterlates ute nar det
regner.

M4 ikke utsettes
for regn

Dette produktet er
utformet i trad med
gjeldende EC-direktiver.

CE |«

Elekrisk avfall
mé ikke kastes
sammen med vanlig

WEEE husholdningsavfall. Ma
avleveres pa en godkjent
gjenvinningsstasjon.
Garantert lydeffektniva.

Brak Stay i omgivelsene er i
henhold til EUs direktiv.

v Volt Spenning
mm Millimeter Lengde eller starrelse
cm Centimeter Lengde eller starrelse
kg Kilogram Vekt

GENERELLE SIKKERHETSADVARSLER FOR
ELEKTROVERKT@Y

A ADVARSEL: Les alle sikkerhetsadvarsler,
instruksjoner, illustrasjoner og spesifikasjoner
som falger med dette verktoyet. Manglende
etterlevelse av alle instruksjonene under kan resultere
i elektrisk stgt, brann og/eller alvorlig skade.

Ta vare pé alle advarsler og instruksjoner for
fremtidig bruk.

Betegnelsen "elektroverktgy" i advarslene refererer
til hovednettdrevne (med ledning) elektroverktgy eller
batteridrevne (tradlgs) elektroverktay.

SIKKERHET | ARBEIDSOMRADET

= Hold arbeidsomréadet rent og godt opplyst. Rotete eller
merke omrader inviterer til ulykker.

u |kke bruk maskinen i eksplosjonsfarlige atmosferer,
for eksempel der det finnes brennbare vaesker, gasser
eller stgv i naerheten. Elektroverktgy lager gnister som
kan antenne stov eller damper.

TILBEH@R TIL KANTKLIPPER — STA1500
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= Hold barn og andre personer unna nar elektroverktayet er
i bruk. Distraksjoner kan fare til at du mister kontrollen.

PERSONLIG SIKKERHET

= Vaer oppmerksom, pass pa hva du gjer og bruk
sunn fornuft nar du bruker elektroverktay.lkke
bruk verktgyet nar du er trott eller pavirket av
narkotika, alkohol eller medisin. Et pyeblikks
uoppmerksomhet ved bruk av elektroverktgy kan fare
til alvorlige personskader.

Bruk personlig verneutstyr.Bruk alltid vernebriller.
Verneutstyr som stgvmasker, sklisikre vernesko, hjelm
eller harselsvern i egnede forhold reduserer risikoen
for personskader.

Unngé utilsiktet start.Pass pa at bryteren er i
av-stilling far du kobler til stromkilden og/eller
batteripakken, plukker opp eller baerer verktoyet.A
baere elektroverktoy med fingeren pa bryteren eller  sla
pa verktgy som har bryteren pa er & invitere til ulykker.

Fjern eventuelle justeringsngkler for du slar pa
elektroverktayet. Et verktay eller en ngkkel som sitter
igien i en roterende del av elektroverktayet kan fore til
personskade.

Ikke strekk deg for langt.Pass pa & ha skikkelig
fotfeste og balanse til enhver tid. Dette muliggjer
bedre kontroll over elekiroverktgyet i uventede
situasjoner.

Kle deg riktig.Ikke bruk lgstsittende kizer eller
smykker.Hold har, kieer og hansker unna bevegelige
deler.Lgse kleer, smykker eller langt hér kan sette seg fast
i bevegelige deler.

Hvis det falger med utstyr for tilkopling av
stovavsug og oppsamlingsutstyr, skal disse koples
til og brukes riktig.Bruk av stgvenheter kan redusere
stovrelaterte farer.

Selv om du opparbeidet deg erfaring gjennom
hyppig bruk av verktgyet, ma du alltid vaere
arvaken og folge sikkerhetsinstruksjonene. Et orlite
pyeblikks uoppmerksomhet er alt som skal til for at
alvorlige personskader kan oppsta.

BRUK 0G VEDLIKEHOLD AV ELEKTROVERKTOY

= Ikke tving elektroverktoyet.Bruk det riktige
elektroverktoyet til det du skal gjore.Det riktige
elektroverktayet vil gjare jobben bedre og sikrere, i den
hastigheten som det ble laget for.

= lkke bruk elektroverktayet hvis bryter ikke slar det
pa og av.Elektroverktpy som ikke kan kontrolleres med
bryteren, er farlig og mé repareres.
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= Oppbevar elektroverktoy utilgjengelig for barn, og
ikke la personer som ikke er kjent med verktoyet eller
disse instruksjonene betjene maskinen.Elektroverktpy
er farlige nér de brukes av uerfarne personer.

Vedlikehold elektroverktgy og tilbehgr. Se etter
feiljusteringer eller oppbinding av bevegelige
deler, skadede deler og eventuelle andre forhold
som kan pavirke elektroverktgyets funksjon. Hvis
skadet, ma elektroverktoyet repareres for bruk.
Mange ulykker er forarsaket av darlig vedlikeholdte
elektroverktpy.

Hold kutteverktoyet skarpt og rent.Riktig vedlikehold
av kutteverktpy med skarpe kanter gjer at det er
mindre sannsynlighet for oppbinding, og at det er
lettere & kontrollere.

Bruk elektroverktay, tilbehgr, verktay, osv. i
henhold til disse anvisningene, og ta hensyn til
arbeidsforholdene og arbeidet som skal utfgres.
Bruk av elektroverktgy til andre formal enn det som er
angitt kan fare til farlige situasjoner.

Hold héndtaket og gripeflaten terr, ren og fri for
olje og fett.Glatte handtak og gripeflater vil gjgre det
vanskelig & kontrollere verktgyet og handtere det pé en
sikker mate i uventede situasjoner.

Hold kabler unna omradet der du bruker verktayet.
Under bruk kan det veere vanskelige a fa oye pa kabler,
og disse kan dermed kuttes over ved et uhell.

BRUK 0G VEDLIKEHOLD AV BATTERIVERKTOY

= Lades bare med ladere som er spesifisert av
produsenten.En lader som passer for én type
batteripakke kan skape fare for brann nér den brukes
med andre batteripakker.

Elektroverktoyet skal bare brukes med den
spesifiserte batteripakken.Bruk av andre
batteripakker kan skape risiko for skader og brann.

Nar batteriet ikke er i bruk, skal det holdes

unna andre metallgjenstander sa som binders,
mynter, ngkler, spikere, skruer eller andre sma
metallgjenstander som kan lage forbindelse fra én
terminal til en annen.Kortslutning av batteripolene
kan fordrsake brannskader eller brann.

Under skadelige forhold, kan vaeske kastes ut fra
batteriet. Unnga kontakt.Hvis kontakt oppstér ved
uhell, skyll med vann.Hvis man far vaeske i gynene, skal
det i tillegg sekes medisinsk hjelp.Veeske som blir kastet
ut av batteriet kan forarsake irritasjon eller brannsar.

Ikke bruk en batteripakke eller et verktoy som
er skadet eller modifisert.Skadde eller modifiserte
batterier kan oppfere seg uforutsigbart og medfare
brann, eksplosjon eller risiko for personskade.
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= lkke eksponer en batteripakke eller verktgyet for
flammer eller svaert hgye temperaturer.Eksponering
for brann eller temperaturer over 100 °C kan forarsake
eksplosjon.

Falg alle ladeinstruksjonene, og ikke lad
batteripakken eller verktgyet utenfor
temperaturomradet som er angitt i instruksjonene.
Hvis batteriet lades pa feil méate eller ved temperaturer
som er utenfor det angitte omréadet, kan batteriet bli
skadet og brannrisikoen gke.

SERVICE

» Elektroverktayet ma repareres av et kvalifisert
serviceverksted som kun bruker identiske
reservedeler.Dette gjor at sikkerheten til
elektroverktpyet opprettholdes.

Aldri bruk skadede batteripakker.Service pa
batteripakker mé bare utfgres av produsenten eller
autoriserte tjenesteleveranderer.

A ADVARSEL: Gjer deg kjent med alle

sikkerhetsadvarslene, instruksjonene,

illustrasjonene og spesifikasjonene som falger

med dette elektroverktoyet. Manglende etterlevelse

av alle instruksjonene under kan resultere i elektrisk

stat, brann og/eller alvorlig skade. Ta vare pa alle

advarsler og instruksjoner for fremtidig bruk.

Ta vare pa alle advarsler og instruksjoner for

fremtidig bruk.

OPPLARING

= Les instruksjonene ngye. Gjor deg kjent med
betjeningsinnretningene og maten maskinen skal brukes
pa.

= Du ma aldri la barn eller personer som ikke er kjent med
disse instruksjonene, fa bruke produktet. En aldersgrense
for operatgren kan veere fastsatt i lokale regelverk.

= Husk at operataren eller brukeren er ansvarlig for

ulykker eller farer som bergrer andre mennesker eller
andres eiendeler.

FORBEREDELSE

= Bruk aldri maskinen mens folk, og spesielt barn eller
kjeeledyr, er i naerheten.

= Bruk vernebriller og solide sko hele tiden mens du bruker
maskinen.

= Avstanden mellom maskinen og tilskuere skal veere minst
15 meter.

= Bruk aldri maskinen mens du er trett, syk eller pavirket av
alkohol, legemidler eller andre stoffer.



BRUK

Maskinen skal bare brukes i dagslys eller med god
kunstig belysning.

Bruk aldri maskinen med skadede skjermer eller skjold,
eller uten skjermer eller skjold pa plass.

Motoren skal bare slés p& nar hender og fetter er borte fra
skjeeredelene.

Koble alltid kantklipperen fra stramkilden (dvs. ta ut
batteripakken)

= nér du skal forlate maskinen uten tilsyn;
= fgr du fierner en blokkering;

= for du kontrollerer, rengjer eller utforer arbeid pa
maskinen;

n etter & ha stott borti et fremmedlegeme;
= hvis maskinen begynner a vibrere unormalt.

Pass pa at hender og fatter ikke skades av
skjeredelene.

Pass alltid pa at ventilasjonsapningene holdes frie for rusk.

VEDLIKEHOLD 0G LAGRING

= Koble maskinen fra strgmkilden (dvs. ta ut
batteripakken) for du utfgrer vedlikeholds- eller
rengjeringsarbeid.

= Bruk bare produsentens anbefalte reservedeler og
tilbeher.

= Maskinen ma etterses og vedlikeholdes regelmessig.
Reparasjoner ma kun utfgres ved et autorisert
verksted.

= Nar den ikke er i bruk, skal maskinen oppbevares
utilgjengelig for barn.

ANDRE SIKKERHETSADVARSLER

= Unnga farlige omgivelser — ikke bruk apparatet i
fuktige eller véte skraninger.

Hold skjermene pa plass og i fungerende stand.

Hold hendene og fottene pa avstand fra
beskjaeringsomradet.

For & redusere risikoen for skader mé du aldri
bruke trimmeren mens du star pa en stige eller et
annet ustabilt underlag. Hold aldri skjaeretilbehgret
over hoftehgyde.

Kontroller skjeretilbehgret med jevne, korte
intervaller under bruk, eller umiddelbart hvis det
oppstar en merkbar endring i skjreatferden.

Du far best resultat dersom batteriet lades pa et
sted der temperaturen er over 5 °C og under 40 °C.
Ikke oppbevar batteriet utendars eller i kjgretay.

TILBEH@R TIL KANTKLIPPER — STA1500
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= Hvis andre personer kommer bort til eller
henvender seg til deg, ma du stoppe motoren og
skjaereutstyret umiddelbart.

Advar operatgren om faren forbundet med
tilbakeslag (gjelder bare ved bruk av 3-tannet blad).

» Tilbakeslag kan inntreffe nér det roterende bladet
kommer i kontakt med en gjenstand som det ikke
umiddelbart Klarer & skjeere seg gjennom.

= Tilbakeslaget kan vaere voldsomt nok til & fa enheten
og/eller operatgren til & bevege seg i en hvilken som
helst retning, og operatgren star dermed i fare for &
miste kontrollen over enheten.

= Tilbakeslag kan inntreffe uten forvarsel dersom
bladet hekter seg fast, stopper eller henger seg opp.

Tilbakeslag har sterre sannsynlighet for &
forekomme i omrader der det er vanskelig & se
materialet som skjeres.

Ikke fest et blad til trimmeren uten at alle pakrevde
deler er korrekt montert. Manglende bruk av de
pakrevde delene medfarer risiko for at bladet blir
slynget ut i luften og péafarer operateren og/eller
personer i nzrheten alvorlige skader. Blader som
er beyd, vridd, sprukket, gdelagt eller skadet pa
noen mate, ma kasseres. Bruk et skarpt blad. Et
slgvt blad har sterre sannsynlighet for & henge seg
opp og utlgse tilbakeslag (gjelder bare ved bruk av
3-tannet blad).

Bladet / traden vil fortsetter & rotere og kan
dermed forarsake skader en stund etter at motoren
har stanset eller bryteren er sluppet ut. Serg for &
holde god kontroll helt til bladet/traden har sluttet
helt & rotere.

Batteridrevne verktoy trenger ikke a veere tilkoblet
stramuttak for & fungere, og er derfor alltid klare for
bruk. Ver oppmerksom pa mulige farer, selv nér verktyet
ikke er i drift. Viaer forsiktig nar du utfarer vedlikehold eller
service.

Ikke vask med hageslange; unnga a fa vann i
motoren og i elektriske kontakter.

Hvis situasjoner oppstar som ikke er dekket i
denne handboken, ma du utvise forsiktighet og god
demmekraft. Kontakt EGOs servicesenter for & fa hjelp.

Bruk kun med batteripakker og ladere som oppfert
i fig. A.

TA VARE PA DISSE INSTRUKSJONENE!
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SPESIFIKASJONER

Kuttemekanisme Trimmerhode
Traddiameter 24 mm tvunnet
nylontrad
Klippebredde 38cm
Hastighet uten last 5000/6000 min™!
Vekt (uten batteripakke) 1,59 kg
Anbefalt driftstemperatur 0°C-40°C
Anbefalt lagringstemperatur -20°C-70°C
. . 94,6 dB(A)
Malt lydeffektniva L,
K=1,80 dB(A)
. 83,2 dB(A)
Lydtrykkniva ved brukerens gre L,
K=3 dB(A)
Garantert lydeffektniva L, (mélt i
henhold til 2000/14/EC) 96 dB(A)
Fremre 1,1 m/s?
o hjelpehandtak K=1,5 m/s?
Vibrasjon a, Lams
Bakre handtak K=15 m/s?

Parametrene over er testet og malt sammen med
verktgyhodet PH1400E.
Den deklarerte totale vibrasjonsverdien er malt i

overensstemmelse med en standard testmetode, og
kan brukes til & sammenligne ett verktgy med et annet;

Den deklarerte totale vibrasjonsverdien kan ogsé
brukes i en forelgpig vurdering av eksponering.

MERK: Vibrasjoner under faktisk bruk av elektroverktgyet
kan variere fra den opplyste verdien der verktgyet brukes;
For & beskytte brukeren, skal det brukes hansker og
harselsvern under de faktiske bruksforholdene.

PAKKELISTE

NAVN PA DEL MENGDE
Tilbehgr til kantklipper 1
Skjerming 1
sekskantngkkel 1
Flerbruksngkkel 1
Bruksanvisning 1
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Nar det gjelder skjeeretrad som anbefales, ga inn pa
nettstedet egopowerplus.com eller sla opp i EGOs
produktkatalog.

BESKRIVELSE

BLI KJENT MED DITT TRIMMERENHETSUTSTYR (Fig. A)
Endekapsel

Skaft

Skjeeretrad

Trimmerhode (stothode)

Utlgser

Linekuttingsblad

Skjerming

Unbracongkkel

Flerbruksngkkel

A\ ADVARSEL: Bruk aldri verktgyet uten at bladvernet

er pé plass. Bladvernet ma alltid veere pdmontert
verktoyet for & beskytte brukeren.

ENHET

A ADVARSEL: Hvis noen av delene er skadet eller
mangler, mé du ikke bruke dette produktet for delene
er skiftet ut. Bruk av dette produktet med skadede eller
mangler deler kan fare til alvorlig personskade.

A ADVARSEL: Ikke forsok & modifisere dette
produktet eller lage tilbehgr som ikke er anbefalt for bruk
med denne gresstrimmeren. Enhver slik endring eller
modifisering er misbruk, og kan fore til farlige situasjoner
og mulige alvorlige personskader

A\ ADVARSEL: Ikke koble til verktoyhodet for
monteringen er fullfgrt. Hvis du gjar det, kan det resultere
i uforvarende start og mulig personskade.

© ® N o g~ w N

MONTERING AV SKJERMEN

A ADVARSEL: Bruk alltid hansker nér du tar p& eller
bytter bladvernet. Veer forsiktig med bladvernet, og beskytt
hendene dine sa de ikke skades av knivbladet.

Lesne og fiern de to skruene fra nedre del av skaftet
(fig.C). Juster skjermmonteringshullene sammen med
monteringshullene, og 1as skjermen pa skaftbasen med
de to skruene, og to fjeerskiver (fig. D).

Serg for at skjermen er festet slik fig. C og D viser.
Omvendt festing kan forarsake stor skade!

MONTER KANTKLIPPERTILBEHORET PA
VERKTOYHODET
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Dette tilbehgret til kantklipperen er beregnet til bruk med
verktgyhodet EGO PH1400E.

Se avsnittet “MONTERE TILBEHOR PA VERKTOYHODET “ i
héndboken til verktayhodet PH1400E.

DRIFT

A\ ADVARSEL: Ikke la fortrolighet med dette produktet
gjere deg uforsiktig. Husk at et uforsiktig tiendedel av et
sekund er nok til & fordrsake alvorlige skader.

A ADVARSEL: Bruk alltid vernebriller i tillegg til
herselsvern. Dersom dette ikke blir gjort, kan du fa
fremmedlegemer inn i pynene eller padra deg andre
alvorlige skader.

BRUKSOMRADER

Du kan bruke dette produktet til de formalene som er
oppfert nedenfor:

= Kutte gress og ugress rundt inngangspartier, gjerder
o0g uteplasser

MERK: Verktgyet skal bare brukes til sitt foreskrevne
formal. All annen bruk er feil.

Kontroller om noen deler er adelagte eller utslitte
for bruk

Sjekk trimmerhode, bladvern og fremre hjelpehandtak og
erstatt deler som er sprukne, skjeve, bgyde eller gdelagte
pa annen mate.

Tradskjaerebladet langs kanten av bladvernet kan slgves
over tid. Det anbefales a skjerpe den jevnlig med en fil,
eller bytte den ut med et nytt blad.

A ADVARSEL: Bruk alltid hansker nar du tar pa
eller bytter bladvernet, eller nar du skjerper eller
bytter knivbladet. Legg merke til hvor knivbladet er pa
bladvernet, og beskytt hendene dine sa de ikke blir
skadet.

A ADVARSEL: For & unnga alvorlig personskade
ma batteripakken tas ut av verktgyhodet for service,
rengjering, bytte av tilbeher eller nar du fierner
fremmedlegemer fra verktgyet.

BRUK AV KANTKLIPPEREN MED VERKTOYHODET

A ADVARSEL: Kle deg riktig for & redusere risikoen
for skader nar du bruker dette verktayet. lkke bruk
Igstsittende kleer eller smykker. Bruk vernebriller og gre-/
harselsvern. Bruk solide og lange bukser, stevler og
hansker. Ikke bruk korte bukser eller sandaler, og ikke ga
barbent.
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A ADVARSEL: Ta bort ting fra omradet som skal
klippes, far du bruker verktgyet. Fjern alle gjenstander
som steiner, knust glass, spiker, staltrad eller hyssing som
kan kastes og vikle seg inn i skjeretilbehgret. Hold barn,
tilskuere og kjeeledyr unna omradet. Som et minimum

ma alle barn, tilskuere og kjeeledyr holde seg pa minst 15
meters avstand. Likevel kan gjenstander som flyr gjennom
luften, utsette tilskuere for risiko. Tilskuere bgr oppfordres
til & bruke gyebeskyttelse. Hvis noen naermer seg deg, s&
stopp motorren og skjeretilbehgret umiddelbart.

For sikker og bedre drift bar remmen legges over
skulderen. Juster skulderremmen sa du far en behagelig
arbeidsstilling. Hold kantklipperen med en hand pa det
bakre héndtaket og den andre handen pa det fremre
hjelpehandtaket. Ha et fast grep med begge hender

nér du bruker verktayet. Kantklipperen skal holdes i en
behagelig stilling med det bakre handtaket omtrent i
hoftehgyde. Timmerhodet skal veere parallelt med bakken
slik at det har lett kontakt med materialet som skal
Klippes, uten at operatgren mé bgye seg (Fig. B).

A ADVARSEL: Skulderremmen er 0gsa en rask
utlgsermekanisme i farlige situasjoner. Nar en
nedssituasjon oppstar, ta apparatet av skulderen
umiddelbart, uansett hvordan remmen er satt inn.

Kantklipperen skal rengjgres etter hver gangs bruk
Se avsnittet VEDLIKEHOLD for rengjaringsinstrukser.

SLIK STARTER/STOPPER DU VERKTOYET

Se avsnittet “STARTE/STOPPE VERKTOYHODET” i
héndboken for PH1400E.

JUSTERE LENGDEN PA SKJAERETRADEN

Trimmerhodet gjer at brukeren kan utigse mer skjeeretrad
uten a stoppe motoren. Etter hvert som traden blir frynset
eller slitt, kan ekstra tréd utlgses med et lett trykk pa
trimmerhodet mot bakken mens kantklipperen er i gang
(Fig. E).

MERK: Det blir vanskeligere & utigse mer trad nér
skjaeretraden blir kortere.

A ADVARSEL: Unnga & ta av eller endre pa
monteringen av skjaerebladet. For lang trad vil medfare
at motoren blir overopphetet og kan resultere i alvorlig
personskade.

BYTTE TRAD

MERK: Bruk alltid den anbefalte nylontraden med en
diameter som ikke overskrider 2,4 mm. Hvis du bruker en
annen trad enn den som er anbefalt, kan kantklipperen bli

overopphetet eller skadet.
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A ADVARSEL: Det m aldri benyttes metallforsterket tréd,
wire, tau el.l. Disse kan brekke og bli farlige prosjektiler.

1. Fjern batteripakken.

2. Fjern gjenstaende skjeretrad hvis ngdvendig. Dra den
bare ut med handen.

3. Kutt 4 m av skjeeretraden, For traden inn i
monteringsapningen i maljen (Fig. F). Skyv og dra traden
fra den andre siden til det er like mye trad p& begge
sider av spolen.

4. Trykk mens du dreier spoleholderen i pilens retning for
a vikle tréaden rundt spolen til det er ca. 14 cm trad pa
hver side (Fig. G).

5. Skyv spoleholderen ned samtidig som du drar i traden
for & fa ut mer, og for a sjekke at trimmerhodet er riktig
pésatt.

Hvis skjeeretraden gér i stykker der traden kommer ut,
eller den ikke utlgses nar du banker pa trimmerhodet, gjor
du felgende:

1. Fjern batteripakken.

2. Trykk pa utlgserflikene pa spoleholderen, og ta av
holderen ved & dra den rett ut (Fig. H og I).

3. Fjern skjaeretraden fra spoleholderen.

4. Mens den ene handen holder spolebunnen, bruker
du den andre til & ta tak i spoleholderen og justerer
flikene pa holderen i forhold til hullene i spolebunnen
(Fig. J). Bruk handflaten til & trykke og dreie pa
spoleholderen mot hgyre og venstre til flikene gar i
inngrep med spolebunnen (Fig. K).

5. Falg instruksjonene i “BYTTE TRAD” for 4 sette
skjeeretraden pa igjen.

Nar verktoyet skal brukes som en barstekutter, falg

trinnene i fig. L og M som viser hvordan man demonterer

trimmerhodet.

VEDLIKEHOLD

A ADVARSEL: For du etterser, rengjor eller
vedlikeholder verktgyet, ma du stoppe motoren, vente pa
at alle deler har stanset, og sa ta ut batteripakken. Hvis
du ikke fglger disse instruksjonene, kan det resultere i
alvorlig personskade eller skade pé eiendeler.

A ADVARSEL: Nar verktgyet trenger service, mé bare
identiske reservedeler benyttes. Bruk av uoriginale deler
kan forarsake fare eller skade produktet. For a sikre trygg
og pélitelig bruk mé alle reparasjoner bortsett fra det
som er behandlet i vedlikeholdsinstruksene, utferes av en
kvalifisert fagperson.
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GENERELT VEDLIKEHOLD

Unnga bruk av Ipsemidler nar plastdeler skal rengjores.
De fleste plasttyper kan ta skade av ulike typer lgsemidler
som er i salg, og kan dermed bli gdelagt. Bruk rene kluter
for & fierne skitt, stav, olje, fett, etc.

RENGJORING AV VERKTOYET

= Fjern eventuelt gress som har festet seg rundt
motorakselen eller trimmerhodet.

Bruk en liten stgvsuger til & rengjere ventiler pa bakre
deksel.

Rengjor apparatet med en fuktig klut og et mildt
rengjgringsmiddel.

Ikke bruk sterke vaskemidler pa plastdeksel eller
héndtak. De kan bli skadet av enkelte aromatiske

oljer, som furu og sitron, og av Igsemidler som parafin.
Fuktighet kan ogsa medfare fare for elektrisk stat. Tark
av eventuell fuktighet med en myk og tarr kiut.

SMORING AV GIRDREVET

Girdrevet i girkassen méa smares med jevne mellomrom
med girolje. Sjekk nivaet pa oljen i girkassen ca. hver
50. driftstime ved 4 ta av forseglingsskruen pa siden av
kassen.

Hvis du ikke ser noe olje langs sidene av giret, falger du
trinnene under for & fylle girolje til 3/4 av kapasiteten.

Girdrevet mé ikke fylles helt opp.

1. Plasser kantklipperen pa siden slik at
forseglingsskruen vender opp .

2. Bruk den medfglgende flerbruksngkkelen til & lasne
og fjerne forseglingsskruen.

3. Bruk en oljesprayte (folger ikke med) til & spryte inn
olje i skruehullet; ikke fyll opp mer enn 3/4.

4. Stram til forseglingsskruen nar du er ferdig.

LAGRING AV ENHETEN
= Fjern batteripakken fra kantklipperen.
= Rengjor verktgyet grundig fer lagring.

= Hvis du fierner tilbehgret fra verktayhodet og
oppbevarer det separat: Sett endekapselen pa
skaftet for & unnga at det kommer skitt og rusk inn i
koplingsstykket.

= Oppbevar verktpyet pa et tort og godt ventilert sted,
innelast eller hayt plassert, og utilgjengelig for barn.
Unngé a oppbevare verktgyet pa eller ved siden av
gjedningsmidler, bensin eller andre kjemikalier.
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Beskytt miljget

Elektrisk utstyr, batterilader og batterier/
oppladbare batterier skal ikke kastes i
husholdningsavfall.

Ifelge EU-forskrift 2012/19/EU, skal
elektrisk og elektronisk utstyr som ikke

] lenger er brukbart, og som i henhold til
EU-forskrift 2006/66/EC har defekte eller
brukte batteripakker/batterier, samles
inn separat.

Hvis elektrisk apparater kastes pa
seppelfyllinger, kan farlige stoffer
lekke ut i grunnvannet og komme inn i
neringskjeden, og forarsake skader pa
helse og velvere.
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FEILSOKING

PROBLEM

ARSAK

LOSNING

Linetrimmeren vil

Batteripakken er ikke satt inn i
verktpyhodet.

Ingen elektrisk kontakt mellom
verktgyhodet og batteripakken.

= Fest batteripakken til verktgyhodet.

= Fjern batteriet, sjekk kontakter og installer
batteripakken igjen. Forsikre deg om at det lases
pé plass.

Batteripakken eller
gresstrimmeren er for varm.

Batteripakken er koblet fra
verktayet.

Batteripakken er tom.

ikke starte.
= Batteripakken er tom. » Lad batteripakken med EGO-ladere som star
oppfert i denne handboken.
= Lasespaken og utlgseren ble = Trykk ned lasespaken og hold den inne, og trykk
ikke trykket inn samtidig. deretter pa utlgseren for & starte gresstrimmeren.
» Skjermen er ikke montert pa = Ta ut batteripakken og fest skjermen pa trimmeren.
trimmeren, noe som resulterer
i altfor lang kutteline og
overbelastning av motoren.
= Tung Kkutteline brukes. = Bruk alltid anbefalt skjaeretrad av nylon med en
diameter som ikke er stgrre enn 2,4 mm.
= Motorakselen eller trimmerhodet | = Stopp trimmeren, ta ut batteriet, og fiern gress fra
er tettet av gress. motorakselen og trimmerhodet.
Gresstrimmeren = Motoren er overbelastet. = Fjern timmerhodet fra gresset. Motoren vil
stopper under begynne & arbeide igjen straks belastningen er
trimmingen. fiernet. Nar du kutter, flyttes trimmerhodet inn og ut

av gresset som skal klippes, og ikke fiern mer enn
20 cm lengde i et enkelt kutt.

La batteripakken eller trimmeren kjgle seg ned til
temperaturen synker under 67 °C .

Installer batteripakken pa nytt.

Lad batteripakken med EGO-ladere som star
oppfart i denne handboken.
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ikke slippe ut line.

Traden har viklet seg inn i
spoleholderen.

Linen er for kort.

PROBLEM ARSAK LOSNING
= Motorakselen eller trimmerhodet | = Stopp trimmeren, ta ut batteriet, og fiern gress fra
er tettet av gress. motorakselen og trimmerhodet.
» Det er ikke nok trad pa spolen. = Ta ut batteriet og sett pa kuttelinen i henhold til
avsnittet «LINEBYTTE» i denne bruksanvisningen.
Trimmerhodet vi = Trimmerhodet er skittent. = Ta ut batteriet og rengjer spolen, spoleholderen og

spolebasen.

Ta ut batteriet, fjern linen fra spolen og spol den
tilbake; fglg avsnittet «LINEBYTTE» i denne
bruksanvisningen.

Ta ut batteriet og trekk linene mens du vekselvis
trykker ned pa og slipper stgtknotten.

Gress vikler seg
rundt trimmerhodet
0g motorhuset.

Klipping av heyt gress pa
bakkeniva.

Klipp heyt gress fra toppen og ned, og ikke fiern
mer enn 20 cm i hver passering, for & hindre
opphopning.

trimmerhodet eller
spoleholderen
Iesner sammen med
spolebunnen.

Knivbladet skjeerer = Linekappskiven pé kanten av = Skjerp tradkappskiven med en fil, eller bytt den ut
ikke traden. skjermen har blitt slgv. med en ny.
Sprekker i = Trimmerhodet er utslitt. = Bytt trimmerhodet umiddelbart; fglg avsnittet

“ERSTATNING AV TRIMMERHODET “ i denne
handboken.

Nar du bytter
trad, blir den ikke
plassert riktig i
trimmerhodet.

Spoleholderens LOAD-trad er
ikke justert i forhold til maljene i
spolebunnen.

Traden er ikke satt inn riktig i
monteringsapningen i maljen.

Drei spoleholderen i pilens retning for & justere
LOAD-traden pa spoleholderen i forhold til maljene
i spolebunnen.

Juster farst LOAD-tradene i forhold tll maljene, og
for trdden inn i maljens monteringsapning.

GARANTI

EGOs GARANTIREGLER

Besok nettsiden_egopowerplus.com for a se fullstendige vilkér og betingelser for EGO-garantireglene.
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MPOYUTAITE BCE UHCTPYKLIAU!
‘ BHUMATENBHO MPOYUTAVTE
PYKOBOJICTBO NONb30BATENS.

A ocrarounvie puckm! Ecriv Bbl UcrionbayeTe
3MEKTPOHHbIE YCTPOWCTBA, TaKu1e Kak kapamoCTUMYNATOp,
nepeq aKcrnyarauuen 4aHHoro yCTpoiiCTBa
MPOKOHCYTLTUPYATECH C BPa4OM. Mcnonb3osaHme
3MeKTPOOBOPYAOBAHNS B HEMOCPEACTBEHHOM 6nM30CTH
OT KapAMOCTUMYNSTOpa MOXET NPUBECTU K 06Pa30BaHuIo
MOMEX 1 MOBPEXAEHNI0 KApANOCTUMYTITOpA.

A MPEQYNPEXAEHWUE. YTo6bI obecneunts
6e30MacHOCTb W HaZEXHOCTb YCTPOMCTBA, Er0 PEMOHT U
3aMeHy YacTeil OMKEH BbINONHATL KBANUMDULMPOBAHHBIA
creumarnmcr.

CMMBONbI BE30MACHOCTH

CumBOnbI 6e30MacHOCT NpeHa3HaueHbl Ans
NpWBNEYEHNS BHUIMAHWS! K BO3MOXHbIM pyckam. CUMBObI
BesonacHocTi, a Takke 06bACHEHNS K HUM, TpebyioT
0c060ro BHUMaHUS! 1 NOHUMaHus. MpeaynpexaeHns

no TexHuke 6ezonacHocTy camu no cebe He yCTpaHsT
ONacHOCTb. VIHCTPYKLMM U NpeaynpexaeHus He
3aMEHSIIOT COOTBETCTBYHOLLIME MEPbI MO NPeAOTBPALLEHNIO
HECYaCTHbIX CryYaes.

A NPEAYNPEXAEHUE Mepep vcnonb3osaHrem
YCTPOWCTBA BHUMATENBHO NPOUNTANTE BCE MHCTPYKLMM
B JaHHOM PYKOBOACTBE NMONb30BaTeNs U 03HAKOMbTECH
C NpeaynpexaatoLLmMy cMMBONami 6e30MacHoCTH,
Takumm kak «OMACHOCTb», «MPEAYNPEXAEHUE»
1 «BHUMAHME». HecobniogeHne Bcex npueeHHbIX
HUKE UHCTPYKLMI MOXET NPUBECTY K NOPaXKEHNIO
3MEKTPUYECKMM TOKOM, BO3HUKHOBEHMIO NOXapa u/nnn
MONYYEHNIO CEPbE3HbIX TPABM.

3HAYEHWE CUMBONOB

A MPELYNPEXOAOLLUA CUMBON: Ozxavaet
«OMACHOCTb», «NPEAYNPEXAEHWE» nnn
«BHUMAHME» 1 moxeT ncnonb3osatbCs € Apyrumu
CcMMBONaMm1

114

lMepeBoz OpUrMHanbHbIX MHCTPYKLMI

A NPERYNPEXOEHUE. B
pesyrbTate paboTbl ANEKTPOMHCTPYMEHTa
B 71232 MOyT M10NacTb MoCTOPOHHME
MPEAMETbI, 4TO NPUBELET K CEPbE3HOMY
noBpexzeHmio rmas. Mepen Havanom

1CMOMb30BaHMS ANEKTPOMHCTPYMEHTa
BCEIfa HaaeBailTe 3aLlTHYI0 Macky unu
3aLUUTHBIE 04KM C GOKOBBIMM LLMTKAMU 1
NOMHONPOUIBHYHO 3aLLMTHYIO Macky (npu
HeobxoaumocTy). [MoBepX O4YKOB 1N
CTaHAAPTHBIX 3aLLUTHBIX O4KOB
pexomeHayeTcs HapesaTb Macky Wide

Vision Safety.

UHCTPYKLIMM NO TEXHWKE BE3OMACHOCTH

[lanee npuBeaeHo U306paxeHne 1 onncaHue CUMBONOB
6e30nacHOCTH, KOTOPbIE MOTYT NPUCYTCTBOBATH HA AaHHOM
ycTpoiicTse. Mepepn cOopkon UNn MCNONb30BaHNEM
BHWUMATENbHO MPOYMTAITE BCE MHCTPYKLWM, NPUBEAEHHbIE

Ha yCTpoiiCTBe, M cobniopalTe ux.

TMpenynpexaeHve
06 onacHocTn

YkasbiBaeT Ha
noTeHUManbHy
0NacHOCTb MONyYeHus
TpaBMbl.

BrumatensHo
npouuTaiite
PYKOBOACTBO
nons3osartens.

Y106bI yMEHBLLINTD
pUCK NonyyeHust
TpasM, nepes
MCNOMb30BaHNEM
ycTpoiicTaa
Heobxoaumo
MpoYMTaTh M NOHSTH
PYKOBOACTBO MO
aKCnyaTaLmu.

Hapesaiite
3aLLUTHbIE OYKM.

Mpu pabote ¢
[Aa@HHbIM YCTPOCTBOM
BCErfa MCronb3ayiTe
3alLMTy Ans a3 unm
3aLYUTHBIE OYKM C
6OKOBBIMM LUMTKAMM
1 NONHOMPOMUIBbHYIO
3aLLMUTHYHO Macky.

WcnonbayiTe
cpencTsa
3alLWThl OpraHoB
cryxa.

Bceraa ucnonbayiite
CpeAacTBa 3alyuThl
OpraHoB cryxa
(HayLLHMKN MK

Gepywun).
WcnonbayiTe Vicnonb3ayiite
@ 3aLYUTHBIN HaZeXHYI0 kacky Ans

ronoBHOM yBop.

3allnThbI rOnoBbI.

HACAZKA TPUMMEPA C JTECKOW — STA1500
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Mpw paborte ¢
PEXYLLMM 3EMEHTOM
1 LUMTKOM HapeBaliTe

He vcnonbayiite

He ncnonb3yiite

Vcnonbayiite 3aLLUUTHbIE NEpYaTKM.
3aluTHbIE [MpoyHble nepyaTkm
nepyaTku. 13 HECKOMb3ALLMX
maTepuarnos ymyywar
3aXBaT MHCTPYMEHTa 1
3aLUNTST PYKN.
[Mpu ncnonb3osaHum
Vcnonb3yiite ycTpoiicTBa
HaLeXHyt0 Ha[leBaiiTe HafleXHyHo
00yBb. HECKOMb3ALLY0
06yBb.
l% Makc. WwupyuHa pesaxus
LLInprHa pe3anus o
TPUMMEpA C NECKOi
Iaverp neci [ivameTp Heiinorogoii
pexyLLel necku

Kpyrnble
Kpyrrble pexyLune
pexyLLme
3NEMEHTBI.
3rMeMeHTbI.
; Y6enuTech, 4To apyve
He nossonsiire A Aoy
TIHOAV W KUBOTHbIE
MOCTOPOHHIM
HaxoasTcs Ha
nofism
PaccTosHUM He MeHee
HaxoauTLCa
15 m o pabortatoLero
no6nusocTu. .
YCTpOiACTBa.
, Y6enuTech, 4To apyve
He nossonsiire A Aoy
TIH0AM W XUBOTHbIE
MOCTOPOHHIM
HaxoasTCs Ha
nofsm
PaccTosHUM He MeHee
HaxoauTLCa
15 m o pabortaroLero
no6nmsocTu. .
YCTpOiACTBa.
Bo Bpems goxas He
% He octasnsite | 1Cnonb3yiiTe YCTPOICTBO
MoA AOKAEM. 11 He OCTaBNATE €r0 BHE
MOMELLEHNS.
CoorgeTcTByeT
OCHOBHbIM TpeboBaHWAM
C € CE CTaHapToB
Be3sonacHocTn
EBponeiickux avipexTvs.

HACAZIKA TPUMMEPA C [TECKOW — STA1500

HeucnpasHble
AMEKTPUYECKHE
YCTPOIICTBA HeMb3st
BbiGpackiBaTb
BMECTE C BbITOBbIM
mycopom. CaasaiiTe
WX B @BTOPM30BaHHbIE
MyHKTbI c6opa 1
yTURM3aLMN.

WEEE

14

[apaHT1poBaHHbIN
YPOBEHb 3BYKOBOI
MOLLHOCTY. YPOBEHb
Luyma B OKpyXatoLLiei
cpefe B COOTBETCTBAM C
AvpexTveoit EC.

LLym

v Bonbt Hanpsokerne

mm Munnuvetp [rnuHa unn paavep

cm CaHtmeTp [lnvHa nnw pasvep

kg Kurorpamm Macca

OBLLME NPABWUITA TEXHUKU BE3OMACHOCTW NPU
PABOTE C JNIEKTPOUHCTPYMEHTAMU

A MPEQYNPEXOEHWUE. NpouuTaiite Bce
npaBsuna 6e30nacHOCTH, UHCTPYKLIMM, UNTIOCTPALUM
1 creundmKaumm, npunaraemble K 3Tomy
3NEeKTPOUHCTPYMEHTY. HeBLINOMHEHWE M3MOXEHHbIX
HIKE UHCTPYKLMIA MOXET MPUBECTM K MOPaKeHUio
3MNEKTPUYECKIM TOKOM, NOXapy W (W) THXENbIM
TpaBMam.

CoxpaHuTe BCe NpeaynpexaeHNs U MHCTPYKLUK Ans
MCMONb30BaHUA B GyayLiem.

TepMuH «3NeKTPOUHCTPYMEHT» B NPeAyNPEXAEHHsX
03Ha4aeT 3ANEKTPUYECKNA MHCTPYMEHT C NUTAHMEM OT CeTH
(c kabenem) Unu aNeKTPUYECKUI MHCTPYMEHT C NUTaHWEM
oT akkymynsiTopa (6e3 kabens).

BE3ONACHOCTb PABOYEIO MECTA

= OGecneybTe YACTOTY U OCBELYEHHOCTL paboyero
MecTa. 3arpoMoXaeHHbIE W NIOX0 OCBELLEHHbIE MecTa
CryXaT NPUYMHOI HECHACTHBIX CIy4aeB.

He ucnonbayiiTe 3NeKTPOMHCTPYMEHTbI BO
B3pbIBOONACHLIX MeCTax, Hanpumep B6nM3N
rOPHOYNX XKMAKOCTEN, Fa30B UMK NbIMK.
OnEeKTPONHCTPYMEHTbI TEHEPUPYIOT UCKPbI, KOTOPbIE
MOTYT BOCTINaMEHHTb Mbiflb U UCTAPEHHS.

= He no3sonsiiTe AETAM 1 NOCTOPOHHUM HAXOAUTLCS
B6MM3M paboTaloLero INEKTPOMHCTPYMEHTa.
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OterekatoLme akTopbl MOTYT MPUBECTY K MOTEPE
KOHTpOnS.

NNYHAA BE3ONACHOCTb
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Mpy ncnonb30BaHUM 3NEKTPOMHCTPYMEHTa
6yAbTe 64UTENbHbI, CNeaUTe 3a CBOMMM
DeEeACTBUAMM U cnepdyiTe 3ApaBOMY CMbICITY.

He nonb3yiitechb aNeKTPOMHCTPYMEHTOM, ecriu
Bbl YCTanu Unu HaxoauTeCh Nog BO3AeiCTBUEM
HapKOTMKOB, anKorons Unu meaukameHToB. [laxe
KpaTKOBPEMEHHasi HEBHUMATENbHOCTb Npu paboTe ¢
3NEKTPOUHCTPYMEHTOM MOXET NPUBECTM K TKENbIM
TpaBmam.

Wcnonb3yiite cpeacTBa MHAUBUAYANbLHON 3aLUMUTHI.
Bcerga ucnonbayiite 3aluuTHble CpeacTsa Ans rras.
Vcnonb3oBaHme 3alUTHBIX CPEACTB, TaKMX Kak
pecnupaTop, Heckomb3kas 3aluTHas 06YBb, kacka u
CpeACTBa 3alyuTbl OPraHoB CrlyXa B COOTBETCTBYHLLMX
YCNOBUSIX YMEHBLUAET PUCK NOMYYEHNUS TPABM.

He ponyckaiTte HenpeaBMAeHHbIX 3anyckoB. MNepea
NoAKMoYEHUEM MHCTPYMEHTa K CETH NUTaHus

(Mnu akkymynsiTopy) v nepea ero nepeHockomn
y6eauTech, YTO BbIKMKOYaTeNb HaXoaUTCS B
BbIKMIOYEHHOM NonoxeHun. He aepxute naney Ha
BbIKIIKOYaTENE NpY NEPEHOCKE AMEKTPOUHCTPYMEHTOB

1 He BKIKOYaIiTe BUIKY B PO3ETKY, ECIIU
SMEKTPOUHCTPYMEHT BKIIOYEH. DTO MOKET NPUBECTU K
HECYaCcTHOMY Cryyato.

Mepen BKMOYEHNEM INEKTPOMHCTPYMEHTA
CHUMMTE C HEro pPerynupoBOYHbIE UHCTPYMEHTbI U
rae4Hble KNy, PerynnpoBoYHbIil UHCTPYMEHT 1N
raeyHbIi KITtod, 0CTaBMNEHHBIN Ha BpaLLAloLLEeNCs YyacTu
3MEKTPOUHCTPYMEHTA, MOXET CTaTb MPUYMHONA TPaBMbI.

He TiHMTECH. BCerga coxpaHsiite ycTonunsoe
nonoxexue u paBHoBecue. ITO NO3BONUT
Ty4LLUE KOHTPONMPOBATL 3MEKTPOUHCTPYMEHT B
HEeNpeaBUOEHHbIX CUTYaLmsX.

OpeBaifTecb Hagnexawmm obpasom. He
HapeBaiTe CBOOOAHYI0 ofeXay U YKpaLeHus.
MlepxuTe BonockI, 0AeXAY U NepyaTku noganbLue
oT ABMXYyWwMxcs YacTteir. CeoboaHas ogexaa,
YKPALLEHMS M ANWHHbBIE BOMOCHI MOTYT NonacTb B
[OBVXYLLMECS YacTu.

Mpu Hanu4mum ycTpoicTe Ans oTBoAa U cbopa Nbinu
y6eanTechb, 4TO OHU NOAKMNIOYEHbI U NPaBUNLHO
pa6oraloT. Vicnonb3oBaHme nbineynasnusaoLmx
YCTPOWCTB CHKAET BPef, MPUUNHSEMBIIA MbINbHO.

He ponyckalite HeGpeXXHOCTH, KOTOpas MOXeT
BO3HUKHYTb M3-33 4aCTOrO MCMOMNbL30BaHMUA
MHCTPYMEHTa 1 NoBneyb 3a coboi
CaMOyBePEeHHOCTb M UTHOPUPOBaHMe NpaBun
6e3onacHocTi. HeocTopoxHoe AeicTBre MOXET

NPUYMHUTD CEPBE3HYIO TPaBMY 3@ JONM CEKyHbI.

MUCNONb30BAHUE U OBCNTYXUBAHUE
QNEKTPOUHCTPYMEHTA

He npuknapbiBaiiTe K 3NeKTPOMHCTPYMEHTY
YypeamepHbIx yeunuii. Ucnonb3yiTte noaxoaniuit
ANA BalWKX 3aAay ANEKTPOUHCTPYMEHT. [paBunsHO
BbIOPaAHHbIV SMEKTPOUHCTPYMEHT 6onee adekTMBEH U
BesonaceH npy HOMUHAMBLHOM Harpyske.

He ncnonbayitte 3NeKTPOMHCTPYMEHT, €CIN €ro
BbIKIIOUaTeNb HEUCNPABEH. JNEKTPOUHCTPYMEHTI
C HEUCTIPABHbIM BbIKIKOYATENEM OMACHbI Y MOATIEKAT
PEMOHTY.

XpaHuTe Heucnonb3yeMble INEKTPOMHCTPYMEHTbI B
MecTax, HelOCTYNHbIX ANs AeTeid, U He AoBepsiATe
3NEKTPOMHCTPYMEHT NULIAM, He 3HAKOMbIM C HUM

1 C 3TUMU MHCTPYKLMAMHU. DNEKTPOUHCTPYMEHTbI
OMnacHbl B pykax HEMoAroTOBNEHHbIX NOMb30BATENEN.

BbinonHsiTe TexHMYeckoe o6CnyxmBaHue
3NEKTPOMHCTPYMEHTOB W NPUHAANEXHOCTEN.
MpoBepbTe BbIpaBHUBaHME U CLENNeHne
NOABMXHbIX AeTanen, Hanu4ue NONOMOK 1 Npouune
YCNOBMS, KOTOPbIe MOTYT NOBNUATL Ha paboTy
ANEKTPOMHCTPYMeHTa. Ecnn aneKkTpouHCTpyMeHT
NoBpexAaeH, nepea NCNONb30BaHNEM ero
Heo6XxoAMMO OTPeMOHTUPOBaTb. HeocTaTOuHbIN
YXOf, 3@ 3NEKTPOUHCTPYMEHTOM ABASETCS NPUHMHON
MHOTUX HECYaCTHBIX CIy4aes.

XpaHuTe pexylme UHCTPYMEHTLI B YUCTOTE U
3aTOYEHHOM COCTOSIHMMN. MpaBuIbHO OBCTyXMBaEMblE
11 XOPOLLO 3aTOYEHHbIE PEXXYLLME UHCTPYMEHTI
MEHbLLE 3aKTMHWBAIOT W IyuLLE KOHTPONMPYHOTCA.

Ucnonbayitte 3NeKTPOMHCTPYMEHT, akceccyapbl,
HacagKM U T. N1. B COOTBETCTBUM C 3TUMM
MHCTPYKUMAMY, YYUTBIBAS YCOBMA U Creunduky
BbINONHsieMoN paboThbl. Mcrons3osaHme
AMNEKTPOUHCTPYMEHTA [ BbINOSHEHHS
HenpeaycMOTPEHHbIX OnepaLyit MOXET MPUBECTH K
onacHbIM CUTyaLmaMm.

Cnepute 3a TeM, YTOObI PYKOATKM U NOBEPXHOCTU
3axBara 6binu CYXUMU U YACTbIMMU U HA HUX

He ObI10 Macna unm cMaso4Horo MaTepuana.
Ckonb3kue PYKOATKM 1 NOBEPXHOCTU 3axBaTa He
no3BonsT 6e30nacHo MCnonb3oBaTh WHCTPYMEHT 1
KOHTPONMPOBATh €ro B HenpeaBnAeHHbIX CUTYyaLmnax.

DepxuTe kaGenu noganbLue oT pa6oyen 30HbI
MHCTpyMeHTa. Bo Bpems ucnonb3osanms kabenb MOXeT
MCYE3HYTb W3 NOIS 3PEHUS] 1 CIyYaitHO nonacTb nog,
MHCTPYMEHT.

SKCMNYATALINA U OBCNYXXUBAHUE
WHCTPYMEHTA C MUTAHUEM OT
AKKYMYJTIATOPA
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3apsikanTe aKKyMynsTOpbl TONLKO C NOMOLLLH
3apAAHOrO YCTPOCTBA, yKa3aHHOro M3roTOBUTENEM.
3apsgHoe YCTPOICTBO, NPeaHa3HaYEHHOe s OHOTO
TUNa akKyMynsTOpHbIX 6aTapeit, MOXeET CTaTb MPUIMHOI
noxapa npu UCnomnb30BaHNK C [pyruM Tnom batapeit.

WcnonbayiiTe 3NeKTPOMHCTPYMEHT TONBKO CO
cneuManbHO NpefHa3HaYeHHbIMU ANs Hero
aKKymynsiTopamu. /cnonb3oBatue ntoboro Apyroro
BIAA aKKyMYMSITOPHbIX BaTapeil MOXET CTaTb NPUUMHON
HECYaCTHbIX CIy4aeB UM noxapa.

Koraa akkymynstop He MCnonb3yeTcs, XpaHuTe
€ro oTAenbHO OT METanNMYeCcKUX NpPeaMeToB —
KaHLeNAPCKMX CKpenoK, MOHET, Kntoyeil, reo3aein,
BMHTOB 1 AP. — OHU MOTYT COEANHUTbL KOHTaKTbI.
KopoTkoe 3amblkaHue KOHTAKTOB akkyMynsTOPHO
6aTapen MOXeT CTaTb NPUYMHOI OXOTOB UMM NoXapa.

Mpu HebBnaronpusTHLIX 06CTOATENLCTBAX U3
aKKyMynsiTopa MOXeT NoTeub 3MeKTPoNuT; usberaire
KOHTaKTa ¢ HUM. [py CryyaliHoM KOHTaKTe NpoMoiiTe
BoLo. Ecnm xuakocTb nonana B rnasa, obparuTecs k
Bpayy. KWAKoCTb 13 akkyMynsiTopHoit baTtapeun MoxeT
Bbl3BaTb Pa3apaKeHue 1 OXoru.

He ncnonb3ayiTe akkymynsitop 1 MHCTPYMEHT, ecnu
OHV NOBPEXAEHbI UMW NOABEPran1ch MoANMUKALMAM.
IMoBefieH1e NOBPEXAEHHbIX U MOANCULIMPOBAHHBIX
akKyMymnsITOpOB MOXeT ObiTb HEMPeCKkasyeMbIM, YTo
MPUBEAET K BO3rOPaHHIo, B3pbIBY W PUCKY NOMy4eHNs
TPaBM.

He nopgepraiite akkymynsTopHyto 6atapeto

M MIHCTPYMEHT BO3AENCTBUIO OTHS U BbICOKOM
Temnepartypbl. BogeiicTane orHs unn temneparypbl
Bbiwe 100°C MOXET NPUBECTY K B3pbIBY.

CriepyiiTe BCeM MHCTPYKUMAM MO 3apsiKe U He
3apskaiiTe akKyMynsTop U MHCTPYMEHT Npy
Temnepatype, BbIxoAslLei 3a npeaesnb! ykasaHHOro
[AvanasoHa. Ecriv 3apsiaka BbINONHSETCS HEMpaBribHO
Wrv B YCIOBMSIX HEMOAXOSILLEN TEMMEpaTypbl, 3T0 MOXET
MPUBECTY K MOBPEXAEHIO aKkyMyNATOpa 1 BO3rOpaHuio.

PEMOHT

PeMOHT aneKTpoNHCTpYMeHTa JOMKeH
Npou3BOAUTLCS KBaNU(ULNPOBAHHBLIM
CMewLMan1cToM ¢ UCMonb3oBaHUeM TONbKO
MAEHTUYHBIX 3anacHbIX YyacTe. 3To obecneynt
6e3onacHyto paboTy 3NeKTPOUHCTPYMEHTA.

Hukoraa He BbINONHANTE 06CNyXUBaHWE
noBpexAeHHOro akkymynsatopa. O6cnyxuBaHue
aKKyMynATOPOB [AOMKHO BbINONHATLCS TONLKO
npou3BoAUTeNeM Unn B aBTOPM30BaHHOM
CEPBUCHOM LiEHTpE.

A NPEQYNPEXOEHUE. Mpountaitte Bce
npasuna 6e30nacHOCTH, UHCTPYKLMM, UNMIOCTpaLmm

HACAZIKA TPUMMEPA C [TECKOW — STA1500

GO

1 cnewudmKaLm, npunaraeMble K aTomy
3MEKTPOMHCTPYMEHTY. HEBBINONMHEHWUE N3MOKEHHBIX
HIDKE MHCTPYKLMI MOXET NPUBECTM K MOPAXKEHUIO
3MEKTPUYECKUM TOKOM, NOXKapY W (ANK) TAKENbIM

TpaBMam. CoxpaHuTe BCE NpesynpexaeHust 1 MHCTPYKLUM

ANS UCNomb30BaHus 8 GyayLiem.

CoxpaHuTe Bce NpeaynpexaeHUs U UHCTPYKLMU
AN UCNONb30BaHUA B GyayLeMm.

OBYYEHUE

= BHUMaTENbHO NpouuTaitTe MHCTPyKLMio. O3HaKoMbTECh

CO BCEMM dnemMeHTamu ynpasneHnusa n Hay4nTecb
npasWnbHOMY UCNONb30BaHUI0 060py}:l0BaHVIH.

He paspeLualite nonb30BaTbCs YCTPOMCTBOM NULIAM,
He NPOYUTaBLLMM HACTOSILLME MHCTPYKLMK, @ TakKe
AeTaM. MeCTHble HOpMbI MOTYT OrpaH14MBaTh BO3pacT
onepatopa.

MomHwTe, 4TO OnepaTop Nk BrageneL HecyT
OTBETCTBEHHOCTb 33 HECYACTHbIE Cy4am 1 yLepB,
HAHECEHHbIM APYTVIM NIOAAM UM MX UMYLLECTBY.

NOAroTOBKA

= He ucnonbayiiTe YCTPONCTBO, ECIIN PSAOM HaXOAATCS
nioan (0coBEHHO AETH) UK KMBOTHBIE.

= [Ipu paboTe C yCTPOACTBOM HaJeBaliTe 3aLnTHbIE OYKM

11 MPOYHYt0 06yBb.

= PaccTosHne Mexay yCTPOCTBOM W MOCTOPOHHUMM
nMLamMm1 AOMKHO COCTaBNATL He MeHee 15 M.

= Hukorza He nonb3yiTech YCTPOUCTBOM, €CIM Bbl
yctanu, 60nbHbI UK HaX0AUTEC B COCTOSHUM
anKorosbHOMO UMM HAPKOTUYECKOTO OMbSHEHMSI.

AKCNNYATALUMUA

= /ACrionb3yiATe MHCTPYMEHT TOMbKO MpW SHEBHOM CBETE UIn

XOpOLLEeM UCKyCCTBEHHOM OCBELLEHUN.

He ncnonb3yiTe MHCTPYMEHT, ECI LUMTKV MOBPEXEH
WNK He YCTaHOBNEHbI.

Mepeg 3amyckom BuraTens yoeauTech, YTo pexyLume
MEMEHTbI HAXOAATCS Ha A0CTATOHHOM PacCTOSHUM OT
PYK 1 HOT.

Bcergja oTknioyaiiTe YCTPOMCTBO OT UCTOMHMKA MATAHMS (T.
. U3BreKaiiTe akkyMynsiTop) B CTIEAYIOLLAX CIyyasix:

o

€CIW MHCTPYMEHT ocTaeTcs 6e3 NpucMoTpa;

nepen O4MUCTKO 3aCOpEHUS:;

nepes NPOBEPKON, OYMCTKOM Uni 0bCyxuUBaHeM
ycTpoincTBa.

nocne CTONKHOBEHNA C NOCTOPOHHUM NpeaMETOM;

B Clyyae YpeamepHoi BUBpaLum yCTponcTBa.
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Y106kl He JONYCTUTL NONYYEHUS TPABM, PYKU 1 HOTU
DOMKHBI HAXOAWTECA HA BE30MacHOM PaccTosHUN OT
PEXYLLMX YacTen.

CrieavTe 3a TeM, YTOBbI BEHTUMALMOHHbIE OTBEPCTYS HE
6binn 3acopeHbl.

OBCNYXXUBAHUE U XPAHEHUE

u [pexgae YeM BbINOMHATL 0BCIYKUBAHUE UMK O4UCTKY,
BCErfla OTKIOYalTe YCTPOICTBO OT UCTOYHMKA MUTaHMS (T.
€. U3BNeKanTe akkyMyrnsiTop).

= /icronb3yiTe ToMbKo 3anacHble YacTyl 1 AONONHUTENbHbIE
MPUCTIOCOBEHNS, PEKOMEHOBAHHbIE MPOV3BOANTENEM.

= PerynapHo npoBepsiiTe YCTPOICTBO 1 BbINOMHSAIATE ero
obcnyxuBaHue. PEMOHT YCTPOICTBa JOMKEH BbINOMHSATH
TONMbKO KBANMULIMPOBAHHBIN CreLanmCT.

m ECNM MHCTPYMEHT He UCTIoMb3yeTcsl, XpaHuTe ero B
HEe[OCTYNHOM A1t AeTel MecTe.

OONONHUTENBHbIE NPEAYNPEXAEHUA NO

TEXHWUKE BE3ONACHOCTHU

= He ponyckaiite pa6oTbl B onacHbIx ycnoBusx. He
WCTIONb3yiTe YCTPOCTBO Ha BIAXHbIX M MOKDbIX CKIIOHaX.

3awuTHbIe OrpaXaeHns AOMKHbI 6bITh

YCTaHOBMEHbI U HAXOAUTLCA B paﬁoqu COCTOSAHUM.

Bcerga aepxute pykv v Horv nopansiue ot
pexywmx yacten.

YT06bI CHU3UTL PUCK NONYYEHUs TPAaBM, HUKOTAA
He paGoTainTe Ha CTPeMsIHKe UMK Ha NoGoi
[Apyroi HeycToiuNBOI NoBepxHocTU. Hukoraa He
noAHUMaNTe PeXyLnint 3NeMeHT Bbllle YPOBHS
Tanuu.

PerynspHo npoBepsiiTe pexyLuit anemMeHT BO
BpeMsA UCMONb30BaHUA, a Takxe cpa3y nocne
06HapyXeHUs cepbe3HbIX U3MEHeHUI B pabote
yCTpoMcTBa.

[Ins BOCTMXEHMSA HauNyYWNX pe3ynbTaToB
aKKyMynsiTop crieayeT 3apsKaTb Npyu TeMnepartype
okpyxatoLen cpeabl oT 5 go 40 °C. He xpanuTe ero
BHE NOMELLEHWS UMW B TPAHCTIOPTHOM CPESCTBe.

B cnyyae npubnukeHus K NpensiTcTBUAM Mnu
NOCTOPOHHUM NULIAM OCTaHOBUTE ABUraTeNb U
PEXYLWA 3NeMEHT.

MpeaynpeauTe onepatopa 06 onacHOCTH OTAAYM
pexyuiero anemeHTa (TONLKO NP1 UCMONb30BaHUK
pexylero anemeHTa ¢ Tpems 3ybuamu).

= Otfja4a BO3HWKAET NPy KOHTaKTe BpaLLatoLLerocs

pexyLlero anemeHTa ¢ 06bEKTOM, KOTOprVI OH He MOXeT

cpasy paspesarb.

u Otia4a MoXeT BbITb AOCTATONHO CUNBHOM, YTOBbLI
OTTONKHYTb YCTPOWCTBO M/unk onepatopa B nobom
HanpaBreH1 1 MPUBECTY K NOTEpe KOHTPOrst Hap
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YCTPOMCTBOM.

» OTa4a MOXET BO3HYKHYTb BHE3AMHO, ECTIV PEXYLLMI
NEMEHT 3aLIETIUTCS, 3aCTPSN WK 3aXarics.

= Otpava Haubornee BEpOSTHA B TakX CUTYaLsIX, Koraa
obpabaTbiBaeMblii MaTepuan nroxo BUAHO.

He npukpennsiite HUKaKkue pexyluue 3nemMeHTbI

K ycTponcTBY 6€3 Hagnexalleit yCTaHOBKM

BCexX HeobxoaumbIx YacTtel. HecobniopeHue
peKoMeHAALMI NO yCTaHOBKE Haanexalmx Yacren
MOXeT NPMBECTH K OTNETaHMIO PEXyLLEero afieMeHTa
1 HaHeCEHMIO Cepbe3HbIX TPaBM oneparopy u/

WNU NOCTOPOHHMM NULIAM. 3aMeHsAITe NOTHyThbIe,
M3HOLUEHHbIE, TPECHYBIUME, CIIOMaHHbIE UMK Kak-
nubo UHaYe NOBPEXAEHHbIE PEXYLUME INEMEHTDI.
Wcnonb3yiiTe TONLKO OCTPbIe PeXyLLne 3NeMeHTbI.
Tynon pexyLwuin anemeHT yYalle 3acTpeBaeT U
NpOBOLMPYET OTAAYM (TOMLKO NPU UCNONbL30BaHNM
pexyLLero aneMeHTa ¢ Tpems 3youamm).

PexyLwuii anemeHT Unu necka no MHepLMm MoryT
HaHeCTW TPaBMbl BO BpeMsi BpalLeHUs faxe npu
OCTaHOBKe ABUraTens nm oTnyCcKaHUM Kypka.
CoxpaHsiTe NONHbIN KOHTPONb Haf YCTPOMUCTBOM,
NOKa PexyLmin 3neMeHT UMK necka NOMHOCTLI0 He
OCTaHOBUTCA.

PaGoTatowme oT aKkyMynsiTopoB UHCTPYMEHTbI He
TpebyeTcs NoAKNioYaTh K po3eTKe NeKTPOCeTH,
N03TOMY OHU BCErAa roToBbI K MUCMONbL30BAHMIO.
TMOMHYTE O BO3MOKHOCTV BO3HUKHOBEHS! OMaCHbIX
CUTYaLWA Aaxe KOrAa YCTPOCTBO He UCTIOMb3yeTcs.
CobntoaaltTe 0CTOPOXHOCTb MPH BbINOSHEHWN
TEXHUYECKOTO OBCIYXVBAHWS U PEMOHTA.

He moiiTte ycTpoiicTBO M3 WwnaHra. U3beraite
nonaaaHus Bofbl B ABUraTeNb U anekTpuyeckue
COeAVHEHMS.

Mpy BO3HUKHOBEHMM CUTYaLiA, HE OMIUCAHHbLIX B
LaHHOM PYKOBOACTBe, CobniofaiiTe 0CTOPOXHOCTb
1 PyKOBOACTBYITECH 34PaBbIM CMbICIIOM.
O6patutech B cepBUCHBIi LieHTp EGO 3a
nomowbH.

Ucnonb3yiite ToNbKO akkyMynsaTopbI U 3apsigHble
YCTPOWCTBA, yKasaHHbIE Ha puc. A.

COXPAHWTE OAHHbIE UHCTPYKLINA!
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TEXHUYECKWE XAPAKTEPUCTUKM

[nameTp necku

Kpy4yeHas necka
2,4 Mm

LLnTok 1
PexyLLuit MexaHnam [onoBKa KaTyLUku LLlecTurpaHHbIit Koy 1
He#inorosas MHorohyHKLMOHaMbHbIN

p 1
raeyHblil Koy

Temnepatypa

PekomeHzyemas Temneparypa
XpaHeHus

oT1-20 o -70 °C

= BbilueykasaHHble NapameTpbl NPOTECTUPOBaHbI 1
13MepeHb! NPy UCTIONB30BAHMM C MPUBOAHBIM BrIOKOM

PH1400E.

Yka3aHHblil 06LMi nokasaTenb YpoBHS BUOpaLmu

6bin ONpeseneH ¢ NOMOLLbH CTaHJapTHOTO TecTa 1
MoxeT BbITb MCTIONb30BaH ANst CPABHEHNS Pa3HbIX

WNHCTPYMEHTOB.

YKasaHHbI7 06LLyit ypoBeHb BUGPALIM MOXET

1CMONb30BATLCS TAKKE A5 NPEABAPUTENbHON OLIEHKM

YPOBHS BO3AENCTBYS.

PykoBogcTBo Mo akcnnyatauuml 1
LLvpuHa pesanuns 38cm
CKopocTb paboTbl 6e3 Harpy3aki 5000/6000 MuH" VHcpopwmaLyio 0 peKOMEHAYEMOiA PEXYLIET NIecke MOXHO
Macca (6es akymynaTopa) 159 kr HaiiTV Ha caiiTe egopowerplus.com N npy NOMOLLM
kaTanora npogykTos komnanun EGO.
PekomeHayemast paboyas 0107040 °C

OMUCAHUE

YACTN HACALKU TPUMMEPA C NIECKOW (Puc. A).

1. KoHueBoil konnavok

V3MepeHHbIit ypoBEHb 3BYKOBOM 94,6 1B (A) 2. Ban TpuMMepa ¢ Nleckoi
MouoeTH Ly, K=1.8046 (A) 3. Pexyuwas necka
YpoBeHb 3BykoBoro dasnetusiva | 83,2 4B (A) 4. Tonoska TpuMMepa (karyuki)
ywm oneparopa L, K=3 b (A) 5 3axm
["apaHTUPOBaHHbIA YPOBEHb
3BYKOBOW MowHocTy L, (M3amepens | 96 AB (A) 6. Tlesue an nieck
cooTseTcTBMM C 2000/14/EC) 7. Wurok

Mepenyss e 8.  LlecturpaHHbIn Koy

BCroMoraTtenbHas K’= 15 mic2 9. MHOrodyHKLMOHaMbHbI raeYHBbIN KTty
Bubpauusia, | PyKosTka '

" 14 mic2 A MPEQYNPEXAEHUE. Hukorza He ncnonbayiite
SapHas pykoaTka |\ 5 w2 YCTPOIACTBO 63 HaaEKHO YCTAHOBNEHHOTO wuTKa. LLuTok

BCErAa [OoMmKeH bbiTb YCTaHOBNEH Ha yCTpOﬁCTBO ana
3alluThl Nonb3oBaTens.

CBOPKA

A MPEQYNPEXOEHUE. Ecnn kakne-nuGo yactin
NOBPEXAEHbI UMK OTCYTCTBYHOT, HE UCTIONb3YITe
YCTPOIACTBO, MOKa OHW He ByAYT 3aMeHeHb!.
Mcnonb3oBaHue yCTpoCTBa B Cry4ae NOBPEXAeHNs
NN OTCYTCTBIA YacTelt MOXET NPUBECTU K NOMYYEHMIO
CepbesHoil TpaBMbl.

MPUMEYAHME. PeanbHoe BUGpaLMOHHOE BO3LENCTBIE
3MEKTPOMHCTPYMEHTA MOXET OTNINYATLCA OT Yka3aHHOro
B 3aBUCUMOCTY OT crocoba MCmonb3oBaHus. B uensx
©e30MacHOCTY OnepaTop JOMKEH HAAEBaTb NepyaTk

1 CPEACTBA 3aLUMTLI OPraHoB CIyxa BO BpeMst
1CMONb30BaHKS YCTPOIACTBA.

YNAKOBOYHbIM IUCT

A NPEAYNPEXOEHUE. He nbitaiitech

M3MEHUTb KOHCTPYKLMIO TPUMMEPA WNn CO3aTh

He PeKOMEHA0BaHHbIE AN HEro AOMONHUTENbHbIE
npucnocobnexus. MogoGHoe N3MeHeHNe cunTaeTcs
HeHaanexaLlMm UCronb30BaHNEM 1 CriocoBCTByeT
BO3HWKHOBEHUIO OMACHOM CUTYaLM, KOTOpast NPUBEJET K
MOMY4YEHNIO CEPLE3HOI TPABMbI.

A NPEOYNPEXOEHUE. He nopkniovaiite

HA3BAHWE JETANN KONMYECTBO YCTPOACTBO K NPUBOAHOMY BNOKY A0 3aBepLLeHs COOpKM.
. HecobntoaeH1e AaHHOTO NpaBuna MOXeT NPUBECTH K
Hacapa Tpummepa ¢ neckoi 1 NpeXaeBpeMEeHHOMY 3amycKy U MOMYyYEHNI0 CEPbE3HbIX

TPaBM.
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YCTAHOBKA LLUTKA

A MPEOYNPEXOEHWUE. Bcerna Hapesaiite nepyatku
MM YCTAHOBKE W ieMOHTaxe LuTka. OcTeperaiTecs
Ne3Bust Ha LWUTKe U BeperuTe pyku OT NOPe3os.

OTkpyTUTE 1 yaanuTe ABa BUHTA C OCHOBaHWS Barna
(Puc. C), coBMecTUTE KpenexHble 0TBEPCTUS LUNTKA C
OTBEPCTUAMM NS YCTAHOBKK, @ 3aTeM 3adukeupyiiTe
LYMTOK Ha OCHOBAHMY Bana npy NOMOLLM [1BYX BUHTOB 1
ABYX MPYXUHHBIX LWaitb (Puc. D).

YbeanTech, YTO LUMTOK YCTAHOBMEH TaK, kak Noka3aHo Ha
Puc. C n D. Iioboe gpyroe nonoxeHue ycTaHoBKA MOXET
6bITb 04eHb onacHbIm!

VCTAHOBKA' HACAJKU TPUMMEPA C IECKOW HA
NMPUBOAHOMU BNOK

3T0T TPUMMEP C NeCKoi NpefHa3HayeH ans
1cnonb3oBaHus ¢ npuoaHbIM 6riokom EGO PH1400E.
Cwm. pasgen «YCTAHOBKA UIHCTPYMEHTA HA

NMPUBOJHOM BIOK» B pykoBoaCTBe Monb3oBaTens
npveoaHoro 6noka PH1400E.

UCNONb30BAHUE

A NPEOYNPEXAEHUE. He fonyckaiite
HebpexHocTH 1 BecneyHocT Npu paboTe € YCTPOCTBOM.
TMomHuTe, YTO NOTEPU BANTENBHOCTY HA JOMIO CEKYHAbI
[0CTaTO4HO Ansl NONYYeHNst Cepbe3HON TPaBMbI.

A NPEOYNPEXOEHUE. Bcerna Hapesaitte
3alLMTHbIE 04K, @ TaKKe MCNONb3yWTe 3aLLuTy OpraHoB
cnyxa. B npoteHoM cnyyae BbiBpacbiBaemble NpeaMeThbl
nonagyT B rnasa, YTo MOXET NPUBECTM K NONYYEHNI0
CepbesHoil TPaBMbI.

NPUMEHEHUE

[laHHOe YCTPOCTBO MOXHO MCTIONb30BATb B CrIEAYHOLLX
Lensx:

m CTPWXKKA TPaBbl U COPHSIKOB OKONO NOABLE3A0B, 3a00poB
W HacTUnoB.

MPUMEYAHUE. [laHHbI MHCTPYMEHT [OMKEH
1ICMOMb30BATLCS TOMBKO M0 HasHaueHuto. Jlioboe
[ApYroe Wcnonb3oBaHue, KpOME YNIOMSHYTOro, CYMTAETCs
HeHaanexatm.

Mepen kaxAbIM MCNONb30BaHWEM NpoBepsATe
YCTPOWCTBO Ha Hanuyue NOBPeXAEHHbIX U
M3HOLEHHBIX YacTeM.

IpoBepbTe roNoBKy TPUMMEPA, LLMTOK W NEPELHIO
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BCNOMOraTenbHyt0 PyKOATKY U 3aMeHUTe BCE TPECHYBLLE,
,Cle(*)OpMVIpOBaHHbIe, W30rHyTble UK NOBPEXAEHHbIe YacTu.

JleaBve ansi 0bpeskm Neckn Ha Kpato LUUTKa MOXET Bpemst
OT BPEMEHM 3aTynNAThCs. PEKOMEHYETCS NEPUOANIECKN
3aTa4MBaTh €r0 HanUMbHUKOM UMK 3aMEHSITb HOBbIM.

A NMPEQYNPEXOEHUE. Beerna Hapesaiite nepyatku
Mpy YCTaHOBKE UMM 3aMeHe LUMTKA, 3aTOUKe 1N 3aMeHe
nessus. OcTeperaiTec Ne3sus Ha LWuTke 1 beperute
PYKY OT NOPE30B.

A NMPEQYNPEXOAEHUE. Yto6bl npeaotepatnts
MonyyeHue cepbesHblX TPABM, U3BNEKANTE akKyMynsTop
113 NPMBOHOTO Grioka Nepef] BbINONHEHUEM CEPBUCHOTO
0bCryXVUBaHWS, OYNCTKI, 3aMEHbI NPUHALMEXHOCTEN UK
yoaneHus matepuana u3 ycTpoicTea.

UCNONb30BAHUE TPUMMEPA C JTIECKOM C
NPUBOAHBIM B/TOKOM

A NPEOYNPEXOEHUE. Opesaittech Hapnexavmm
06pa3om, YToObl CHU3UTL PUCK NOMYYEHWUS TPaBM Mpu
1CNONb30BaHNM JAHHOTO MHCTPYMeHTa. He HaaesaiTe
cBOGOAHYIO OfeXay W ykpaLueHus. Micnonbayiite 3awmty
OpraHoB 3peHus 1 cnyxa. HagesaiTe NNoTHbIE ANUHHbIE
Optoku, NpoyHyto 0byBb 1 nepyaTku. He HapesaiTe
LUOPTbI, CaHAanuu 1 He paboTaiite 6OCUKOM.

A MPERYNPEXAEHUE. Ounwaitte 06pabaTtbiBaeMbiit
Y4acTOK Nepes KaxabIM UCMOMb30BAHNEM UHCTPYMEHTA.
YpaanuTe Takue npegmeTbl, kak KaMHU, OCKONKI

CTeKna, rBO3AN, NPOBONOKY UMM BEPEBKH, KOTOPbIE
MOTYT 3aMyTaTbCsl B PEXYLLEM NPUCTIOCOBEHUN

UNM KOTOpble OHO MOXeT 0T6pocKTL. Ha yuacTke He
[DOMKHbI HAXOAMTBCS IETH, MPOXOXIE U KUBOTHbIE.
[leTu, NPOX0XWE W KUBOTHbIE AOMKHBI HAXOAUTLCS HA
paccTosHMN He MeHee 15 M, Tak kak Bo Bpems paboTbl
MOryT OTreTaTh NpeAMEThI. [TOCTOPOHHWE NULIA AOMKHBI
Ha[ieBaTb 3alUMTHble O4KW. B criyyae npubnuxenms
NOCTOPOHHWX NN, HEMELNEHHO OCTAHOBUTE JBUraTeNb 1
pexylLee npucrocobnexue.

[ins 6onee 6e3onacHoit u yao6Hoit paboTsl Ucnonb3yiiTe
HanneyHbI pemeHb. OTperynupyiTe HanmeyHblit pemeHb
10 yAo6HOro NONoXeHWs. YaepxuBaiiTe TpuMMep OfHOM
PYKOW 32 3a[HI0K0 PYKOATKY, @ ipYroil — 3a NepeqHIon
BCMomoraTenbsHyto pykosiTky. Bo Bpemst paboTbl kpenko
[iepxuTe yCTPOicTBO 06enmm pykamu. TpuMmep ¢ neckoi
Heobx0auMO fiepxaTb B YA0BHOM NONoXeHum Tak, 4Tobbl
3aaHas pykosTka bbina pacronoxeHa Ha yposHe beapa.
'onoBka TpUMMepa AOMKHa pacnonaraTbCs napannensHo
3emne, 4Tobbl OnepaTopy He HYXHO Bbino Harnbatbes Ans
TOro, 4T0BbI rONoBKa MOrna nyylle KOHTaKTUPOBaTh CO
cpesaeMbiM MaTepuanom (Puc. B).
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A MPEQYNPEXAEHUE. HanneyHblit peMeHb
TaKxKe ABMAeTCs GbICTPOPa3LEMHLIM MEXaHNU3MOM,
MCONb3YIOLLMMCS B OMACHbIX CUTyaLmsix. B cryyae
BO3HWKHOBEHMS! YPE3BbIYAIHOM CUTYaLMN HEMELTIEHHO
CHUMUTE €ero ¢ nrneya NtobbiM crnocobom.

Ouunwaitte TPMMMeEp NOCIIEe KaXaoro
UCNONb30BaHMS.

VHCTPYKLMM MO 04MCTKE CM. B pasdene
«OBCIYXUBAHVE».

BKIOYEHME W BbIKNIOYEHNE UHCTPYMEHTA

Cw. paspen «BKIOYEHUE W BbIKNIOYEHUE
NPUBOOHOIO BNOKA» B pykoBozcCTBE Nofb3oBaTenst
npusogHoro 6roka PH1400E.

PETYMMPOBKA [NTUHbI PEXYLLEN NECKU

l'onoBka TpUMMepa No3BONSIET ONEPaTopy BbITAHYTL
JOMOMHUTENLHOE KOMMYECTBO NECKN, HE BbIKMIYas
Apuratenb. Ecnn necka nsHocunack Bo Bpems
CMIONb30BaHNA TPUMMEPA, Crerka NPUKXMITE ronoBKy
TPUMMEpa K 3emne, 4T06bl BbITAHYTb AONONHUTENBHYIO
necky (Puc. E).

MPUMEYAHMUE. BbiTsrBaHue Necky CTaHOBUTCS
CrioXHee Mo Mepe ee yKopaunsaHus.

A NPEAYNPEXOEHUE. He aemoHTpyiiTe 1 He
U3MeHsiiiTe y3en nessus ans obpesku necku. Cnmwkom
ANVHHas necka MOXET CTaTb NPUYMHON Neperpesa
ABUraTensi 1 Cepbe3HbIX TPaBM.

3AMEHA NIECKU

MPUMEYAHMUE. Bcerza ucnonbayitte pekoMeHA0BaHHY0
HENOHOBYIO PEXYLLYHO NECKy iaMeTpoM He Gonee

2,4 Mm. Vicnonb3oBaHue necku, He oTBevatoLLent
TEXHUYECKIM XapaKTEPUCTVKaM yCTPOICTBA, MOXET
NPUBECTM K NEPETPEBY UMK MOBPEXAEHNIO TPUMMEPA.

A NPEAYNPEXOEHUE. Hukorna He ucnonbayiTe
YCUTEHHYIO METanNmoM NECKy, MPOBOMOKY, BEPEBKY U T.4.
YacTu aTux MaTepuarnos MOryT OTAENATLCS W OnacHo
pa3neTathCsl B CTOPOHbI.

1. W3BnekuTe akkymynarop.

2. Mpy HeOBXOAMMOCTY M3BNEKUTE OCTABLLYHCS
pexyLLyto necky. MpocTo BbITSHUTE e€ BPYYHYO.

3. OtpexbTe 4 M pexyLLen necku, BcrabTe necky
B KpenexHoe 0TBEpCTME BHYTPM yiuka (Puc. F).
TpoaeHbTE 1 BbITSHUTE NECKY C APYTOil CTOPOHbI
Takum 06pa3om, YTobbl C 06enx CTOPOH KaTyLLKu
necka Bblna 0aMHaKOBON ANWHbI.
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4. TlpwxmuTe thukcaTop KaTyLLKW 1 BpaLLanTe ero B
HanpaBneHun, ykasaHHOM CTPenKoi, 4Tobbl HamoTaTb
NEeCKy Ha KaTyLLKy, OCTaB1B NpUBRU3NTENLHO Mo
14 cM c kaxgol cTopoHbl (Puc. G).

5. TpwxmuTe ukcaTop KaTyLki U OAHOBPEMEHHO
BbITSHUTE 06€ Necky, YToBbl Bpy4HY
OTperynupoBaTh ANMHY U MPOBEPUTL NPaBUIbHOCTL
c6OpKY roNoBKY TPUMMEpA.

Ecnm pexyLuast necka BbICKOUMma U3 0TBEPCTUS U
He BbITAMMBAETCA MPU HAXATUX Ha TONOBKY TPUMMEPA,
CNeayNTe MHCTPYKLMSM HIKE.

1. M3BnekuTe akkymymsiTop.

2. HaxmuTe Ha 3aXuUMbl Ha (hUKcaTope KaTyLLKu 1
noTsHUTE ero, 4Tobbl CHATb (Puc. Hu ).

3. VisBrekuTe pexyLLyto necky u3 gukcatopa KaTyLuki.

4. OpHoW pyKol YAepXKMBaiTe OCHOBAHME KaTyLLKH,
a Apyron pykon BO3bMUTECH Ha (hUKCATOP KaTyLLKu
11 COBMECTUTE 3aXMMbl Ha HEM C OTBEPCTUSIMM B
0CHOBaHWUW kaTywku (Puc. J). MpwkmuTe ukcatop
KaTyLLK1 NafiOHbI0 U MOBEPHHUTE €ro BIIEBO U BNPaBO,
noKa 3axuUMbl He 3a(hUKCUPYIOTCS HA OCHOBaHMM
katywwkm (Puc. K).

5. VIHCTpYKLMM MO yCTaHOBKe PeXyLLen Necku cM. B
pasgene «3AMEHA NNECKW».

[ins cnonb3oBaHUs yCTPOICTBA B Ka4eCTBe KycTopesa
BbIMOMHUTE AeCTBISA, ykasaHHble Ha Puc. L u M, 4Tobbl
CHAATb FONOBKY TPUMMEPA.

OBCIYKXWUBAHUE

A MPEQYNPEXAEHWUE. Mpu pemoHTe ucnonbayiTe
TOMbKO WAEHTUYHbIE 3anacHble YacTu. PerynspHo
NpOBEPSITE W BbINONHANTE TEXHUYECKOE 0BCHYXMBaHME
ycTpoiicTBa. YTobbl 06ecneunTts 6e30nacHoCTb 1
HaZeXXHOCTb YCTPOWCTBA, €r0 PEMOHT AOMKEH BbINOMHSTL
KBANMULMPOBaHHLIN CrieLuanicr.

A NPEOYNPEXOEHUE. Mpu pemoHTe ucnonbayiite
TOMBKO MAEHTUYHbIE 3anacHble YacTi. Mcnonb3aosatue
IpYrUX 3anacHbIX YacTel MOXET NPUBECTM K
BO3HWKHOBEHMIO OMACHO CUTYaLI UNK NOBPEXAEHNIO
ycTpoiicTBa. UTobbl 06ecneunTts 6e3onacHoCTb 1
HaAEXHOCTb YCTPOMCTBA, Nt0BOI PEMOHT, Kpome
YKa3aHHOTO B JaHHbIX MHCTPYKLMSIX MO 0GCNYXMBaHMIO,
DOMKEH BbINOMHATb KBANUDULMPOBAHHBII CrIELManmCT.

OBLLEE OBCIYXUBAHUE

He ucnonbayitte pacTBopuTenu Ans 04UCTKN
NNACTMKOBLIX YacTel. BOMbLUNHCTBO MNACTUKOBbIX YacTel
YYBCTBUTENbHBI K Pa3NnyHbIM BbITOBBIM pacTBOPUTENSM
11 MOryT BbITb NOBPEXAEHbI. [iNsi OYUCTKI OT rpsi3n, Mbinu,
macrna, CMasku 1 T. M. UCNOMb3YIATE YUCTYIO TKaHb.
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OYUCTKA YCTPOWUCTBA

YpanuTe BCIO TpaBy, KOTOpasi MOrfia HAMOTaTLCS Ha
Ban Asuratena unu ronoeky TpuMmepa.

C MOMOLLbI0 MasneHLKOM LWEeTKM Uk HeBonbLLOro
MbINECOCa OYUCTUTE BEHTUMALMOHHBIE OTBEPCTUS Ha
3afHelt CTOpOHe Kopryca.

OuMCTUTE YCTPOICTBO C MOMOLLbIO BRAXHON TKAHM 1
MSKOrO MOKLLETO CPeACTBa.

He ucnonbayitTe akTBHbIE MOKOLLME CpeacTBa

A5 04MCTKM NNACTUKOBOTO KOPMyCa Unu PYKOSITKM.
OHM MOryT BbITb NOBPEXAEHbI ONpeaeneHHbIMI
apoMaTUYECKUMU Macnamu, TakUMK Kak XBOMHOe

11 IMMOHHOE Macna, a Takke pacTBOpUTENsMM,
Hanpumep kepocuHoM. Kpome Toro, Hanuume Bnaru
MOET NPUBECTU K NOPKEHMIO ANEKTPUYECKUM TOKOM.
MpoTpuTe BNaxHOEe MECTO MSArKOM CyXOM TKaHbIO.

CMA3KA LUECTEPHEW PELYKTOPA

LlecTepHu B peaykTope HE06X0AMMO NEPUOANHECKI
CMa3blBaTb TPAaHCMUCCUOHHON CMa3koii. [posepsinTe
YpOBEHb CMa3ku kaxable 50 yacos paboTbl, CHSIB
YNNOTHUTENbHBIA BUHT HA GOKOBOW CTOPOHE Kopryca.

Ecnu no Gokam LuecTepHeit He BWIHO CeioB CMasK,
BbIMOMHIUTE YKa3aHHbIe HIKe [EiCTBYS, 4ToBbl 3anuTh
TPaHCMMCCHOHHYI0 CMa3Ky Ha 3/4 obbema.

He 3anvgaifTe WecTepH! pefyKTopa nosiHOCTbH0.

1.

[MonoxwTe TpUMMEP C Neckoit Ha 6ok TakuM obpasom,
4T06bI YNIOTHUTENbHBIA BUHT Bbin HANpaBMeH BBEPX.

2. Vcnonb3yiiTe npunaraemblit MHOTO(YHKLMOHATbHbIi
raeyHbli KNtod, YT0BbI OTKPYTUTL M U3BNEYD
YNNOTHUTENbBHBIA BUHT.

3. Vcnonbayitte cMa3ouHbIA LUNPHL, (HE BXOAWT B
KOMMNNeKT), YTo6bl BNPbICHYTH HEMHOTO CMa3k B
oTBepCTUE Ans BUHTa (He bonee 3/4 obbema).

4. 3aKpyTuTe YNNOTHUTENbHbIA BUHT NOCNE CMa3ku.

XPAHEHWE YCTPOWUCTBA
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1A3BnekuTe akkyMynsTop U3 TpuMMepa.
TwatenbHO OYMCTUTE YCTPOICTBO Neper XPaHEHNEM.

Ecrv Hacagka TpUMMepa C NECKOM CHsTa ¢ NPUBOAHOIM
TOMOBKY M XPaHUTCS OTAEMbHO, YCTAHOBUTE KOHLIEBOI
Konnauok Ha Basn MHCTPYMeHTa, YToBbl n3bexatb
nonafiaHus rpsiau BHYTPb MyQTbl.

XpaHuTe YCTPOICTBO B CYXOM, XOPOLLO
NPOBETPMBAEMOM, 3aKPLITOM Wri BbICOKOM MECTE,
HEeAOCTYMHOM Ans feTeil. He XpaHuTe yCTpoACTBO
pSOoM ¢ yAobpeHuamm, BeH3MHOM unu apyrummn
XMMUYECKUMU BeLLECTBaMM.

3awmTa oKkpyxKarolen cpeabl

He BbibpacbiBaiite
anekTpoobopyaoBaHue, 3apsaHble
YCTpoiiCTBa, HaTapeiikin 1 akkymynsiTopbl
BMecTe ¢ ObITOBbIMK OTX0AaMM!

B cooTtBeTCTBUM C €BpONEiCKMM
B ceroHoM 2012/19/EU anekTpuyeckoe n
3MEKTPOHHOE 060PY0BaHME, KOTOPOE HE
NOANEXVT AanbHeiilLelt akennyaTaLum, a
TakxKe HenpUroaHbIe 1 UCMONb30BaHHbIE
BaTapelku 1 akkyMynsiTopbl (CornacHo
esponeiickomy 3akoHy 2006/66/EC)
AOMKHbI BbITb YTUNM3NPOBAHBI OTAEINBHO.

Mpu yTUNM3ALMM SMIEKTPUYECKUX
YCTPOICTB Ha CBaskax B NOA3EMHblE
BO/Ibl MOTYT MPOCOYUTLCS ONACHBIE
BELLECTBa, KOTOpbIE 3aTEM ronagyT B
MALLEBYIO LiEMb W MPUBEAYT K 0BLIeMy
YXYALIEHNIO 300POBbS U Briarononyyns.
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YCTPAHEHME HEUCMIPABHOCTEN

GO

NMPOBNEMA

NPUYNHA

PELEHKE

Tpummep ¢ neckoit
He 3anyckaeTcs.

AKKyMYTISITOp HE YCTaHOBIEH B
NpUBOAHOI BroK.

HeT anekTpuyeckoro koHTakta
Mexay NpUBOAHBIM GrIOKOM
11 aKKyMYSIATOPOM.

AKKyMYNSTOP PaspsikeH.

Pbiyar 610kvMpoBKY 1 KypKOBbIi
nepeknioyaTens He 3axatbl
OfHOBPEMEHHO.

u YCTaHOBMTE akKyMynsiTop B NPUBOAHOM BNOK.

3BnekuTe akkyMynaTop, NPOBEPLTE KOHTAKTb! U
YCTaHOBMTE aKkyMymATOP Ha MECTO A0 Luenyka.

3apsiguTe akKyMynsTop ¢ NOMOLLbIO 3apsifHOT0
ycrpoiictea EGO, ykasaHHOro B JaHHOM
PYKOBOLCTBE.

HaxmuTe Ha pbivar GrOKMpOBKY U yaepxvBaiiTe
€r0, 3aTeM 3aXMUTe KypPKOBbIA NepekmioyaTers,
4TOGbI BKIHOUUTL TPUMMEP.

YcTpoiicTBO ocTa-
HOBMIIOCb BO BPEMS!
paboTbl.

LLuTok He ycTaHOBNEH Ha
TPUMMED, B pesynbTare 4ero
necka cTana o4eHb NMHHON, 1
ABuraTenb neperpencs.

I/IcnonbayeTc;a CINALLKOM
TAXenaa pexyllas necka.

Ban gBuratens u ronoska
TpUMMepa 3abunuch Tpasoy.

[lBvratens neperpyxeH.

AKKYMYTISITOP UW TPUMMED
neperpenuch.

AKKYMYNSITOP HE MOAKMOYEH K
YCTPOWACTBY.

AKKyMYNSTOP PaspsikeH.

V13BnekuTe akkyMynsiTop v yCTaHOBUTE LLMTOK Ha
TPUMMED.

Mcnonbayite pekomeHayemyto HelnoHoBY
pexyLLyio necky AnameTpom He bonee 2,4 Mm.

BhIkniounTe TpUMMED, U3BREKUTE akkyMynsiTop
1 yaanuTe Tpasy U3 Bana ABUratens  rofioBku
TpUMMepa.

MoaHMMUTE TONOBKY TPUMMEpA HaZJ TPaBoA.
[Buratenb HauHeT paboTaTb CHOBA, Kak TONbKO
Harpyska yMeHbLUWTCS. Bo Bpems ckalumeaHus
nepemeLLaiiTe ronoBky TPUMMeEpa B TPaBy W U3 Hee,
cpesast He 6onee 20 cM ANWHbI 3a pas.

[laiiTe akkymynsaTopy Unu TpUMMeEPY OCTbITb, Noka
Temnepartypa He ynaget Hixe 67 °C .

YcTaHoBuTe aAKKymynaTop.

3apsiguTe akKyMynsTop ¢ NOMOLLbIO 3apsifHOro
ycrpoiictea EGO, ykasaHHOro B JaHHOM
PYKOBOLCTBE.

HACAZIKA TPUMMEPA C [TECKOW — STA1500
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NPOBNEMA

NMPUYNHA

PELUEHUE

13 ronosku TpyUMme-
pa He BbITArMBaeTCa
Jiecka.

Ban geuratens v ronoeka
TPUMMepa 3abunnch Tpasoy.

onoska TpUMMepa 3arpsisHeHa

Jlecka 3anyTtanack B dukcatope
KaTyLUKu.

Jlecka cnmwKoM KopoTkast.

HepocTaTouHo neckm B KaTyLlKe.

BbIKNIO4UTE TPUMMED, U3BIIEKUTE aKKyMyNATOp
W y[anuTe Tpasy W3 Bara BUraTess v rofosku
TpUMMeEpa.

113BnekuTe akkyMyrisiTop ¥ 3aMEHUTE PEXyLLYIo
TNECKY B COOTBETCTBUM C UHCTPYKLMSIMU B pasgerne
«3AMEHA NECKW» faHHoro pykoBoaCTBa.

W3BnexuTe akkyMmynsitop, OUUCTUTE KaTyLuKy, ee
(h1KCaTop ¥ OCHOBaHME.

1A3BnekuTe akkyMynsitop, CHUMUTE fecky ¢
KaTyLLKV 1 HaMOTaiATe ee 3aHOBO B COOTBETCTBUM
C MHCTpyKUmsmMu B pa3aene «SAMEHA NECKW»
[NaHHOTO PYKOBO/CTBA.

Maenekute aKKymynaTop 1 BbITAHUTE NEeCKy,
Haxumas Ha cukcaTop KaTyLUKu.

Tpaea HamoTa-
nlacb Ha ronoBKy
TPUMMEpa W kopryc
[aBurarers.

Crpwkka BbICOKOI TpaBbl Ha
YPOBHE 3eMIN.

CkaluuBaifTe BbICOKYIO TPaBY CBEPXY BHU3 U
cpe3aiite He Honee 20 cM 3a 0AVH pas, 4TobbI
npenoTBpaTUTL NOA0GHbLIE CUTYaLMK.

TNessue He pexeT
necky.

Jlessne ans obpesku necku Ha
Kpato LyWTKa 3aTynunochb.

3atounte nesswue ans OGPBSKVI NeCku HanubHUKOM
Unn 3ameHuTe.

TpeLyHbl Ha ronos-
ke TpuMMEpa unmn
chukcaTope KaTyLLku
npvBeny k ocna-
6neHuio ocHoBaHMS
KaTyLLKu.

[onoBka TpUMMeEpa U3HOLLEHa.

HemeganeHHO BbINOMHUTE 3aMeHY ronoBKM
Tpummepa. Cwm. pasgen «3AMEHA TOJIOBKU
TPUMMEPA» B HacTosiLLEM PYKOBOACTBE.

Bo Bpems 3ame-
Hbl He yaaeTcst
YCTaHOBUTb NECKY
B FOJIOBKY TPUMMe-
pa Hagnexalmm
obpasom.

MeTku LOAD dhukcatopa
KaTyLLKV HE BbIPOBHEHbI C

ylwKamu Ha OCHOBaHWK KaTyLLKK.

TNecka HempasurbHO NpoaeTa
yepes KpenexHoe oTBepCTUe
yLuKa.

[NoBepHuTe (pukcaTop KaTyLLKi B HANPaBeHUH,
YKa3aHHOM CTPENKOW, YTOBbl COBMECTUTL METKM
LOAD Ha churcaTope KaTyLuku C yLukammu B
OCHOBaHWM KaTyLLKM.

CHayana comectute MeTki LOAD c ywwikamu,
a 3aTeM NpoJEeHbTE NEcky Yepe3s KpenexHoe
OTBEpPCTHE YLUKA.

TAPAHTUA

FAPAHTUAHAS NONUTUKA EGO
MoceTuTe Beb-caitT egopowerplus.com, 4To6bl 03HAKOMUTLCS CO BCEMM YCTIOBUAMI U CPOKaMU rapaHTHitHOI

nonmtukn EGO.
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Ttumaczenie oryginalnej instrukcji

PRZECZYTAJ WSZYSTKIE INSTRUKCJE!

PRZECZYTAJ INSTRUKCJE
OPERATORA

A Ryzyko szczatkowe! Osoby z urzadzeniami
elektronicznymi, takimi jak rozruszniki serca, powinny
przed uzyciem produktu skonsultowac sie ze swoim(j)
lekarzem/-ami. Uzywanie urzadzen elektrycznych blisko
rozrusznika serca moze spowodowac zakiocenia lub
uszkodzi¢ rozrusznik.

A OSTRZEZENIE: Aby zagwarantowa¢ bezpieczeristwo
i niezawodnos¢, wszystkie naprawy i wymiany czesci
powinny by¢ wykonywane przez wykwalifikowanych
technikdw serwisu.

SYMBOLE BEZPIECZENSTWA

Celem symboli bezpieczenstwa jest zwrécenie

uwagi uzytkownika na mozliwe zagrozenia. Symbole
bezpieczenstwa i objasnienia do nich zastuguja na to,

by je uwaznie przestudiowac i zrozumie¢. Symbole
bezpieczenstwa nie eliminujg same z siebie jakichkolwiek
zagrozen. Podawane w nich instrukcje i ostrzezenia nie
zastepuja odpowiednich $rodkéw zapobiegania wypadkom.

A OSTRZEZENIE: Przed uzyciem narzedzia nalezy
koniecznie przeczyta¢ ze zrozumieniem wszystkie
instrukcje dotyczace bezpieczenstwa podane w
podreczniku uzytkownika, tacznie z wszystkimi symbolami
ostrzegawczymi takimi jak ,NIEBEZPIECZENSTWO”,
LOSTRZEZENIE’ i UWAGA”. Niestosowanie sig do
wszystkich podanych nizej instrukcji moze doprowadzi¢ do
porazenia pradem, pozaru iflub powaznych obrazen.

ZNACZENIE SYMBOLI

A\ SYMBOL OSTRZEGAWCZY: Oznacza
NIEBEZPIECZENSTWO, OSTRZEZENIE lub UWAGE,
moze by¢ uzywany razem z innymi symbolami lub
piktogramami.

KONCOWKA-PODKASZARKA NA ZYLKE — STA1500
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A\ OSTRZEZENIE: Praca
elektronarzedziami moze spowodowaé
wyrzucenie ciat obcych w oczy
uzytkownika, co moze doprowadzi¢ do
powaznych urazéw oczu. Przed
rozpoczeciem pracy elektronarzedziem
nalezy zawsze zatozy¢ gogle ochronne lub
okulary z ostonami bocznymi, a w
stosownych przypadkach takze petng,
ostong na twarz. Zalecamy naktadanie na
zwykte okulary maski zabezpieczajacej o
szerokim polu widzenia lub stosowanie
standardowych okularéw
zabezpieczajacych z ostonami bocznymi.

INSTRUKCJE DOTYCZACE BEZPIECZENSTWA

Na tej stronie pokazano i opisano symbole
bezpieczenstwa, ktére moga wystepowaé na produkcie.
Przed podjeciem préby ztozenia i uzycia urzadzenia nalezy
przeczytac i zrozumie¢ wszystkie instrukcje dotyczace
urzadzenia oraz zastosowac sig do nich.

Ostrz-ezenie Wskazuje na
A dotyczace potencjalne ryzyko
bezpiec-zenstwa | urazéw ciata.
Aby zmniejszy¢ ryzyko
) urazéw, uzytkownik
Przeczytaj . L
. . musi przeczytac i
instrukcje o .
zrozumie¢ instrukcje
operatora .
przed rozpoczgciem
korzystania z produktu.
Podczas uzywania
produktu nalezy zawsze
. nosi¢ gogle ochronne
Nos okulary lub okulary ochronne z
ochronne

osfonami bocznymi, a
takze petng ostone na
twarz.

W celu ochrony stuchu
nalezy zawsze nosi¢

No$ ochronniki ochronniki stuchu

stuchu (zatyczki do uszu lub
nauszniki).

Not kask Aby chronic glowe,
nalezy nosic atestowany

ochronny
kask ochronny.
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No$ rekawice

®

Na czas prac przy ostrzu
i ostonie ostrza nalezy
zabezpieczy¢ rece
rekawicami. Wytrzymate

ochronne . o
rekawice antyposlizgowe
poprawiaja uchwyt i
chronig dtonie.
Podczas uzywania
Nos$ obuwie urzelagzema _nalezy
nosi¢ obuwie ochronne
ochronne )
z podeszwami
antyposlizgowymi.
S Szerokosé Maks. szeroko$¢
= koszenia koszenia podkaszarka
@ Srednica zytki | Srednica zylki nylonowej
Ne zakfadaj . . A
® okraghej tarczy Nie nalezy montowa¢
nace] okragtych tarcz tnacych.
Nalezy zawsze
§ Osoby pllngwac, aby inni ludzie
i zwierzeta domowe
postronne ozostawali w odlegtosci
m trzymaj z daleka p 9

co najmniej 15 m od
pracujacej podkaszarki.

Osoby
postronne
trzymaj z daleka

Nalezy zawsze
pilnowac, aby inni ludzie
i zwierzeta domowe
pozostawali w odlegtosci
co najmniej 15 m od
pracujacej podkaszarki.

Chron przed
deszczem

Nie uzywac¢ w deszczu i
nie zostawia¢ na dworze
podczas deszczu.

Produkt jest zgodny
z obowiazujacymi
dyrektywami WE.
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Zuzytych urzadzen
elektrycznych nie
nalezy wyrzucaé

razem ze zwyklymi
odpadami domowymi.
Nalezy je odda¢ do
autoryzowanego punktu
recyklingu.

WEEE

14

Gwarantowany poziom
mocy akustycznej.
Emisja hatasu do
$rodowiska zgodnie z
dyrektywa Wspolnoty
Europejskiej.

Hatas

&8

v Wolt

Napigcie

mm Milimetr Dtugo$¢ lub rozmiar

cm Centymetr Dtugo$¢ lub rozmiar

kg Kilogram Cigzar

OGOLNE OSTRZEZENIA DOTYCZACE
BEZPIECZENSTWA UZYWANIA
ELEKTRONARZEDZI

A OSTRZEZENIE: Prosimy przeczyta¢ wszystkie
ostrzezenia i instrukcje oraz przestudiowac
specyfikacje i ilustracje dostarczone wraz z
elektronarzedziem. Niestosowanie sie do wszystkich
podanych nizej instrukcji moze doprowadzi¢ do porazenia
pradem, pozaru illub powaznych obrazen.

Prosimy zachowa¢ na przyszto§¢ wszystkie
ostrzezenia i instrukcije.

Termin ,elektronarzedzie” wystepujacy w ostrzezeniach
dotyczy narzedzia elektrycznego o zasilaniu sieciowym
(przewodowego) lub akumulatorowym (bezprzewodowego).

BEZPIECZENSTWO W MIEJSCU PRACY

= Nalezy dbac o czystos¢ i dobre o$wietlenie w miejscu
pracy. Batagan i zle o$wietlenie sprzyjaja wypadkom.

Nie nalezy uzywac elektronarzedzi w miejscach
zagrozonych wybuchem, np. w obecnosci
fatwopalnych cieczy, gazéw lub pytu.
Elektronarzedzia wytwarzaja iskry, ktére moga zapali¢
opary lub pyt.

W czasie pracy elektronarzedzie nalezy trzymac z
dala od dzieci i 0s6b postronnych. Chwila nieuwagi
moze spowodowac utrate kontroli nad urzadzeniem.

BEZPIECZENSTWO OSOBISTE
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Podczas pracy narzedziem nalezy zachowywac
czujnos$é, patrzec, co si¢ robi i kierowac si¢ zdrowym
rozsadkiem. Nie nalezy uzywac elektronarzedzia, gdy
uzytkownik jest zmeczony, albo jest pod wplywem
narkotykow, alkoholu lub lekéw. Chwila nieuwagi

W czasie postugiwania sie elektronarzedziami moze
spowodowac powazne obrazenia.

Nalezy uzywac srodkéw ochrony osobistej i zawsze
nosi¢ okulary ochronne. Stosowanie w odpowiednich
warunkach sprzetu ochronnego takiego jak np. maska
przeciwpylowa, obuwie ochronne z podeszwami
antyposlizgowymi, kask lub ochronniki stuchu zmniejszy
ewentualne obrazenia.

Nie nalezy dopuszcza¢ do przypadkowego wiaczenia.
Nalezy pilnowac, aby przed podtaczeniem narzedzia
do zasilania i/lub baterii akumulatorowej oraz

przed podniesieniem i przenoszeniem przetacznik
byt ustawiony w pozycji ,wytaczone”. Trzymanie
palca na przetaczniku w czasie przenoszenia narzedzi
elektrycznych lub podtaczanie ich do zasilania, gdy
przetacznik jest ustawiony w pozycji ,wlgczone” moze
doprowadzi¢ do wypadku.

Przed wiaczeniem elektronarzedzia nalezy usunaé
wszystkie klucze regulacyjne i inne narzedzia. Klucz
zaczepiony o obracajaca sig cze$¢ elektronarzedzia
moze spowodowaé obrazenia.

Nie nalezy siggac za daleko. Nalezy zawsze dba¢
o utrzymanie rownowagi i pewne podparcie nég.
W nieprzewidzianych sytuacjach zapewnia to lepszq,
kontrole nad elektronarzedziem.

Nalezy nosi¢ odpowiednia odziez. Nie powinno sie
nosi¢ luznych ubran ani bizuterii. Wiosy, odziez i
rekawice nalezy trzyma¢ w bezpiecznej odlegtosci od
poruszajacych sie czesci. Luzne ubrania, bizuteria lub
diugie wiosy moga zaczepic sie 0 poruszajace sig czesci.
Jezeli urzadzenie jest przystosowane do
podtaczania do odsysacza pytu i urzadzenia
zbierajacego, nalezy dopilnowac, aby systemy te
byly podtaczone i wiasciwie stosowane. Uzywanie
urzadzen stuzacych do pochtaniania pytu moze
zmniejszy¢ zagrozenia zwigzane z pytem.

Nie wolno dopusci¢ do tego, aby poczucie znajomosci
narzedzia wynikajace z jego czestego uzywania
doprowadzito do lekcewazenia i ignorowania zasad
bezpieczenstwa. Jedno lekkomysine dziatanie moze w
utamku sekundy doprowadzi¢ do ciezkich urazéw.

UZYWANIE | KONSERWOWANIE
ELEKTRONARZEDZI

Elektronarzedzia nie nalezy forsowac. Nalezy uzywaé
narzedzia dostosowanego do wykonywanej pracy.
Odpowiednie narzedzie elektryczne wykona prace lepiej i
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bezpieczniej, gdy pozwoli mu sig pracowac z predkoscia/
obrotami do jakich zostato zaprojektowane.

Nie nalezy uzywac elektronarzedzia, jezeli
przelacznik zasilania nie wiacza go lub nie wytacza.
Elektronarzedzie, ktdrego nie da sig kontrolowa¢
przetacznikiem, jest potencjalnie niebezpieczne i
wymaga naprawy.

Nieuzywane elektronarzedzia nalezy przechowywac
w miejscu niedostepnym dla dzieci. Osobom,

ktére nie znaja narzedzia lub nie zapoznaly sie z
instrukcja nie nalezy pozwala¢ go uzywac. W rekach
nieprzeszkolonych uzytkownikow elektronarzedzia
moga stanowi¢ zagrozenie.

Elektronarzedzia i akcesoria nalezy utrzymywac

w dobrym stanie. Nalezy kontrolowac, czy czesci
ruchome nie sa odchylone od osi, nie zacinaja si¢

i nie sa pekniete lub uszkodzone w inny sposéb,
ktory mogtby wplynaé na dziatanie narzedzia. W
razie uszkodzenia, przed uzyciem nalezy odda¢
narzedzie do naprawy. Wiele wypadkéw wynika ze ztej
konserwaciji narzedzi.

Nalezy dba¢ o czystos¢ i naostrzenie narzedzi

tnacych. Odpowiednio utrzymane narzedzia tnace z
ostrymi krawedziami thacymi sa mniej narazone na
zakleszczanie sie i fatwiej jest je kontrolowac.
Elektronarzedzi, akcesoriow, wiertel, bitow, itp.
nalezy uzywac zgodnie z niniejsza instrukcja, z
uwzglednieniem warunkdéw i rodzaju wykonywanej
pracy. Korzystanie z elektronarzedzi niezgodnie z
przeznaczeniem moze prowadzi¢ do niebezpiecznych
sytuacji.

Nalezy dbac o to, aby powierzchnia uchwytow byta
sucha, czysta i niezaplamiona olejem lub smarem.
Sliskie uchwyty nie pozwalajg w bezpieczny sposob
kontrolowa¢ narzedzia w nieprzewidzianych sytuacjach.

Kable nalezy trzymac z dala od strefy pracy
narzedzia. W czasie uzytkowania kable moga sie
schowac w krzakach i mogg zostac przypadkowo
uszkodzone przez narzedzie.

UZYWANIE | KONSERWOWANIE NARZEDZI
AKUMULATOROWYCH

= Do fadowania nalezy uzywa¢ wyfacznie tadowarki
wskazanej przez producenta. Uzycie fadowarki
pochodzacej od jednego akumulatora do tadowania
innego akumulatora grozi pozarem.

n Elektronarzedzi nalezy uzywac wytacznie z
dedykowanymi do nich akumulatorami. Uzycie
jakichkolwiek innych akumulatoréw grozi obrazeniami
i pozarem.
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= Jezeli akumulator nie jest uzywany, nalezy go
przechowywac z dala od innych przedmiotow
metalowych, np. spinaczy, monet, kluczy, gwozdzi,
$rub i innych drobnych przedmiotéw metalowych,
ktore mogtyby spowodowac zwarcie wyprowadzen
akumulatora. Zwarcie wyprowadzen akumulatora moze
doprowadzi¢ do oparzenia lub pozaru.

W niesprzyjajacych warunkach moze doj$¢ do
wycieku cieczy z akumulatora. Nalezy wtedy

unika¢ wszelkiego kontaktu z ta ciecza. W razie
przypadkowego kontaktu ze skora, zabrudzone
miejsce nalezy obficie przemy¢ woda. Jezeli plyn
dostanie sie do oczu, nalezy dodatkowo zasiegna¢
porady lekarza. Ptyn wyciekajacy z akumulatora moze
powodowac podraznienie lub oparzenia.

Nie nalezy uzywa¢ akumulatora lub narzedzia, ktére
s uszkodzone lub zostaty poddane przerébkom.
Uszkodzone lub zmodyfikowane akumulatory moga,
zachowywac sie w sposdb nieprzewidywalny, co moze
doprowadzi¢ do pozaru lub wybuchu lub stwarza¢
ryzyko urazow.

Nie nalezy naraza¢ akumulatora lub narzedzia na
kontakt z ogniem lub zbyt wysokimi temperaturami.
Ogien lub temperatury przekraczajace 100°C mogq
doprowadzi¢ do wybuchu.

Nalezy przestrzega¢ wszystkich instrukcji fadowania.
Nie nalezy fadowa¢ akumulatora lub narzedzia poza
przedziatem temperatur podanym w instrukcji.
tadowanie w sposdb nieprawidtowy lub w temperaturze
wykraczajacej poza okre$lony zakres moze
doprowadzi¢ do uszkodzenia akumulatora i zwieksza
ryzyko pozaru.

SERWISOWANIE

= Serwisowanie elektronarzedzia nalezy powierza¢
wykwalifikowanemu serwisantowi, a do naprawy
uzywac wylacznie czesci zamiennych identycznych
z oryginalnymi. Zapewni to bezpieczefstwo
eksploatacji elektronarzedzia.

Uszkodzonych akumulatoréw nie nalezy nigdy
naprawiag. Jakiekolwiek czynnosci serwisowe przy
akumulatorach powinny by¢ wykonywane wytgcznie
przez producenta lub pracownikéw autoryzowanego
serwisu.

A OSTRZEZENIE: Prosimy przeczytaé wszystkie
ostrzezenia i instrukcje oraz przestudiowac
specyfikacje i ilustracje dostarczone wraz z
elektronarzedziem. Niestosowanie sie do wszystkich
podanych nizej instrukcji moze doprowadzi¢ do porazenia
pradem, pozaru illub powaznych obrazen. Prosimy
zachowac na przyszto$¢ wszystkie ostrzezenia i instrukcje.
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Prosimy zachowa¢ na przyszto$¢ wszystkie
ostrzezenia i instrukcje.

SZKOLENIE

Prosimy uwaznie przeczytaé instrukcje. Nalezy zapozna¢
sie z elementami sterujacymi i metodami poprawnej
obstugi urzadzenia.

Nigdy nie nalezy pozwala¢ uzywa¢ urzadzenia osobom
nieobeznanym z niniejsza instrukcja lub dzieciom.
Przepisy lokalne moga naktadac¢ ograniczenia dotyczace
wieku operatora.

Nalezy pamigta¢, ze operator lub uzytkownik ponosi
odpowiedzialno$¢ za wypadki lub zagrozenia dotyczace
0s6b trzecich lub ich wiasnosci.

PRZYGOTOWANIE

= Nigdy nie nalezy uzywa¢ urzadzenia, gdy w poblizu
znajdujg sie ludzie (zwlaszcza dzieci) lub zwierzeta
domowe.

= W czasie uzywania urzadzenia nalezy nosi¢ okulary i
solidne buty.

» Odlegtos¢ miedzy maszyna a osobami postronnymi
musi wynosi¢ co najmniej 15 metrow.

= Nigdy nie nalezy uzywa¢ narzedzia, gdy operator
jest zmeczony, chory albo pod wptywem alkoholu lub
narkotykow.

UZYTKOWANIE

= Urzadzenia nalezy uzywac tylko przy $wietle dziennym lub
przy dobrym o$wietleniu sztucznym.

Urzadzenia nie nalezy nigdy uzywac¢ z uszkodzonymi
ostonami lub bez zatozonych oston.

Silnik wolno wigczy¢ dopiero wtedy, gdy rece i stopy
znajduja sie z dala od urzadzenia thacego.

W nastepujacych sytuacjach urzadzenie nalezy zawsze
odigczy¢ od zasilania (. wyja¢ z niego akumulator):

w za kazdym razem, gdy urzadzenie zostaje
pozostawione bez nadzoru;

przed odblokowaniem zablokowanego mechanizmu;

Przed kontrola, czyszczeniem lub wykonywaniem
prac przy urzadzeniu.

po uderzeniu w dowolny przedmiot;

za kazdym razem, gdy urzadzenie wpada w
nietypowe wibracje.

Nalezy uwaza¢ na ryzyko skaleczenia stop i rak elementem
tnacym.
= Otwory wentylacyjne musza by¢ zawsze drozne.

KONSERWACJA | PRZECHOWYWANIE
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Przed czyszczeniem i czynno$ciami konserwacyjnymi,
urzadzenie nalezy odtaczy¢ od zasilania (tj. wyja¢ z niego
akumulator).

Nalezy uzywa¢ wytacznie czesci zamiennych i akcesoriow
zalecanych przez producenta.

Urzadzenie nalezy regularnie kontrolowac i konserwowac.

Naprawy urzadzenia powinny by¢ wykonywane wylacznie

przez serwisanta z odpowiednimi uprawnieniami.

Gdy urzadzenie nie jest uzywane, nalezy je przechowywac
w miejscu niedostepnym dla dzieci.

POZOSTALE OSTRZEZENIA

n Nalezy unika¢ pracy w niebezpiecznych warunkach
- Nie uzywac urzadzen na podmokiych lub wilgotnych
pochylo$ciach.

Ostony zabezpieczajace musza by¢ zawsze zatozone
i sprawne.

Rece i stopy nalezy trzymac z dala od strefy koszenia.
Aby ograniczy¢ ryzyko urazoéw, nigdy nie nalezy
pracowac na drabinie lub innych niebezpiecznych
podporach. Koricowki tnacej nie wolno nigdy trzymacé
powyzej poziomu pasa.

W czasie uzytkowania koricowke tnaca nalezy
sprawdzac w regularnych odstepach czasu. W
przypadku zauwazalnej zmiany w sposobie koszenia
kontrole nalezy przeprowadzi¢ natychmiast.

Aby uzyskaé najlepsze wyniki, akumulator nalezy
fadowac w miejscu, w ktérym temperatura miesci sie w
przedziale od 5°C do 40°C. Nie przechowywa¢ na dworze
lub w pojazdach.

Jesli do uzytkownika zblizy sie jakas osoba, nalezy
wylaczy¢ silnik i zatrzymaé koncowke tnaca.
Prosimy ostrzec operatora o ryzyku zwiagzanym z
odbiciem ostrza (dotyczy tylko przypadku uzywania
narzedzia z ostrzem z 3 zgbami).

Gdy krecace sig ostrze dotknie przedmiotu, ktéry nie
poddaje sie natychmiastowemu przecieciu, moze pojawic
sie sita odbicia ostrza.

Sita odbicia ostrza moze by¢ na tyle gwattowna, ze moze
spowodowac odepchniecie maszyny iflub operatora

w dowolng strong, z mozliwoscig utraty kontroli nad
narzedziem.

Jedli ostrze zaczepi sig 0 co$, zablokuie sie lub zaklinuje,
do odbicia moze doj$¢ bez jakiegokolwiek ostrzeZenia.

Odbicie ostrza zdarza sie czeSciej w miejscach, w
ktorych trudno jest zobaczy¢ koszony materiat.

Nie nalezy zakfadac¢ zadnego ostrza do urzadzenia bez
prawidiowego zainstalowania wszystkich wymaganych
czesci. Bez uzycia odpowiednich czesci moglyby dojs¢
do wyrzucenia ostrza w powietrze i do powaznych
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urazéw operatora lub oséb postronnych. Ostrza, ktére
ulegna skrzywieniu, skreceniu, peknieciu, nadtamaniu
lub innemu uszkodzeniu nalezy zawsze wyrzucic.
Uzywane ostrze musi by¢ ostre. Tepe ostrze fatwiej
klinuje sie i ulega odbiciu (dotyczy tylko przypadku
uzywania narzedzia z ostrzem z 3 zgbami).

Ostrzelzytka tnaca obracajace/-a sie na luzie po
wylaczeniu silnika lub puszczeniu spustu moze
spowodowac urazy. Do momentu catkowitego
zatrzymania sie ostrza tnacego/zytki nalezy pilnowac
narzedzia.

Narzedzia akumulatorowe nie wymagaja podtaczenia
do kontaktu elektrycznego i dlatego sg zawsze gotowe
do pracy. Nalezy wiec mie¢ Swiadomos$¢ mozliwych
zagrozen, wystepujacych nawet wtedy, gdy narzedzie
nie jest uzywane. Podczas wykonywania czynnosci
konserwacyjnych lub serwisowych nalezy zachowa¢
0strozno$¢.

Nie nalezy czysci¢ urzadzenia wezem; nalezy unika¢
zachlapywania woda silnika i pofaczen elektrycznych.
W sytuacjach, ktére nie zostaly przewidziane w
niniejszej instrukcji nalezy zachowac ostroznos¢

i kierowac sie wlasnym zdrowym rozsadkiem. W

celu uzyskania pomocy prosimy skontaktowac si¢ z
centrum obstugi klienta EGO.

W urzadzeniu nalezy uzywac wylacznie akumulatorow i
fadowarek podanych na rys. A.

INSTRUKCJI NIE NALEZY WYRZUCAC!

SPECYFIKACJA

Mechanizm tnacy Glowica-uderzak
o Zytka nylonowa
Srednica zytki 2.4mm
Szeroko$¢ koszenia 38cm
Predko$¢ bez obcigzenia 5000/6000 min*
Waga (bez akumulatora) 1,59 kg
Zalecana temperatura pracy 0°C-40°C
Zalecana temperatura skiadowania | -20°C-70°C
Zmierzony poziom mocy akustycznej | 94,6 dB(A)

Lua K=1,80 dB(A)
Poziom ci$nienia akustycznego przy | 83,2 dB(A)
uchu operatora L, K=3 dB(A)
Gwarantowany poziom mocy

akustycznej L, (zmierzony zgodnie | 96 dB(A)

z dyrektywa 2000/14/WE)

128



GO

Przedni uchwyt 1,1 m/s?

pomocniczy K=1,5 m/s?
Drgania a, TAme

Uchwyt tylny K; 15 mis?

= Powyzsze parametry sq testowane i mierzone na
gtowicy uniwersalnej PH1400E.

= Deklarowana catkowita warto$¢ drgan zostata zmierzona
zgodnie ze standardowymi metodami testowania i moze
stuzy¢ do poréwnywania réznych narzedzi.

= Deklarowana catkowita warto$¢ drgan moze réwniez
stuzy¢ do wstepnej oceny narazenia na drgania.

UWAGA: W zaleznosci od sposobu eksploatacji, emisja
wibracji podczas faktycznego uzytkowania elektronarzedzia
moze sie rozni¢ od wartosci deklarowanej. Aby chronié¢
operatora, w rzeczywistych warunkach uzytkowania
uzytkownik powinien nosi¢ rekawice i nauszniki ochronne.

LISTA ELEMENTOW W OPAKOWANIU

NAZWA CZESCI ILOSC

Koncowka-podkaszarka na zytke | 1

Ostona 1
Klucz imbusowy 1
Klucz wielofunkcyjny 1
Instrukcja operatora 1

Informacje nt. zalecanej dtugosci zytki znalez¢ mozna na
stronie egopowerplus.com lub w katalogu produktéw EGO.

OPIS

POZNAJ KONCOWKE-PODKASZARKE NA ZYLKE
Zaslepka

Watek podkaszarki

Zykka tnaca

Glowica podkaszarki (glowica-uderzak)

Zaczep odblokowujacy

Ostrze d ciecia zytki

Ostona

Klucz imbusowy

© ® N> o W=

Klucz wielofunkcyjny

A OSTRZEZENIE: Nigdy nie nalezy wiaczat narzedzia
bez mocno zatozonej ostony. Aby chroni¢ uzytkownika,
osfona musi by¢ zawsze zatozona na narzedzie!
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MONTAZ

A OSTRZEZENIE: W przypadku braku lub uszkodzenia
ktorej$ z czeSci nie nalezy uruchamia¢ urzadzenia az

do momentu wymiany lub naprawy czesci. Uzywanie
urzadzenia z uszkodzonymi lub brakujacymi czgsciami
moze doprowadzi¢ do powaznych urazéw ciata.

A OSTRZEZENIE: Nie nalezy probowac przerabia¢
urzgdzenia lub tworzy¢ akcesoriéw, ktore nie sa zalecane
do uzywania w podkaszarce. Wszelkie tego typu zmiany
lub modyfikacje sa niedozwolone i moga prowadzi¢ do
niebezpiecznych sytuacji oraz powaznych urazéw ciafa.

A OSTRZEZENIE: Przed catkowitym zlozeniem
urzadzenia nie nalezy podtaczaé zasilania.
Nieprzestrzeganie tego zalecenia moze doprowadzi¢
do przypadkowego wigczenia si¢ narzedzia, co moze
spowodowa¢ powazne urazy ciala.

MONTAZ OSLONY

A\ OSTRZEZENIE: Podczas zakiadania lub
wymieniania ostony nalezy zawsze mie¢ zatozone
rekawice. Nalezy uwazac na ostrze na ostonie i chroni¢
dionie przed skaleczeniem ostrzem.

Odkreci¢ i wyjaé dwie $ruby z trzonka podstawy (Rys. C),
wyréwnac otwory mocujace ostony wzgledem otworéw
montazowych i dwiema $rubami z dwiema podkfadkami
sprezynujacymi zablokowac ostong na podstawie trzonka
(Rys. D).

Upewni¢ sig, ze ostona jest zamocowana zgodnie z Rys.
C i D, jakiegokolwiek rodzaju montaz odwrotng strong
stanowi powazne zagrozenie!

ZAKLADANIE KONCOWKI-PODKASZARKI NA
GLOWICE UNIWERSALNA

Ta koricdwka-podkaszarka na zytke zostata
zaprojektowana do uzywania z glowicg uniwersaing EGO
model PH1400E.

Wiecej informacji — patrz czes¢ ,ZAKLADANIE KONCOWKI
NA GLOWICE UNIWERSALNA” w instrukcji do gtowicy
uniwersalnej PH1400E.
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ZYTKOWANIE

A OSTRZEZENIE: Nie wolno dopus¢ do tego, aby
znajomos$¢ narzedzia doprowadzita do nieuwagi. Nalezy
pamietaé, ze do spowodowania powaznych obrazen
wystarczy zaledwie chwila nieuwagi.

A OSTRZEZENIE: Nalezy zawsze nosié $rodki ochrony
oczu i uszu. Nieprzestrzeganie tego zalecenia moze
doprowadzi¢ do powaznych obrazen oczu odtamkiem

lub skrawkiem materiatu wyrzuconym przez pracujace
narzedzie, a takze grozi innymi mozliwymi urazami.

ZASTOSOWANIA

Urzadzenia mozna uzywaé wytacznie do celdéw podanych

ponizej:

= przycinanie trawy i chwastéw przy gankach, ptotach i
podestach.

UWAGA: Narzedzia nalezy uzywac tylko do celow
zgodnych z przeznaczeniem. Wszelkie inne zastosowania
uznaje sie za niezgodne z przeznaczeniem.

Przed kazdym uzyciem nalezy sprawdzic, czy jakie$
czesci nie s uszkodzone/zuzyte

Nalezy skontrolowa¢ glowice podkaszarki, ostong i przedni
uchwyt pomocniczy oraz wymieni¢ czesci pekniete,
wypaczone, skrzywione lub uszkodzone w jakikolwiek
sposob.

Ostrze do zytki tnacej na krawedzi ostony moze sig z
czasem stepi¢. Zaleca sie je okresowo ostrzy¢ pilnikiem
lub wymienia¢ na nowe.

A OSTRZEZENIE: Na czas mocowania lub
zdejmowania ostony lub ostrzenia lub wymieniania ostrza
nalezy zawsze zaktadac rekawice. Nalezy zwrdci¢ uwage
na potozenie ostrza na ostonie i chronic¢ reke przed
skaleczeniem ostrzem.

A OSTRZEZENIE: Aby uniknag powaznych obrazen
ciata, przed serwisowaniem, czyszczeniem, wymiang
osprzetu dodatkowego (korcowki) oraz usuwaniem
materiatu, z glowicy uniwersalnej nalezy zawsze wyjmowac
akumulator.

UZYWANIE PODKASZARKI ZAt OZONEJ NA
GLOWICE UNIWERSALNA

A OSTRZEZENIE: Aby ograniczy¢ ryzyko obrazen,
podczas pracy narzedziem nalezy nosi¢ odpowiednig
odziez. Nie nalezy nosi¢ luznych ubran ani bizuterii. Nalezy
nosi¢ $rodki ochrony oczu i ochronniki stuchu. Nalezy nosi¢
cigzkie diugie spodnie, solidne buty i rekawice. Nie nalezy
nosi¢ krétkich spodni lub sandatéw ani uzywa¢ narzedzia
na boso.

KONCOWKA-PODKASZARKA NA ZYLKE — STA1500
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A OSTRZEZENIE: Przed kazdym uzyciem narzedzia
nalezy uprzatnaé teren pracy. Usuna¢ wszystkie
przedmioty takie jak kamienie, pottuczone szkto,
gwozdzie, kawatki drutu lub sznurka itp., ktére moga
zosta¢ wyrzucone w powietrze lub moga zaplatac sie w
kofcowke tnaca. Z terenu, ktéry ma zostaé skoszony
wyprosi¢ dzieci i osoby postronne oraz wygoni¢ zwierzeta.
Jako minimum dzieci i osoby postronne oraz zwierzeta
musza znajdowac sie¢ w odlegtosci 15 m, jednak taka
odlegto$¢ nadal nie eliminuje catkowicie ryzyka trafienia
wyrzuconymi w powietrze przedmiotami. Osoby postronne
nalezy zacheca¢ do noszenia okularéw ochronnych. Jesli
do uzytkownika zblizy sie jaka$ osoba, nalezy natychmiast
wytaczy¢ silnik i zatrzymac koficowke tnaca.

Aby bezpieczniej i lepiej pracowa¢ narzgdziem,

nalezy przetozy¢ przez ramie pasek na ramie. Pasek
wyregulowac w taki sposéb, aby zagwarantowa¢ wygodna,
pozycje pracy. Podkaszarke nalezy trzymac jedna reka

na uchwycie tylnym, a drugg na przednim uchwycie
pomocniczym. Podczas pracy narzedziem nalezy mocno
trzymac uchwyty obiema rekoma. Podkaszarke nalezy
trzyma¢ wygodnie z tylnym uchwytem znajdujacym sie
mniej wigcej na wysokosci bioder. Glowica podkaszarki
powinna by¢ ustawiona réwnolegle do ziemi, tak aby
tatwo mogta dotkna¢ przecinanego materiatu bez potrzeby
schylania si¢ operatora (Rys. B).

A\ OSTRZEZENIE: Pasek na ramig jest takze
mechanizmem szybkiego odczepiania w niebezpiecznych
sytuacjach. W sytuacji awaryjnej nalezy go natychmiast
zdja¢ z ramienia, niezaleznie od sposobu zafoZenia paska.

Po kazdym uzyciu nalezy wyczysci¢ podkaszarke.

Instrukcje dotyczace czyszczenia - patrz czg$¢
zatytutowana KONSERWACJA.

WLACZANIE/WYLACZANIE NARZEDZIA

Wigcej informacii - patrz cze$¢ ,WLACZANIE/
WYLACZANIE GLOWICY UNIWERSALNEJ" w instrukcji
do gtowicy uniwersalnej PH1400E.

REGULACJA DLUGOSCI ZYLKI TNACEJ

Glowica-uderzak pozwala operatorowi wysuwac wiecej
zyki tnacej bez wytaczania silnika. W miare jak zytka
strzepi sie i zuzywa, dodatkowg Zytke mozna wysunac
lekkim uderzeniem gtowica podkaszarki w ziemig w czasie,
gdy podkaszarka pracuje (Rys. E).

UWAGA: Im krétsza zytka, tym trudniejsze staje sie jej
wysuwanie.
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A\ OSTRZEZENIE: Nie nalezy demontowat Iub
przerabia¢ zespotu ostrza do zytki. Zbyt diuga zytka
prowadzi do przegrzewania sie silnika i moze spowodowa¢
powazne urazy ciata.

WYMIANA ZYLKI

UWAGA: Nalezy zawsze uzywac nylonowej zyki tnacej
zalecanego typu, o $rednicy nieprzekraczajacej 2,4 mm.
Uzywanie zytki innego typu moze prowadzi¢ do przegrzewania
sig podkaszarki i spowodowac jej uszkodzenie.

A\ OSTRZEZENIE: Nigdy nie nalezy uzywac zylek
wzmocnionych metalem, drutéw, sznurkéw itp. Moga sie
one utamac i zmieni¢ w niebezpieczne pociski.

1. Wyja¢ akumulator

2. Jedli jest to konieczne, wyja¢ pozostata zytke tnaca.
Wystarczy po prostu pociagnaé ja reka.

3. Przyciac zytke na diugose 4 m, tj. Wiozy¢ zytke do otworu
mocujgcego w $rodku przelotki (Rys. F). Weisna¢ zytke
i wyciagnac ja z drugiej strony, tak aby po obu stronach
szpulki znajdowalo sie tyle samo zytki.

4. Obracac ostong mocujaca szpuli w kierunku
zaznaczonym strzatka i nacisnag ja, aby nawina¢
zytke na szpule tak, aby po obu stronach widac byto
okoto 14 cm zytki (Rys. G).

5. Nacisnag¢ ostong mocujaca szpuli w dét i jednoczes$nie
pociagnaé zylki, aby je recznie wysunag, sprawdzi¢
prawidtowe ztozenie gtowicy podkaszarki.

Gdy zytka tnaca urwie sie na wylocie zytki lub gdy Zytka thaca

nie wysuwa sie z gtowicy podkaszarki pod wptywem uderzenia

glowicg w podioze, nalezy wykona¢ nastepujace kroki:

1. Wyja¢ akumulator.

2. Wcisna¢ zaczepy odblokowujace w osfonie mocujacej
szpuli i zdja¢ ostone (Rys. Hil).

3. Wyjac zytke tnaca z ostony mocujacej szpuli.

4. Jedna rekq przytrzymaé podstawe szpuli, a drugq,
chwyci¢ ostone mocujaca szpuli i dopasowaé zaczepy
w ostonie szpuli do otworéw w podstawie szpuli
(Rys. J). Srodkiem dtoni docisna¢ i obrdci¢ ostone
mocujaca szpuli w lewo i w prawo, az zaczepy
zablokuja sie w podstawie szpuli (Rys. K).

5. Wykona¢ instrukcje podane w czesci ,WYMIANA
ZYLKI”, aby ponownie zalozyé zytke tnaca.

Jesli urzadzenie ma stuzy¢ jako kosa do zarosli,

nalezy wykonac kroki pokazane na Rys. L i M w celu

zdemontowania gtowicy podkaszarki.
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KONSERWACJA

A OSTRZEZENIE: Przed kontrola, czyszczeniem

lub serwisowaniem urzadzenia nalezy wytaczy¢ silnik,
odczeka¢ az wszystkie poruszajace czesci zatrzymajq sie
i wyja¢ akumulator. Niezastosowanie sie do powyzszych
instrukcji moze doprowadzi¢ do powaznych obrazen ciata
lub do uszkodzenia mienia.

A\ OSTRZEZENIE: Podczas serwisowania nalezy
uzywac wytacznie czesci zamiennych identycznych z
oryginalnymi. Uzywanie jakichkolwiek innych czesci
stwarza ryzyko i moze spowodowac usterke produktu.
Aby zagwarantowa¢ bezpieczenstwo i niezawodnosc¢,
wszystkie naprawy czesci innych niz wymienione w
niniejszej instrukcji powinny by¢ wykonywane przez
wykwalifikowanych technikéw serwisu.

KONSERWACJA OGOLNA

Podczas czyszczenia czgsci plastikowych nalezy unika¢
uzywania rozpuszczalnikéw. Pod wptywem kontaktu z réznego
rodzaju rozpuszczalnikami dostepnymi w handlu wigkszo$¢
tworzyw moze ulec uszkodzeniu. Do usuwania zabrudzen,
kurzu, oleju, smaru itp. nalezy uzywac czystych $ciereczek.

CZYSZCZENIE URZADZENIA

= Usungc trawe, ktéra mogta si¢ owing¢ wokot watka
silnika lub wokét glowicy podkaszarki.

Do czyszczenia otworéw wentylacyjnych z tylnej czesci
obudowy nalezy uzywa¢ matej szczoteczki lub matego
odkurzacza.

Wyréb nalezy czysci¢ wilgotng Sciereczka i tagodnym
detergentem.

Do czyszczenia czgsci plastikowych lub uchwytu nie
nalezy uzywac jakichkolwiek silnych detergentow.

Moga one zosta¢ uszkodzone przez niektore olejki
aromatyczne, takie jak olejek sosnowy i cytrynowy oraz
przez rozpuszczalniki takie jak nafta. Wilgo¢ moze takze
spowodowac porazenie pradem. Wszelka wilgo¢ nalezy
wyciera¢ miekka suchg ciereczka.

SMAROWANIE PRZEKLADNI TRANSMISYJNEJ

Przektadnia transmisyjna wymaga okresowego smarowania
smarem do przektadni. Co 50 godzin pracy, nalezy
kontrolowa¢ stan smaru w obudowie przektadni: w tym celu
nalezy zdja¢ $rube uszczelniajaca z boku obudowy.

Jesli po bokach przektadni nie wida¢ w ogél smaru, nalezy

wykona¢ kroki podane ponizej w celu napetnienia obudowy

smarem do 3/4 pojemnosci.

Przektadni transmisyjnej nie nalezy catkowicie napetniag.

1. Potozy¢ podkaszarke na boku tak, aby $ruba
uszczelniajaca byta skierowana do gory .

KONCOWKA-PODKASZARKA NA ZYLKE — STA1500
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2. Kluczem wielofunkcyjnym odkreci¢ i zdjaé $rube
uszczelniajaca,

3. Uzy¢ strzykawki olejowej (do dokupienia osobno),
aby wstrzykna¢ odrobing smaru w otwér na $rube; nie
przekracza¢ 3/4 pojemnosci.

4. Po wstrzyknieciu smaru dokreci¢ $rube
uszczelniajaca,

PRZECHOWYWANIE URZADZENIA

Wyja¢ akumulator z podkaszarki.

Przed schowaniem narzedzie nalezy doktadnie wyczyscic.

Jesli konicdwka-podkaszarka na zytke ma by¢ wyjeta z
glowicy uniwersalnej i przechowywana osobno, nalezy
zalozy¢ za$lepke na watek koncowki, aby nie dopuscic
do zbierania sig na taczéwce brudu.

Urzadzenie nalezy przechowywa¢ w suchym i
przewiewnym miejscu niedostepnym dla dzieci: albo
pod kluczem, albo wystarczajaco wysoko. Urzadzenia
nie nalezy uzywac na nawozach lub w ich poblizu, to
samo dotyczy podtozy zanieczyszczonych benzyna i
substancjami chemicznymi.

Ochrona $rodowiska

Urzadzen elektrycznych, tadowarki do
akumulatoréw oraz akumulatorow/baterii
akumulatorowych nie nalezy wyrzuca¢ do
zwyklych zmieszanych $mieci domowych!
Zgodnie z dyrektywami Wspdlnoty
Europejskiej, odpowiednio nr 2012/19/WE
I i 2006/66/WE, urzadzenia elektryczne
i elektroniczne nienadajace si¢ diuzej
do uzycia oraz uszkodzone lub zuzyte
akumulatory/baterie trzeba zbieraé
oddzielnie.

Wyrzucanie urzadzen elektrycznych
na wysypisko grozi wyciekiem
niebezpiecznych substancji do wod
gruntowych i przedostaniem si¢ ich do
taficucha pokarmowego, ze szkoda dla
zdrowia i jakosci zycia uzytkownika.
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ROZWIAZYWANIE PROBLEMOW

PROBLEM

PRZYCZYNA

ROZWIAZANIE

Podkaszarka nie

= Akumulator nie jest podtaczony
do gtowicy.

Glowica uniwersalna i
akumulator nie kontaktuja.

= Wiozy¢ akumulator do gtowicy.

Wyja¢ akumulator, sprawdzi¢ styki i zatozy¢
akumulator z powrotem az do oporu.

wyltacza sie podczas
koszenia.

Akumulator lub podkaszarka jest
zbyt goracy/-a.

Akumulator jest odtaczony od
narzedzia.

Akumulator jest roztadowany.

wiacza sie. = Akumulator jest roztadowany. = Naladowa¢ akumulator jedna z fadowarek EGO
podanych w niniejszym podreczniku.
= Dzwignia odblokowujaca i n Aby wigczy¢ podkaszarke, nalezy wcisnag i
przetacznik spustowy nie zostaty przytrzyma¢ dzwignie odblokowujaca, a nastepnie
wcisniete jednoczesnie. nacisnaé przetacznik spustowy.
= Na podkaszarce nie ma = Wyja¢ akumulator i zamocowa¢ ostong w
zamontowanej osfony, przez co podkaszarce.
zytka jest za dtuga i dochodzi do
przecigzenia silnika.
m Uzywana jest ciezka Zytka. » Uzywa¢ zalecanej nylonowej zytki thacej o $rednicy
nie wigkszej niz 2,4 mm .
m Walek silnika lub gtowica m Zatrzymaé podkaszarke, wyja¢ akumulator i usunaé
podkaszarki sg zapchane trawa. trawe z watka silnika i glowicy podkaszarki.
Podkaszarka u Silnik jest przecigzony. = Wyjac gtowice podkaszarki z trawy. Gdy tylko

obcigzenie zostanie usuniete, silnik wznowi prace.
Podczas koszenia przesuwac glowice podkaszarki
w koszong trawe i wysuwac ja z niej, nie wiecej niz
0 20 cm dtugosci w jednym cigciu.

Pozwoli¢, aby akumulator lub podkaszarka ostygty
do temperatury ponizej 67°C .

= Ponownie zatozy¢ akumulator.

= Natadowa¢ akumulator jedng z tadowarek EGO
podanych w niniejszym podreczniku.
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PROBLEM PRZYCZYNA ROZWIAZANIE

Glowica podkaszarki
nie wysuwa zytki.

= Watek silnika lub gtowica
podkaszarki s zapchane trawa.

W szpuli jest za mato zytki.

Glowica podkaszarki jest
zabrudzona.

Zytka w ostonie mocujacej szpuli
poplatata sie.

Zykka jest za krotka.

= Zatrzymaé podkaszarke, wyja¢ akumulator i usunaé
trawe z watka silnika i glowicy podkaszarki.

Wyja¢ akumulator i wymienic ytke tnaca; patrz
cze$¢ ,WYMIANA ZYLKI” w niniejszej instrukcii.

Wyja¢ akumulator i wyczysci¢ szpule, ostone
mocujaca szpuli i podstawe szpuli.

Wyjac akumulator, wyjac zytke ze szpuli i przewinag;
patrz czgs¢ ,WYMIANA ZYLKI” w niniejszej
instrukcii.

Wyja¢ akumulator i pociagnaé zytki, a jednoczesnie
na przemian wciskac i puszcza¢ uderzak.

Trawa owija sie
wokot glowicy
podkaszarki i
obudowy silnika.

Koszenie wysokiej trawy tuz
przy ziemi.

Wysoka, trawe kosi¢ od gory ku dotowi, za jednym
razem skraca¢ zdzbta nie wigcej niz 0 20 cm, aby
nie dopusci¢ do owijania sie trawy wokét glowicy.

Ostrze nie docina
zytki tnacej.

Ostrze do zytki tnacej na
krawedzi ostony stepito sie.

Naostrzy¢ pilnikiem ostrze do przycinania Zytki
tnacej lub wymieni¢ je na nowe.e.

Pekniecia na glowicy
podkaszarki lub
ostona mocujaca
szpuli odczepia sie
od podstawy szpuli.

Glowica podkaszarki jest zuzyta.

Natychmiast wymieni¢ glowice podkaszarki;
postepowac zgodnie z czescia , WYMIANA
GLOWICY PODKASZARKI” w ninigjszej instrukcii.

W czasie wymiany
zytki nie da sie
prawidtowo wiozy¢
zytki do glowicy
podkaszarki.

Zytki zatozone do ostony
mocujacej szpuli nie pasuja do
oczek w podstawie szpuli.

Zytka nie jest prawidtowo
wiozona do otworu mocujacego
w oczku.

Obréci¢ ostone mocujaca szpuli w kierunku
zaznaczonym strzatka, tak aby dopasowa¢ zatozone
w ostonie szpuli zytki (LOAD) do otworéw w
podstawie szpuli.

Najpierw dopasowac¢ zatozone zytki do oczek, a
potem wiozy¢ Zytke do otworu mocujacego w Srodku
oczka.

GWARANCJUA

POLITYKA GWARANCYJNA EGO
W celu zapoznania sie z wszystkimi warunkami polityki gwarancyjnej EGO prosimy odwiedzi¢ strong egopowerplus.com.
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PRECTETE SI VSECHNY POKYNY!

PRECTETE SI NAVOD K OBSLUZE

A Zbytkové riziko! Lidé s elektronickymi pfistroji, jako
jsou napf. kardiostimulatory, by se méli pfed pouzitim toho
vyrobku poradit se svym Iékafem. Pouziti elektrického
zafizeni v tésné blizkosti kardiostimulatoru maze zpuasobit
narudeni ¢innosti nebo poruchu kardiostimulatoru.

A VAROVANi: Z davodu bezpecnosti by mél viechny
opravy a vymény provadét kvalifikovany servisni technik.

BEZPECNOSTNi SYMBOLY

Ugelem bezpecnostnich symbolti je upoutat vasi pozornost
k pfipadnym nebezpe¢im. Bezpe€nostni symboly a jejich

vysvétleni vyzaduji vasi zvySenou pozornost a porozuméni.

Vystrazné symboly samy o sobé nevyluéuji zadné
nebezpeci. Pokyny a varovani nejsou ndhradou vhodnych
opatieni pro prevenci rrazd.

A VAROVANi: Pfed pouzitim tohoto néstroje si
prectéte a seznamte se se vSemi bezpecnostnimi pokyny
v tomto ndvodu k obsluze vCetné veskerych vystraznych
symbol jako napf. ,NEBEZPECI*, ,VAROVANI* a
,UPOZORNENI". Nedodrzeni niZze uvedenych pokynu
mize mit za nasledek Uraz elektrickym proudem, pozar
anebo vazna poranéni osob.

VYZNAM SYMBOLU

A\ BEZPEGNOSTNI VYSTRAZNY SYMBOL: Oznaduje
NEBEZPECi, VAROVANI nebo UPOZORNENI, ktery miize
byt pouZit ve spojeni s jinymi symboly nebo piktogramy.

A\ VAROVAN: Pfi pouziti
elektrického nafadi muze dojit k
vymrténi cizich téles do oéi, coz miize
zpUsobit jejich zavazné poranéni. Pred
pouzitim elektrického naradi si vzdy
nasadte ochranné bryle, ochranné bryle
s boénimi kryty nebo v pfipadé potfeby
obli¢ejovy $tit. Na bryle nebo standardni
ochranné bryle s boénimi kryty
doporu€ujeme pouzit ochrannou masku.

BEZPECNOSTNI POKYNY

Na této strance jsou zobrazeny a popsany bezpe€nostni
symboly, které se mohou objevit na vyrobku. Pfed montazi
a provozem si prectéte, seznamte se a dodrZujte veskeré
pokyny ke stroji.
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Preklad plvodnich instrukci

Bezpe-Cnostni

Upozorfiuje na mozné

3

upoz-ornéni riziko Urazu.
Z dlivodu snizeni rizika
Urazu si musi uzivatel
Prectéte si pfed pouzitim tohoto

navod k obsluze

vyrobku precist a
seznamit se s navodem
k obsluze.

VZzdy noste ochranné
bryle, ochranné bryle

PouZivejte M
ochranu oi s blo'cmm! kryty Eebo i
oblicejovy it pfi pouZiti
tohoto vyrobku.
VZzdy pouzivejte ochranu
Pouzivejte sluchu (Spunty do usi

ochranu sluchu.

nebo sluchatka), ktera
chréni vas sluch.

Pouzivejte
ochranu hlavy.

K ochrané hlavy
pouzivejte schvalenou
pevnou ochrannou
prilbu.

® @ O

Chrarite své ruce
rukavicemi pfi

PouzZivejte manipulaci s ¢epeli
ochranné nebo chrani¢em Cepele.
rukavice. Odolné protiskluzové
rukavice zlep$uji vas
Uchop a chrani ruce.
Poutivejte Pn' 'pou;m tohoto
zafizeni noste
ochrannou )
protiskluzovou
obuv. N p
bezpecnostni obuv.
AN o -
E@ Sifka sekani Max. S|r‘ka Sek:’:lnl
strunové sekacky
=0 Prémér struny Prdmér nylonové Zaci
struny
Bez kulaté Neinstalujte kulaté
Cepele fezaci Cepele.
KdyZ strunovou sekacku
Udrzujte pouzivate, udrzujte
ostatni osoby od ostatnich osob
v bezpeéné a domécich zvifat
vzdalenosti bezpecnou vzdalenost
aspon 15 m.
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KdyZ strunovou sekacku

Udrzujte pouzivate, udrzujte
ostatni osoby od ostatnich osob
v bezpetné a domacich zvifat
vzdalenosti bezpecnou vzdalenost
aspori 15 m.
7 Nevystavuijte ji Nepouz!veJF e an
% o nenechévejte venku v
desti. o
desti.
Tento vyrobek je v
c € CE souladu s platnymi
smérmicemi ES.

Odpadni elektrické

vyrobky se nesmi
E likvidovat s domovnim
WEEE odpadem. Odevzdejte
| . .
do autorizovaného
recyklacniho stfediska.
Garantovana hladina
akustického vykonu.
Hiuk Emise hluku do prostiedi
dle direktivy Evropského
spolecenstvi.
\ Voltl Napéti
mm Milimetr Délka nebo velikost
cm Centimetr Délka nebo velikost
kg Kilogram Hmotnost

OBECNA BEZPECNOSTNi VAROVANI PRO PRACI
S ELEKTRICKYM NARADIM

A VAROVANI: Pfeététe si vsechny bezpeénostni
vystrahy, pokyny, ilustrace a technické idaje dodané
s timto elektrickym naradim. Nedodrzeni véech

nize uvedenych pokynd mlze vést k drazu elektrickym
proudem, pozaru a / nebo vaznému drazu!

Vsechna varovani a pokyny si uschovejte pro budouci

pouziti.

Termin ,elektrické nafadi“ ve varovanich odkazuje na vase

elektrické (s kabelem) nebo akumulatorové (bez kabelu)
elektrické naradi.

BEZPECNOST NA PRACOVISTI

n Udrzujte pracovni prostor v ¢istoté a dobre
osvétleny. Neporadek nebo neosvétlené pracovni

GO

= Nepracujte s elektrickym naradim ve vybusném
prostredi, napfiklad v pfitomnosti hoflavych kapalin,
plynti nebo prachu. Elektrické naradi je zdrojem
jiskfeni, které muze zapalit prach nebo vypary.

oblasti mohou vést k traz(im.

= Pfi praci s elektrickym nafadim udrzujte déti
a prihlizejici osoby v bezpeéné vzdalenosti.
Nesoustfedénost mlize zpUsobit ztratu kontroly.

BEZPECNOST 0SOB

= Zistaiite stale pozorni, sledujte, co délate a
pouzivejte zdravy rozum pfi praci s elektrickym
naradim. Nepouzivejte elektrické naradi, jste-li
unaveni nebo pod vlivem drog, alkoholu nebo lék.
Jedina chvilka nepozornosti pfi praci s elektrickym
naradim maze mit za nasledek vazny draz.

Pouzivejte osobni ochranné pracovni prostredky.
Vzdy pouzivejte ochranu oci. Ochranné pomdcky, jako
napf. respirator, protiskluzova bezpe&nostni obuv, pevna
prilba nebo chranice sluchu pouzivané ve vhodném
prostfedi snizi riziko Urazu.

Zabraiite nahodnému spusténi. Pred pfipojenim

ke zdroji napéti a/nebo akumulatoru, zvednutim

nebo pfenasenim naradi se ujistéte, Ze spinac je ve m
vypnuté poloze. PfenaSeni elektrického nafadi s prstem

na spinaci, nebo zapojovani elektrického nafadi, které ma
zapnuty spina¢, mize snadno zpUsobit nehodu ¢i traz.

Pred zapnutim elektrického naradi odstrarite
sefizovaci klice nebo klice. Nastroj nebo kli¢, ktery
ponechate pfipevnén k otacejici se ¢asti elektrického
naradi, miize zplsobit osobni zranéni.

Nepreceniujte se. Vzdy udrzujte pevny postoj a
rovnovahu. To umozriuje lepi ovladatelnost naradi v
neocekavanych situacich.

Vhodné se oblékejte. Nenoste volny odév ani
Sperky. Udrzujte své vlasy, obleceni a rukavice
mimo dosah pohybujicich se ¢asti. Volny odév,
Sperky nebo dlouhé viasy se mohou zachytit do
pohybujicich se dild.

Pokud je zafizeni vybaveno adaptérem pro pripojeni
odsavani prachu a shérnymi zafizenimi, zajistéte jejich
spravné pripojeni a fadnou funkci. PouZiti zafizeni k
odsavani prachu muze sniZit rizika spojena s prachem.
Nedovolte, abyste se po ziskani zkuSenosti

¢astym pouzivanim nastroju stali neobezietnymi a
ignorovali zasady bezpecnosti. Nedbala ¢innost mize
zplsobit vazné zranéni za zlomek sekundy.
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POUZITi A PECE O ELEKTRICKE NARADI

n Netlacte piili$ na naradi. Pouzivejte spravny typ
naradi pro vasi aplikaci. Spravné elektrické naradi
bude pracovat |épe a bezpec€néji rychlosti, pro kterou
bylo navrzeno.

Nepouzivejte naradi, pokud ho spina¢ nezapne

a nevypne. Jakékoliv elektrické naradi, které nelze
ovladat spinacem, je nebezpecné a musi byt opraveno.

Ulozte elektrické naradi mimo dosah déti a
nedovolte ostatnim osobam, které nejsou
seznameny s elektrickym naradim nebo s timto
navodem, aby s naradim pracovali. Elektrické naradi
se v rukou nekvalifikovanych osob stava nebezpecnym.

Udrzujte elektrické naradi a prisluSenstvi.
Zkontrolujte vychyleni ¢i zaseknuti pohyblivych ¢asti,
poskozeni jednotlivych dilii a jiné okolnosti, které
mohou ovlivnit chod naradi. Je-li naradi poskozeno,
nechejte ho pred pouzitim opravit. Mnoho nehod je
zpUsobeno nedostate¢nou udrzbou naradi.

Udrzujte fezné nastroje ostré a isté. Radné
udrZované fezné nastroje s ostrymi feznymi bfity jsou
méné nachylné k zanaSeni neCistotami a Iépe se
ovladaji.

Pouzivejte elektrické naradi, prisluSenstvi a
nastrojové bity atd. v souladu s témito pokyny

s pfihlédnutim k pracovnim podminkam a praci,
ktera ma byt provedena. Pouzivani elektrického
naradi k ¢innostem, pro které neni uréeno, mize vést k
nebezpeénym situacim.

Udrzujte rukojeti a uchopovaci plochy suché, ¢isté,
bez oleje a maziva. Kluzké drzadla a uchopovaci
plochy neumozriuji bezpecnou manipulaci s nastrojem a
jeho ovladani v ne€ekanych situacich.

Udrzujte kabely mimo pracovni oblast naradi.
Bé&hem provozu nemusi byt kabely vidét a mohou byt
naradim nahodné poskozeny.

POUZITi A PECE O AKUMULATOROVE NARADI

Nabijejte pouze v nabijecce uréené vyrobcem.
Nabijecka vhodna pro jeden typ akumulatoru miize
zpUsobit riziko pozaru pfi pouZziti s jinym akumulatorem.
Pouzivejte elektrické naradi pouze s vyslovné
uréenymi akumulatory. PouZiti jinych akumulator(
muze zpUsobit riziko Urazu a pozaru.

Pokud akumulator nepouzivate, drzte jej z dosahu
kovovych predmétd, jako jsou kancelarské sponky
na papir, mince, klice, hrebiky, Sroubky nebo dalsi
drobné kovové predméty, které mohou spojit vyvody
baterie navzajem. Zkratovani kontakt( baterie mize
zplisobit spaleniny nebo pozar.
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=V nevhodnych podminkach muize kapalina unikat z
baterie. Zabrarite kontaktu. Pfi ndghodném kontaktu
oplachnéte vodou. Pfi zasazeni o¢i kapalinou
vyhledejte lékaiskou pomoc. Unikajici kapalina z
akumulatoru muze zplisobit podrazdéni pokozky nebo
popaleniny.

Nepouzivejte akumulator nebo nastroj, ktery je
poskozen nebo upraven. Poskozené nebo upravené
baterie mohou mit nepfedvidatelné chovani, které mize
vést k pozaru, vybuchu nebo nebezpedi zranéni.

Nevystavujte akumulator ani nastroj ohni nebo
nadmérné teploté. Pfi vystaveni ohni nebo teploté nad
100 °C mUze dojit k vybuchu.

Dodrzujte vSechny pokyny pro nabijeni a nenabijejte
baterii nebo nastroj mimo rozsah teplot uvedenych v
pokynech. Nespravné nabijeni nebo pii teplotdch mimo
stanoveny rozsah miize poskodit akumulator a zvysit
riziko pozaru.

SERVIS

= Svéite opravu vaseho elektrického naradi
kvalifikované osobé pouzivajici pouze shodné
nahradni dily. Tim zajistite bezpecnost elektrického
naradi.

Nikdy neopravujte poSkozené akumulatory. Servis
akumulator( smi provadét pouze vyrobce nebo
autorizovani poskytovatelé sluzeb.

A VAROVANi: Pfeétste si viechny bezpeénostni
vystrahy, pokyny, ilustrace a technické udaje dodané
s timto elektrickym naradim. NedodrZeni vSech nize
uvedenych pokynd mGZze vést k Urazu elektrickym
proudem, pozaru a/nebo vaznému Urazu. V3echna
varovani a pokyny si uschovejte pro budouci pouziti.

Vsechna varovani a pokyny si uschovejte pro
budouci pouziti.

SKOLENi

n Peglivé si prectéte tyto pokyny. Seznamte se s oviadacimi
prvky a spravnym pouZitim stroje.

= Osoby nebo déti, které se neseznamily s témito pokyny,

nesmi zafizeni pouzivat. Mistni pfedpisy mohou omezovat
Vv&k obsluhy.

= Nezapominejte, Ze obsluha nebo uZivatel je zodpovédny
za nehody nebo ohroZeni jinych osob nebo jejich majetku.

PRIPRAVA

= Stroj nikdy nepouzivejte, pokud jsou v blizkosti osoby,
zejména déti, nebo doméci zvifata.

= P¥i préci se strojem vzdy pouZivejte ochranu oci a noste
pevnou obuv.
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» Vzdalenost mezi strojem a ostatnimi osobami nesmi byt

mensi nez 15 m.
= Nikdy neprovozujte stroj, pokud jste unaveni, nemocni
nebo pod vlivem alkoholu nebo jinych drog.
OBSLUHA

m Stroj pouZivejte pouze za denniho svétla nebo pfi dobrém
umélém osvétleni.

Nikdy stroj nepouZivejte, pokud jsou poskozené kryty nebo
Stity, nebo kdyz nejsou instalované.

Motor zapnéte pouze v pfipadé, Ze jsou ruce a nohy v
bezpecné vzdalenosti od fezaciho nastroje.

Stroj vzdy odpojte od zdroje napéjeni (tj. vyjméte
akumulator).

= kdykoliv je stroj bez dozoru;

m pred odstranénim prekazky;

= pred kontrolou, &i$ténim nebo praci na stroji.
= po narazu do ciziho télesa;

m vZdy, kdyZ zacne stroj abnorméiné vibrovat.

Davejte pozor na poranéni nohou a rukou feznym
nastrojem.

n Dbejte, aby vétraci otvory byly vzdy udrzovany v ¢istoté.

UDRZBA A SKLADOVANI

= Pred provedenim drzby nebo isténi stroj vzdy odpojte od
elektrické sité (tj. vyjméte akumulétor).

m PouZivejte pouze nahradni dily a pfisluenstvi doporucené
vyrobcem.

» Pravidelné stroj kontrolujte a udrzute. Opravu stroje svéfte
pouze autorizovanému opravari.

= Pokud se nepouziva, skladuijte stroj mimo dosah déti.

DALSi BEZPECNOSTNi VAROVANI

= Vyhnéte se nebezpecnym prostredim — NepouZivejte
pristroje ve vihkém nebo mokrém prostredi.

u Veskeré kryty museji byt instalovany na pfisluSnych
mistech a museji byt v dobrém stavu.

Udrzujte ruce a nohy v bezpe¢né vzdalenosti od
fezaciho prostoru.

Pro snizeni rizika (irazu nikdy nepracujte na zebiiku
nebo jiné nestabilni podpore. Nikdy nedrzte fezaci
jednotku nad drovni pasu.

Rezaci jednotku kontrolujte v pravidelnych intervalech
pri praci, nebo okamzité v pfipadé zjevné zmény v
chodu fezéni.

Pro dosazeni nejlepsich vysledku baterii nabijejte na
misté, kde je teplota vysSinez 5 ° C a nizSinez 40 ° C.
Neskladuite ji ve vn&jSim prostfedi ani ve vozidlech.

» Pokud se k vam nékdo blizi, okamzité vypnéte motor a

fezaci jednotku.

Upozornéte obsluhu na nebezpeci zpétného razu
cepele (pouze u 3-zubé cepele).

n Ke zpétnému razu mize dojit pfi kontaktu otacejiciho se
ostfi s objektem, ktery neni okamZité prefiznuty.

Zpétny raz mize byt dost silny, aby zplsobil pohyb
pristroje ainebo provozovatele v libovolném sméru a
miize taky vést ke ztraté kontroly nad pfistrojem.

Ke zpétnému razu mize dojit bez varovani, jestlize se
Cepel zadrhne, zastavi nebo zasekne.

Zpétny raz je pravdépodobnéjsi v oblastech, kde je
obtizné vidét fezany material.

Nepfipojujte Zadnou ¢epel na pfistroj bez fadné
instalace vSech potiebnych dilii. Pokud se nepouziji
spravné dily, miize dojit k odleténi cepele a vaznému
poranéni obsluhy a/nebo kolemjdoucich. Vyhodte
Cepele, které jsou ohnuté, zdeformované, popraskané,
rozhité nebo jinak jakkoli poSkozené. Pouzivejte ostré
Cepele. Tupa cepel se vice pravdépodobné zachyti a
provede zpétny raz (pouze u 3-zubé cepele).

= Volnobézna cepel/struna miize zptisobit zranéni,

kdyz se dale otaci potom, co je motor zastaven nebo
spoustéc uvolnén. Dodrzujte fadnou kontrolu, dokud m
Eepellstruna zcela nezastavi svoje otaceni.

= Akumulatorové naradi se nemusi zapojovat do
elektrické zasuvky, proto jsou vzdy v provoznim stavu.
Nezapominejte na mozna rizika ani v pfipadé, Ze je naradi
vypnuté. Davejte pozor pii provadéni Udrzby nebo opravy.
Nemyjte hadici; dbejte, aby se do motoru a elektrickych
pfipojek nedostala voda.

Pokud nastane situace, ktera neni popsana v tomto
navodu, pouzijte peclivy a zdravy Gsudek. Obrat'te
se na zakaznické servisni stfedisko EGO se zadosti
0 pomoc.

Pouzivejte pouze akumulatory a nabijeky uvedené
naobr. A,

TYTO POKYNY USCHOVEJTE PRO BUDOUCI
POUZITI!
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SPECIFIKACE

Zaci mechanizmus Strunova hlava
2,4 mm
Pramér struny gzlrgzg\elié
struna
Sifka sekani 38 cm
Rychlost pfi chodu naprazdno 5000/6000 min"!
Hmotnost nlizek (bez akumulatoru) 1,59 kg
Doporuc¢ovana provozni teplota 0°C-40°C
Doporucovana teplota skladovani -20°C-70°C
Méfena hladina akustického vykonu L, ?;16;08 gAB)( A
Hladina akustického tlaku na sluch 83,2 dB(A)
obsluhy L, K=3 dB(A)
Za[u'(:ené Groveri a'kulstického vykonu L, 96 dB(A)
(méfeno podle smémice 2000/14/ES)
Pedni pomocna 1,1 m/s?
rukojet K=1,5 m/s?
Vibrace a, ’ . P
Zadni rukojet K,= 15 mis?

n VySe uvedené parametry jsou testovany a méfeny s
nastrojem vybavenym pohonnou hlavou PH1400E.

u Celkova deklarovana hodnota vibraci byla naméfena
podle standardni zkuSebni metody a Ize ji pouZit ke
srovnani s jinym naradim;

= Celkovou deklarovanou hodnotu vibraci Ize pouzit také
k pfedbéznému stanoveni expoziénich limitd.

POZNAMKA: Emise vibraci pfi konkrétnim pouziti
elektrického naradi se mohou liSit od deklarované
hodnoty, pfi které se naradi pouziva; z divodu ochrany
provozovatele by mél uZivatel ve skutenych pracovnich
podminkach nosit rukavice a chranice sluchu.

OBSAH BALENi

NAZEV DILU MNOZSTVI
Nastavec pro strunovou sekacku | 1
Kryt 1
Sestihranny kli¢ 1
Multifunkéni kli€ 1
Névod k obsluze 1
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Informace o doporucené fezaci struné naleznete na
webovych strankach egopowerplus.com nebo nahlédnéte
do katalogu vyrobkd EGO.

POPIS

SEZNAMTE S NASTAVCEM PRO STRUNOVOU
SEKACKU (obr. A)

Koncovka

Hfidel strunové sekacky
Rezaci struna

Hlava sekacky (strunova hlava)
Uvolfiovaci zapadka

VyZinaci kotou¢

Kryt

Imbusovy kli¢

. Multifunkéni kli¢

© ® N oA W N

4\ VAROVANI: Naradi nikdy nepouzivejte bez fadné
nainstalovaného chranice. Chrani¢ musi byt vzdy na nafadi
z dGvodu ochrany uZivatele.

MONTAZ

A\ VAROVANi: Pokud jsou n&které dily poskozeng,
nebo chybi, nepouzivejte vyrobek, dokud se dily nevyméni.
PoutZiti tohoto vyrobku s poSkozenymi nebo chybé&jicimi
dily mdze vést k vaznému urazu.

A VAROVANi: Nepokousejte se vyrobek upravovat ani
vytvaret pfisluSenstvi, které se k této strunové sekacce
nedoporucuje. Kazda takova zména nebo Uprava

je nespravna a mize vést k nebezpecné situaci, ktera
muze zapficinit vazny draz.

VAROVANI: Nepfipojujte pohonnou hlavu pred
dokoncenim sestaveni. Nedodrzeni tohoto pokynu muze
vést k ndhodnému startu a moznému vaznému poranéni.

MONTAZ KRYTU

A\ VAROVANI: Pii montazi nebo vymené krytu vzdy
pouZivejte rukavice. Davejte pozor na ostfi na chranici a
chrarite svoje ruce pred poranénim ostfim.

Uvolnéte a vySroubujte dva Srouby ze spodni ¢asti hfidele
(obr. C), srovnejte upeviiovaci otvory krytu s montaznimi
otvory a upevnéte kryt ke spodni ¢asti hfidele s pomoci
dvou $roubli a dvou pruzinovych podlozek (obr. D).

Zkontrolujte, zda je kryt upevnén podle obr. C a D,
obrécené upevnéni predstavuje vysoké riziko!
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PRIPOJENi NASTAVCE PRO STRUNOVOU
SEKACGKU NA POHONNOU HLAVU

Tento nastavec pro strunovou sekacku je uréen pro pouziti
s pohonnou hlavou EGO PH1400E.

Viz ast ,INSTALACE NASTAVCE NA POHONNOU
HLAVU* v pfiruéce pro obsluhu pohonné hlavy PH1400E.

POUZITI

A VAROVANi: Dbejte, abyste se po seznameni s
vyrobkem nestali neopatrni. Nezapominejte, Ze staci chvile
nepozornosti a miZe se stat vazny Uraz.

A\ VAROVANI: Vidy pouzivejte ochranu zraku spolu
s chranici sluchu. Pokud tak neucinite, mtze dojit k
vymrsténi pfedmétu do ogi, nebo pfipadné jinym vaznym
Grazdm.

APLIKACE
Vyrobek Ize pouzit k nasledujicim Gceldm:

m Osekavani travy a plevele kolem piistfeskd, plotl a
palub

POZNAMKA: Nafadi se smi pouzivat pouze k
vyhrazenému Ucelu. Jakékoliv jiné pouziti se povazuje za
nespravné.

Pred kazdym pouzitim zkontrolujte poskozené/
opotrebené dily

Zkontrolujte strunovou hlavu, kryt, pfedni pomocnou
rukojet a vyméiite dily, které jsou prasklé, zdeformované,
ohnuté nebo jinak poskozené.

VyZinaci kotou¢ na okraji krytu se mize ¢asem ztupit.
Doporucujeme vyzinaci kotou¢ pravidelné brousit pilnikem,
nebo jej vyménit za novy.

A\ VAROVANi: Pii montazi nebo vjméné chranice,
brouseni nebo vyméné kotouce vzdy pouzivejte rukavice.
Pozor na ostfi na chranici a chranite si ruce pred
poranénim.

A\ VAROVAN: Pred servisem, &iéténim, vyménou
nastavcl nebo odstranénim materialu vyjméte akumulator
z pohonné hlavy, aby nedos$lo k vaznému urazu.

POUZITi STRUNOVE SEKACKY S POHONNOU
HLAVOU

A VAROVANi: Pro praci s timto nafadim se vhodné
obléknéte, abyste sniZili riziko urazu. Nenoste volny odév
ani $perky. PouZivejte ochranu o€i a chraniée sluchu.

NASTAVEC PRO STRUNOVOU SEKACKU — STA1500
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Noste odolné, dlouhé kalhoty, pevné boty a rukavice.
Nenoste kratké kalhoty, sandaly ani nechodte bosi.

A\ VAROVAN: Pred kazdym pouZiti m vygistéte prostor,
kde budete stfihat. Odstrarite veskeré pfedméty, jako jsou
napf. kameny, rozbité sklo, hfebiky, draty nebo provazy,
které mohou byt vrZeny, nebo se mohou do Zaciho
nastavce zaplést. Z prostoru vyZerite déti, ostatni osoby a
domaci zvifata. Minimalni bezpeéna vzdalenost pro déti,
ostatni osoby a doméci zvifata je 15 m; stéle v3ak hrozi
riziko zasazeni ostatnich osob vymrsténymi predméty.
Ostatnim osobam doporuc¢te pouziti ochrany o¢i. Pokud
se k vam nékdo blizi, okamZité vypnéte motor a Zaci
nastavec.

pfes rameno. Upravte ramenni popruh do pohodiné
pracovni polohy. VZdy drZte strunovou sekacku jednou
rukou za zadni rukojet a druhou rukou za pfedni rukojet.
Udrzujte pevny tchop obéma rukama pfi provozu.
Strunova sekacka by se méla drzet v pohodiné poloze se
zadni rukojeti ve vySce kycelniho kloubu. Strunova hlava
musi byt rovnobéZna se zemi tak, aby se lehce dotykala
fezaného materialu, aniz by se operator musel ohybat
(obr. B).

A VAROVANI: Ramenni popruh je vybaven rychle
vypinacim mechanismem pro nebezpe¢né situace. Dojde-li
k nouzové situaci, okamzité si odepnéte popruh ze svého
ramene bez ohledu na to, jakym zplsobem je popruh

pfipnuty.

Po kazdém pouziti sekacku vycistéte.

Viz &ast UDRZBA pro pokyny k ¢isténi.
ZAPNUTI/VYPNUTI NASTROJE

Viz &ast ,ZAPNUTIIVYPNUTi POHONNE HLAVY* v
pfirucce pro obsluhu pohonné hlavy PH1400E.
NASTAVENI DELKY ZACi STRUNY

Strunova hlava umoZriuje obsluze vice vysunout Zaci
strunu bez zastaveni motoru. Kdyz se struna roztfepi nebo
rozedfe, Ize béhem prace se sekackou vysunout dalSi ¢ast
struny lehkym poklepanim hlavy sekacky o zem (obr. E).

POZNAMKA: Vysouvani struny se stava obtiznéjsim se
zkracovanim Zaci struny.

A\ VAROVANI: Nevyjimejte ani neupravite sestavu
vyzinaciho kotouc¢e. Nadmérna délka struny zplisobi
prehrati motoru, coz mize vést k vaznému Urazu.

VYMENA STRUNY
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POZNAMKA: Vzdy pouzivejte doporuéenou nylonovou
strunu s primérem, ktery nepfesahuje 2,4 mm. PouZiti
jiné struny, nez je uvedeno, mize zpUsobit pfehiati nebo
poSkozeni strunové sekacky.

A VAROVANi: Nikdy nepouzivejte kovem zesileny
struny, draty, nebo lana atd. Mohou se ulomit a stat se
nebezpecnymi projektily.

1. Vyjméte akumulator

2. Odstranite zbyvajici strunu, pokud je to nutné.
Jednoduse ji ruéné vytahnéte.

3. Odfezte 4 metrl struny, VioZte strunu do otvoru uvnitf
ocka (obr. F). Pretlacte a vytahnéte strunu z druhé
strany, dokud se na obou stranach civky neobjevi
stejna délka struny.

4. Piotaceni drzaku civky ve sméru Sipky stisknéte pro
navinuti struny na civku, az dokud na kazdé strané
nezlstane pfiblizné 14 cm struny (obr. G).

5. Zatlacte drzéak civky dold pfi vytahovani strun pro
ruéni vysunuti struny a zkontrolovani spravné
montaze strunové hlavy.

Kdyz se Zaci struna utrhne ve vystupu struny nebo zaci
struna neni uvolnéna, kdyz se tukne na hlavu sekacky,
postupujte podle nasledujicich kroku:

1. Vyjméte akumulator.

2. Stisknéte uvoliovaci zapadky na drzaku civky a
vytahnéte drzak civky tahem smérem ven (obr. Ha ).

3. Vytahnéte strunu z drzaku civky.

4. S jednou rukou drzte zakladnu civky, druhou rukou
uchopte drzék civky a zarovnejte jazycky na drzaku
civky s otvory v zakladné civky (obr. J); PouZijte
dlar pro pfitisknuti a otaCeni drzaku civky doleva a
doprava, dokud jazycky nezapadnou do zakladny
civky (obr. K).

5. Postupuite podle pokyni v &asti ,VYMENA STRUNY*
pro natahnuti nové struny.

Pokud je nastroj urCeny k pouziti jako kfovinofez,

postupuijte podle krokd na Obr. L a M, které znazorfiuji, jak

demontovat strunovou hlavu.

UDRZBA

A\ VAROVAN: Pred kontrolou, &i&t&nim nebo Gdrzbou
pristroje zastavte motor, pockejte, az se vSechny pohyblivé
dily zastavi a vyjméte baterii. NedodrZeni téchto instrukci
mize vést k vaznému zranéni nebo poskozeni majetku.
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A\ VAROVANi: Pii opravach pouivejte pouze
originalni nahradni dily. PouZiti jinych dili mize byt
rizikem nebo zpUsobit poskozeni vyrobku. Pro zajisténi
bezpecnosti a spolehlivosti musi veskeré opravy, kromé
polozek uvedenych v tomto navodu na Udrzbu, provadét
kvalifikovany servisnim technik.

CELKOVA UDRZBA

K ¢isténi plastovych dilli nepouzivejte rozpoustédia.
Vétsina plast je nachylna k poskozeni riznymi typy
komerénich rozpoustédel a jejich pouziti je mize poskodit.
K odstranéni nedistot, prachu, oleje, maziva atd. pouzijte
Cisty hadr.

CISTENI NARADI
= Qdstrarite jakoukoliv travu, ktera se namotala kolem
hfidele motoru nebo strunové hlavy.

K ¢isténi vétracich otvor(i na zadni ¢asti pouzdra
pouZijte maly karta¢ nebo maly vysavac.

Naradi Cistéte vihkym hadrem s neagresivnim isticim
prostfedkem.

Na plastové pouzdro nebo rukojet nepouzivejte zadné
silné ¢istici prostfedky. Mohou byt poSkozeny nékterymi
aromatickymi oleji, jako napf. borovicovym nebo
citronovym a rozpoustédly, jako napf. petrolej. Vihkost
mUze rovnéz zpUsobit riziko Urazu elektrickym proudem.
Veskerou vihkost setfete suchym mékkym hadrem.

MAZANi PREVODOVKY

Pfevody v pfevodové skfini se musi pravidelné mazat
prevodovkovym tukem. Zkontrolujte hladinu pfevodového
maziva v pfevodovce priblizné kazdych 50 hodin provozu
odstranénim tésniciho Sroubu na boku skfiné.

Pokud na bocich pfevodovky neni vidét zadny tuk,
postupujte podle pokyn0 pro naplnéni pfevodovym
mazivem az do 3/4 kapacity.

Nezaplite zcela prevody.

1. Pfidrzte strunovou sekacku na boku, aby tésnici Sroub
sméroval nahoru.

2. Pomoci dodaného multifunkéniho kli¢e povolte a
odstrarite tésnici Sroub.

3. Pouzijte mazaci stikacku (neni soucasti dodavky) pro
zavedeni maziva do otvoru pro Sroub; nepfekrocte 3/4
kapacity.

4. Po naplnéni utahnéte tésnici Sroub.

SKLADOVANI NARADI

= Vyjméte akumulator ze sekacky.
= Nafadi pred uskladnénim Fadné vycistéte.
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» Je-li néstavec strunové sekacky odpojen od pohonné
hlavy a skladovan oddélené: Namontujte koncovku na
hfidel nastavce, aby se necistoty nedostaly do spojky.

= Né&fadi skladujte na suchém, dobfe vétraném,
uzam¢éeném nebo vyvySeném misté mimo dosah déti.
Néradi neskladujte v blizkosti hnojiv, benzinu nebo
jinych chemickych latek.

Ochrana zivotniho prostredi

Elektrické zafizeni, nabijecku a baterie/
nabijeci baterie nevhazujte do domovniho
odpadu!

Podle smémice Evropského parlamentu
a Rady 2012/19/EU se musi odpadni
I  c'ckiricka a elektronicka zafizeni a podle
smérnice 2006/66/ES vadné nebo pouzité
akumulatory/baterie sbirat oddélené.

Pokud se elektricka zafizeni likviduji na
zavazkach nebo skladkach, mohou do
podzemni vody prosaknout nebezpetné
latky, dostat se do potravniho fetézce a
poskodit tak vase zdravi a zdravotni stav.
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ODSTRANOVANi PROBLEMU

PROBLEM

PRICINA

RESENI

Strunova sekacka
se nespusti.

= Akumulator neni pfipojen k
pohonné hlavé.

Bez elektrického kontaktu
mezi pohonnou hlavou a
akumulatorem.

Akumulator je vybity.

Paka pojistky a spoust nejsou
stisknuté soucasné.

= Pripojte akumulator na pohonnou hlavou.

Vyjméte baterii, zkontrolujte kontakty a viozte
akumulator, dokud nezapadne na své misto.

Nabijte akumulator pomoci nabijecek EGO, které
jsou uvedeny v tomto navodu k obsluze.

Stlacte paku pojistky, drzte ji a stisknutim spousté
zapnéte strunovou sekacku.

Pfe sekani se
strunova sekacka
zastavi.

Na sekacce neni namontovany
kryt, coz mé& za nasledek pfilis
dlouhou Zaci strunu a pretizeni
motoru.

Je pouzita téZka zaci struna.

Hidel motoru nebo strunova
hlava jsou zablokované travou.

Motor je pretizen.

Akumulator strunové sekacky je
piili§ horky.

Akumulator je odpojeny od
naradi.

Akumulator je vybity.

Vyjméte ze sekacky akumulator a namontuijte kryt.

PouZivejte standardni nylonovou zaci strunu s
primérem nejvice 2,4 mm.

Zastavte sekacku, vyjméte akumulator a odstrarite
travu z hfidele motoru a strunova hlavy.

Vytahnéte strunovou hlavu z travy. Motor zacne
pracovat, jakmile odstranite zatizeni. Pfi sekani
pohybuite strunovou hlavou v sekané travé tam a
zpét, délka pohybu by neméla pfesahnout délku 20
cm v jednom tahu.

Nechejte akumulator nebo sekacku zchladnout,
dokud teplota neklesne pod 67 °C .

Znovu nainstalujte akumulator.

Nabijte akumulator pomoci nabije¢ek EGO, které
jsou uvedeny v tomto n&vodu k obsluze.
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PROBLEM

PRIiCINA

RESENi

Ze strunové hlavy se
nevysouva struna.

HFidel motoru nebo strunova
hlava jsou zablokované travou.

Na civce neni struna v
dostatecné délce.

Strunova hlava je znecisténa.

Struna je zamotana v drzaku
civky.

Struna je pfilis kratka.

m Zastavte sekacku, vyjméte akumulator a odstrarite
travu z hidele motoru a strunova hlavy.

Vyjméte baterii a vyméfite strunu; dodrzujte pokyny
uvedené v ¢asti ,VYMENA STRUNY* v tomto
navodu.

Vyjméte akumulator, vycistéte civku, drzak civky a
spodni ast civky.

Vyjméte akumulator, vymotejte strunu z civky a
znovu ji navinte; dodrZujte pokyny uvedené v &asti
,VYMENA STRUNY* v tomto navodu.

Vyjméte baterii, zatahnéte za struny a souc¢asné
poklepejte na regulator struny.

Kolem strunové
hlavy a pouzdra
motoru se namotala
trava.

Sekani vysokeé travy na urovni
terénu.

Vysokou travu sekejte shora dold, pokazdé ne vice
nez 20 cm, aby nedochazelo k zamotani.

Cepel nefeze strunu.

ViyZinaci kotou¢ na okraji krytu
se ztupil.

= Nabruste vyzinaci kotou¢ pilnikem nebo jej vymérite
zanovy.

Praskliny na
strunové hlavé nebo
uvolnény drzak civky
na zakladné.

Strunova hlava je opotfebovana.

= |hned vyméite strunovou hlavu; postupuijte podie
Casti ,VYMENA STRUNOVE HLAVY“ v tomto
navodu k obsluze.

Béhem vymény
struny nelze strunu
spravné vlozit do
strunové hlavy.

Znacky LOAD na strunové hlavé
nejsou v souladu s ocky na
zakladné civky.

Struna neni spravné vioZzena do
montazniho otvoru v ocku.

= Otocte drzak civky ve sméru Sipky, vyrovnejte
znacky LOAD na drzaku civky s ocky na zakladné
civky.

= Nejprve srovnejte znacky LOAD s ocky, potom
vloZte strunu do montazniho otvoru uvniti ocka.

ZARUKA

ZARUKA SPOLECNOSTI EGO
Uplné zaruéni podminky spoleénosti EGO naleznete na webové strance egopowerplus.com.

NASTAVEC PRO STRUNOVOU SEKACKU — STA1500
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PRECITAJTE SI VSETKY POKYNY!

[ ] < P
PRECITAJTE SI NAVOD NA OBSLUHU

A Potencialne rizika! Ludia s elektronickymi
zariadeniami, ako su napriklad kardiostimulatory, sa

musia pred pouzitim tohto vyrobku poradit so svojim
lekarom. PouZitie elektrickych zariadeni v tesnej blizkosti
kardiostimulatora by mohlo sposobit rusenie alebo zlyhanie
kardiostimulatora.

A VAROVANIE: Pre zaistenie bezpecnosti a
spolahlivosti je nevyhnutné, aby v3etky opravy a vymeny
vykonaval len kvalifikovany servisny technik.

BEZPECNOSTNE SYMBOLY

Ugelom bezpeénostnych symbolov je upozornit vas na
mozné nebezpecenstva. Venuijte prislusnd pozornost

a pochopte bezpe€nostné symboly a ich vysvetlenia.
Varovné symboly, samy o sebe, nedokazu eliminovat
nebezpecenstvo. Pokyny a varovania, ktoré obsahuijd, nie
su nahradou za vhodné opatrenia na prevenciu Urazov.

A VAROVANIE: Pred pouzitim tohto nastroja si
precitajte a pochopte vSetky bezpeénostné pokyny v tomto
navode na obsluhu, vratane vSetkych bezpecnostnych
vystraznych symbolov, ako su ,NEBEZPECENSTVO",
,VAROVANIE" a ,UPOZORNENIE". Nedodrzanie

nizSie uvedenych pokynov moZe mat za nésledok traz
elektrickym pradom, poziar a/alebo vazne zranenie.

VYZNAM SYMBOLU

4\ BEZPECNOSTNY VYSTRAZNY SYMBOL: Oznaduje
NEBEZPECENSTVO, VAROVANIE alebo UPOZORNENIE,
ktory mdZe byt pouZity v spojeni s inymi symbolmi alebo
piktogramami.

A\ VAROVANIE: Prevadzka
akéhokolvek elektrického naradia méze
viest k vymrsteniu cudzich predmetov do
vasich oci, ¢o mdze spdsobit vazne
poskodenie zraku. Skor, ako zacnete
pouzivat elektrické naradie, si vzdy
nasadte ochranné okuliare alebo
ochranné okuliare s postrannymi krytmi
a pripadne celotvérovy &tit. Odpori¢ame
pouzit bezpeénostnu masku Wide Vision
cez okuliare alebo Standardné
bezpecnostné okuliare s postrannymi

krytmi.
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Preklad originalnych pokynov

BEZPECNOSTNE POKYNY

Této strana zobrazuje a popisuje bezpegnostné symboly,
ktoré sa objavuji na tomto vyrobku. Pred pokusom o
zostavenie a prevadzkovanie si pre€itajte, pochopte a
dodrZiavajte vSetky pokyny na stroji.

Upozorfiuje na
potencialne
nebezpedenstvo Urazu.

Bezpe-Cnostné
upozo-rnenie

Ak chcete znizit riziko
zranenia, pouzivatel

® b

Precitajte ; v
S musi pred pouzitim

si navod na . P
tohto vyrobku precitat

obsluhu. P
a pochopit navod na
obsluhu.
Pri préci s tymto
vyrobkom vzdy noste

Pouzivajte ochranné okuliare alebo

@

ochranné okuliare s
postrannymi krytmi a
celotvarovy §tit.

ochranu zraku.

VZdy pouZzivajte ochranu
sluchu (Spunty do usi
alebo slichadla), ktoré
chrénia vas sluch.

Pouzivajte
ochranu sluchu.

Pouzivajte schvalend
bezpecénostnu prilbu na
ochranu hlavy.

PouZivajte
ochranu hlavy.

Chrarite si ruky
rukavicami pri
manipulécii s ¢epelou

® @O

Pouzivajte Ty
. alebo chrani¢om Cepele.
ochranné . o .
. Pevné a protiSmykové
rukavice. : o
rukavice zlepSuju
uchopenie a chrania
ruky.
Pri pouzivani tohto
PouZivajte zriadenia noste
ochrannu obuv. | protiSmykovu
bezpecénostnl obuv.
% Rezna irka Max. rezna Sirka
¢ strunovej kosacky
= ) Priemer nylonovej
Priemer struny rezace] struny
Bez okruhlej Neinstalujte okrahle
Cepele rezacie ¢epele.
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L j ] Viyraz ,elektrické naradie” vo vSetkych varovaniach odkazuje
g UdrZiavajte Zabezpecte, aby ostatni na naradie napajané zo siete (kablom) alebo naradie

okolostojace | udia a domace zvierata napajané batériou (bez kabla), ktoré ste si zaobstarali.
osoby v zostali vo vzdialenosti . . i

bezpeénej aspofi 15m od strunove; BEZPECNOST PRACOVNEHO PRIESTORU
vdialenosti. | kosacky, ked sa pouziva. = Udrziavajte pracovisko ¢isté a dobre osvetlené.

Neporiadok a tmavé priestory vedd k urazom.

Udrziavajte Zabezpedte, aby ostatni = NepouZivajte elektrické naradie vo vybusnom

okolostojace [udia a doméce zvierata . . . R
osoby v Jostali vo vzdialenosti prostredi, napriklad v pritomnosti horfavych
bezpecne] aspof 15m od stunove] kvapalin, plynov alebo prachu. Elektrické naradie
vadialenosti kosadky, ked sa pouziva. vytvara iskry, ktoré mozu zapalit prach alebo vypary.
: : = Pri pouzivani elektrického naradia udrziavajte deti
Nevystavuite Nepouzivajte v dazdi, a okolostojace osoby mimo pracoviska. Rozptylenie
%% dazdu alebo nenechavajte mbZze spdsobit stratu kontroly.
vonku, ked prsi. . . .
- - BEZPECNOST 0SOB
Tento vyrobok je v . . . . e
c E CE sulade s platnymi = Bud'te pozorni, sledujte to, ¢o robite a pouzivajte

zdravy rozum pri praci s elektrickym naradim.
Nepouzivajte elektrické naradie, ak ste unaveni

smernicami ES.

Nepotrebné elektrické alebo pod vplyvom drog, alkoholu alebo liekov.
vyrobky sa nesmu Chvilka nepozornosti pri praci s naradim méze viest k
ﬂ likvidovat spolu s vaznemu Urazu.
WEEE domovym odpadom. = Pouzivajte osobné ochranné pomacky. Vzdy
— Odovlzdajte fio pouzivajte ochranu o¢i. Ochranné prostriedky ako
autorizovaného respirator, protiémykova bezpe&nostna obuv, prilba
recyklacneho strediska. alebo chranige sluchu pouzité za vhodnych podmienok m

i , znizuju nebezpecenstvo zranenia.
Garantovan hladina

akustického vykonu.

Zabrante ndhodnému spusteniu. Pred pripojenim k

Emisie hluku do zdroju napajania alalebo akumulatoru, pri zdvihani
Hiuk prostredia podfa alebo prenasani nastroja sa uistite, ze prepina¢ je

smenice Europskeho vo vypnutej polohe. Prenasanie elekirického naradia s

spologenstva. prstom na vypinaci alebo aktivacia elektrického naradia,

ktory ma zapnuty vypina¢ méZze viest k razu.

Pred zapnutim elektrického naradia odstrarte
N . ] akeékolvek nastavovacie nastroje alebo kl'ice.
mm Milimeter Dizka alebo velkost Nastroj alebo kIug, ktory zostane pripojeny na
rotujucu cast' stroja, moze sposobit zranenie.

\ Volt Napatie

cm Centimeter Dizka alebo velkost .. o .. A
= Nepreceniujte sa. Pri praci vzdy dodrzujte spravny
kg Kilogram Hmotnost postoj a’rovn’ovéhu. Umo'ihu!'e tollepéilu k’ont’rolu
elektrického naradia v neo¢akavanych situaciach.
M , M 3 = Vhodne sa oblecte. Nenoste Sperky alebo vofny
VSEOBECNE BEZ,PEQNOSTNE UPOZORNENIA odev. Udrzujte vlasy, obleenie a rukavice v
PRE ELEKTRICKE NARADIE dostatoénej vzdialenosti od pohybujucich sa

dielov. Volny odev, Sperky alebo dihé vlasy mézu byt

A VAROVANIE: Precitajte si vSetky bezpecnostné zachytené pohybujiicimi sa diel.

vystrahy, pokyny, ilustracie a technické udaje
dodané s tymto elektrickym nastrojom. Nedodrzanie Pokial je naradie vybavené zariadenim na

nizéie uvedenych pokynov méze mat za nasledok traz zachytavanie prachu a ilomkov materialu,
elektrickym pridom, poZiar a/alebo vazne zranenie. skontrolujte, &i je k naradiu spravne pripevnené.
PouZzitie odsavania prachu moze znizit
nebezpecenstvo, ktoré stvisi s prachom.

Uschovajte vSetky varovania a pokyny pre budice
pouzitie.
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= Nedovolte, aby ste sa po ziskani skiisenosti
€astym pouzivanim nastrojov stali neobozretnymi
a ignorovali zasady bezpecnosti. Nedbala ¢innost
mdze spdsobit vazne zranenie za zlomok sekundy.

POUZITIE ELEKTRICKEHO NARADIA A
STAROSTLIVOST

= Netlaéte na elektrické naradie. Pouzivajte spravne
naradie na vasu pracu. Spravne elektrické naradie
bude pracovat lepSie a bezpecnejSie pri rychlosti, na
ktora bolo uréené.

Nepouzivajte elektrické naradie v pripade, ze
vypinag nie je mozné zapnut’ a vypnut. Akékolvek
elektrické naradie, ktoré sa neda ovladat vypinacom je
nebezpecné a musi sa opravit.

Uchovavajte nepouzivané elektronaradie mimo
dosahu deti a nedovolte, aby osoby neoboznamené
s elektrickym naradim alebo s tymito pokynmi
naradie pouzivali. Elektrické naradie je nebezpecné,
ak ho pouzivaju neskisené osoby.

Udrzuijte elektrické naradie a prisluSenstvo.
Skontrolujte nastavenie pohyblivych casti,
poskodenie dielov a akékol'vek dalSie okolnosti,
ktoré mozu mat’ vplyv na funkciu elektrického
naradia. Ak je elektrické naradie poSkodené,
nechajte ho pred pouzitim opravit. Vela trazov je
zapri¢inenych zle udrZiavanym naradim.

Rezacie nastroje udrziavajte ostré a €isté. Starostlivo

oSetrované rezné nastroje s ostrymi cepelami menej
pravdepodobne uviaznu a jednoduchsie sa ovladaju.

Pouzivajte elektronaradie, prislusenstvo, nasady
apod. podfa tychto pokynov a reSpektujte pritom
pracovné podmienky a vykonavanu ¢innost.
PouZitie elektrického naradia na iné ako uréené ucely
moZe viest k nebezpeénym situéciam.

Udrzujte rukovéte a uchopovacie plochy suché,
Cisté, bez oleja a maziva. Kizké drzadla a uchopovacie
plochy neumoziuju bezpe€nl manipuléciu s nastrojom
a jeho ovladanie v neakanych situaciach.

Udrzujte kable mimo pracovného priestoru néstroja.
Pocas prace mozu byt kable skryté z dohladu a mézu
byt nahodne poskodené nastrojom.

POUZITIE BATERIE A STAROSTLIVOST

= Nabijajte iba nabijackou uréenou vyrobcom.
Nabijacka vhodna pre jeden typ akumulatora méze
spdsobit riziko poziaru pri pouZiti s inym akumulatorom.

= Pouzivajte elektrické naradie iba s vyslovne uréenymi
akumulatormi. PouZitie inych akumulatorov méze
spdsobit riziko Urazu a poZziaru.
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Ak sa batériovy modul nepouziva, drzte ho mimo
inych kovovych predmetov, ako st sponky, mince,
klace, klince, skrutkovace alebo iné malé kovové
predmety, ktoré by mohli navzéjom prepojit’ kontakty
batérie. Skratovanie kontaktov akumulatora moze
spdsobit popaleniny alebo poziar.

V nevhodnych podmienkach méze kvapalina unikat’
z batérie. Zabrante kontaktu. Pri nahodnom kontakte
oplachnite vodou. Pri zasiahnuti o¢i vyhladajte
lekarsku pomoc. Unikajlica kvapalina z akumulatora
mdze sposobit podrazdenie pokozky alebo popaleniny.

Nepouzivajte akumulator alebo nastroj, ktory je
poskodeny alebo upraveny. Poskodené alebo upravené
batérie m6Zu mat nepredvidatelné chovanie, ktoré méze
viest k poZiaru, vybuchu alebo nebezpecenstvu poranenia.

Nevystavujte akumulator ani nastroj ohiiu alebo
nadmernej teplote. Pri vystaveni ohni alebo teplote nad
100 °C moze dojst k vybuchu.

Dodrzujte vSetky pokyny pre nabijanie a nenabijajte
akumulator alebo nastroj mimo rozsah teplot
uvedenych v pokynoch. Nespravne nabijanie alebo
nabijanie pri teplotach mimo stanoveny rozsah moze
poskodit akumulator a zvysit riziko poziaru.

OPRAVA

= Nechajte vase elektrické naradie opravit
kvalifikovanou osobou s pouzitim iba identickych
nahradnych dielov. Tym sa zabezpedi, Ze bezpe¢nost
stroja zostane zachovana.

Nikdy neopravujte poSkodené akumulatory. Servis
akumulétorov smie robit iba vyrobca alebo autorizovani
poskytovatelia sluzieb.

A VAROVANIE: Precitajte si vSetky bezpecnostné
vystrahy, pokyny, ilustracie a technické tidaje dodané

s tymto elektrickym nastrojom. NedodrZanie nizsie
uvedenych pokynov méZe mat za nasledok Uraz elektrickym
pradom, poZiar a/alebo vazne zranenie. V3etky varovania a
pokyny si ponechajte pre pripadnd potrebu v buducnosti.

Vsetky varovania a pokyny si ponechajte pre
pripadnu potrebu v buducnosti.

SKOLENIE

= Pozome si precitajte navod. Zoznamte sa s ovladacimi
prvkami a spravnym pouzivanim stroja.

= Nikdy nedovolte pouzivat zariadenie osobam alebo detom,
ktoré nie st oboznamené s tymito pokynmi. Miestne
predpisy mZu obmedzit vek prevadzkovatela.

= Majte na paméti, ze prevadzkovatel alebo pouzivatel je

zodpovedny za nehody alebo rizikd, ktoré vzniknd inym
0sob&m alebo za ujmu na ich majetku.
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= Nikdy nepouzivajte stroj za pritomnosti 0sob, najma
deti, alebo zvierat v jeho blizkosti.

Pouzivajte ochranu o€i a hrubé topanky po celdl dobu
pouzivania stroja.

Vzdialenost medzi pristrojom a okolostojacimi osobami
musi byt najmenej 15 m.

Nikdy nepouZivajte stroj, ked je prevadzkovatel unaveny,
chory alebo pod vplyvom alkoholu &i inych drog.
PREVADZKA

= Stroj pouZivaite iba za denného svetla alebo pri dobrom
umelom osvetleni.

Nikdy nepouzivajte stroj s poskodenymi krytmi alebo Stitmi,
alebo bez nasadenych krytov alebo $titov.

Motor zapnite az vedy, ked st ruky a nohy mimo dosahu
rezacich prostriedkov.

Vzdy odpojte strunovd kosacku od napéjacieho zdroja
(tj. vyberte akumulator):

= vzdy, ked nechate stroj bez dozoru;
= pred odstranenim blokovania;

= pred kontrolou, ¢istenim alebo pracou na stroji.

= po zasiahnuti cudzim predmetom;

m vzdy, ked stroj zatne neobvykle vibrovat.

Dévajte pozor na poranenia ndh a rik rezacimi
prostriedkami.

m Zabezpectte, aby ventilaéné otvory boli Cisté.
UDRZBA A SKLADOVANIE

= Pred vykonavanim Udrzby alebo €istenim odpojte stroj od
napajacieho zdroja (t. vyberte akumulétor).

PouZivaite len prisluSenstvo a nahradné diely odporicané
vyrobcom.

Pravidelne kontrolujte a udrZiavajte stroj. Nechajte stroj
opravit len u autorizovaného odbornika.

n Ked' stroj nepouZivate, uskladnite ho mimo dosahu deti.

DALSIE BEZPECNOSTNE VAROVANIA

= Vyhnite sa nebezpeénym prostrediam - NepouZivajte
spotrebi¢ na vihkom alebo mokrom svahu.

Majte chranice nasadené a vo funkénom stave.
Udrzuijte ruky a nohy v bezpecnej vzdialenosti od
rezacieho priestoru.

= Za ucelom zniZenia rizika zranenia nikdy nepracujte na
rebriku alebo na inom nestabilnom podklade. Nikdy
nedrzte rezaciu jednotku nad droviiou pasu.

Pocas prevadzky kontrolujte rezaciu jednotku v
pravidelnych kratkych intervaloch, alebo ihned', ak
vznikne napadna zmena v charakteristike rezania.

GO

Pre dosiahnutie najlepsich vysledkov je potrebné
batériu nabijat’ na mieste s teplotou vy$Sou ako 5 °C a
nizSou ako 40 °C. Neskladujte vonku alebo vo vozidlach.

Ak sa k vam niekto blizi, ihned’ vypnite motor a rezaciu
jednotku.

Upozornite obsluhu na nebezpeéenstvo spatného razu

cepele (len pre 3-zubovu Eepel).

» K spatnému razu mdze dojst’ pri kontakte otacajucej sa
Cepele s objektom, ktory nie je okamZite prerezany.

m Spatny rdz moze byt dost silny, aby spdsobil pohyb
pristroja a/alebo pouzivatela v fubovolnom smere a
moZe tiez viest k strate kontroly nad pristrojom.

» K spatnému razu méZe dojst bez varovania, ak sa cepel
zadrhne, zastavi alebo zasekne.
m Spétny réz je pravdepodobnejsi v oblastiach, kde je
narocné vidiet rezany material.
Nepripojujte Ziadnu ¢epel na pristroj bez spravnej
inStalacie vSetkych potrebnych dielov. Ak sa nepouziji
spravne diely, moze dojst k odleteniu cepele a vaznemu
poraneniu obsluhy a/alebo okoloiducich. Vyhodte
Cepele, ktoré su ohnuté, zdeformované, popraskané,
rozbité alebo inak akokolvek poskodené. Pouzivajte
ostré epele. Tupa cepel sa viac pravdepodobne
zachyti a vykona spatny raz (len pre 3-zubovu Eepel).
Volnobezna cepel/struna mdze sposobit’ zranenie,
ked’ sa d'alej otaca potom, €o je motor zastaveny alebo
spust uvolnena. Dodrzujte naleziti kontrolu, pokial
¢epelstruna celkom nezastavi svoje otacanie.

Nastroje na batérie nemusia byt zapojené do elektrickej
zésuvky; preto st vzdy v prevadzkovom stave. Bud'te
si vedomi moznych rizik, aj ked’ sa nastroj nepouziva.
Budte opatrni pri vykonavani (idrzby alebo servisu.
Neumyvajte s hadicou; zabrarite tomu, aby sa voda
dostala do motora a elektrickych pripojok.

Ak sa vyskytnu situécie, ktoré nie st zahrnuté v tomto
navode, davajte pozor a pouzite zdravy sudok.
Obratte sa na zakaznicke servisné stredisko EGO pre
pomoc.

Pouzivajte iba s akumulatormi a nabijackami, ktoré st
uvedené na obr. A.

ODLOZTE SI TIETO POKYNY!
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TECHNICKE UDAJE

Rezaci mechanizmus Rezacia hlava
2,4 mm
Priemer struny nylonova
stocend struna
Rezna Sirka 38cm
Rychlost naprazdno 5000/6000 mint
Hmotnost (bez akumulatora) 1,59 kg
Odporucana prevadzkova teplota 0°C-40°C
Odporicana skladovacia teplota -20°C-70°C
) o 94,6 dB(A)
Hladina akustického vykonu L, K=1,80 dB(A)
Hladina akustického tlaku pri uchu 83,2 dB(A)
obsluhy L, K=3 dB(A)
Garantovana hladina akustického
vjkonuL,, (merané podta 2000114/EC) | % 9B
Predna pomocna 1,1 m/s?
rukovat K=1,5 m/s?
Vibrécie a, TAme
. , 4 mfs
Zadné rukovat K=15 mis?

Vy8Sie uvedené parametre st testované a merané s
nastrojom vybavenym pohonnou hlavou PH1400E.

Uvadzana celkova hodnota vibracii bola merana v
stlade so Standardnou sktsobnou metédou a moze byt
pouZita na porovnanie jedného zariadenia s inym;

Uvadzana celkova hodnota vibracie sa moze pouzit aj
na predbezny odhad expozicie.

POZNAMKA: Emisia vibracii pri skutonom pouzivani
naradia sa moze odliSovat od deklarovanej hodnoty, pri
akej sa nastroj pouziva; Za Ucelom ochrany obsluhy ma
pouzivatel v skutoénych podmienkach pouZitia nosit
rukavice a ochranu sluchu.

OBSAH BALENIA

NAZOV DIELU MNOZSTVO
Néstavec pre strunovu kosacku 1
Chréani¢ 1
Sesthranny kiu¢ 1
Multifunkény kIué 1
Néavod na obsluhu 1
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Informécie o odporti¢anej rezacej strune najdete na
webovych strankach egopowerplus.com alebo sa pozrite
do katalogu vyrobkov EGO.

POPIS

ZOZNAMTE S NASTAVCOM PRE STRUNOVU
KOSACKU (obr. A)

Koncovka

Hiadel strunovej kosacky

Rezacia struna

Strunova hlava (rezacia hlava)
Uvolfovacia zarazka

Strunova ¢epel

Chrani¢

Imbusovy klu¢

© ® N oA W N

. Multifunkény kfa¢

A VAROVANIE: Nikdy nepouzivajte naradie bez
nasadeného ochranného krytu. Chrani¢ musi byt vzdy na
nastroji pre ochranu pouzivatela.

ZOSTAVA

A\ VAROVANIE: Ak akjkolvek diel chyba, alebo

je poskodeny, nepouzivaite tento vyrobok, kym nie

st vymenené diely. Ak pouzivate tento vyrobok s
poskodenymi alebo chybajtcimi ¢astami, moze dojst k
vaznemu zraneniu.

A VAROVANIE: Nepokusajte sa upravovat tento
vyrobok alebo vytvorit prisludenstvo, ktoré nie je
odporucané pre pouzitie s touto strunovou kosackou.
Kazda takato zmena alebo Uprava je zneuzitim a moze
viest k nebezpe¢nému stavu spdsobujicemu vazne
poranenie.

VAROVANIE: Nepripajajte pohonn hlavu pred
dokonéenim zmontovania. NedodrZanie tohto pokynu
mdze viest k ndhodnému Startu a moznému vaznemu
poraneniu.

MONTAZ CHRANICA

A VAROVANIE: Pri montazi alebo vymene chrani¢a
vzdy pouzivajte rukavice. Davajte pozor na ostrie na
chraniéi a chrarite svoje ruky pred poranenim ostrim.

Povolte a odstranite dve skrutky zo zakladne hriadela (obr.
C), vyrovnajte montazne otvory chrani¢a s montaznymi
otvormi a pripevnite chrani¢ na zakladfu hriadela s
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dvoma skrutkami a dvoma pruznymi podlozkami (obr. D).
Zabezpectte, aby bol chrani¢ pripevneny podra obr. C a D.

Akékolvek iné upevnenie spdsobi velké nebezpecenstvo!

PRIPOJENIE NASTAVCA PRE STRUNOVU
KOSACKU NA POHONNU HLAVU

Tento nastavec pre strunovl kosacku je uréeny na pouzitie
s pohonnou hlavou EGO PH1400E.

Pozrite si éast ,,INSTALACIA NASTAVCA NA POHONNU
HLAVU* v navode na obsluhu pohonnej hlavy PH1400E.

OBSLUHA

A VAROVANIE: Nedovolte, aby ste sa po zoznameni
s tymto vyrobkom stali neopatrnymi. Zapamatajte si, ze
zlomok sekundy neopatrnosti postacuje na spdsobenie
vazneho poranenia.

A VAROVANIE: Vzdy pouzivajte ochranu zraku
spolu s chraniémi sluchu. Ak tak neurobite, méZe dojst
k vymrsteniu predmetov do oéi a inym moZnym vaznym
zraneniam.

APLIKACIE

Tento vyrobok moZete pouZit na nizSie uvedené ucely:

= Osekavanie travy a buriny okolo pristreSkov, plotov a
plosin

POZNAMKA: Nastroj sa musi pouzivat len na predpisané
Ucely. Kazdé iné pouzitie sa povazuje za pripad zneuZitia.

Pred kazdym pouzitim skontrolujte, €i nie st
poskodené / opotrebované diely

Skontrolujte strunovu hlavu, chrani¢ a prednt
pomocnu rukovat a vymente diely, ktoré su prasknuté,
zdeformované, ohnuté, alebo inak poskodené.

Strunova Eepel na okraji chranica sa v priebehu ¢asu otupi.

Odporicame, aby ste ju pravidelne prebrasili pilnikom,
alebo ju nahradili za novu ¢epel.

A VAROVANIE: Pri montazi alebo ostreni chraniéa,
bruseni alebo pri vymene Cepele vzdy pouzivajte rukavice.
Dajte si pozor na ostré hrany na chranici a chrarite si ruky
pred porezanim.

A VAROVANIE: Aby nedoslo k vaznemu zraneniu,
tak pred vykonavanim Udrzby, ¢istenim, vymenou
prisludenstva alebo odstrafiovanim materialu z pristroja
vyberte akumulator z pohonnej hlavy.
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POUZITi STRUNOVEJ KOSACKY S POHONNOU
HLAVOU

A VAROVANIE: Oblecte sa vhodne pri praci s tymto
naradim, aby sa zniZilo riziko poranenia. Nenoste $perky
alebo volny odev. PouZivajte ochranu oéi a sluchu. Oblecte
si odolné, dlhé nohavice, vysoké topanky a rukavice.
Nenoste kratke nohavice, sandale alebo nebudte naboso.

A\ VAROVANIE: Pred kazdym pouzitim vyGistite
oblast, ktora ma byt rezana. Odstrante vSetky predmety,
ako s kamene, rozbité sklo, klince, droty alebo $nary,
ktoré mozu byt vymrstené alebo mdzu uviaznut v stroji.
Zabrarte pristupu detom, pritomnym osobam a doméacim
zvieratdm. VSetky deti, prizerajuce sa osoby a zvierata
sa musia zdrziavat vo vzdialenosti najmenej 15 metrov;
stale eSte mdze existovat riziko vymrStenia predmetov
na prizerajlce sa osoby. Okolostojace osoby by mali mat
ochranu oi. Ak sa priblizuju, okamZite zastavte motor a
rezné prisluSenstvo.

Pre bezpecnejSie a lepsie pouzivanie si dajte ramenny
popruh cez rameno. Upravte ramenny popruh do pohodinej
pracovnej polohy. Vzdy drzte strunovi kosacku jednou
rukou na zadnej rukovati a druhou rukou na prednej
rukovati. UdrZujte pevny Gichop obomi rukami pri pouzivani
naradia. Strunova kosacka sa ma drzat v pohodinej polohe
s0 zadnou rukovétou vo vyske bedrového kibu. Strunova
hlava musi byt rovnobezna so zemou tak, aby sa zlahka
dotykala rezaného materialu bez toho, aby sa operator
musel ohybat (obr. B).

4\ VAROVANIE: Ramennj popruh mé takisto
rychlovypinaci mechanizmus pre nebezpecné situacie.
Ak dojde k nidzovej situécii, ihned si popruh odopnite
20 svojho ramena bez ohladu na to, akym spdsobom je
popruh pripnuty.

Po kazdom pouziti vycistite kosacku.

Pozrite si ¢ast UDRZBA pre pokyny na Gistenie.
ZAPNUTIE/VYPNUTIE NASTROJA

Pozrite si ¢ast' ,,ZAPNUTIE/VYPNUTIE POHONNEJ
HLAVY* v navode na obsluhu pohonnej hlavy
PH1400E.

NASTAVENIE DLZKY REZNEJ STRUNY

Strunové hlava umozfiuje obsluhe prediZit rezaciu strunu
bez zastavenia motora. Ak sa struna rozstrapka alebo
opotrebuije, je mozné vysunit dalSiu strunu lahkym
poklepanim hlavy kosacky o zem pri pouzivani kosacky

(obr. E).
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POZNAMKA: Vystvanie struny sa stava tazsie, ked sa
struna skracuje.

A VAROVANIE: Neodstrariujte alebo nemerite zostavu
strunovej rezacej éepele. Nadmerna dizka struny moze
sposobit prehriatie motora a moze dojst k vaznemu
zraneniu.

VYMENA STRUNY

POZNAMKA: Vzdy pouZivajte odportiganti nylonovil
strunu s priemerom, ktory nepresahuje 2,4 mm. PouZitie
inej struny, neZ je uvedené, mdze spdsobit prehriatie alebo
poskodenie strunovej kosacky.

A VAROVANIE: Nikdy nepouzivajte kovom vystuzené
struny, dréty, Snary atd. MéZzu sa odtrhnit a stat sa
nebezpecnymi projektilmi.

1. Vyberte akumulator

2. Odstrarte zvy$nu strunu, ak je to nutné. Jednoducho
ju ruéne vytiahnite.

3. Odrezte 4 metrov dlha strunu, VloZte strunu do
mont&zneho otvoru vnutri ocka (obr. F). Pretlacte
a vytiahnite strunu z druhej strany, pokial nebude
rovnaka dizka struny na oboch stranach cievky.

4. ZatlaCte a otaCajte drziak cievky v smere Sipky, aby
sa struna navinula na cievku, az pokial nezostane
priblizne 14 cm struny na kazdej strane (obr. G).

5. Zatlacte dole drZiak cievky pri ruénom vytahovani
striin a skontrolujte sprévne zloZenie strunovej hlavy.

Ked sa rezacia struna odtrhne na vystupe struny alebo sa
rezacia struna nevysunie pri poklepani na hlavu kosacky,
postupujte podra nasledujdcich krokov:

1. Vyberte akumulator.

2. Stlacte dve uvolfiovacie zarazky na zakladni cievky a
priamo vytiahnite von drZiak cievky (obr. Ha ).

3. Odstrante strunu z drziaka cievky.

4. Jednou rukou pridrzte zakladfu cievky, druhou rukou
uchopte drziak cievky a vyrovnajte zarazky na drziaku
cievky s otvormi v zakladni cievky (obr. J); Dlafiou
stlacte a otacajte drziak cievky dolava a doprava, kym
zarazky nezapadnu do zakladne cievky (obr. K).

5. Postupuijte podra pokynov v &asti ,VYMENA STRUNY*
pre natiahnutie novej rezacej struny.

Ked je nastroj urceny na pouzitie ako krovinorez,

postupujte podra krokov na Obr. L a M, ktoré znazorfiujd,
ako demontovat strunovu hlavu.
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UDRZBA

A VAROVANIE: Pred kontrolou, ¢istenim alebo udrzbou
pristroja zastavte motor, pockajte, kym sa vetky pohyblivé
diely zastavia a vyberte akumulator. NedodrZanie tychto
pokynov mdze viest k vdZnemu zraneniu alebo poSkodeniu
majetku.

A VAROVANIE: Pri servise pouZivajte iba identické
nahradné diely. Pouzitie inych ¢asti mdze vyvolat
nebezpegenstvo, alebo spdsobit poskodenie vyrobku. Pre
zaistenie bezpecnosti a spolahlivosti musi vietky opravy,
okrem poloziek uvedenych v tomto navode na udrzbu,
vykonavat kvalifikovany servisny technik.

CELKOVA UDRZBA

Na Gistenie plastovych dielov nepouZivajte rozpustadia.
Vacsina plastov je nachylna na poskodenie z réznych
typov komerénych rozpustadiel a mdzu sa poskodit, ak
sa pouziji. Pouzite €isté handry na odstranenie negistot,
prachu, oleja, maziva, atd.

CISTENIE PRISTROJA

» Odstrante akkolvek travu, ktora sa namotala okolo
hriadela motora alebo hlavy kosacky.

Pouzite malu kefu alebo maly vysavac na vygistenie
vetracich otvorov na zadnom kryte.

Vyrobok istite vihkou handrickou a jemnym saponatom.
Nepouzivajte Ziadne silné Cistiace prostriedky na
plastovom kryte alebo rukovati. Mézu byt poSkodené
urcitymi aromatickymi olejmi, ako je borovica a citrén,

a rozpustadlami, ako je petrolej. Vihkost moZe tiez
spdsobit nebezpecenstvo Urazu elektrickym pradom.
Akukolvek vihkost poutierajte mékkou a suchou
handrou.

MAZANIE PREVODOVKY

Prevody v prevodovej skrini sa musia pravidelne mazat
prevodovym mazivom. Skontrolujte hladinu prevodového
maziva v prevodovke priblizne kazdych 50 prevadzkovych
hodin odstranenim tesniacej skrutky na boku skrine.

Ak na stranach prevodov nie je vidno Ziadne mazivo,
postupujte podla pokynov pre naplnenie prevodovym
mazivom az do 3/4 kapacity.

Nezapliite celkom prevody.

1. Pridrzte strunovu kosacku na boku, aby tesniaca
skrutka smerovala hore .

2. Pomocou dodaného multifunkéného kli¢a povolte a
odstrarite tesniacu skrutku.

3. Pouzite mazaciu striekacku (nie je stcastou
dodavky) na zavedenie maziva do otvoru pre skrutku;
neprekrocte 3/4 kapacity.

NASTAVEC PRE STRUNOVU KOSACKU — STA1500
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4. Po naplneni utiahnete tesniacu skrutku.

USKLADNENIE PRISTROJA
Viyberte akumulator z kosacky.
Pred uloZenim pristroj dokladne vygistite.

Ak je nastavec strunovej kosacky odpojeny od pohonnej
hlavy a skladovany oddelene: Namontujte koncovku na
hriadel nastavca, aby sa necistoty nedostali do spojky.

Pristroj skladujte na suchom a dobre vetranom
uzamknutom alebo vyvy$enom mieste mimo dosahu
deti. Naradie neskladuijte v blizkosti hnojiv, benzinu
alebo inych chemikalii.

Ochrana zivotného prostredia

Nevyhadzuijte elektrické zariadenia,
nabijacku batérii a batérie / akumulatory
do domového odpadu!

Podla eurdpskej smernice 2012/19/EU
elektrické a elektronické zariadenia, ktoré
uz nie st pouzitelné a podra eurépskej

— smernice 2006/66/EC chybné alebo
pouzité akumulétory / batérie sa musia
zhromazdovat oddelene.

Ak su elektrické spotrebice likvidované
na neorganizovanych skladkach alebo
smetiskach, mozu nebezpecné latky
unikat do podzemnych vod, dostat sa do
potravinového retazca a poskodzovat
zdravie.
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ODSTRANOVANIE PROBLEMOV

PROBLEM

PRICINA

RIESENIE

Strunovéa kosacka
sa nespusti.

Akumulator nie je pripojeny na
pohonnd hlavu.

Bez elektrického kontaktu
medzi pohonnou hlavou a
akumulatorom.

Akumulator je vybity.

Poistna packa a spinac nie st
sucasne stlacené.

Pripojte akumulator na pohonnu hlavu.

Viyberte batériu, skontrolujte kontakty a viozte
akumulator, pokial nezapadne na svoje miesto.

Nabite akumulator pomocou nabijaciek EGO, ktoré
su uvedené v tomto ndvode na obsluhu.

Pre zapnutie strunovej kosacky zatlaéte poistnu
packu a podrzte ju, potom stlacte vypinac.

Strunova kosacka sa
zastavi pri koseni.

Chréani¢ nie je namontovany na
kosacke, ¢o spdsobuije prili§ dihy
rez a pretazenie motora.

Je pouzita prili§ tazka struna.
Tréva sa namotala na hriadel
motora alebo hlavu kosacky.

Motor je pretazeny.

Akumulator alebo strunova
kosacku su prili§ hortce.

Akumulator je odpojeny od
nastroja.

Akumulator je vybity.

Vyberte akumulator a namontujte chranic na
kosacku.

PouZivajte odporté¢anu $tandardnt nylonovd strunu
s priemerom najviac 2,4 mm.

Zastavte kosacku, vyberte batériu a odstrante travu
z hriadela motora a hlavy kosacky.

Vytiahnite hlavu kosacky z travy. Motor sa rozbehne,
ked sa pretaZenie odstrani. Pri koseni pohybujte
hlavou kosacky dovnutra a von z travy tak, aby sa
pokosila a odstranila najviac 20 cm dizka v jednom
reze.

Nechajte akumulétor alebo strunovi kosacku
vychladnit, kym teplota neklesne pod 67°C .

Znovu vlozte akumulator.

Nabite akumulator pomocou nabijaciek EGO, ktoré
su uvedené v tomto ndvode na obsluhu.
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PROBLEM

PRIiCINA

RIESENIE

Strunova hlava
nevysuva strunu.

= Trava sa namotala na hriadel
motora alebo hlavu kosacky.

Na cievke nie je dostatok struny.

Strunova hlava je znecistena.

Struna je zamotana na cievke.

Struna je prili$ kratka.

m Zastavte kosacku, vyberte batériu a odstrante travu
z hriadela motora a hlavy kosacky.

Vyberte batériu a vymeite strunu; postupuijte podfa
Casti ,VYMENA STRUNY* v tomto navode na
obsluhu.

Viyberte batériu a vy€istite cievku, drziak cievky a
zéakladfu cievky.

Vyberte batériu a vymeite strunu; postupuijte podfa
Casti ,VYMENA STRUNY* v tomto navode na
obsluhu.

Viyberte batériu a vytiahnite strunu a zaroveri
striedavo pritlacajte gombik hlavy.

Tréva obaluje hlavu
kosacky a kryt
motora.

Kosenie vysokej travy na Grovni
terénu.

Koste vysoku travu zhora nadol, pri kazdom
prechode odstrariujte najviac 20 cm, aby nedos$lo k
namotaniu.

Cepel nereze
strunu..

Strunova cepel na okraji
chrani¢a sa otupila.

Naostrite strunovu Eepel pilnikom, alebo ju vymerite
za novu Eepel.

Praskliny na
strunovej hlave
alebo uvolneny
drziak cievky v
zakladni.

Strunova hlava je opotrebovana

Ihned vymerite strunovti hlavu; postupuite podla
Casti ,VYMENA STRUNOVEJ HLAVY* v tomto
navode na obsluhu.

Pri vymene sa
struna neda spravne
vlozit do strunovej
hlavy.

Znacky LOAD nie s zarovnané
s ockami na zakladni cievky.

Struna nie je spravne vlozena do
montazneho otvoru v oéku.

Otocte drziak cievky v smere Sipky, vyrovnajte
znacky LOAD na drziaku cievky s ockami na
zé&kladni cievky.

= Najprv vyrovnajte znatky LOAD s ockami, potom
vloZte strunu do montazneho otvoru vnutri ocka.

ZARUKA

ZARUCNA POLITIKA EGO
Navstivte webové stranky egopowerplus.com pre Uplné podmienky zaruénej politiky spolo¢nosti EGO.
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OLVASSA EL AZ 0SSZES UTASITAST!

OLVASSAELA HASZNALATI
UTMUTATOT

A\ Maradék kockazat! Az elektronikus keszilékekkel,
példaul pacemakerrel, é16 emberek a termék hasznalata
el6tt kérjék ki orvos véleményét. Az elektromos felszerelés
a sziv pacemakerhez kozel valé miikodtetése interferenciat
vagy meghibasodast okozhat a pacemakerben.

A\ FIGYELMEZTETES: A biztonségossag és
megbizhatdség biztositasa érdekében minden javitast
szakképzett szerviztechnikus hajtson végre.

BIZTONSAGI SZIMBOLUMOK

A biztonsagi szimbolumok célja, hogy felhivjak a figyelmet
az esetleges veszélyekre. Nagyon figyeljen a biztonsagi
szimbolumokra és magyarazatokra, ill. ezek megértésére.
A szimbolumok figyelmeztetései 6Gnmagukban nem haritjak
el a veszélyeket. Az utasitasok és figyelmeztetések nem
helyettesitik a megfeleld balesetmegelézd intézkedéseket.

A FIGYELMEZTETES: A szerszam hasznalata
elétt feltétleniil olvassa el a jelen hasznalati Gtmutatd
minden biztonsagi utasitasat, a LVESZELY”,
,FIGYELMEZTETES” és ,FIGYELEM” biztonsagi
szimbélumokat is. Az alabb felsorolt utasitasok be nem
tartasa aramitést, tlizveszélyt és/vagy stlyos személyi
sérllést idézhet eld.

SZIMBOLUM JELENTESE

A\ BIZTONSAGI SZIMBOLUM: VESZELYT vagy
FIGYELMEZTETEST jeldl. Mas szimbolumokkal vagy
rajzokkal egyiitt hasznalhato.

A FIGYELMEZTETES: Barmely
elektromos kéziszerszam mikddtetése
azzal jarhat, hogy idegen targyak szembe
kertilnek, amely sulyos szemsériiléseket
okozhat. Az elektromos kéziszerszam
miikodtetése el6tt, mindig vegyen fel
oldalsé véddlemezzel ellatott
véddszemiiveget és a teljes védbalarcot,
ha sziikséges. Javasoljuk, hogy viseljen
Wide Vision Safety Mask-ot (védéalarc) a
véddszemiiveg fol6tt vagy standard
védészemiiveget oldalsé védélemezzel.
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BIZTONSAGI UTASITASOK

Az eredeti Utmutatok forditasa

Ezen az oldalon olyan biztonsagi szimbélumok lathatok

és olvashatok, amelyek megjelenhetnek a terméken. Az
Osszeszerelés vagy miikddtetés eldtt olvassa el, értse meg
és tartsa be a gép minden utasitasat.

Bizton-sagi Potencialis személyi

figyel-meztetés | sérillés veszélyét jelzi.
A sériilések
kockézatanak

Olvassa el
a hasznalati
Utmutatot

csokkentése érdekében
a hasznalénak a termék
hasznalata el6tt el kell
olvasnia, és meg kell
értenie a hasznalati
Utmutatot.

@

Viseljen szemv-
édét

Mindig viseljen
védészemiiveget vagy
oldals6 véddlemezzel
ellatott védészemiveget
és teljes véddalarcot

a termék mikddtetése
kozben.

©

Viseljen flilvédot

Mindig viseljen
hallasvédét (filldugot
vagy hallasvédot)

a hallésa védelme
érdekében.

Viseljen fejvédot

Viseljen hivatalos
biztonsagi kemény
sisakot a feje védelme
érdekében.

® |

Viseljen véddk-
eszty(it

Védje a kezét
keszty(ivel, amikor

a pengét vagy
pengevédét kezeli.

A nagy teherbirasu,
csuszasmentes keszty(
segit a fogasban, és
védi a kezét.

®

Viseljen védé
labbelit.

Viseljen cstiszasgatlo
cip6t, amikor a
késziiléket hasznélja.

Vagasszélesség

Aflikasza max.
vagasszélessége

A(’

Vezeték
atméréje

Anylon vagoszal
atméréje

&

Nem vagoépenge

Ne szereljen fel
fém vagy miianyag
vagopengét.




Ugyeljen arra, hogy
més személyek és a
haziallatok legalabb 15
m tavolsagban legyenek
a motoros lancfiirész
hasznalata kdzben.

Tartsa tavol a
nézel6doket

Ugyeljen arra, hogy
méas személyek és a

Tartsa tavol a haziallatok legalabb 15

nézeléddket m tavolsagban legyenek
a motoros lancfiirész
hasznalata kézben.
Nem kerek Ne szereljen fel kerek
penge vagopengét.

Atermék megfelel
az érvényes EK
iranyelveknek.

Az elhasznalodott
elektromos termékek
nem helyezhetdk a
héztartasi hulladék
kézé. Vigye hivatalos
Ujrahasznosit6
telephelyre.

WEEE

Garantalt
hangteljesitményszint.
Kérnyezetre haté
zajkibocsétés a Eurdpai
Kb6zosség iranyelve
szerint.

Zaj

\ Volt Fesziiltség

mm Milliméter Hossz vagy méret

cm centiméter Hossz vagy méret

kg kilogramm Suly

AZ ELEKTROMOS SZERSZAMOKRA VONATKOZ0
ALTALANOS BIZTONSAGI FIGYELMEZTETESEK

A FIGYELMEZTETES: Olvassa el az elektromos
kéziszerszamhoz mellékelt 6sszes biztonsagi
figyelmeztetést, utasitast, abrat és specifikaciot. Az alabb
felsorolt utasitasok be nem tartasa aramiitést, tlizveszélyt és/
vagy sllyos sériilést idézhet el6.
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Orizzen meg minden figyelmeztetést és utasitast, hogy

késdbb is el6 tudja majd venni.

Az elektromos kéziszerszam” megnevezés a
figyelmeztetésekben egyarant vonatkozik a halozati
fesziiltségrdl meghajtott elektromos kéziszerszamokra (halézati
vezetékkel rendelkez6 elekiromos kéziszerszamok), valamint
az akkumulatorrél miikddtetett elektromos kéziszerszdmokra
(hélozati vezeték nélkiili elektromos kéziszerszamok).

MUNKATERULET BIZTONSAG

= A munkateriilet legyen tiszta és jol megvilagitott. A
munkahelyen uralkodd rendetlenségnek vagy a rossz
megvilagitasnak baleset lehet a kdvetkezménye.

Ne hasznaljon elektromos szerszamokat robbanasi
veszélynek kitett kornyezetben, példaul olyan helyen,
ahol éghetd folyadékok, gazok vagy porok talalhatoak.
Az elektromos kéziszerszamok szikrakat képeznek,
amelyek meggyujthatjak a porokat vagy gazokat.

Tartsa tavol a gyermekeket és az illetéktelen
személyeket, amikor elektromos kéziszerszammal
dolgozik. Ha megzavarjak, elveszitheti uralmat a

készilék felett.

SZEMELYI BIZTONSAG

= Legyen figyelmes, iigyeljen arra, amit csinal, és
j6zan ésszel fogjon a munkahoz, ha elektromos
kéziszerszamot hasznal. Ne hasznaljon elektromos
kéziszerszamot, ha faradt, kabitoszer, alkohol
vagy gyogyszer befolyasa alatt all. Az elektromos
kéziszerszam lizemeltetése kdzben egy pillanatnyi
figyelmetlenség is stlyos személyi sériilést okozhat.

Hasznaljon személyi véddfelszerelést. Mindig
viseljen véddszemiiveget. A védéfelszerelések, mint
példaul porvédd maszk, csuszasmentes labbeli, sisak
és hallasvédd, rendeltetésszer(i hasznalata révén
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elkeriili a sériilési veszélyeket.

Akadélyozza meg a véletlen inditast. Ugyeljen

arra, hogy a kapcsold kikapcsolt allasban legyen,
miel6tt tapforrasra és/vagy akkumulatoregységre
csatlakoztat, felveszi vagy viszi a szerszamot.
Balesetekhez vezethet, ha a hélozatra csatlakoztatott
szerszamot gy viszi, hogy kézben az ujja a bekapcsold
gombon van, vagy ha a hélézati csatlakozodugot
olyankor dugja be az aljzatha, amikor be van kapcsolva

a szerszam.

Vegye ki a szerszamkulcsot és a beallito
szerszamot, miel6tt az elektromos kéziszerszamot
bekapcsolna. Az elektromos kéziszerszam mozgd
alkatrészén felejtett csavarkulcs vagy szerszam

személyi sérilést okozhat.
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Ne hajoljon a gép félé. Vegyen fel stabil
testhelyzetet, és mindig tartsa meg az egyensulyat.
Ez4ltal jobban tudja iranyitani az elektromos
kéziszerszamot a legvaratlanabb helyzetben is.

Viseljen megfelel6 ruhat. Ne viseljen laza ruhazatot
vagy ékszereket. Tartsa tavol hajat, runazatat és
keszty(ijét a mozgo alkatrészektél. A laza ruhazatot,
az ékszert vagy a hosszU hajat becsiphetik a mozgd
alkatrészek.

Ha az elektromos kéziszerszamot porelszivo vagy
porfelfogé eszkozzel szerelik fel, akkor gy6z6djon
meg arrol, hogy ezek el6irasszertien vannak-e
csatlakoztatva, és hasznalja 6ket a rendeltetésiiknek
megfeleléen. Porgyiijté hasznalata csokkentheti a
porral jaré veszélyeket.

Ne hagyja, hogy a rendszeres hasznalat soran
megszerzett tapasztalat miatt dnteltté valjon,

és emiatt figyelmen kiviil hagyja a biztonsagi
irdnyelveket. Egy 6vatlan cselekedet a méasodperc
toredéke alatt stlyos sériilést okozhat.

A KEZI SZERSZAMGEP UZEMELTETESE ES
GONDOZASA
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Ne terhelje tul az elektromos kéziszerszamot.

A munkajahoz hasznalja az arra alkalmas
elektromos kéziszerszamot. A megfeleld elektromos
kéziszerszammal jobban és biztonsagosabban
dolgozhat a megadott teljesitményhatarokon bellil.

Ne haszndlja az elektromos kéziszerszamot, ha
nem lehet a bekapcsolo segitségével be- vagy
kikapcsolni. Az olyan elektromos kéziszerszam, amely
nem iranyithaté a kapcsoléval, veszélyes és javitasra
szorul.

A hasznalaton kiviili elektromos kéziszerszamokat
gyermekektdl tavol tarolja, és ne engedje meg,
hogy olyan személyek hasznaljak az elektromos
kéziszerszamot, akik nem ismerik azt, vagy
nincsenek tisztaban ezekkel a biztonsagi
utasitasokkal. Az elektromos kéziszerszamok veszélyt
jelentenek a gyakorlatlan felhasznalé kezében.

Gondosan apolja az elektromos szerszamot és
tartozékait. Ellendrizze a mozgo részek beallitasat
és rogzitését, vizsgaljon meg minden részt,

nem sériilt-e, és ellendrizze, nem allnak-e fenn
olyan koriilmények, amelyek befolyasolhatjak

az elektromos kéziszerszamok helyes kezelését.
Hasznalat el6tt javittassa meg a sériilt elektromos
kéziszerszamot. A rosszul karbantartott elektromos
kéziszerszamok sok balesetet okoznak.
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A vagoszerszamok legyenek mindig élesek és
tisztak. A megfelelden karbantartott és kiélezett
véagoszélekkel rendelkezd vagoszerszdmok kevésbé
hajlamosak az elgdrbiilésre, valamint kénnyebben
kezelheték.

Az elektromos kéziszerszamot, tartozékot,
vagofeltéteket, sth. mindig ezen biztonsagi
utasitasoknak megfeleléen hasznalja, mindig vegye
figyelembe a munkakariilményeket, és legyen
tekintettel a megmunkalandé munkadarabra. Az
elektromos kéziszerszamoknak az el8irt rendeltetési
céltol eltérd célra vald hasznélata veszélyes.

Tartsa szarazon, tisztan, olajtél és zsirtol mentesen
a fogantyukat és a tartofeliileteket. A csiszés
fogantyuk és tartofelliletek miatt a szerszam kezelése
és vezeérlése vératlan helyzetekben nem biztonsagos.

Tartsa tavol a kabeleket, vezetékeket a szerszam
munkateriiletét6l. Hasznalat kozben eléfordulhat,
hogy a kabelek nem lathatok, és azokat véletlenil
megrongalhatja a szerszam.

AZ AKKUMULATORRAL MUKODO SZERSZAM
UZEMELTETESE ES GONDOZASA

Csak a gyarto altal meghatarozott toltét hasznalja. Az
olyan t6ltd, amely egy tipust akkumulétoregységhez
alkalmas, tlizveszélyt okozhat, ha mas tipust
akkumulatoregységhez hasznélja.

Az elektromos kéziszerszamokat csak specialisan
meghatarozott akkumulatoregységekkel hasznalja.
Barmely mas akkumulatoregység hasznélata sériilés-
vagy tlizveszélyt okozhat.

Amikor nem hasznélja az akkumulatoregységet,
tartsa tavol mas fémtargyaktol, példaul gemkapocs,
érmék, kulcsok, tiik, csavarok vagy mas kis
fémtargyak, amelyek kapcsolatba léphetnek vele.
Amennyiben egyiitt tartja az akkumulatorokat, az égési
sériilést vagy tiizet okozhat.

Nem megfelel6 koriilmények kozott folyadék
szivaroghat az akkumulatorbol; ne érjen ehhez.
Amennyiben véletleniil hozzaérne, mossa le vizzel.
Ha ez a folyadék szembe keriil, kiegészitéleg
forduljon orvoshoz. Az akkumulatorbél kiszivargd
folyadék irritaciot vagy égést okozhat.

Ne hasznéljon sériilt vagy médositott
akkumulatoregységet vagy szerszamot. A sériilt

vagy modositott akkumulatorok el6re nem lathat6d
viselkedést valthatnak ki, amelynek eredménye tliz vagy
sérilésveszély lehet.

Ne tegye ki az akkumulatoregységet tiiznek vagy
tulzott hémérsékletnek. Ha tliznek, vagy 100 °C feletti
hémérsékletnek teszi ki, akkor felrobbanhat.



Tartsa be a toltési utasitasokat, és ne toltse

az akkumulatoregységet vagy a szerszamot

az utasitasokban meghatarozott hémérséklet-
tartomanyon kiviil. Anem megfeleld vagy a
meghatarozott hémérséklet-tartomanyon kiviili toltés
megrongalhatja az akkumulatort, és ndveli a tlizveszélyt.

SZERVIZ

m Az elektromos kéziszerszamot szakképzett
személlyel, eredeti cserealkatrész felhasznalasaval
javittassa meg. Ezzel biztositja az elektromos
kéziszerszam biztonsaganak fenntartasat.

= Soha ne szervizeljen sériilt akkumulatoregységet.
Az akkumulatoregységet csak a gyartd vagy
felhatalmazott szerviz szolgaltatd szervizelheti.

A FIGYELMEZTETES: Olvassa el az elektromos
kéziszerszamhoz mellékelt 6sszes biztonsagi
figyelmeztetést, utasitast, abrat és specifikaciot. Az
alabb felsorolt utasitasok be nem tartasa aramiitést,
tlizveszélyt és/vagy stlyos sériilést idézhet eld. Orizzen
meg minden figyelmeztetést és utasitast, hogy késébb is
eld tudja majd venni.

Orizzen meg minden figyelmeztetést és utasitast,
hogy késébb is el6 tudja majd venni.
GYAKORLAS

m Kortiltekint6en olvassa el az utasitasokat. Ismerje meg a
gép szabalyozasat és helyes hasznalatat.

Ne engedélyezze a készlilék hasznalatat gyermekeknek
vagy olyan személyeknek, akik nem ismerkedtek meg
az utasitasokkal. A helyi rendelkezések korlatozasokat
tartalmazhatnak a szerszam mikodtetéjének életkorara
vonatkozdan.

Ne feledje, hogy a szerszam miikddtetdje a felelés azokért
a balesetekért vagy veszélyekért, amelyek mas embereket
érintenek vagy masok vagyontargyait érintik.
ELOKESZULETEK

= Soha ne miikddtesse a gépet, ha emberek, kildndsen
gyermekek, vagy kis allatok vannak a kézelben.

» A gép miikddtetése kdzben mindig viseljen
véddszemiiveget és vastag talpu cip6t.

m Agép és a nézel6dok kdzotti tavolsag legalabb 15 m
legyen.

» Ne mlkddtesse a gépet, ha a gépkezeld faradt, beteg,
illetve ha alkohol vagy kabitdszerek hatasa alatt all.

MUKODES

m Csak nappali vilagossagnal vagy megfelelé mesterséges
megvildgitas mellett hasznélja a terméket.
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= Soha ne lizemeltesse a gépet sériilt véddelemekkel vagy
pajzsokkal vagy a helyikén lévé véddelemek és pajzsok
nélkiil.

Amotort csak akkor kapcsolja be, ha a kezei és labai tavol
vannak a vagdeszkozoktol.

Mindig valassza le a gépet a tapellatasrol (azaz vegye le az
akkumulatoregységet),

= ha a gépet feliigyelet nélkil hagyja;

= miel6tt megsziintetné az eltomddést;

= miel6tt ellendrzi, tisztitja vagy barmilyen mas munkat
végez a gépen;

= ha idegen targyba ttkdzott;

= ha a termék szokatlan médon elkezd razkodni.

= Legyen 6vatos, nehogy a vagészerszam megsebesitse a
kezét vagy labat.

= Mindig gondoskodjon arrél, hogy a szell6zényilasok
hulladéktol mentesek legyenek.

KARBANTARTAS ES TAROLAS

= Mindig vélassza le a gépet a haldzati aljzatrdl (pl. tavolitsa el
az akkumulatoregységet) karbantartas vagy tisztitas elott.
Csak a gyarto altal javasolt potalkatrészeket és tartozékokat
hasznalja.

Rendszeresen ellendrizze a gépet, és végezzen
karbantartast. A gép javitasat csak felhatalmazott szereld
végezhetiel.

Gyermekek altal hozza nem férhetd helyen tarolja a gépet,
amikor nem hasznélja azt.
EGYEB BIZTONSAGI UTASITASOK

= Keriilje a veszélyes kornyezetet - ne haszndliaa
berendezéseket nedves vagy vizes lejtén.

Tartsa a helyén és miikodoképesen a véddburkolatot.
Akezét és labat tartsa tavol a vagasi teriilettdl.

A sériilések kockazatanak csokkentése érdekében
soha ne dolgozzon létran vagy mas nem biztonsagos

tamasztékon. Soha ne tartsa a vagoegységet
derékmagassagon feliil.

Miikddés kozben ellendrizze a vagoegységet
rendszeresen, rovid idokozonként, vagy azonnal, ha
lathato a vagas lathatéan megvaltozik.

A legjobb eredmény elérése érdekében az akkumulatort
olyan helyiségben toltse, ahol a hémérséklet 5 °C-nal
magasabb és 40 °C-nal alacsonyabb. Ne térolja kiiltéren
vagy jarmlvekben.

Amikor On felé kozeledik valaki, allitsa le a motort és a

vagoegységet.

Figyelmeztesse a kezeldt a penge Iokderejére
(csak 3 fogui pengére szerelhetd).

FUKASZALO TARTOZEK — STA1500
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Apenge akkor kaphat I6kést, ha olyan targyba (itkézik,
amelyet nem tud azonnal elvagni.

Apenge Iokése révén az egység és/vagy a kezeld
barmely irdnyba elfordulhat, és egyensulyat veszitheti.

Apenge eldzetes jel nélkiil is 16kSerét fejthet ki, ha a
penge elakad, leall vagy megakad.

A penge nagyobb valoszinlséggel fejt ki [5kderdt, olyan
terlleteken, ahol nehezen lathaté a vagandé anyag.

Ne csatlakoztasson pengét az egységre, amig minden
sziikséges alkatrész megfelelen fel nincs szerelve.
Amennyiben nem megfelel6 alkatrészeket hasznal,
akkor a penge lerepiilhet, és sulyos sériiléseket
okozhat a kezeldnek és/vagy nézeléd6knek. A behajolt,
repedt, torétt vagy sériilt pengét artalmatlanitsa.
Hasznaljon éles pengét. A tompa penge nagyobb
valésziniiséggel akad el, és fejt ki Iokéerdt (csak 3 fogu
pengével valé hasznalat).

Aleallé pengelvagdszal sériilést okozhat, mikzben
még forog, miutan a motor leallt, vagy megnyomta
atriggert. Tartsa meg az iranyitast, amig a penge/
vagoszal teljesen abba nem hagyta a forgast.

Az akkumulatorral miikodé szerszamokat nem

kell halézati aljzathoz csatlakoztatni; ezért mindig
miikddcképes allapotban vannak. Ugyeljen a lehetséges
veszélyekre, akkor is, ha a szerszam nem mikddik. Legyen
ovatos karbantartas és szervizelés kozben.

Ne mossa toml6vel; ne keriiljén viz a motorba és az
elektromos csatlakozasokba.

Amennyiben olyan helyzet adédik, amely nem szerepel
a jelen hasznalati utmutatoban, akkor dvatosan és
kellé mérlegeléssel cselekedjen. Forduljon az EGO
ligyfélszolgalathoz segitségért.

Csak az A.abran felsorolt akkumulatoregységeket és
toltoket hasznalja.

ORIZZE MEG EZEKET AZ UTASITASOKAT

MUSZAKI ADATOK

Vagémechanizmus Utkozo fej
Vezeték atmérdje g;)‘z;“nmvg‘g’g’snzél
Vagasszélesség 38cm
Uresjarati fordulatszam 5000/6000 min-*
Suly (akkumulatoregység nélkil) 1,59 kg
Javasolt miikddési hdmérséklet 0°C-40°C
Javasolt tarolasi hdmérséklet -20°C-70°C
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) o 94,6 dB(A)
Mért hangteljesitmeényszint L, K=1,80 dB(A)
Max. Hangnyomasszint a kezelé 83,2 dB(A)
fiilénél L, K=3 dB(A)
N|\{el de E)utere sonoré garantat L, 96 dB(A)
(masurat in conformitate cu 2000/14/CE)

. X L[ 1,1 m/s?
- Ellilsé segédfogantyu K=15 m/s?
Vibratii a,
Hétso foganty 1,4 mis?
ganty K=1,5 m/s?

Afenti paraméterek PH1400E meghajtofejiel felszerelve
kerliltek tesztelésre és mérésre.

Valoarea totala declarata a vibratjilor a fost méasurata in
conformitate cu 0 metoda standard de testare si poate fi
utilizatd pentru compararea sculelor intre ele;

Valoarea totala declarata poate fi utilizata in evaluarea
preliminara a expunerii.

OBSERVATIE: Vibratiile emise n timpul utilizarii efective
a sculei electrice pot diferi fata de valoarea celor declarate
pentru scula utilizata; Pentru protejarea operatorului,
utilizatorul trebuie sa poarte manusi si protectii auditive in
timpul utilizarii efective a produsului.

CONTINUTUL AMBALAJULUI

DENUMIRE PIESA CANTITATE
Fiikaszalo tartozék 1
Védéburkolat 1
Imbuszkulcs 1
Multifunkciés csavarkulcs 1
Manual de instructiuni 1

A javasolt vagdszalat kérjik, nézze meg az egopowerplus.
com honlapon, vagy az EGO termékkatalégusban.

DESCRIERE

ISMERJE MEG A FUKASZA TARTOZEKOT(A abra)
Zarésapka

Fikaszalo tengely

Véagoszal

Fiikaszalo fej (itkdzo fej)

Kioldégomb

Vagoépenge

Véddburkolat

Imbuszkulcs

© N o gk~ w DN~



9. Multifunkciés csavarkulcs

A\ FIGYELMEZTETES: Soha ne mikidtesse a
szerszamot, ha a véddburkolat nincs megfeleléen a
helyén. A véddburkolatnak mindig a szerszamon kell lennie
a hasznalé védelme érdekében.

0SSZESZERELES

A FIGYELMEZTETES: Ha barmely alkatrész sérilt

vagy hianyzik, akkor ne miikddtesse a terméket, amig az
alkatrészeket ki nem cserélik. Sértilt vagy hianyzo alkatrészekkel
valo haszndlat stlyos személyes sértilést okozhat.

A FIGYELMEZTETES: Ne probalia megvaltoztatni a
fllkaszat, és ne készitsen hozza tartozékokat, amelyek
nem javasoltak ehhez a lancfiirészhez. Barmilyen
maédositas vagy valtoztatas helytelen hasznalatnak
mindstil, és veszélyes feltételeket teremthet, amely stlyos
személyi sériiléssel végzédhet.

FIGYELMEZTETES: Ne csatlakoztassa a meghaijtofejet,
amig az ésszeszerelés nem teljes. Amennyiben ezt nem
tartja be, akkor véletlenil bekapcsolhatja a késziléke,
amely sulyos személyi sérilést okozhat.

A VEDOBURKOLAT OSSZESZERELESE

A\ FIGYELMEZTETES: Mindig viseljen keszty(it, amikor
felszereli vagy kicseréli a védéburkolatot. Legyen 6vatos a
véddburkolat alatt 1évé pengével, és védje a kezét a penge
Vagasatol.

Lazitsa meg, és vegye le a két csavart a tengely talpan

(C abra), illessze a rogzitéfuratokat a szerelési lyukakba,
majd régzitse a véddburkolatot a tengely talpahoz a két
csavarral és két rugés alatéttel (D abra).

Ellendrizze, hogy a véddburkolat a B és C abranak
megfelelden régzitve van-e, a forditott régzités nagy
veszélyt okozhat!

FUKASZA TARTOZEK ROGZITESE A
MEGHAJTOFEJRE

A flikasza tartozékot EGO PH1400E meghajtéfejhez
tervezték.

Lasd az ,,ALKATRESZ CSATLAKOZTATASA A
MEGHAJTOFEJHEZ* fejezetet a PH1400E meghajtofe;
hasznalati atmutatéjaban.

O
MUKODTETES

A FIGYELMEZTETES: Ne hagyja, hogy a termékkel
szerzett jartassaga miatt dvatlanna valjon. Emlékezzen
arra, hogy a masodperc téredéke alatt térténd évatlansag
sulyos sérilést okozhat.

A FIGYELMEZTETES: Mindig viseljen
véddszemiiveget és hallasvéddt. Amennyiben nem ezt
teszi, targyak repilhetnek a szemébe, és mas komoly
sériilések keletkezhetnek.

ALKALMAZASOK
A terméket az alabbi célokra hasznélhatja:

» Kapualjak, keritések és burkolatok kértil 1évé fii és
dudva vagasahoz.

MEGJEGYZES: A szerszamot csak az eléirt célokra
hasznalja. Barmilyen mas hasznélat helytelen
hasznalatnak mindsiil.

\A sériilt/kopott alkatrészek ellenérzése minden
hasznalat el6tt

Ellendrizze a flikasza fejet, véd6burkolatot és elsd
segédfoganty(t, és cserélje ki a repedt, behajolt vagy
sérilt alkatrészeket.

A véddburkolat szélén 1évé vagdpenge egy id6 utan tompa
lehet. Javasoljuk, hogy iddnként élezze meg reszelével,
vagy cserélje ki Uj pengére.

A FIGYELMEZTETES: Mindig viseljen keszty(it, amikor
felszereli vagy kicseréli a védéburkolatot, illetve megélezi
vagy kicseréli a pengét. Jegyezze meg a penge helyét a
véddburkolat alatt, és 6vja a kezét sérilésektdl.

A FIGYELMEZTETES: A slilyos személyi sériilések
elkertilése érdekében tavolitsa el az akkumulatoregységet
a meghajtofejbdl szervizelés, tisztitas, tartozékok cseréje
vagy anyagok szerszambol valo eltavolitasa kézben.

FUKASZA TARTOZEK HASZNALATA A
MEGHAJTOFEJJEL

A FIGYELMEZTETES: Megfeleléen oltzzon fel a
sériilések kockazatanak csokkentése érdekében, amikor
a szerszamot m(ikddteti. Ne viseljen laza ruhazatot vagy
ékszereket. Viseljen véddszemiiveget és flilvéddt; Viseljen
erds, hosszu szarl nadragot, cipét és keszty(it. Ne viseljen
rovidnadragot vagy szandalt, és ne jarjon mezitiab.
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A FIGYELMEZTETES: Minden hasznalat elétt tisztitsa
meg a nyirandd teriiletet. Tavolitson el minden targyat,

pl. kdvet, torott tveget, tit, vezetéket vagy zsinort, amely
beakadhat a vagéegységbe. Ateriileten ne legyenek
gyermekek, nézel6ddk vagy allatok. Minden nézelédo,
gyermek és allat legalabb 15 m tavolsagban legyen; még igy
fenndll a veszélye, hogy targyak repiilnek a nézel6dok felé.
Anézeldddk is viselienek védsszemiiveget. Amikor On felé
kozeledik valaki, azonnal dllitsa le a motort és a vagoegységet.

A biztonsagos és jobb miikdés érdekében helyezze fel

a vallszijat a vallan keresztben. A véllszijat kényelmes
mikodtetési pozicidba allitsa. A flikaszat mindig az

egyik kezével a hatso fogantyin és a masik kezével az
elsd fogantydn tartsa. A szerszdmot mikddtetés kozben
mindig erésen fogja. A flikaszat kényelmes pozicidban
tartsa, a hatso fogantyu korilbelill csipdmagassagban
legyen. A fiikasza fej parhuzamos legyen a talajjal, hogy
kénnyen érintkezzen a nyirandé anyaggal, anélkiil, hogy a
kezelonek felé kellene hajolnia (B &bra).

A FIGYELMEZTETES: A vallszij gyorskioldo
mechanizmus is veszélyes helyzetben. Ha vészhelyzet
adodik, akkor azonnal vegye le a vallardl, fiiggetiendl attol,
hogy van feltéve a szij.

Minden hasznalat utan tisztitsa meg a filikaszat
Lasd a KARBANTARTAS fejezetben 166 tisztitasi
utasitasokat.

A KESZULEK INDITASA/LEALLITASA

Lasd ,,A MEGHAJTOFEJ INDITASA/LEALLITASA*

fejezetet a PH1400E meghajtofej hasznalati dtmutatojaban.

AVAGAS HOSSZANAK BEALLITASA

Aflikasza fej lehetévé teszi a kezelének, hogy a motor
leallitasa nélkiil oldjon ki vagoszalat. Ha a szal kopott vagy
elhasznalodott, akkor kiegészité szal oldhato ki, ha enyhén
megnyomja az orsé rogzitdelemét a filkasza fej miikodése
kézben (E abra).

MEGJEGYZES: A vagoszal kioldasa egyre nehezebb, ha
a vagoszal rovidebb lesz.

A\ FIGYELMEZTETES: Ne tavolitsa el, és ne
valtoztassa meg a vagoegységet. A felesleges hossz miatt
a motor t0imelegszik, amely sulyos sériilést okozhat.

VAGOSZAL CSEREJE

MEGJEGYZES: Mindig a javasolt nylon vagoszalat
hasznélja, amelynek atmérdje nem hasznalja meg

a 2,4 mm-t. Ha nem ilyet hasznal, akkor a flikasza
tulmelegedhet, vagy megsériilhet.
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A FIGYELMEZTETES: Soha ne hasznljon fémmel
merevitett szalat, zsindrt, vezetéket stb. Ezek eltorhetnek,
és veszélyesek lehetnek a szétrdppend részek miatt.

1. Vegye le az akkumulatoregységet

2. Vegye le a maradék vagészalat, ha szikséges.
Egyszerien htizza ki kézzel.

3. Vagjon le 4 m hosszu vagoszalat, Helyezze a
véagoszalat a fliz6lyuk régzitélyukanak belsejébe (F
abra). Huzza és tolja a vagoszalat a masik oldalrdl,
amig egyenl6 mennyiség nincs az orso két oldalan.

4. Nyomja, mikdzben az orsd rogzitéelemét a nyil irdnyaba
forgatja, hogy a vagoszalat az orséra tekerje, amig
koriilbeliil 14 cm nem marad mindkét oldalon (G ébra).

5. Nyomja le az ors6 rogzitéelemét, mikozben hizza a
véagoszalat, hogy kézzel bedllitsa, és ellendrizze a
filkasza fej megfelelé Gsszeszerelését.

Ha a vagoszal kiszakad a vagdszal kimenetbdl, vagy a
véagoszal nem oldodik ki, ha a filkasza fej beakadt, akkor
kévesse az alabbi Iépéseket:

1. Vegye le az akkumulatoregységet.

2. Nyomja meg a kioldégombot az orsé régzitdelemén,
és tavolitsa el az ors6 rogzitéelemet Ugy, hogy
kihuzza (H és | abra).

3. Tavolitsa el a vagdszalat az ors¢ rogzitdelembdl.

4. Az egyik kezével tartsa az ors6 rogzitdelemet, a masik
kezével fogja meg az orsé rogzitdelemet, és illessze
az orso régzitéelemen lévé gombokat az orso alap
lyukaiba (J abra). A tenyerével nyomja le, és forditsa
el az ors6 rogzitbelemet balra és jobbra, amig a
gombok az orsé alapba nem kattannak (K abra).

5. Avagészal Ujratdltéséhez kivesse a ,VAGOSZAL
CSEREJE* fejezetet.

Amennyiben a szerszamot flikaszaként kivanja hasznalni,
akkor a fiikasza fej leszereléséhez kdvesse az L & M abran
lathato 1épéseket.

KARBANTARTAS

A\ FIGYELMEZTETES: Az egyseg ellendrzése,
tisztitasa vagy szervizelése el6tt allitsa le a motort,

varjon, amig minden mozgo alkatrész leall, és vegye ki az
akkumulatoregységet. A jelen utasitasok be nem tartasa
sulyos személyi sériilést vagy anyagi kart eredményezhet.

A FIGYELMEZTETES: Javitaskor hasznaljon azonos
potalkatrészeket. Mas alkatrészek hasznélata veszélyt
okozhat, vagy megrongélhatja a terméket. A biztonsagossag
és megbizhatésag biztositasa érdekében minden, a jelen
karbantartési utasitasokban nem szerepld javitast és cserét
szakképzett szerviztechnikus hajtson végre.



ALTALANOS KARBANTARTAS

Amiianyag alkatrészek tisztitdésahoz ne hasznaljon
oldoszereket. A legtdbb mianyag a vegyi oldészerek
altal deformalodas altali sérlilésnek van kitéve, ezek
megrongalhatjak dket. Haszndljon tiszta ruhat a
szennyez8dés, por, olaj, zsir stb. eltavolitasahoz.

AZ EGYSEG TISZTITASA

m Toroljon le minden flvet, amely a motor tengelye vagy
fiikasza fej koré tekeredett.

Hasznaljon kis kefét vagy kis porszivo kefét a hatso
burkolat szell6zényilasainak megtisztitdsahoz.

Nedves torléruhaval és enyhe tisztitdszerrel tisztitsa
meg az egységet.

Ne hasznéljon erds tisztitdszereket a miianyag
burkolaton vagy a fogantyin. Ezek megsériilhetnek

a klilonboz6 aromaolajaktol, pl. feny vagy citrom, és
az olyan oldészerektél, mint a kerozin. A nedvesség
szintén dramités veszélyét okozhatja. A nedvességet
egy puha, szaraz torlével tordlje le.

SEBESSEGVALTO OLAJOZASA

A szerelvényburkolatban 1évé sebességvaltot

idénként be kell olajozni kenéanyaggal. Ellenérizze

a szerelvényburkolat kendanyag szintjét minden 50.
miikddési éra utan, Ugy, hogy leveszi a burkolat oldalan
1évé rogzitdesavart.

Ha nem lat kendanyagot a burkolat oldalan, akkor
kovesse a lenti Iépéseket, hogy feltéltse a térfogat 3/4-éig
kendanyaggal.

Ne toltse fel teliesen a sebességvaltot.

1. Tartsa a fllkaszat az oldalan, hogy a rogzitécsavar
felfelé nézzen .

2. Hasznélja a mellékelt multifunkcios csavarkulcsot a
rogzitécsavar meglazitdsahoz és levételéhez.

3. Hasznéljon zsirzé fecskendét (nem tartozék), hogy
kenéanyagot vigyen fel a csavar nyilasra; ne Iépje tul
a 3/4 térfogatot.

4. Befecskendezés utan huzza meg a rogzitécsavart.

AZ EGYSEG TAROLASA
Vegye ki az akkumulatoregységet a fiikaszabol.

Térolas el6tt alaposan tisztitsa meg a szerszamot.

és kiilon tarolja: Helyezze fel a tartozék tengelyre
a zérosapkat, hogy ne kertiljén szennyez6dés a
csatlakozdba.

Az egységet széraz, j6l szelléz6, elzart vagy magas

helyen tarolja, ahol gyermekek nem érik el. Ne tarolja az

egységet benzin vagy méas vegyszerek mellett.

Amennyiben leveszi a fiikasza tartozék a meghajtofejrdl,

A kdrnyezet védelme

Ne dobja az elektromos felszerelést, az
akkumulator toltét és az akkumulatorokat/
Ujratolthetd akkumulatorokat a haztartési
hulladékok kozé!

Az elektromos és elektronikus
berendezések hulladékairdl sz6lo
2012/19/EU eurdpai torvény, amely mar
nincs érvényben, és az 2006/66/EK
europai torvény értelmében a sérlilt vagy
elhasznalt akkumulatoregységeket/
akkumulatorokat kilon kell gydjteni.

Ha az elektromos berendezéseket
talajfeltoltési vagy arokbetémési célokra
hasznéljak, olyan veszélyes anyagok
keriilhetnek bel6lik a talajvizbe, majd
onnan a taplalkozasi lancba, amelyek
veszélyeztetik az egészséget.
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HIBAELHARITAS

PROBLEMA

A PROBLEMA OKA

RESENI

Flikaszal6 nem
indul.

» Az akkumulatoregység nincs
csatlakoztatva a meghajtéfejhez.

Nincs elektromos kapcsolat
a meghajtofej és az
akkumulatoregység kozott.

Az akkumulatoregység lemerilt.

Akapcsolé gomb és a
trigger nem egyidejlileg van
megnyomva.

m Csatlakoztassa az akkumulatoregységet a
meghajtofejhez.

Vegye ki az akkumulatoregységet, ellendrizze
a csatlakozast, és helyezze vissza az
akkumulatoregységet, amig a helyén nincsen.

Téltse fel az akkumulatoregységet EGO a jelen
Utmutatdban megadott toltdvel

Nyomja meg és tartsa lenyomva a kapcsolé gombot,
majd oldja ki a triggert a flikasza bekapcsolasahoz.

Afiikasza vagas
kdzben leall.

A véddburkolat nincs felszerelve
a flikaszara, amely révén a
véagoszal tdl hosszu, és a motor
talterhelt.

Hasznaljon nagy teherbirast
vagoszalat.

A motor tengely vagy fiikasza fej
beakadt a flibe.

= A motor tulterhelt

Az akkumulatoregység vagy a
fiikasza tul forré.

Az akkumulatoregység ki van
véve a szerszambol.

Az akkumulatoregység lemeriilt.

Vegye ki az akkumulatoregységet, és szerelje fel a
véddburkolatot a fiikaszara.

Hasznalja a javasolt nylon vagdszalat, legfeliebb 2,4
mm atmérdvel.

= Allitsa le a filkaszat, vegye ki az akkumulatort, és
tavolitsa el a flivet a motor tengelyrél és fikasza
fejrdl.

Tavolitsa el a flivet a fiilkasza fejrél. A motor Ujra
mikodéképes, ha a terhet eltavolitja. Vagas kdzben
a filkasza fejet oda-vissza mozgassa a vagandd
fiivon, és 20 cm-nél hosszabb flivet ne véagjon egy
vagassal.

Hiitse le az akkumulatoregységet vagy a flikaszat
67 °C alatti h6mérsékletre.

Helyezze vissza az akkumulatoregységet.

Téltse fel az akkumulatoregységet EGO a jelen
Otmutatéban megadott toltével
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PROBLEMA

A PROBLEMA OKA

RESENi

Afiikasza fej nem
enged ki a szélat.

= A motor tengely vagy flikasza fej
beakadt a flibe.

Nincs elég szl az orson.

A flikasza fej piszkos.

A szal 6sszegabalyodott az ors6
rogzitéelemben.

A szal tal rovid.

» Allitsa le a flikaszat, vegye ki az akkumulatort, és
tavolitsa el a flivet a motor tengelyrdl és fikasza
fejrol.

Vegye ki az akkumulatort, és cserélje ki a
vagoszalat; kbvesse a jelen hasznalati Gtmutatd
+~VAGOSZAL CSEREJE* fejezetet.

Vegye ki az akkumulatort, és tisztitsa meg az ors6
rogzitbelemét, orsot és orso talpat.

Vegye ki az akkumulatort, és vegye ki a vagoszalat
az orsobol, és tekerjen fel Ujat; kovesse a jelen
hasznélati itmutaté ,VAGOSZAL CSEREJE“
fejezetet.

Vegye ki az akkumulatort, és hlizza ki a szalat,
kézben nyomja le, és oldja ki az iitkdzd gombot.

Fi tekeredett a
flikasza fejre és
motorhazra.

Magas fiivet talajhoz kozel vag.

A magas fivet fellilrél vagja, egyszerre 20 cm-nél
tdbbet ne végjon, igy elkeriili a feltekeredést.

A penge nem vagja
el a szélat..

A védbburkolat szélén 1évé
vagopenge egy tompava valt.

Elezze meg a vagopengét reszeldvel, vagy cserélie
ki Uj pengére.

A flikasza fej vagy
ors6 régzitdelem
repedése miatt az

ors6 alap meglazult.

A fiikasza fej elhasznalodott.

Azonnal cserélje ki a flikasza fejet; kivesse a jelen
hasznélati utmutaté ,,FUKASZA FEJ CSEREJE*
fejezetet.

Csere kdzben a
szalat nem lehet
megfelelden a
flikasza fejbe
betélteni.

Az ors6 régzitéelem BEFUZO
szala nem illik az ors6 alap
fliz6lyukaba.

A vagoszal nem megfelelden
van behelyezve a fliz6lyuk
rogzitélyukaba.

Forgassa az orso rogzitdelemét a nyil iranyaba,
hogy behelyezze a BEFUZO szélat az ors6
rogzitdelemébe az orso alapjan 1évé flizélyukban.

El¢szor illessze a BEFUZO szalat a fiiz6lyukba,
majd helyezze a szélat a fliz6lyuk rogzitélyukaba.

GARANCIA

EGO GARANCIALIS FELTETELEK
Kérjuk, latogasson el az egopowerplus.com oldalra, ahol megtalélja a részletes EGO garancidlis feltételeket.
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CITITI TOATE INSTRUCTIUNILE!

CITITI MANUALUL DE INSTRUCTIUNI

A Riscuri reziduale! Persoanele cu dispozitive
electronice precum stimulatoare cardiace ar trebui s&-si
consulte medicul (medicii) inainte de a utiliza acest produs.
Utilizarea unui echipament electric in imediata apropiere a
unui stimulator cardiac poate cauza interferente sau pana
stimulatorului.

A\ AVERTISMENT: Pentru siguranta si fiabiltatea
produsului, toate reparatiile ar trebui efectuate de catre un
tehnician de service autorizat.

SIMBOLURI PRIVIND SIGURANTA

Scopul simbolurilor privind siguranta este sa va atraga
atentia asupra pericolelor posibile. Simbolurile privind
siguranta si explicatiile furnizate cu acestea merita atentia
si intelegerea dumneavoastra. Simbolurile de avertizare,
ele singure, nu elimina niciun pericol. Instructiunile si
avertismentele pe care le ofera nu pot inlocui masurile
corecte de prevenire a accidentelor.

A\ AVERTISMENT: Asigurati-va ca ati citt i intelegeti
toate instructiunile privind siguranta din acest Manual

de utilizare, inclusiv toate simbolurile de alerta privind
siguranta precum “PERICOL,” “AVERTISMENT,”

si “ATENTIE” inainte de a utiliza aceasté scula.
Nerespectarea tuturor avertismentelor si instructiunilor
poate duce la electrocutare, incendiu si/sau raniri grave.

SEMNIFICATIA SIMBOLURILOR

A SIMBOL DE AVERTIZARE PRIVIND SIGURANTA:
Indica PERICOL, AVERTISMENT, sau ATENTIE, poate fi
utilizat impreuna cu alte simboluri sau pictograme.

A AVERTISMENT: Operarea oricéror
scule electrice poate rezulta in
proiectarea inspre ochii dumneavoastra
a unor obiecte strdine, ceea ce poate
duce la vatamari grave ale ochilor.
Tnainte de a incepe s utilizati scula
electrica, intotdeauna purtati ochelari de
protectie cu aparatori laterale si viziera
faciala completa cand este nevoie. Va
recomandam sa purtati o Viziera laté de
protectie peste ochelarii de vedere sau
ochelari de protectie standard cu
aparatori laterale.

AU
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Traducere a instructiunilor originale

INSTRUCTIUNI PRIVIND SIGURANTA

Aceasta pagina descrie simbolurile de siguranta ce pot
aparea pe acest produs. Cititi, intelegeti, si respectati
toate instructiunile de pe masina inainte de a incerca sa o
asamblati si sa o operati.

Alerta privind Indica un risc posibil de
A siguranta vatamare personala.
Pentru a reduce riscul de
ranire, utilizatorul trebuie
Cititi manualul | sa citeasca si sa inteleaga
de instructiuni | manualul de instructiuni

Tnainte de a utiliza acest
produs.

Purtatj intotdeauna
ochelari de protectie sau

Purt_ap ochelari de protectie cu
echipament « o .
@ ) aparatori laterale si o
de protectie e L T
L viziera faciald completa
oculard N N
cand utilizatj acest
produs.
Purtal Intotde;_iuna _purtap _
) protectii auditive (dopuri
echip-ament T .
@ : de urechi sau antifoane)
de protectie entru a va proteja
auditiva p protey
auzul.
Purtati Purtati o casca de
echip-ament protectie aprobata
de protectie a pentru a va proteja
capului capul.

Protejati-va méinile cu
manusi cand manevrati
lama sau aparatoarea
acesteia. Manusile
super rezistente,
nealunecoase va
imbuné&tatesc aderenta
si va protejeaza mainile.

Purtati manusi
de protectie

® |

Purtati incait- Purtati incaltaminte

Aminte de antiderapanta
rotectie cénd utilizati acest
P ’ echipament.

L&timea maxima de

Latime de taiere | .. ) :
! taiere a trimmerului cu fir

Diametrul firului de

Diametrul firului | . A
taiere din nailon

Fara lama
rotunda

Nu instalati lame de
taiere rotunde.

(¥ Wi
N
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Tineti trecatorii
la distanta

Asigurati-va cé tertii si
animalele de companie
se afld o distanta de cel
putin 15m de trimmerul
cu fir cand acesta este
in functiune.

Tineti trecatorii
la distanta

Asigurati-va ca tertii si
animalele de companie
se afld o distanta de cel
putin 15m de trimmerul
cu fir cand acesta este
in functiune.

Anu se expune
la ploaie

Nu utilizati acest produs
in ploaie si nu-l [asatj in

exterior in timp ce ploua.

Acest produs este
in conformitate cu
directivele europene
aplicabile.

DEEE

Deseurile produselor
electrice nu trebuie sa
fie eliminate Tmpreuna
cu degeurile menajere.
Predati-le unui punct de
reciclare autorizat.

Zgomot

Nivelul puterii sunetului
garantat. Emisii sonore
in mediul inconjurator
conform Directivei
comunitare europene.

Volt

Voltaj

mm

Milimetru

Lungime sau
dimensiuni

cm

Centimetru

Lungime sau
dimensiuni

kg

Kilogram

Greutate

INSTRUCTIUNI GENERALE DE SIGURANTA

PENTRU SCULE ELECTRICE

A\ AVERTISMENT: Citi toate instructiunile,
avertismentele de sigurantd, ilustratiile si specificatiile

livrate impreuna cu aceasta sculd electrica. Nerespectarea

tuturor avertismentelor si instructjunilor poate duce la
electrocutare, incendiu si/sau accidente grave.

ACCESORIU TRIMMER CU FIR — STA1500

GO

Pastrati toate avertizarile i instructiunile pentru
consultare ulterioara.

Termenul ,sculd electrica” din avertizari se refera la scula
electrica (cu cablu) alimentatd de la reteaua electrica sau
scula electrica (fara cablu de alimentare) care functioneaza
cu acumulator.

SIGURANTA ZONEI DE LUCRU

m Pastrati zona de lucru curata si bine iluminata. Zonele
dezordonate si intunecoase predispun la accidente.

= Nu puneti in functiune sculele electrice in atmosfere
explozive, cum ar fi in prezenta lichidelor, gazelor sau
prafurilor inflamabile. Sculele electrice creeaza scantei,
care pot aprinde praful sau gazele.

= Tinetj copiii §i persoanele prezente la distanta atunci
cand operatj 0 scula electrica. Distragerea atentiei va
poate face sa pierdeti controlul.

SIGURANTA PERSONALA

= Pastrati-va vigilenta, urmériti ceea ce faceti si
apelati la bunul sim{ cand utilizati o scula electrica.
Nu utilizati o sculd electricd cand sunteti obosit,
sau sub influenta drogurilor, a alcoolului sau a
medicatiei. Un moment de neatentje in timp ce utilizatj
sculele electrice se poate solda cu vatamari grave.

Utilizati echipamente de protectie personala. Purtati
intotdeauna echipament de protectie oculara.
Echipamentele de protectie, cum ar fi masca de

praf, bocancii de protectie antiderapantj, casca sau
antifoanele utilizate in conditji corespunzatoare, vor
reduce vatamarile corporale.

Preveniti pornirea accidentala. Asigurati-va ca
ntrerupatorul este in pozitia oprit inainte de a
conecta la o sursa de alimentare si/sau set de
acumulatori, inainte de a ridica sau transporta
scula. Transportul sculelor electrice cu degetul pe
intrerupétor sau cu alimentarea cu energie electrica
pornita, predispune la accidente.

indepartati orice cheie de reglare inainte de a porni
scula electrica. O cheie lasata intr-o piesa rotativa a
sculei electrice poate duce la accidente.

Nu va intindeti excesiv. Pastrati-va stabilitatea si
echilibrul in orice moment. Astfel veti avea un mai bun
control asupra sculei electrice in situatii neasteptate.
imbrécati-vd corespunzitor. Nu purtati haine largi
sau bijuterii. Pastrati-va parul, imbracamintea si
manugile departe de componentele in migcare.
imbracamintea larga, bijuteriile sau parul lung pot fi

prinse de piesele in miscare.
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= Daca sunt furnizate dispozitive pentru conectarea
sistemelor de extragere si colectare a prafului,
asigurati-va cd acestea sunt conectate si utilizate
corespunzator. Utilizarea dispozitivelor colectoare de
praf poate reduce pericolele legate de praf.

Nu permiteti ca familiaritatea dobandita in urma
utilizérii frecvente a sculelor sé va faca sa neglijati
sau sa nesocotiti principiile de siguranta ale sculei.
O operatie neglijentd poate cauza rani grave intr-o
fractiune de secunda.

UTILIZAREA $I INGRIJIREA SCULELOR
ELECTRICE

= Nu forfati scula electrica. Utilizati scula electrica
corespunzatoare pentru aplicatia dumneavoastra.

Scula electrica corecta va face o treaba mai bund si mai

sigura utilizata conform specificatiilor pentru care a fost
conceputa.

Nu utilizati scula electrica daca intrerupatorul

nu comuta pe pozitiile pornit si oprit. Orice scula
electrica ce nu poate fi controlata cu intrerupatorul este
periculoasa si trebuie reparata.

Depozitati sculele electrice intr-un loc inaccesibil
copiilor si nu permiteti utilizarea sculei electrice de
persoane nefamiliarizate cu aceasta sau cu aceste

instructiuni. Sculele electrice sunt periculoase in mana

utilizatorilor neinstruiti.

intretineti sculele electrice si accesoriile. Verificati
daca exista abateri de la coaxialitate sau indoiri

ale pieselor in migcare, avarii ale pieselor si orice
alta situatie care poate afecta functionarea sculelor
electrice. in caz de deteriorare, reparati scula
electrica inainte de utilizare. Multe accidente sunt
cauzate de sculele electrice prost intretinute.

Mentineti sculele de taiere ascutite si curate.
Elementele de taiere intretinute corespunzator si cu
muchii de taiere ascutite sunt mai putin probabil sa se
ndoaie si sunt mai usor de controlat;

Utilizati scula electricd, accesoriile si cutitele
demontabile etc. in conformitate cu aceste
instructiuni, finand cont de conditiile de lucru gi
lucrarea de efectuat. Utilizarea sculei electrice pentru
operatji diferite de cele intentionate s-ar putea solda cu
o situatie periculoasa.

Mentineti ménerele si suprafetele de apucat uscate,
curate si fara ulei si vaselina. Manerele si suprafetele
de apucare alunecoase nu permit manevrarea in

siguranta si controlul asupra sculei in situatii neasteptate.
= Tineti cablurile la distanta de zona de lucru a sculei.

Tn timpul functionarii sculei electrice, cablurile electrice
pot fi mascate si pot fi taiate accidental de sculd.

UTILIZAREA $1 INGRIJIREA ACUMULATORULUI

= Reincarcati numai cu incércatorul specificat de
producator. Un incarcator adecvat pentru un tip de set
de acumulatori poate prezenta risc de incendiu daca
este utilizat cu alt set de acumulatori.

Utilizati sculele electrice doar cu seturile de
acumulatori special mentionate. Utilizarea oricarui alt
set de acumulatori prezinta risc de accidente si incendiu.

Cand setul de acumulatori nu este utilizat, tineti-l
departe de alte obiecte metalice precum clamele de
hartie, monedele, cheile, cuiele, suruburile sau alte
obiecte metalice mici care pot realiza o conexiune
intre borne. Scurtcircuitarea bornelor bateriei poate
produce arsuri sau un incendiu.

in conditii abuzive se poate scurge lichid din
acumulator; evitati contactul. Daca are loc contactul
accidental, clatiti cu apa. Daca lichidul intra in
contact cu ochii, efectuati suplimentar un consult
medical. Lichidul scurs din acumulator poate produce
iritari sau arsuri.

Nu utilizati un set de acumulatori sau o scula
avariatd sau modificata. Acumulatorii avariati sau
modificati pot prezenta un comportament neprevizibil
ceea ce poate cauza incendii, explozii sau accidente.

Nu expuneti setul de acumulatori la foc sau la
temperaturi excesive. Expunerea acestuia la foc sau la
temperaturi ce depasesc 100 °C poate cauza o explozie.

Respectati instructiunile de incércare si nu incércati
setul de acumulatori sau scula in afara intervalului
de temperatura specificat in instructiuni. Incarcarea
inadecvata sau la temperaturi situate in afara
intervalului specificat pot avaria acumulatorul si spori
riscul de incendiu.

OPERATIILE DE SERVICE

Apelati numai la o persoana calificata pentru a va
repara scula electrica utilizind numai piese de
schimb identice. Astfel se asigura mentinerea nivelului
de siguranta al sculei electrice.

Nu efectuati niciodata operatii de service asupra
seturilor de acumulatori avariati. Operatii de service
asupra seturilor de acumulatori trebuie efectuate numai
de catre fabricant sau de furnizori de service autorizati.

A AVERTIZARE: Ciiti toate instructiunile, avertizérile de
siguranta, ilustratiile si specificatiile livrate impreuna cu aceasta
sculd electrica. Nerespectarea tuturor instructiunilor enumerate
mai jos se poate solda cu soc electric, incendiu si/sau véatdmare
corporald grava. Pastrati toate avertizarile si instructiunile
pentru consultare ulterioara.

Pastrati toate avertizarile i instructiunile pentru
consultare ulterioara.
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INSTRUIRE

Cititi cu atentie instructiunile. Familiarizati-va cu
comenzile si cu utilizarea corectd a masinii.

Nu permiteti niciodata persoanelor nefamiliarizate

cu aceste instructiuni sau copiilor s& utilizeze
aparatul. Reglementarile locale pot restrictiona varsta
operatorului.

Retineti ca operatorul sau utilizatorul este responsabil
de accidentele sau pericolele la care sunt supuse alte
persoane sau bunurile acestora.

PREGATIRE

Nu utilizati niciodatd masina in timp ce sunt oameni, mai
ales copii, sau animale in apropiere.

Purtati in permanenté echipament de protectie oculara
si incaltaminte rezistenta cand utilizati masina.
Distanta dintre produs si trecatori trebuie s fie de cel
putin 15 m.

Nu utilizati masina daca sunteti obosit, bolnav sau sub
influenta alcoolului sau a medicamentelor.

FUNCTIONARE

Utilizati masina numai pe timp de zi sau in conditii de
lumina artificiala buna.

Nu puneti niciodatd masina in functiune cu aparatorile
sau scuturile deteriorate sau fara aparatori ori scuturi
montate pe pozitie.

Porniti motorul numai atunci cand mainile si picioarele
sunt la distanta de elementele de téiere.

Deconectati intotdeauna cositoarea de la sursa de
alimentare (de ex. indepértati setul de acumulatori).

= de fiecare datd cand lasati masina nesupravegheata;

= fnainte de eliminarea unui blocaj;

= fnainte de verificarea, curatarea sau orice interventie
adusa masinii,

= dupa lovirea unui obiect strain;

= ori de céte ori masina incepe s& vibreze anormal.

Aveti grija sa nu va vatamati picioarele si méinile de la

dispozitivul de taiere.

Asigurati-va intotdeauna ca orificiile de ventilatie nu
sunt blocate de reziduuri.

INTRETINERE S| DEPOZITARE

Deconectati masina de la sursa de alimentare (de ex.
indepartati setul de acumulatori) inainte de a efectua
orice lucrari de intretinere sau curatare.

Folositi numai piese de schimb si accesorii
recomandate de producator.
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Inspectati si efectuati intretinerea masinii cu regularitate.
Dati masina la reparat numai unui reparator autorizat.
Cand nu este utilizatd, nu lasati masina la indeména
copiilor.

ALTE AVERTIZARI SUPLIMENTARE DE SIGURANTA

Evitati mediile periculoase - Nu utilizati aparate
electrice pe pante ude sau cu umezeala.

Pastrati aparatorile instalate si in stare de
functionare.

Tineti mainile si picioarele departe de zona de
tundere.

Pentru a reduce riscul de ranire, nu lucrati niciodata
stand pe o scara sau pe orice alt suport nesigur.

Nu tineti niciodata accesoriul de téiere la inaltime
deasupra taliei.

Verificati accesoriul de téiere la intervale scurte
regulate in timpul utilizarii, sau imediat daca
observati o modificare vizibild a modului de taiere.

Pentru rezultate optime, acumulatorul trebuie
incarcat intr-o locatie in care temperatura este mai
mare de 5°C si mai micé de 40°C. Nu il depozitati in
exterior sau in vehicule.

Daca cineva se apropie de dumneavoastra, opriti
imediat motorul si accesoriul de taiere.

Avertizati operatorul asupra pericolului propulsiei

lamei (valabil numai pentru produsul echipat cu o

lama cu 3 dinti).

= Propulsarea lamei poate avea loc cand lama rotativa
intra in contact cu un obiect care nu este téiat
imediat.

Propulsarea lamei poate sa fie suficient de violenta
incat s& cauzeze propulsarea sculei si/sau a
operatorului in orice directie, si eventual poate cauza
pierderea controlului asupra trimmerului.
Propulsarea lamei poate avea loc fara avertisment
daca lama intampina dificultati, se blocheaza sau
este prinsa.

Propulsarea are sanse mai mari sa apara in zone
unde materialul ce trebuie taiat este greu de vazut.

Nu instalati lama pe un trimmer fara a instala corect
toate piesele necesare. Neutilizarea componentelor
adecvate poate cauza proiectarea lamei si ranirea
grave a operatorului si/sau a trecatorilor. Eliminati
lamele indoite, exfoliate, crapate, fisurate sau
avariate in vreun fel. Utilizati o lama ascutité. O lama
tocita are sanse mai mari sa provoace dificultati si
sa fie propulsata. (utilizati numai o lama cu 3 dinti).
0 lama de debitare/fir poate cauza raniri in

cazul care continua sa se roteasca dupa oprirea
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motorului sau eliberarea tragaciului. Mentineti un
control adecvat asupra trimmerului pana la oprirea
completa a lameiffirului.

Sculele electrice alimentate cu baterii nu trebuie
sa fie racordate la o priza electrica, de aceea,
acestea sunt intotdeauna in stare de functionare.
Atentie la eventualele riscuri chiar si cand scula nu
este in functiune. Aveti grija cand efectuati operatii de
intretinere sau de service.

Nu spalati trimmerul cu furtunul de gradina;
evitati patrunderea apei in motor si in conexiunile
electrice.

Tn cazul situatiilor care nu sunt adresate in acest
manual, utilizati grija si rationament. Contactati
centrul de service pentru clienti EGO pentru
asistenta.

Utilizati numai seturile de acumulatori si incarcatorii
din fig.A.

PASTRATI ACESTE INSTRUCTIUNI!

SPECIFICATII

Mecanismul de taiere Cap cu bobina
Fir de nailon
Diametrul firului rasucit de 2,4
mm
Latime de taiere 38cm
Turatie la mers in gol 5000/6000 min*
Greutate (fara set de acumulatori) 1,59 kg
Temperatura“ de functionare 0°C-40°C
recomandata
Temperatura de stocare recomandata | -20°C-70°C
) . 94,6 dB(A)
Nivel de putere sonora mésurat L, K=1,80 dB(A)
Max. Nivel de presiune sonora la 83,2 dB(A)
urechea operatorului L,,, K=3 dB(A)
Nivel de putere sonora garantata L,
(conform 2000/14/CE) % dB(A)
Maner frontal de 1,1 m/s?
operare K=1,5 m/s?
Vibratii a,
Méner posterior 1,4 mis?
CTPOSIEMON | k=1 5 mjs?

= Parametrii de mai sus sunt testati si masurati cand
scula este echipata cu capul de alimentare PH1400E.
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= Valoarea totala declarata a vibratjilor a fost mésurata in
conformitate cu 0 metoda standard de testare si poate fi
utilizatd pentru compararea sculelor intre ele;

= Valoarea totala declarata poate fi utilizata in evaluarea
preliminara a expunerii.

OBSERVATIE: Vibratiile emise in timpul utilizarii efective
a sculei electrice pot diferi fata de valoarea celor declarate
pentru scula utilizata; Pentru protejarea operatorului,
utilizatorul trebuie sa poarte manusi si protectii auditive in
timpul utilizarii efective a produsului.

CONTINUTUL AMBALAJULUI

DENUMIRE PIESA CANTITATE
Accesoriu trimmer cu fir 1
Aparatoare 1
Cheie hexagonala 1
Cheie multifunctionald 1
Manual de instructiuni 1

Pentru informati asupra firului de téiere recomandat, va
rugam vizitati-ne site-ul egopowerplus.com sau consultati
catalogul produselor EGO.

DESCRIERE

DESCRIEREA ACCESORIULUI COSITORII CU FIR (Fig. A)

Dop

Ax trimmer cu fir

Fir de taiere

Cap trimmer (Cap cu proeminenta)

Clapa de detasare

Lama de taiere fir

Apératoare

Cheie hexagonala

. Cheie multifunctionala

A AVERTISMENT: Nu utilizati niciodaté scula fara

aparatoarea bine fixatd. Aparatoarea trebuie sa fie
ntotdeauna instalata pe sculd pentru a proteja utilizatorul.

© ® N oA w N

ASAMBLAREA

A AVERTISMENT: in caz de piese avariate sau care
lipsesc, nu utilizati acest produs daca piesele nu sunt
inlocuite. Utilizarea acestui produs cu piese avariate sau
lipsé poate rezulta in vatamari personale grave.

ACCESORIU TRIMMER CU FIR — STA1500



A\ AVERTISMENT: Nu incercati s modificati acest
produs sau s& creati accesorii nerecomandate pentru
acest trimmer cu fir. Orice alterare sau modificare este
consideratd utilizare gresita si poate duce la conditii
periculoase ce pot rezulta in vatamari personale grave.

AVERTISMENT: Nu conectati capul de alimentare daca
asamblarea nu este terminatd. Nerespectarea acestei
instructiuni poate duce la pornirea accidentala si la
eventuale accidentari grave.

ATASAREA APARATORII

A AVERTISMENT: Intotdeauna purtati manusi cand
atasati sau inlocuiti aparatoarea. Atentie la lama de pe
aparatoare si protejati-va mainile pentru a nu fi ranite de lama.

Slabiti si indepértati cele doud suruburi de la baza tijei (Fig.
B), aliniati orficiile de montare ale aparatorii cu orificile de
asamblare si blocati aparatoarea pe baza tijei cu ajutorul celor
doud suruburi, impreuna cu cele doua saibe elastice (Fig. C).

Asigurati-va cd aparatoarea este fixatd conform ilustratiilor
din Fig. C & D, orice fixare inversata va cauza un mare
pericol!

CONECTAREA ACCESORIULUI DE TRIMMER CU
FIR LA CAPUL DE ALIMENTARE

Acest accesoriu de trimmer cu fir este conceput pentru a fi
utilizat cu Capul de alimentare EGO Power PH1400E.

Consultati sectiunea privind “ INSTALAREA UNUI
ACCESORIU LA CAPUL DE ALIMENTARE ” din manualul
de instructiuni al capului de alimentare PH1400E.

FUNCTIONAREA

A AVERTISMENT: Nu permitetj ca familiarizarea cu
acest produs sa va faca neglijent. Amintiti-va ca o fractiune
de secunda de neglijenta este suficientd pentru a provoca
vatamari grave.

A\ AVERTISMENT: Tntotdeauna purtati protectie oculara
si echipament de protectie auditiva. Nerespectarea acestei
instructjuni ar putea avea ca rezultat proiectarea in ochi a
obiectelor si alte posibile vatamari grave.

APLICATII

Puteti utiliza acest produs in scopul mentionat mai jos:

= Tunderea ierbii si a buruienilor din jurul verandelor,
gardurilor si a teraselor

ACCESORIU TRIMMER CU FIR — STA1500
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OBSERVATIE: Scula trebuie utilizatd numai in scopul
pentru care a fost proiectata. Orice alta utilizare este
considerata a fi caz de utilizare necorespunzétoare.

inaintea fiecarei utilizari, verificati pentru depistarea
pieselor uzate/avariate.

Verificati capul cu bobina, aparatoarea si manerul
frontal de operare si inlocuiti piesele care sunt fisurate
distorsionate, indoite sau avariate in vreun fel.

Lama de taiere a firului de pe muchia aparatorii se poate
toci cu timpul. Se recomanda sa o ascutiti periodic cu o pila
sau sa o fnlocuiti cu una noud.

A\ AVERTISMENT: Tntotdeauna purtati manusi cand
atasati sau inlocuiti aparatoarea ori cand inlocuisi sau
ascutiti lama. Retineti amplasamentul lamei pe apératoare
si protejati-va mana impotriva taieturilor.

A AVERTISMENT: Pentru prevenirea ranilor personale
grave, scoateti setul de acumulatori din capul de
alimentare inainte de a depana, curata, inlocui accesoriile
sau de a indeparta materialul din produs.

UTILIZAREA TRIMMERULUI CU FIR CU CAPUL DE
ALIMENTARE

A AVERTISMENT: Imbracati-v4 corespunzitor pentru

a reduce riscul de ranire cand utilizati aceasta sculd. Nu
purtati haine largi sau bijuterii. Purtati echipament de
protectie/oculari si auditiv/pentru urechi. Purtati pantaloni
lungi rezistenti, cizme si manusi. Nu purtatj pantaloni scurti,
sandale sau sa statj descult.

A\ AVERTISMENT: Curatati zona de tuns inainte

de fiecare utilizare. Tndepértati toate obiectele, cum ar

fi pietre, sticla sparta, cuie, sarma sau fire care pot fi
aruncate sau se pot incurca in capul de téiere. indepartati
din zon copiii, trecatorii si animalele de companie. In

cel mai rau caz, tineti copii, trecatorii si animalele la cel
putin 15m distantd; la aceasta distanta inca persista riscul
lovirii trecatorilor cu obiecte proiectate. Trecatorii trebuie
ncurajati sa poarte ochelari de protectie. Daca cineva se
apropie de dumneavoastra, opriti imediat motorul si capul
de taiere.

Pentru o utilizare mai sigura si mai bund, asezati-va pe
umar cureaua de umar. Reglati curea de umér intr-o pozitie
confortabila de lucru. Tinefj intotdeauna trimmerul cu fir

cu 0 mana pe manerul posterior si cu cealaltd mana pe
manerul frontal de operare. Apucati ferm cu ambele méini
in timpul utilizarii sculei. Trimmerul cu fir trebuie mentinut
intr-o pozitie confortabild cu ménerul posterior aproximativ
la inaltimea soldului. Capul trimmerului trebuie sa fie
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paralele cu solul astfel incét s& intre usor in contact cu
materialul ce trebuie taiat fara ca operatorul sa fie nevoit sa
se aplece (Fig. B).

A AVERTISMENT: Cureaua de umar este si un
mecanism rapid de detasare in situatii periculoase. n
caz de urgentd, indepartati imediat cureaua de pe umar,
indiferent de modul de instalare al curelei.

Dupi fiecare utilizare, curatati trimmerul.

Consultati sectiunea INTRETINEREA pentru instructiuni
privind curétarea.

PORNIREA/OPRIREA SCULEI

Consultati sectiunea privind “ PORNIREA/OPRIREA
CAPULUI DE ALIMENTARE ” din manualul de instructiuni
al capului de alimentare PH1400E.

AJUSTAREA LUNGIMII FIRULUI DE TAIERE

Capul trimmerului permite utilizatorului sa elibereze mai
mult fir fara sa opreasca motorul. Pe masura ce firul
devine fragil sau uzat, fir aditional poate fi eliberat prin
lovirea usoara a capului cu bobina de sol in timpul operarii
trimmerului (Vezi Fig. E).

OBSERVATIE: Eliberarea firului devine mai dificila pe
masura ce firul devine mai scurt.

A\ AVERTISMENT: Nu indepértati sau s& modificati
ansamblul lamei de tdiere a firului. Lungimea excesiva a
firului poate cauza supraincalzirea motorului si poate duce
la rani personale grave.

INLOCUIREA FIRULUI

OBSERVATIE: Intotdeauna utilizati firul de taiere din
nailon cu un diametru maxim de 2,4mm. Utilizarea unui
fir diferit de cel specificat poate duce la supraincalzirea
trimmerului cu fir sau la avarierea acestuia.

A\ AVERTISMENT: Nu utiizati niciodata fir de metal
ranforsat, s&rma, franghie, etc. Acestea se pot rupe si pot
deveni proiectile periculoase.

1. Indepértati acumulatorul

2. Tndepértati firul de taiere ramas, dacé este nevoie. Pur
si simplu trageti-l cu ména.

3. Taiati un fir de taiere de 4m, Introduceti firul in gaura
de montare din interiorul orificiului (Fig. F). impingeti
si trageti firul din partea opusé pana cand in ambele
laturi ale bobinei firele au aceeasi lungime.
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4. Apasati, in timp ce rotiti suportul in directia sagetii,
pentru a infasura firul pe bobina pana cand
aproximativ 14cm de fir apar in ambele parti (Fig. G).

5. Apésati in jos suportul de bobina in timp ce instalati
firele pentru a derula manual firul si a vé asigura ca
asamblarea capului de trimmer este corecta.

Cénd firul de taiere se rupe din orificiul de iesire al acestuia
sau daca firul nu este eliberat cand capul trimmerului este
lovit, urmati pasii de mai jos:

1. Indepartati setul de acumulatori

2. Apésati cele doua clape de detasare de la baza
suportului bobinei si scoateti suportul de bobina
extragandu-| direct (Fig. H si ).

3. Scoateti firul de taiere de pe suportul bobinei.

4. Tinand cu 0 ména baza bobinei, apucati cu cealalta
suportul acesteia si aliniati clapetele de pe suportul
bobinei cu gaurile din baza suportului (Fig. J); utilizati-
vé palma pentru a apasa si roti suportul bobinei inspre
stanga si dreapta pana cand clapetele sunt blocate cu
baza suportului (Fig. K).

5. Urmati instructiunile din “ INLOCUIREA FIRULUI"
pentru a reincérca firul de téiere.

Cénd doriti sa utilizati scula ca si trimmer de gard viu,
urmatii pasii ilustrati din Fig. L si M pentru a demonta capul
trimmerului.

INTRETINEREA

A AVERTISMENT: Inainte de a inspecta, curéta sau
de efectua operatiuni de service asupra aparatului, opriti
motorul, asigurati-va ca toate componentele mobile sunt
oprite si indepartati setul de acumulatori daca este nevoie.
Nerespectarea acestor instructiuni se poate solda cu
vatamari corporale grave sau distrugerea bunurilor.

A AVERTISMENT: Cand efectuati operatii de service,
utilizatj doar piese de schimb identice. Utilizarea oricaror
altor piese poate crea un pericol sau poate produce
pagube. Pentru a asigura siguranta si fiabilitatea
produsului, toate reparatiile, in afara celor mentionate in
aceste instructiuni de intretinere ar trebui efectuate de
céatre un tehnician de service autorizat.

INTRETINERE GENERALA

Evitatj utilizarea solventilor cand curatati piese din plastic.
Majoritatea pieselor din plastic sunt susceptibile sa se
deterioreze de la diverse tipuri de solventi comerciali si se
pot defecta prin utilizarea acestora. Utilizati carpe curate
pentru a indeparta murdaria, praful, uleiul, vaselina etc.
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CURATAREA PRODUSULUI

w Curatati iarba care s-ar fi putu infasura in jurul axului
motorului sau a capului trimmerului.

Utilizati o perie mica sau un aspirator mic pentru a
curata fantele de aerisire de pe carcasa posterioara.

Curatati produsul cu ajutorul unei carpe umede si cu
detergent slab.

Nu utilizati detergenti puternici pe carcasa de plastic
sau pe maner. Acestea pot fi deteriorarea de anumite
uleiuri parfumate precum brad si lamaie, si de catre
solventi precum kerosenul. Umezeala poate cauza un
risc de electrocutare. Stergeti orice urmé de umezeala
cu o carpa uscata.

LUBRIFIEREA ANGRENAJELOR DE TRANSMISIE

Angrenajele de transmisie din carcasa cutiei de viteze
trebuie lubrifiate periodic cu unsoare pentru angrenaje.
Verificati nivelul unsorii din carcasa cutiei de viteze la
fiecare 50 de ore de utilizare indepartand surubul de
etanseizare de pe latura carcasei.

Daca pe laturile angrenajului nu se vede unsoare, urmati
pasii de mai jos pentru a umple cu unsoare de angrenaj
3/4 din capacitate.

Nu umpleti complet angrenajele de transmisie.

1. Tineti trimmerul cu fir culcat pe o parte astfel incat
surubul de etanseizare sa fie indreptat in sus .

2. Utilizati cheia multifunctionala furnizaté pentru a slabi
si indeparta surubul de etanseizare.

3. Utilizati o seringé (neinclusa) pentru a injecta o
cantitate de unsoare in orificiul surubului; nu depasiti
3/4 din capacitate.

4. Dupd injectare, strangeti surubul de etanseizare.

DEPOZITAREA PRODUSULUI

m Detasati setul de acumulatori de pe trimmerul tuns
iarba.

Curatati scula bine fnainte de a o depozita.

alimentare si depozitat separat: Instalati dopul pe tija
dispozitivului pentru a se evita patrunderea murdariei
in cuplor.

ACCESORIU TRIMMER CU FIR — STA1500
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= Depozitatj aparatul intr-un loc uscat, bine aerisit, inchis

cu cheia sau la inaltime, in care copiii nu au acces. Nu
depozitati produsul pe sau langa fertilizanti, benzina sau
alte chimicale.

Protejarea mediului inconjurator

Nu eliminati echipamentul electric,
incércatorul de acumulatori si bateriile/
acumulatorii impreuna cu deseurile
menajere!

Conform Directivei europene 2012/19/UE,

I  scu'ele echipamentele electrice i electronice

care nu mai sunt utilizabile, si conform
Directivei europene 2006/66/CE, seturile
de acumulatori/bateriile defecte sau uzate
trebuie colectate separat.

Daca aparatele electrice sunt aruncate

la groapa de gunoi sau la halda, se pot
scurge substante periculoase in panza
freaticd si acestea pot intra in lantul trofic,
afectandu-va sanatatea si bunastarea
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GHID DE DEPANARE

PROBLEMA

CAUZA

SOLUTIE

Trimmerul cu fir nu
porneste.

= Setul de acumulatori nu este
atasat de capul de alimentare.

Nu exista contact electric intre
capul de alimentare si setul de
acumulatori.

Setul de acumulatori este
descarcat.

Maneta de blocare si tragaciul nu
sunt apasate simultan.

= Atasati setul de acumulatori de capul de alimentare.

Indepértati acumulatorul, verificati contactele i
reinstalati setul de acumulatori pana cand acesta se
anclanseaza in pozitie.

Tncércati acest set de acumulatori cu incarctorii
EGO mentionati in acest manual.

Apasati in jos maneta de blocare si tineti-o apasata,
dupa care apasati tragaciul declansator pentru a
porni trimmerul.

FIRUL trimmerului
se opreste in timpul
utilizarii.

Aparatoarea nu este montata
pe trimmer, rezultand un fir prea
lung de depaseste si un motor
suprasolicitat.

Este utilizat un fir gros.

Axul motorului sau capul
trimmerului sunt blocate cu iarba.

= Motorul este suprasolicitat.

Setul de acumulatori sau
trimmerul sunt prea fierbinti.

Setul de acumulatori este
deconectat de la scula.

Setul de acumulatori este
descarcat.

Tndeprtati setul de acumulatori si montati
aparatoarea pe trimmer.

Utilizati firul de nailon de taiere recomandat cu
diametrul de maxim 2,4 mm.

Opriti trimmerul, indepartati acumulatorul si curatati
iarba de pe axul motorului si capul trimmerului.

Tndepértati capul trimmerului din iarb&. Motorul fsi
va reveni imediat ce sarcina este indepartata. Cand
taiati, deplasati capul trimmerului in iarba si in afara
ei pentru a o taia si indepértati maxim 20cm de
lungime dintr-o taiere.

Lasati setul de acumulatori sau trimmerul cu fir sa
se raceasca pana cand temperatura scade sub
67°C.

Reinstalati setul de acumulatori.

Incércati acest set de acumulatori cu incarcatorii
EGO mentionati in acest manual.
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PROBLEMA

CAUZA

SOLUTIE

Capul trimerului nu
mai debiteaza fir.

Axul motorului sau capul
trimmerului sunt blocate cu iarba.

Pe bobina nu mai este suficient
fir.

Capul trimmerului este murdar.

Firul este incarcat in suportul de
bobina.

Firul este prea scurt.

= Opriti timmerul, indepartati acumulatorul si curatati
iarba de pe axul motorului si capul trimmerului.

Indepértati acumulatorul si inlocuiti firul de taiere;
respectati instructiunile din capitolul “INLOCUIREA
FIRULUI” din acest manual.

Indepartati acumulatorul si curétati bobina, suportul
bobinei si baza acesteia.

Indepértati acumulatorul, indeprtati firul de pe
bobina si infasurati; respectati instructiunile din
capitolul “INLOCUIREA FIRULUI” din acest
manual.

Scoateti acumulatorul si scoateti firele in timp ce
apasati alternativ in jos pe si eliberati butonul de
derulare a firului.

larba infasurata

in jurul capului
trimmerului si a
carcasei motorului.

Taierea ierbii inalte la nivelul
solului.

Téiati iarba Tnaltd de sus in jos, indepartand maxim
20 cm cu fiecare tiere pentru a preveni infasurarea.

Lama nu taie firul.

Lama de taiere a firului situata pe
marginea aparatorii s-a tocit.

= Ascutiti lama de téiere a firului cu o pila sau
inlocuiti-o cu una noua.

Fisuri pe capul
trimmerului sau
suportul bobinei se
detaseaza usor de
baza bobinei.

Capul trimmerului este uzat..

Tnlocuiti capul de taiere a ierbii imediat; respectati
sectiunea ,INLOCUIREA CAPULUI DE TAIERE A
IERBII” din acest manual.

Tn timpul inlocuirii
firului, firul nu poate
fi incarcat corect pe
capul trimmerului.

Firele de INCARCARE ale
suportului bobinei nu se aliniaza
cu orificiile din baza bobinei.

Firul nu este introdus corect in
gaura de montare din orificiu.

Rotiti suportul de bobina in directia sagetii aliniand
firul de INCARCARE de pe suportul bobinei cu
orificiile din baza bobinei.

Aliniati mai intéi firele de INCARCARE cu orificiile,
dupa care introduceti firul in gaura de montare din
interiorul orificiului.

GARANTIA

POLITICA DE GARANTIE EGO
Va rugam consultati website-ul egopowerplus.com pentru termenii si conditiile complete ale politicii de garantie EGO.

ACCESORIU TRIMMER CU FIR — STA1500
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PREBERITE VSA NAVODILA!

PREBERITE PRIROCNIK Z NAVODILI
ZA UPORABO

A Preostalo tveganje! Pred uporabo izdelka se
morajo osebe z elektronskimi napravami, kot je sréni
spodbujevalnik, posvetovati s svojim zdravnikom.
Delovanie elekiri¢ne opreme v blizini srénega
spodbujevalnika lahko povzroci motnje ali okvaro srénega
spodbujevalnika.

A OPOZORILO: Za zagotovitev varnosti in zanesljivosti
mora vsa popravila izvesti usposobljen serviser.

VARNOSTNI SIMBOLI

Namen varnostnih simbolov je, da pritegnejo vaso
pozornost na morebitne nevarnosti. Varnostni simboli

in njihova pojasnila si zasluzijo va$o pozornost in
razumevanje. Opozorilni simboli sami ne odpravljajo
nobene nevarnosti. Navodila in opozorila niso nadomestilo
za ustrezne ukrepe za preprecevanje nesrec.

A OPOZORILO: Poskrbite, da boste pred uporabo
orodja prebrali in razumeli vsa varnostna navodila v
priroéniku z navodili za uporabo, vkljuno z vsemi simboli
za varnostna opozorila «, kot so NEVARNOST«,
»OPOZORILO« in "POZOR«. Neupostevanje spodaj
navedenih navodil se lahko odrazi v elektricnem udaru,
poZaru in/ali resnih telesnih poskodbah.

POMEN SIMBOLOV

A SIMBOL VARNOSTNEGA OPOZORILA: oznacuje
NEVARNOST, OPOZORILO ali POZOR, uporabiti ga je
mogoce skupaj z drugimi simboli ali piktorgami.

A OPOZORILO: Delovanje katerega
koli elektricnega orodja lahko povzroci
metanje tujkov v vase o€i, kar lahko
povzrogi resne poSkodbe ofesa. Pred
zaCetkom dela z elektri¢nim orodjem
vedno nosite za3¢itna ocala ali
varnostna o€ala s stranskimi zas¢itami in
kadar je treba tudi $¢it za celoten obraz.
Priporo¢éamo vam uporabo varnostne
maske Wide Vision Safety Mask za
uporabo preko ocal ali standardnih
varnostnih o€al s stransko za3cito.

AU
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Prevod originalnih navodil

VARNOSTNA NAVODILA

Na tej strani so prikazani in opisani varnostni simboli, ki se
lahko pojavijo na tem izdelku. Preberite, osvojite in sledite
navodilom na stroju preden ga boste poskusali sestaviti in
upravijati.

Oznacuje potencialno

Varnostno :
A opazorilo ne\v/arnost telesnih
poskodb.
Za zmanj$anje
Preberite nevarnosti poskodb
priro¢nik z je pomembno, da
navodili za uporabnik pred uporabo
uporabo naprave prebere

uporabniski priro¢nik.

Pri upravijanju tega
izdelka vedno nosite
za$€itna ocala ali
varnostna ocala s
stransko za¢ito in
za$Cito za celoten obraz.

Nosite za$¢ito
za ofi

@

Za zasito sluha vedno

Nosite za3¢ito | uporabljajte protihrupne

@)

za uSesa pripomocke (Cepke za
usesa ali gludnike).
Uporabljajte odobreno
- odobreno zas¢itno
Upora-bljajte

pokrivalo za glavo, ki
nudi ustrezno zaScito
za glavo.

zaCito za glavo

Med rokovanjem rezila
ali zascite rezila zascitite
roke z rokavicami.
Trpezne rokavice z
dobrim oprijemom
izboljSujejo oprijem in
varujejo vase roke.

Upora-bljajte
zasCitne
rokavice

® | @

Nosite nedrsno za$¢itno
obutev, ko uporabljate to
opremo.

Upora-bljajte
za$¢itno obutev

®

Najvecja Sirina kodnje
kosilnice z nitko

Sirina ko$nje

= Premer nitke Premer najlonske nitke
Ni okroglega Ne name3¢ajte okroglih
rezila rezil za koSnjo.

PRIKLJUCEK ZAKOSILNICO Z NITKO — STA1500



Poskrbite, da bodo drugi

Prisotni naj ljudje in hisni ljubljencki
bodo varno vsaj 15 m stran od
oddaljeni kosilnice z nitko, ko je v

uporabi.

Poskrbite, da bodo drugi
Prisotni naj ljudje in hisni ljubljencki
bodo varno vsaj 15 m stran od
oddaljeni kosilnice z nitko, ko je v

uporabi.

Ne izpostavljajte
dezju

Naprave ne uporabljajte
v deZju ali je puScajte
zunaj, ko dezuje.

Ta izdelek je v skladu

CE z veljavnimi direktivami
ES.
Odpadnih elektriénih
izdelkov se ne
Odpadna sme odlagati med
ﬁ elektri€na in gospodinjske
elektronska odpadke. Odnesite
oprema (OEEO) | jih k pooblas¢enemu
izvajalcu postopka
recikliranja.
Zajamcena raven
zvognega tlaka. Emisije
Hrup hrupa v okolico so
v skladu z direktivo
Evropske skupnosti.
\ Volt Voltaj
mm Milimeter DolZina ali velikost
cm Centimeter Dolzina ali velikost
kg Kilogram TeZa

SPLOSNA VARNOSTNA OPOZORILA ZA
ELEKTRICNA ORODJA

A OPOZORILO: Preberite vsa varnostna opozorila,
navodila, slike in tehni¢ne podatke, ki so prilozeni
temu elektricnemu orodju. Zaradi neupoStevanja spodaj
navedenih navodil lahko pride do elektri¢nega udara,
pozara in/ali hudih telesnih poskodb.

PRIKLJUCEK ZAKOSILNICO Z NITKO — STA1500
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Vsa opozorila in navodila shranite za kasnejso
uporabo.

Izraz »elektri€no orodje« v opozorilih se nanasa na orodja,
ki jih poganja elektricni tok (Zi¢na), ali na akumulatorska
(brezzi¢na) orodja.

VARNOST DELOVNEGA OBMOCJA

= Delovno obmodje naj bo €isto in dobro osvetljeno. V
neurejenih in temnih obmogjih se rade zgodijo nesrece.

m Elektricnega orodja ne upravijajte v eksplozivnih
atmosferah, kot je ob prisotnosti vnetljivih tekocin,
plinov ali prahu. Elektri¢no orodje ustvarja iskre, ki lahko
povzrogijo vzig prahu ali hlapov.

= Med uporabo elektri€nega orodja v blizino ne pustite
otrok in drugih ljudi. Zaradi moten;j lahko izgubite
nadzor.

OSEBNA VARNOST

= Med uporabo elektri¢nega orodja bodite pozorni,
spremljajte potek dela in uporabljajte zdrav razum.
Elektriénega orodja ne uporabljajte, kadar ste
utrujeni ali pod vplivom drog, alkohola ali zdravil.
Trenutek nepazljivosti med uporabo elekiri€nega orodja
lahko povzro€i hude telesne poskodbe.

Uporabljajte osebno varovalno opremo. Vedno
nosite zaséito za oéi. Ce v razli¢nih okolis&inah nosite
ustrezno za$c¢itno opremo, kot so maska proti prahu,
obutev z nedrse€im podplatom, trdno pokrivalo glave in
za$(ita za sluh, zmanjSate moznost telesnih poskodb.

Preprecite nezelen zagon. Pred priklju€itvijo
napajanja in/ali baterijskega sklopa, pred
dvigovanjem ali noSenjem orodja se prepricajte, da
je stikalo v polozaju za izklop. Prenasanje elektri¢nih
orodij s prstom na stikalu ali dovajanje napajanja
elektri€nim orodjem, pri katerih je stikalo v poloZaju za
vklop, poveca tveganje nesrec.

Pred vklopom elektricnega orodja odstranite
morebitne prilagojevalne kljuce ali izvijace. |zvija¢
ali kljug, ki je pritrjen na vrtljivi del elektri¢nega orodja,
lahko povzroci telesne poskodbe.

Ne segajte preko dosega. Pazite, da stojite stabilno
in da ohranjate ravnotezje. To omogoca bolj$i nadzor
nad elektriénim orodjem v nepri¢akovanih situacijah.

Bodite primerno obleceni. Ne nosite ohlapnih
obladil ali nakita. Pazite, da lasje, oblacila in
rokavice ne pridejo v blizino gibljivih delov. Ohlapna
oblacila, nakit ali dolgi lasje se lahko zapletejo v gibljive
dele.

= Ce imate na voljo naprave za sesanje in zbiranje
prahu, preverite, ali so prikljucene in ali se ustrezno
uporabljajo. Uporaba naprav za odstranjevanje prahu

lahko zmanj$a nevarnosti, povezane s prahom.




GO

Ceprav dobro poznate orodje zaradi pogoste
uporabe, ne postanite samozadovoljni in ne
ignorirajte varnostnih nacel orodja. Nepazljivost pri
uporabi lahko povzroci hude telesne poskodbe v delcu
sekunde.

UPORABA IN NEGA ELEKTRICNEGA ORODJA

Elektricnega orodja ne preobremenjujte. Uporabite
elektricno orodije, ki ustreza vasemu delu. Ustrezno
elektri€no orodje bo nalogo opravilo bolje in varneje pri
zmogljivosti, za katero je bilo zasnovano.

Ne uporabljajte elektricnega orodja, ¢e ga stikalo
ne vklopi ali izklopi. Kakrsno koli elektriéno orodje, ki
ga ni mogoCe nadzirati s stikalom, je nevarno in ga je
potrebno popraviti.

Elektri¢na orodja, ki niso v uporabi, shranjujte izven
dosega otrok in ne dovolite, da bi elektri¢no orodje
uporabljale osebe, ki niso seznanjene z elektricnim
orodjem ali s temi navodili. Elektricno orodje je v
rokah neusposobljenih uporabnikov nevarno.

Elektri¢na orodja in dodatke redno vzdrzujte.
Preverite morebitno neporavnanost ali povezavo
premikajocih se delov, zlome delov ali morebitno
drugacno stanje, ki bi lahko vplivalo na delovanje
elektritnega orodja. Ce je elektriéno orodje
poskodovano, ga pred ponovno uporabo dajte v
popravilo. Mnogo nesre¢ se pripeti zaradi slabo
vzdrZevanih elektri¢nih orodij.

Rezalna orodja naj bodo vedno nabrusena in €ista.
Pravilno vzdrzevana rezalna orodja z ostrimi rezili se
teZje zaskocijo in jih je laZje nadzirati.

Elektri¢no orodje, dodatke in dele orodja itd.
uporabljajte v skladu s temi navodili, pri tem pa
upostevajte delovne pogoje in delo, ki ga boste
opravljali. Ce boste elektriéno orodje uporabljali za
neustrezne namene, lahko pride do nevarnih situacij.
Rocaji in prijemna povrsina naj bodo suhi, Cisti

in brez madezev olja ali masti. Drse¢i rocaji in
priiemne povrsine ne omogoc¢ajo varnega ravnanja in
nadzorovanja orodja v nepri¢akovanih situacijah.

Kabli ne smejo biti v delovnem obmocju orodja. Kablov
morda med delom ne boste opazili, zato jih lahko
nehote poskodujete z orodjem.

UPORABA IN VZDRZEVANJE BATERIJSKEGA ORODJA
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Baterijo polnite le s polnilnikom, ki ga dolo¢a
proizvajalec. Polnilnik, ki ustreza eni vrsti baterij, morda
lahko povzrogi pozar, e z njim polnite drugo vrsto baterij.

Baterijska orodja uporabljajte samo s predpisano
vrsto baterij. Uporaba katerih koli drugih baterij ustvari
tveganje poskodb in pozara.

Ko baterijski sklop ni v uporabi, ga hranite lo¢eno od
kovinskih predmetov, kot so sponke za papir, kovanci,
kljuci, Zebilji, vijaki ali drugi majhni kovinski predmeti, ki
lahko povzrocijo stik med enim in drugim terminalom.
Kratek stik zaradi povezanih terminalov baterije lahko
povzroci opekline ali pozar.

Ob zlorabi baterije lahko iz nje stece tekoéina. Ce se
nakljuéno dotaknete tekocine, mesto dotika sperite
zvodo. Ce pride tekocina v stik z oémi, poiséite
zdravstveno pomo¢. Teko€ina, ki iztece iz baterije lahko
povzro€i vnetje ali opekline.

Baterijskega sklopa ali orodja, ki je poskodovano

ali spremenjeno, ne uporabljajte. Podkodovane ali
spremenjene baterije se lahko nepredvidljivo vedejo,
kar lahko povzro€i pozar, eksplozijo ali tveganie telesnih
poskodb.

Baterijskega sklopa ali orodja ne izpostavljajte ognju
ali previsokim temperaturam. Izpostavljenost ognju ali
temperaturam nad 100 °C lahko povzroci eksplozijo.

Upostevajte vsa navodila za polnjenje in baterijskega
sklopa ali orodja ne polnite izven temperaturnega
razpona, navedenega v navodilih. Nepravilno polnjenje
ali temperature izven navedenega razpona lahko
poskoduijejo baterijo in povecajo tveganje pozara.

SERVIS

= Elektri¢no orodje naj servisira usposobljeno servisno
osebje, ki uporablja le enake nadomestne dele. To bo
zagotovilo ohranjanje varnosti elektricnega orodja.

= Nikoli ne popravljajte poSkodovanih baterijskih
sklopov. Baterijske sklope lahko popravi le proizvajalec
ali pooblad¢en izvajalec storitev.

A OPOZORILO: preberite vsa varnostna opozorila,
navodila, slike in tehni¢ne podatke, ki so prilozeni
temu elektriénemu orodju. Zaradi neupostevanja spodaj
navedenih navodil lahko pride do elektriénega udara,
pozara in/ali hudih telesnih poSkodb. Vsa opozorila in
navodila shranite za kasnej$o uporabo.

Vsa opozorila in navodila shranite za kasnejSo
uporabo.

USPOSABLJANJE

= Pozorno preberite navodila. Seznanite se s kontrolami
in pravilno uporabo naprave.

= Ljudem, ki niso seznanjeni s temi navodili, ali otrokom
nikoli ne dovolite uporabljati naprave. Lokalni predpisi
morda omejujejo starost upravljavca.

= Ne pozabite, da je upravijavec ali uporabnik orodja

odgovoren za nevarnosti ali tveganja za druge ljudi in
lastnino, do katerih lahko pride.

PRIKLJUCEK ZAKOSILNICO Z NITKO — STA1500



PRIPRAVA

= Ce so v blizini ljudje, $e posebej otroci ali domage Zivali,
naprave ne uporabljajte.

Nosite za¢ito za oci in robustne Cevlje ves ¢as
upravljanja stroja.

Razdalja med napravo in drugimi prisotnimi ljudmi mora
biti najman;j 15 m.

Naprave ne uporabljajte, kadar je upravijavec utrujen,
bolan oziroma pod vplivom alkohola ali drugih drog.
UPRAVLJANJE

= Stroj uporabljajte le podnevi ali ob dobri umetni svetlobi.

Stroja nikoli ne upravijajte, ¢e so $¢itniki poskodovani,
ali ¢e niso na mestu.

Motor vklopite Sele takrat, ko roke in noge niso v stiku s
komponentami za ko3njo.

Stroj vedno odklopite iz napajanja (npr. odstranite
baterijski sklop):

= kadar koli pustite stroj brez nadzora;

= pred CiSCenjem blokade;

= pred pregledom, ¢iS¢enjem ali delom na napravi;
= potem, ko zadenete ob tujek;

= kadar koli zaCne stroj nenormalno vibrirati.
Pazite na morebitne poskodbe dlani iz stopal z rezili.
Vedno poskrbite, da so odprtine za zradenje Ciste.
VZDRZEVANJE IN SHRANJEVANJE

» Stroj vedno loite od vira napajanja (na primer
odstranite baterijski sklop) pred vzdrzevanjem ali

CisCenjem naprave.

= Uporabljajte samo nadomestne dele in dodatke, ki jih
priporo¢a proizvajalec.

= Stroj redno preverjajte in vzdrzujte. Stroj naj popravija le
pooblascen serviser.

= Ko ni v uporabi, stroj pospravite izven dosega otrok.

DRUGA VARNOSTNA OPOZORILA

n |zogibajte se uporabi na nevarnih obmogjih. Naprave
ne uporabljajte na vlaznem ali mokrem klancu.

Poskrbite, da bodo varovala namescena in ustrezno
delujoca.
Ne segajte v obmocje koSnje z rokami in nogami.

Tako boste znatno zmanjsali nevarnost poskodb. Enote
za kosnjo nikoli ne dvigujte nad viSino pasu.

Enoto za koSnjo med uporabo redno preverjajte v
kratkih intervalih ali nemudoma po tem, ko opazite
spremenjeno ucinkovitost kosnje.

PRIKLJUCEK ZAKOSILNICO Z NITKO — STA1500
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= Za najboljSe rezultate baterijo polnite na mestu, kjer je
temperatura visja od 5 °C in nizja od 40 °C. Baterije ne
shranjujte zunaj ali v vozilih.

Ce pristopite, takoj ustavite motor in enoto za kosnjo.
Upravljavca opozorite na nevarnost sunka rezila (samo
za trizobo rezilo).

= Do sunka rezila lahko pride takrat, ko vrtece rezilo
zadene ob predmet, ki ga ne prereze takoj.
Sunek rezila je lahko tako mo¢an, da enoto in/ali

upravljavca vrze v katero koli smer, ta pa pri tem
izgubi nadzor nad enoto.

Do sunka rezila lahko pride brez vnaprej$njega
opozorila, ¢e se rezilo zatakne, zaustavi med
vrtenjem ali ukrivi.

Vegja verjetnost je, da do sunka rezila pride v
obmogjih, kjer tezko vidite material, ki ga rezete.

Ne pritrjujte na komponento rezila, ¢e pred tem ne
namestite vseh zahtevanih delov. Ce ne uporabite
ustreznih delov, lahko rezilo odleti pro¢ in resno
poskoduje upravljavca in/ali mimoidoce. Zavrzite

vsa skrivljena, zvita, pocena, zlomljena ali kakor koli
drugace poskodovana rezila. Uporabite ostro rezilo.
Veliko bolj verjetno je, da bo pocilo topo rezilo (samo za
trizobo rezilo).

Rezilo/nitka z vztrajnim momentom lahko povzroci
poskodbo, ker se vrti tudi po zaustavitvi motorja ali po
sprostitvi sprozilca. Obdrzite nadzor toliko ¢asa, da se
rezilo/nitka popolnoma ustavi.

Baterijskih orodij ni potrebno priklopiti v elektrino
vticnico, zato so vedno v stanju delovanja. Zavedajte se
mogocih nevarnosti tudi, ko orodje ne deluje. Bodite previdni pri
vzdrzevanju ali servisiranju.

Naprave ne umivajte s cevjo. Voda naj ne pride v motor
ali elektricne prikljucke.

Ce pride do situac, ki niso zajete v tem priroéniku, bodite
pazljivi in uporabite dobro presojo. Za pomog stopite v stik
servisnim centrom EGO.

Napravo uporabljajte le z akumulatorskimi baterijami in
polnilniki, navedenimi v sliki A.

TA NAVODILA SHRANITE!
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TEHNICNI PODATK|

Mehanizem za ko3njo Udarna glava
Premer nitke g;irtr;?itnkeglonska
Sirina kodnje 38cm
Hitrost brez obremenitve 5000/6000 min'*
Teza (baterijskega skiopa) 1,59 kg
Priporoena delovna temperatura 0°C-40°C
Priporocena temperatura za 20°C70°C
shranjevanje
lzmerjena raven zvoCnega tlaka L, ii? gg gg)( n)
Raven zvoénega tlaka v usesu 83,2 dB(A)
upravijavea L, K=3 dB(A)
ZajamCena raven zvonega tlaka L,
(glede na 2000114/EC) % dB(A)

Spredniji ro¢aj za 1,1 m/s?

prilem K=1,5 m/s?
Vibracije a,

- 14 m/s?
Zadnji rocaj K=1 5 mis?

= Zgornji parametri so preskuseni in izmerjeni z
name$ceno pogonsko enoto PH1400E.

= Deklarirana skupna vrednost vibracij je bila izmerjena
v skladu s standardno preskusno metodo in se lahko
uporabi za medsebojno primerjavo razliénih orodij;

= Navedena skupna vrednost vibracij se lahko uporabi za

predhodne ocene izpostavijenosti.

OPOMBA: Emisije vibracij se lahko med dejansko
uporabo elektriénega orodja razlikujejo od deklarirane
vrednosti, pri kateri se orodje uporablja. Z namenom
za$¢ite upravljavca mora uporabnik v dejanskih pogojih
uporabe nositi rokavice in zas¢ito za uSesa.

SEZNAM PAKIRANJA

IME DELA

KOLICINA

Prikljucek za kosilnico z nitko

1

Séitnik

Sestrobi kljug

Vecnamenski klju¢

Priro€nik z navodili za uporabo

1
1
1
1

Za priporocene nitke za ko$njo obiscite spletno mesto
egopowerplus.com ali si oglejte katalog izdelkov EGO.
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OPIS

SPOZNAJTE DODATKE ZA SVOJO NITNO KOSILNICO
(slika A)

Pokrovéek

Gred kosilnice z nitko

Nitka za ko3njo

Glava kosilnice z nitko (udarna glava)
JeziCek za sprostitev

Rezilo z nitko

Seitnik

Imbus kljué

© ® N oA w N

. Ve€namenski klju¢

A OPOZORILO: orodja nikoli ne upravljajte brez
$Citnika trdno namesc¢enega na mestu. Scitnik mora biti
vedno nameS&en na orodju za za$cito uporabnika.

SESTAVA

A OPOZORILO: Ce so deli poskodovani ali manjkajo,
izdelka ne uporabljajte, dokler deli niso zamenjani. Ce ta
izdelek uporabljate s poSkodovanimi ali manjkajocimi deli,
se lahko resno poskodujete.

A OPOZORILO: Tega izdelka ne poskusajte spreminjati
in ne poskusajte izdelovati dodatkov, ki niso priporoéeni za
uporabo s to kosilnico z nitko. Vsako tako spreminjajte je
Zloraba in lahko privede do tveganj, ta pa do hudih telesnih
poskodb.

OPOZORILO: ne prikljucite na pogonsko enoto do
zaklju¢ka montaZe. Neupostevanje tega navodila lahko
povzro€i nenamerni zagon in resno telesno poskodbo.

MONTAZA SCITNIKA

A OPOZORILO: pri montazi ali zamenjavi $¢itnika
vedno nosite rokavice. Pazite na rezilo na $¢itniku in
zaCitite dlani, da se ne poskoduijete.

Odvijte vijaka z osnove gredi (sl. B), poravnajte odprtine za
montaZo za$¢ite z odprtinami na delu in pritrdite zas¢ito na
osnovo gredi z vijakoma ter dvema vzmetnima podloZzkama
(sl. C).

Prepricajte se, da je S¢itnik pritrien v skladu s slikama C in
D. Kakr$na koli drugacna namestitev bo povzrocila veliko
nevarnost.

NAMESCANJE PRIKLJUCKA ZA KOSILNICO Z
NITKO NA POGONSKO ENOTO

Ta prikljuéek za kosilnico z nitko je zasnovan za uporabo s
pogonsko enoto EGO PH1400E.
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Glejte razdelek »"NAMESCANJE PRIKLJUCKA NA
POGONSKO ENOTO« v prirogniku z navodili pogonske
enote PH1400E.

DELOVANJE

A OPOZORILO: Cetudi se dodobra seznanite s tem
izdelkom, pri rokovanju z njim ne postanite neprevidni.
Pomnite, da je brezskrbni delec sekunde dovolj za resno
poskodbo.

A OPOZORILO: vedno nosite zadgito za oti in usesa.
Ce tega ne storite, vam lahko v o€i priletijo predmeti ali
pride do drugih hudih poskodb.

APLIKACIJE
Ta izdelek lahko uporabljate za naslednje namene:
= kosnja trave in plevela okoli verand, ograj in poti.

OPOMBA: orodie se lahko uporablja samo za predpisan
namen. Kakr$na koli druga uporaba se smatra za
nepravilno uporabo.

Pred vsako uporabo napravo preglejte za
poskodovane/obrabljene dele

Preglejte glavo kosilnice, 8Citnik in sprednji ro¢aj za prijem
ter zamenjajte dele, ki so razpokani, zviti, upognjeni ali
kakor koli poskodovani.

Rezilo z nitko na robu &¢itnika lahko s€asoma postane
topo. Priporogljivo je, da ga redno ostrite s pilo ali ga
zamenjate z novim rezilom.

A OPOZORILO: pri montazi ali zamenjavi §¢itnika
oziroma ostrenju ali zamenjavi rezila vedno nosite
rokavice. Bodite pozorni na polozaj rezila na €itniku in
za¢itite dlan, da se ne poskodujete.

A OPOZORILO: da preprecite resno telesno poskodbo,
pred servisiranjem, Ci§cenjem, zamenjavo prikljuckov ali
odstranjevanjem materiala iz enote odstranite baterijski
sklop iz pogonske enote.

UPORABLJANJE KOSILNICE Z NITKO S
POGONSKO ENOTO

A OPOZORILO: za upravijanje tega orodja se primerno
oblecite, da zmanjSate nevarnost poskodb. Ne nosite
ohlapnih oblagil ali nakita. Nosite zas¢ito za o€i in usesa.
Nosite robustne dolge hlace, Skornje in rokavice. Ne nosite
kratkih hla¢, sandal ali bodite bosi.

PRIKLJUCEK ZAKOSILNICO Z NITKO — STA1500
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A OPOZORILO: obmogje rezanja pred vsako uporabo
pocistite. Odstranite vse predmete, kot so kamni,
zdrobljeno steklo, Zeblji, Zica ali vrvica, ki jih lahko vrZe ali
se zapletejo v prikljuéek za ko$njo. Na obmogju naj ne bo
otrok, opazovalcev in hi$nih ljubljenckov. Otroci, opazovalci
in hiéni ljubljencki naj bodo oddaljeni vsaj 15 m. Se vedno
lahko obstaja nevarnost lete¢ih predmetov za opazovalce.
Prisotni naj tudi uporabljajo zadtito za o¢i. Ce pristopite,
takoj ustavite motor in prikljucek za ko3njo.

Za varno in boljSe upravljanje si preko rame nadenite
ramenski pas. Ramenski pas nastavite v udoben poloZaj
za upravljanje. Kosilnico z nitko drZite z eno roko na
zadnjem rocaju in drugo roko na sprednjem rocaju.

Med upravijanjem orodje &vrsto drZite z obema rokama.
Kosilnico z nitko drzite v udobnem poloZaju z zadnjim
rocajem priblizno v visini pasu. Glava kosilnice mora biti
vzporedna s tlemi, da brez teZav pride v stik z materialom
za koSnjo, ne da bi se upravljavec moral prikloniti (slika B).

A OPOZORILO: ramenski pas je tudi hiter mehanizem
za sprostitev v nevarnih situacijah. V nujnih primerih ga
nemudoma snemite z rame, ne glede na to, kako je vstavijen.

Kosilnico z nitko po vsaki uporabi ocistite
Navodila za &is&enje najdete v razdelku »VZDRZEVANJE«.

ZAGON/ZAUSTAVITEV ORODJA

Glejte razdelek »ZAGON/ZAUSTAVITEV POGONSKE
ENOTE« v priroéniku z navodili pogonske enote PH1400E.

PRILAGAJANJE DOLZINE NITKE

Glava kosilnice z nitko upravljavcu omogoca sprostitev ve¢
nitke za ko3njo brez zaustavitve motorja. Ko se nitka scefra
ali obrabi, lahko sprostite dodatno nitko tako, da narahlo
potolcete z glavo kosilnice ob tla med delovanjem kosilnice
(slika E).

OPOMBA: spro$canje nitke bo postalo tezje, ko bo nitka
postajala krajsa.

A OPOZORILO: sklopa rezila ne odstranjuite ali
spreminjajte. Prevelika dolzina nitke bo povzrocila
pregrevanje motorja, ki lahko povzro€i resno telesno
poskodbo.

ZAMENJAVA NITKE

OPOMBA: vedno uporabljajte priporoceno najlonsko nitko
za ko$njo s premerom, ki ni vecji od 2,4 mm. Uporaba
drugacne nitke lahko povzroi pregretje ali poskodbe

kosilnice z nitko.
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A OPOZORILO: nikoli ne uporabljajte nitke s kovinsko
ojacitvijo ali Zice, vrvi itd. Lahko se odtrgajo in postanejo
nevarne.

1. Odstranite baterijski sklop

2. Ceje treba, odstranite preostalo nitko za kosnjo.
Enostavno jo izvlecite z roko.

3. OdreZite 4 m dolgo nitko za ko$njo, Nitko vstavite v
luknjo za namestitev v vstavitveni odprtini (slika F).
Potisnite in na drugi strani povlecite nitko ven, tako da
bosta na obeh straneh vretena enaki dolzini nitke.

4. Med vrtenjem drZala vretena v smeri puscice
pritiskajte, da nitko navijete na vreteno in je na vsaki
strani vretena priblizno 14 cm nitke (slika G).

5. Drzalo vretena potiskajte navzdol, medtem ko rocno
vlecete nitko za ro¢no namestitev nitke, in da preverite
pravilno namestitev glave kosilnice z nitko.

Ce se nitka za ko$njo odlomi iz izhoda za nitko ali &e se
nitka ne sprosti, ko potoléete z glavo kosilnice, sledite
spodnjim korakom:

1. Odstranite baterijski sklop.

2. Pritisnite jeziCke za sprostitev drzala vretena in
odstranite drzalo vretena tako, da ga izvleCete
naravnost ven (sliki H in I).

3. Nitko za ko3njo odstranite iz drZala vretena.

4. Zeno roko drzite podnozje vretena, z drugo roko pa
primite drZalo vretena in poravnajte jezicke na drzalu
vretena z luknjami na podnoZju vretena (slika J). Z dlanjo
pritisnite in obracajte drzalo vretena v levo in desno, da se
jezicki zaklenejo s podnoZjem vretena (slika K).

5. Za ponovno namestitev nitke za ko3njo sledite
navodilom v razdelku »ZAMENJAVA NITKE«.

Kadar Zelite orodje uporabljati kot obrezovalnik grmicevja,
sledite korakom na slikah L in M za razstavitev glave
obrezovalnika z nitko.

VZDRZEVANJE

A OPOZORILO: pred pregledom, ¢iscenjem ali
popravilom enote zaustavite motor, poCakajte, da se
zaustavijo vsi premikajoci se deli in odstranite baterijski
sklop. Neupostevanije teh navodil lahko povzroci hude
telesne poskodbe ali materialno Skodo.

A OPOZORILO: pri servisiranju uporabljajte le identicne
nadomestne dele. Uporaba drugih delov je tvegana in lahko
poSkoduje izdelek. Za zagotovitev varnosti in zanesljivosti
mora vsa popravila, razen tistih, ki so navedena v navodilih za
vzdrZevanie, izvesti usposoblien serviser.
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SPLOSNO VZDRZEVANJE

Pri ¢iscenju plasticnih delov se izogibajte uporabi

topil. Vecina vrst plastike se lahko pri uporabi razli¢nih
komercialnih topil poskoduje. Za odstranjevanje umazanije,
prahu, olja, masti itd. uporabite Ciste krpe.

CISCENJE ENOTE

= Ocistite vso travo, ki se je ovila okoli gredi motorja ali
glave kosilnice.

ZraCne odprtine v zadnjem delu ohija o€istite z majhno
krtaco ali majhnim sesalnikom.

Enoto ocistite z vlazno krpo in blagim detergentom.

za ¢iSCenje plastiCnega dela rocaja ne uporabljajte
mochnih €istilnih sredstev. PoSkodujejo ga lahko
dologena aromaticna olja, kot sta olje bora in limone,
ter topila, kot je kerozin. Vlaga prav tako lahko ustvari
nevarnost elektricnega udara. Vlago obrisite z mehko
in suho krpo.

MAZANJE ZOBNIKOV

Zobnike v ohisju je potrebno redno mazati z mazivom za
zobnike. Raven maziva preverite priblizno vsakih 50 ur
delovanja, tako da odstranite tesnilni vijak pri strani ohigja.
Ce pri strani zobnikov ne vidite maziva, sledite spodnjim
korakom in ohi$je napolnite z mazivom do 3/4 prostornine.

Ohija z zobniki ne napolnite povsem.

1. Kosilnico z nitko obrite na stran, da je tesnilni vijak
obrnjen navzgor .

2. S prilozenim ve¢namenskim klju¢em odvite vijak in ga
odstranite.

3. Zbrizgalko (ni prilozena) vbrizgajte nekaj maziva v
luknjo vijaka. Ne napolnite ve¢ kot 3/4 prostornine
ohisja.

4. Privijte tesnilni vijak.

SHRANJEVANJE ENOTE

= |z kosilnice odstranite baterijski sklop.

= Orodje pred shranjevanjem temeljito ocistite.

» Ce prikljuéek za kosilnico z nitko odstranite in shranite

lo€eno od pogonske enote: namestite pokrov na gred
priklju¢ka, da umazanija ne pride v spojnik.

= Shranite ga v suhem in dobro zraéenem prostoru, ki se
zaklepa ali je dvignjen, da ne bo na dosegu otrok. Enote
ne shranjujte na ali v blizini gnojil, bencina ali drugih
kemikalij.
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Varovanje okolja

Elektricne opreme, polnilnika baterij in
baterij/bateri, ki jih je mogoce polniti, ne
odvrzite med gospodinjske odpadke!
V skladu z evropskim zakonom 2012/19/EU
glede elektricne in elektronske opreme, ki
] ni ve¢ uporabna, in v skladu z evropskim
zakonom 2006/66/EC glede pokvarjenih
ali izrabljenih baterijskih sklopov/baterij, je
treba baterije zbrati lo¢eno.

Ce elektriéne naprave odvrzete na
smeti§€a, lahko nevarne snovi pronicajo v
podtalnico in tako pridejo v prehranjevalno
verigo, s ¢imer ogrozijo va$e zdravje in
dobro poutje.
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ODPRAVLJANJE TEZAV

TEZAVA

VZROK

RESITEV

Kosilnica z nitko se
ne vkljuci.

Baterijski sklop ni names¢en na
pogonsko enoto.

Med pogonsko enoto in
baterijskim sklopom ni
elektriénega stika.

Baterijski sklop je izpraznjen.

Vzvod za odklepanije in sprozilec
nista bila pritisnjena hkrati.

= Baterijski sklop namestite na pogonsko enoto.

Odstranite baterijo, preverite kontakte in ponovno
namestite baterijski sklop, tako da se zaskogi.

» Baterijske sklope polnite s polnilniki EGO, ki so
navedeni v tem priro¢niku.

= Vzvod za odklepanie pritisnite navzdol in ga
pridrzite, nato pritisnite sproZilec, da vkljucite
kosilnico z nitko.

Kosilnica z nitko se
med delovanjem
ustavi.

Na kosilnici z nitko ni
names$¢enega S¢itnika, kar je
povzrocilo predolgo nitko in
preobremenjenost motorja.

Uporabljate tezko nitko za
ko3njo.

Gred motorja ali glava kosilnice
nitke je zamaSena s travo.

Motor je preobremenjen.

Baterijski sklop ali kosilnica z
nitko je prevroCa.

Baterijski sklop je odkloplien iz
orodja.

Baterijski sklop je izpraznjen.

Odstranite baterijski sklop in $¢itnik namestite na
kosilnico z nitko.

Uporabljajte standardno najlonsko nitko za ko3njo s
premerom do 2,4 mm.

m Ustavite kosilnico z nitko, odstranite baterijo in
odstranite travo iz gredi motorja in glave kosilnice
z nitko.

Glavo kosilnice z nitko odstranite iz trave. Motor
bo zopet deloval, ko boste odstranili obremenitev.
Pri koSnji premikajte glavo kosilnice z nitko v in iz
trave ter je ne ob enem rezu ne premaknite ve¢ kot
20 cm.

Baterijski sklop ali kosilnico z nitko ohladite do
temperature, ki je nizja od 67 °C .

Ponovno namestite baterijski sklop.

Baterijske sklope polnite s polnilniki EGO, ki so
navedeni v tem priro¢niku.
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TEZAVA

VZROK

RESITEV

Glava kosilnice z
nitko ne podaja
nitke.

= Gred motorja ali glava kosilnice
nitke je zamaSena s travo.

Na vretenu ni dovolj nitke.

Glava kosilnice z nitko je
umazana.

Nitka je zavozlana v drzalu
vretena.

Nitka je prekratka.

= Ustavite kosilnico z nitko, odstranite baterijo in
odstranite travo iz gredi motorja in glave kosilnice
z nitko.

Odstranite baterijo in namestite nitko. Pri tem sledite
navodilom v razdelku »ZAMENJAVA NITKE« tega
priro¢nika.

Odstranite baterijo in oCistite vreteno, drzalo vretena
in podnoZje vretena.

» QOdstranite baterijo, odstranite nitko z vretena in
jo ponovno navijte. Pri tem sledite navodilom v
razdelku »ZAMENJAVA NITKE« tega priro¢nika.

Odstranite baterijo in povlecite nitko, medtem ko
izmenicno pritiskate in sprostite gumb udarne glave.

Trava se ovija okrog
glave kosilnice

z nitko in ohisja
motorja.

= Travo rezite pri tleh.

Visoko travo kosite z vrha navzdol in je naenkrat ne
pokosite ve¢ kot 20 cm, da prepregite ovijanje.

Rezilo ne reze nitke
za ko$njo.

Rezilo z nitko na robu $¢itnika je
postalo topo.

= Rezilo za rezanje nitke za koSnjo naostrite s pilo ali
ga zamenjate z novim rezilom.

Razpoke na glavi
kosilnice z nitko
ali pa se je drzalo
vretena zrahljalo s
podnoZja vretena.

Glava kosilnice z nitko je
izrabljena.

Glavo kosilnice takoj zamenjajte; glejte poglavje
+wZAMENJAVA GLAVE KOSILNICE v tem
priro¢niku.

Med zamenjavo
nitke slednje ni

mogoce pravilno
namestiti v glavo
kosilnice z nitko.

» Crta LOAD na drzalu vretena
ni poravnana z vstavitvenimi
odprtinami na podnoZju vretena.

Nitka ni pravilno names¢ena v
luknjo za namestitev v vstavitveni
odprtini.

Drzalo vretena zasucite v smeri puscice, da
poravnate €rte LOAD na drzalu vretena z
vstavitvenimi odprtinami na podnozju vretena.

= Najprej poravnajte ¢rte LOAD z vstavitvenimi
odprtinami, nato vstavite nitko v odprtino za
namestitev v vstavitveni odprtini.

GARANCLJA

GARANCIJSKA POLITIKA DRUZBE EGO
Za popolne pogoje garancijske politike druzbe EGO obis¢ite spletno stran egopowerplus.com.

PRIKLJUCEK ZAKOSILNICO Z NITKO — STA1500
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PERSKAITYKITE VISA INSTRUKCIJA!
. PERSKAITYKITE NAUDOJIMO
INSTRUKCIJA

A Liekamoji rizika! Zmonés, kuriems implantuoti
elektroniniai prietaisai, pvz., Sirdies stimuliatoriai, prie$
pradédami naudoti §j gaminj turéty pasikonsultuoti su
savo gydytoju (-ais). Salia Sirdies stimuliatoriaus veikianti
elektros jranga gali sukelti Sirdies stimuliatoriaus veikimo
trukdZius arba gedima,.

A ISPEJIMAS: Norint uztikrinti saugy ir patikima
gaminio naudojima, visus remonto ir keitimo darbus turi
atlikti kvalifikuotas techninés priezitros specialistas.

SAUGOS SIMBOLIAI

Siy simboliy paskirtis — atkreipti démesj | galimus
pavojus. Gerai susipazinkite su saugos simboliais bei
ju paaiskinimais ir juos jsidémékite. Simboliy jspéjimai
patys savaime negali apsaugoti nuo pavoju. Jais Zymimi
nurodymai ir jspéjimai neatstoja tinkamy nelaimingy,
atsitikimy prevencijos priemoniy.

A ISPEJIMAS: Prie3 pradedami naudoti §{ jrankj
perskaitykite visus Sioje naudojimo instrukcijoje pateiktus
saugos nurodymus, taip pat susipazinkite su visais saugos
ispéjamaisiais simboliais, tokiais kaip ,,PAVOJUS®,
ISPEJIMAS* ir , DEMESIO, ir isitikinkite, kad juos
supratote. Nesilaikant visy, toliau iSdéstyty nurodymy,
galima patirti elektros smgj, sukelti gaisra ir (ar) sunkiai
susizaloti.

SIMBOLIO REIKSME

A SAUGOS [SPEJAMASIS SIMBOLIS: rodo
PAVOJUY, |SPEJIMA ar DEMESIO ir gali bati naudojamas
su kitais simboliais ar piktogramomis.

A ISPEJIMAS: naudojant bet kokius
elektrinius jrankius, | akis gali patekti ir
sunkiai suZalofi jrankio iSsviesti
svetimkaniai. Prie$ pradédami naudotis
elektriniu jrankiu, visada uZzsidékite
apsauginius akinius arba apsauginius
akinius su Sonine apsauga ir, kai reikia,
visg veida dengiant] skydel.
Rekomenduojame ant akiniy uzdéti platy,
matymo lauka uztikrinancia apsaugine
kauke arba uzsidéti standartinius
apsauginius akinius su $onine apsauga.
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Originaliy instrukcijy vertimas

SAUGOS NURODYMAI

Siame puslapyje pavaizduoti ir apradyti saugos simboliai,
kuriy gali bati ant Sio gaminio. Prie$ pradédami jrankj
surinkinéti ir naudoti, perskaitykite visus ant jo pateiktus
nurodymus, sitikinkite, kad juos supratote, ir jy laikykités.

Saugos Rodo galima suzalojimo
ispéjimas pavojy.
Kad sumazinty pavojy
Persk-aitykite | susizaloti, naudotojas
é naudojimo turi perskaityti naudojimo
instrukcijg instrukcija ir jsitikinti, kad
ja suprato.
Naudodami § gaminj
Dévékite akiy | V15203 uzsidekite
@ apsauginius akinius arba
@ apsaugos - .
. apsauginius akinius su
priemones

Sonine apsauga ir visg
veida dengiantj skydelj.

Batinai naudokite

Dévékite ausy
@ ADSAUA0S klausos organy apsauga
psaug (ausy kamételius arba
priemones ) )
apsaugines ausines).
UZsidékite . '
alvos Galvai apsaugoti
g uzsidékite patvirtintg
apsaugos apsauginj $alma,
priemong psaug i
Mavékite apsauginémis
pirstinémis, tvarkydami
Mavékite pjovimo d|sk_a1 arjo
apsaugines apsauga, Tvirtomis
- neslidziomis pirstinémis
pirStines o )
jrankj galima geriau
suimti ir apsaugoti
rankas.
Avékite Dirbdami $ia jranga
apsauging avékite neslidzig
avalyne apsaugine avalyne.

Didziausiasis zoliapjovés

Pjovimo plotis pjovimo tako plotis

Linijos Nailoninio pjovimo valo
b skersmuo skersmuo
Neapskritas Negalima tvirtinti
pjovimo diskas | apskrity pjovimo disky.




Uttikrinkite, kad Kiti

Neleiskite Zmonés ir augintiniai
artintis bty ne mazesniu
pasaliniams nei 15 m atstumu
asmenims nuo zoliapjovés, kai ji
naudojama.
Uztikrinkite, kad kiti
Neleiskite Zmonés ir augintiniai
artintis bty ne mazesniu
pasaliniams nei 15 m atstumu
asmenims nuo Zoliapjoves, kai ji
naudojama.
% Nenaudokite Lyjant nenaudokite ir
% lyjant lietui nepalikite lauke.

Sis gaminys atitinka
taikomas EB direktyvas.

CE |

Elektros prietaisy,
atliekas draudZiama
utilizuoti kartu su

WEEE buitinémis atliekomis.
Perduoti jgaliotam
perdirbéjui.
Garantuojamas garso
galios lygis. TriukSmo
triukSmas sklaida | aplinka atitinka
Europos Bendrijos
direktyva.
\ Voltas [tampa
mm Milimetras ligis arba dydis
cm Centimetras ligis arba dydis
kg Kilogramas Svoris

BENDRIEJI SAUGOS NURODYMAI DEL
ELEKTRINIO |[RANKIO

A ISPEJIMAS. perskaitykite ir perzidrekite visus su
Siuo elektriniu jrankiu pateiktus saugos nurodymus,
instrukcijas, paveikslus ir specifikacijas. Nesilaikant
visy toliau iSdéstyty nurodymy galima patirti elektros smgj,
sukelti gaisra ir (ar) sunkiai susizaloti.

ISsaugokite visus jspéjimus ir nurodymus, kad
prireikus galétuméte pasizitreti.

Terminu ,elektrinis jrenginys” jspéjimuose vadinamas
elektros energijg (prijungtas laidu) naudojantis

GO

elektrinis jrenginys arba baterijos energijg naudojantis
(akumuliatorinis) elektrinis jrenginys.

DARBO VIETOS SAUGA

= Darbo vieta turi bati Svari ir gerai apSviesta. Jei darbo
vieta netvarkinga ar blogai ap$viesta, gali jvykti
nelaimingy atsitikimy.

= Nedirbkite su elektros prietaisu sprogioje aplinkoje,
pavyzdziui, ten, kur yra degiy skyséiy, dujy arba dulkiy.
Elektros prietaisai gali kibirkSiuoti, 0 nuo kibirksciy gali
uzsidegti dulkés arba susikaupe garai.

= Dirbdami su elektros prietaisu neleiskite $alia bati
vaikams ir paSaliniams stebétojams. Dél démesj
blaskangiy asmeny galite nesuvaldyti jrankio.

ASMENINE SAUGA

= Dirbdami su elektriniu jrankiu, bikite budriis, stebékite
ka darote ir vadovaukités sveika nuovoka. Nedirbkite su
prietaisu, jei esate pavarge arba vartojote narkotikus,
alkoholj ar medikamentus. Neatidumo akimirka dirbant su
elektriniu jrankiu gali lemti sunkia trauma,

Naudokite asmenines apsaugos priemones. Visada
deévékite apsauginius akinius. Naudojant asmenines
apsaugos priemones, pvz., apsaugos nuo dulkiy,
kauke, neslystancius batus, apsauginj Salma ar klausos
apsaugos priemones, rekomenduojamas dirbant tam
tikromis salygomis, sumazéja pavojus susizeisti.

Saugokités atsitiktinio paleidimo. Prie$ jungdami
jrenginj prie maitinimo Saltinio ir (ar) sudétinés

kad jungiklis yra iSjungtoje padétyje. NeSant elektrinius
irankius uzdéjus pirsta ant jungiklio arba prijungiant
elektriniy jrankiy maitinima, kai jungiklis jungtas, gali jvykti
nelaimingas atsitikimas.

Pries$ jjungdami elektrinj jrankij, patraukite j Salj visus
reguliavimo raktus ir verzliarak€ius. Palikus verzliarakt]
arba rakta uzdéta ant sukamosios elekirinio frankio dalies,
galima susizalofi.

Nepraraskite pusiausvyros. Visada tvirtai stovékite
ir iSlaikykite pusiausvyra. Tuomet geriau suvaldysite
elektrinj jrankj netikétose situacijose.

Tinkamai apsirenkite. Nedévékite laisvy drabuziy ir
nenesiokite laisvai kabanéiy papuosaly. Plaukus,
drabuzius ir pirStines laikykite toliau nuo judamuyjy
daliy. Laisvus drabuZius, papuoSalus ar ilgus plaukus gali
{traukti judamosios dalys.

Jei yra numatyta galimybé prijungti dulkiy
nusiurbimo ar surinkimo jtaisus, visada uztikrinkite,
kad jie buty prijungti ir naudojami teisingai.
Naudojant dulkiy filtravimo jtaisus galima sumazinti

kenksmingas dulkiy poveikj.

ZOLIAPJOVES [TAISAS — STA1500




GO

Daznai naudodami jrankius pernelyg savimi
nepasitikékite ir nepraraskite budrumo, kad
paisytuméte saugaus jrankio naudojimo taisykliy.
UZtenka akimirkos, kad dél neatsargaus veiksmo
sunkiai susizalotuméte.

ELEKTRINIO JRANKIO NAUDOJIMAS IR PRIEZIURA

Elektrinio jrankio neforsuokite. Naudokite

jusy darbui tinkama elektrinj jrankj. Veikdamas
numatytuoju greiciu, tinkamas elektrinis jrankis darba,
atlieka veiksmingiau ir saugiau.

Nenaudokite elektrinio jrankio, jei jungiklis jo
nejjungia arba neisjungia. Bet koks elekrinis jrankis,
kurio jungiklis neveikia, yra pavojingas ir j batina
sutaisyti.

Nenaudojama prietaisg laikykite vaikams

ir nemokantiems juo naudotis asmenims
neprieinamoje vietoje. Neapmokyty naudotojy
naudojami elektriniai jrankiai kelia pavojy.

Tinkamai prizitrékite elektrinius jrankius ir priedus.
Patikrinkite, ar judamosios dalys iScentruotos ir
nestringa, ar néra sultizusiy daliy ar kity salygu,
kurios gali turéti jtakos elektrinio jrankio veikimui.
Jei elektrinis jrankis sugedes, pries naudodami j
sutaisykite. Dauguma nelaimingy atsitikimy jvyksta dél

Pjovimo jrankiai turi bati astras ir Svaris. Tinkamai
prizirimi pjovimo jrankiai astriais aSmenimis reciau
stringa ir lengviau valdomi.

Elektrinj jrankj, priedus, antgalius ir kitas dalis
naudokite pagal $ia instrukcija, atsizvelgdami |
darbo salygas ir atliekama darba. Naudojant elektrin
irank ne pagal numatytaja paskirt], gali susidaryti
pavojinga situacija.

Irankiy rankenos ir sugriebimo pavirsiai turi bati
sausi, Svarus ir neistepti alyva ar tepalu. Dél slidZiy,
rankeny, ir sugriebimo pavirsiy jrank{ sunku saugiai
valdyti ir jis gali iSsprusti netikétomis aplinkybémis.
Pasirtipinkite, kad teritorijoje, kurioje dirbama Siuo
jrankiu, nebaty laidy. Darbo metu laidy gali nesimatyti
ir juos galima atsitiktinai pazeisti jrankiu.

AKUMULIATORINIY |RANKIY NAUDOJIMAS IR
PRIEZIURA
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|kraukite naudodami tik gamintojo nurodyta
jkroviklj. Naudojant jkroviklj, skirta kito tipo sudétinei
baterijai, gali kilti pavojus sukelti gaisra.

Elektrinius jrankius naudokite tik su jiems skirtomis
sudétinémis baterijomis. Naudojant kitokias sudétines
baterijas, gali kilti pavojus susizaloti ir sukelti gaisra.
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Nenaudojama sudétiné baterija turi bati laikoma
atokiau nuo metaliniy daiktu, tokiy kaip savarzélés,
monetos, raktai, vinys, varztai ar kiti smulkis
metaliniai daiktai, galintys sujungti abu baterijos
gnybtus. |vykus tumpajam jungimui tarp baterijos
gnybty galima nusideginti ar gali kilti gaisras.

Dél netinkamy salygy i$ baterijos gali iStekéti
skystis - nelieskite jo. Skys¢iui atsitiktinai patekus ant
odos, nedelsiant nuplaukite vandeniu. Jeigu skyscio
pateko | akis, kreipkités ir  gydytojus. IS baterijos
iStekéjes skystis gali dirginti arba nudeginti.
Nenaudokite pazeistos ar modifikuotos sudétinés
baterijos ar jrankio. Tokios netinkamos sudétinés
baterijos gali kelti gaisro, sprogimo ar suzalojimo
pavojy.

Sudétinés baterijos ar jrankio negalima deginti ar
kaitinti. Baterijg deginant ar jkaitinus vir§ 100 °C ji gali
sprogti.

Laikykités jrankio ar sudétinés baterijos jkrovimo
instrukcijy ir jkrovima vykdykite nurodytame
temperatiry diapazone. PrieSingu atveju galite
sugadinti sudétine baterijg ar net sukelti gaisra.

TECHNINE PRIEZIORA

Techninés priezitros darbus turi atlikti kvalifikuotas
remonto meistras, naudodamas tik identikas atsargines
dalis. Taip elektrinis jrankis iSliks saugus.

Niekada neremontuokite sugadintos sudétinés baterijos.
Tokias baterijas remontuoti gali tik gamintojas arba
{galioto techninés priezitiros centro specialistai.

A ISPEJIMAS. Perskaitykite ir perzidrékite visus su &iuo
elektriniu jrankiu pateiktus saugos nurodymus, instrukcijas,
iliustracijas ir specifikacijas. Nesilaikant visy, toliau iSdéstyty,
nurodymy galima patirti elektros smagj, sukelti gaisra ir
(arba) sunkiai susizaloti. Visus jspéjimus ir instrukcijas
saugokite vélesniam naudojimui.

Visus jspéjimus ir instrukcijas saugokite vélesniam
naudojimui.

MOKYMAI

AtidZiai perskaitykite instrukcija. SusipaZinkite su
valdikliais ir nurodymais, kaip tinkamai naudoti jrenginj.
lrankio niekada neleiskite naudoti asmenims arba
vaikams, nesusipazinusiems su $ia instrukcija. Vietiniai
teisés aktai gali riboti operatoriaus amZiy.

Atsiminkite, kad operatorius arba naudotojas atsako
uz nelaimingus atsitikimus ir pavojus, keliamus kitiems
Zmonéms ir juy turtui.



PASIRUOSIMAS

= Niekada nenaudokite jrenginio, kai netoliese yra
Zmoniy, ypac vaiky, arba augintiniy,

Dirbdami su elektriniu jrankiu visg laika dévékite akiy
apsauga ir tvirtg avalyne.

Visi paSaliniai asmenys turi bati laikyti bent 15 m
atstumu nuo jrenginio.

Niekada nedirbkite su jrenginiu, jeigu operatorius yra
pavarges, serga arba yra veikiamas alkoholio arba vaistu.

NAUDOJIMAS

= Veja pjaukite tik dieng arba esant tinkamam dirbtiniam
apSvietimui.

Niekada nenaudokite jrenginio, kai saugos priemonés ar
skydeliai yra sugadinti arba neuzdéti.

Variklj jjunkite tik rankas ir kojas laikydami atokiau nuo
pjovimo priemoniy.

Visada {renginj atjunkite nuo maitinimo $altinio (t. y.

iSimkite akumuliatoriy):

= kai paliekate jrenginj be prieZidros;

= prie§ patraukdami klidtj;

= pries tikrindami, valydami jrenginj arba dirbdami
prie jo;

n kliude pa3alinj daikta;

= jei jrenginys pradeda nejprastai vibruoti.

Bukite atsargds, kad pjovimo priemonés nesusizaloty
pédy,ir ranky.

Uztikrinkite, kad ventiliacijos angose niekada nebaty,
pasaliniy objektu.

TECHNINE PRIEZIURA IR LAIKYMAS

m Prie§ vykdydami techninés priezidros ar valymo darbus
atjunkite jrenginj nuo maitinimo $altinio (t. y. iSimkite
akumuliatoriy).

Naudokite tik gamintojo rekomenduojamas atsargines
dalis ir priedus.

[renginj reguliariai apziarékite ir tvarkykite. [renginio
remontg patikékite tik jgaliotam remonto centrui.

Kai nenaudojamas, laikykite jrenginj vaikams
nepasiekiamoje vietoje.
KITI SAUGOS |SPEJIMAI

= Venkite pavojingos aplinkos — nenaudokite jrenginio
ant drégny arba Slapiy Slaity.

» Nenuimkite uzdéty techniskai tvarkingy apsaugos
priemoniy.

= Atitraukite rankas ir kojas nuo pjovimo zonos.
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Kad sumazintuméte susizalojimo pavoju, niekada
nedirbkite stovedami ant kopéciy ar ant kito
nestabilaus pagrindo. Niekada pjovimo priedo
nelaikykite iSkéle auksciau juosmens lygio.

Darbo metu pjovimo prieda tikrinkite reguliariai arba
tuoj pat, jei pastebite pasikeitusj pjovimo pobiidj.
Siekiant geriausiy rezultaty, akumuliatorius turéty
buti jkraunamas vietoje, kurioje temperatiira yra
didesné nei 5 °C ir mazesné nei 40 °C. Nelaikykite jo
lauke arba transporto priemonése.

Jeigu link jiisy artéja asmuo, nedelsdami i$junkite
variklj ir sustabdykite pjovimo prieda.

|spékite operatoriy apie pjovimo galvutés
atatrankos pavojy (tik naudojant tridantj diska).

m Atatranka gali jvykti, kai besisukantis pjovimo diskas
prisilieGia prie Kiidities, kurios jis negali i$ karto perpjauti.
Pjovimo disko atatranka gali bati gana stipri ir
atstumti jrankj ir (ar) operatoriy bet kuria kryptimi
(galima nesuvaldyti jrankio).

Pjovimo disko atatranka gali jvykti netikétai, jei diskas
uzklidna ar jstringa.

Tokia atatranka dazniausiai {vyksta tokiose vietose,
kur sunku jzidréti pjaunama medziaga.
Netvirtinkite prie pjovimo galvutés jokiy disku,
tinkamai neuzdéje visy batiny daliy. Neuzdéjus
reikiamy daliy diskas gali atitrakti ir skriedamas
sunkiai suzaloti patj operatoriy ir (ar) pasalinius
asmenis. ISmeskite sulinkusius, deformuotus,
itrikusius, sulizusius ar kitaip pazeistus pjovimo
diskus. Naudokite iSgalastus diskus. AtSipe diskai
dazniau stringa ir atSoka (tik naudojant tridantj
diska).

I$ inercijos besisukantis pjovimo diskas (lynelis)
gali suzaloti, kai jis sukasi atleidus jungiklj ir
iSjungus variklj. Nepraraskite budrumo, kol pjovimo
diskas (lynelis) visiSkai sustos.

Akumuliatoriniy jrankiy nereikia jungti j elektros
lizda; dél to jie visada yra darbinéje bukléje. Net
{rankiui neveikiant neuzmirskite apie jo keliamus
pavojus. Atlikdami remonto arba techninés priezidros
darbus, bikite atidas.

Neplaukite vandens zarna. Saugokite, kad vandens
nepatekty ant variklio ir elektros jung€iy.
Susidarius $ioje instrukcijoje neaprasytoms
aplinkybéms, bikite atsargis ir vadovaukités
sveika nuovoka. Pagalbos kreipkités | EGO klienty
aptarnavimo centra.

Naudokite tik su A paveiksle nurodytomis
sudétinémis baterijomis ir jkrovikliais.
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ISSAUGOKITE SIAS INSTRUKCIJAS!

TECHNINIAI DUOMENYS

Pjovimo mechanizmas Pjovimo galvuté
2,4 mm nailoninis
Valo skersmuo
susuktas valas
Pjovimo plotis 38cm
Stkiai be apkrovos 5000/6000 min'
Svoris (be sudétinés baterijos) 1,59 kg
Rekomen_duolama darbo 0°C-40°C
temperattra
Rekomenduojama laikymo o o
temperatiira -20°C-70°C
ISmatuotas garso galios lygis L, %;16 g(? gg( A
Garso slégio lygis ties operatoriaus | 83,2 dB(A)
ausimi L, K=3 dB(A)
Garantuojamas garso galios lygis L,
(Kmatuotas pagal 2000/14/E8) % dB(A)
Priekiné pagalbiné | 1,1 m/s?
L rankena K=1,5 m/s?
Vibracija a,
Galiné rankena 1.4 mis?
K=1,5 m/s?

= Pirmiau nurodyti parametrai iSbandyti ir iSmatuoti
naudojant elektrine galvute PH1400E.

= Nurodyta bendroji vibracijos verté iSmatuota taikant
standartinj bandymo metoda, todél pagal jg galima
palyginti skirtingus {renginius.

= Nurodytg bendrajg vibracijos verte taip pat galima
naudoti pirminiam poveikio vertinimui.

PASTABA: Naudojant {renginj realiomis salygomis,
skleidziamos vibracijos stiprumo verté gali skirtis nuo
nurodytos. Kad apsisaugoty dirbdamas realiomis
salygomis, naudotojas turi maveti pirstines ir naudoti ausy,
apsaugos priemones.

PAKUOTES TURINIO SARASAS

DALIES PAVADINIMAS SKAICIUS
Zoliapjovés jtaisas 1
Apsaugos priemoné 1
Sesiakampis Raktas 1
Daugiafunkcis verZliaraktis 1
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Naudojimo instrukcija 1

Norédami suZinoti, koks valas rekomenduojamas,
apsilankykite interneto svetainéje egopowerplus.com arba
zr. EGO gaminiy katalogg

APRASAS
PAZINKITE ZOLIAPJOVES |TAISA (A pav.)

Kamételis

Zoliapjovés velenas

Pjovimo valas

Zoliapjovés galvuté (Bump Head)
Atlaisvinimo auselé

Valo nukirtimo peilis

Apsaugos priemoné
Sesiabriaunis raktas

© ® N o oA w N

. Daugiafunkcis verzliaraktis

A ISPEJIMAS. niekada nenaudokite irenginio, kai

jo apsaugos priemoné néra tvirtai uzfiksuota tinkamoje
padétyje. Kad apsaugoty naudotoja, apsauga visada turi
bati uzdéta ant jrankio.

SURINKIMAS

A ISPEJIMAS: jeigu bet kuri dalis yra sugadinta arba
jos triiksta, nenaudokite Sio jrenginio, kol ji nebus pakeista.
Jeigu jrenginys naudojamas, kai dalys yra sugadintos arba
jy triksta, galima sunkiai susizeisti.

A ISPEJIMAS: nebandykite keisti $io renginio arba
kurti priedus, kuriy nerekomenduojama naudoti su Sia
Zoliapjove. Bet koks pakeitimas arba modifikavimas

yra laikomas netinkamu naudojimu, dél kurio gali susidaryti
pavojingos salygos, kuriy metu galite sunkiai susizaloti.

ISPEJIMAS. Prie elektrines galvutés junkite tik visiskai
surinke. Nesilaikant $io nurodymo gali bati netycia jjungtas
irankis ir sunkiai suZeisti Zmonés.

APSAUGOS PRIEMONES MONTAVIMAS

A [SPEJIMAS. Montuodami arba keisdami apsauga
batinai maveékite pirstines. AtidZiai elkités su ant apsaugos
esanciu peiliu ir saugokite rankas, kad nejsipjautuméte.

Atlaisvinkite ir nuimkite du varztus nuo veleno pagrindo
(C pav.), sulyginkite apsaugos priemonés tvirtinimo skyles
su bloko skylémis, tada pritvirtinkite apsaugos priemone
ant veleno pagrindo dviem varztais kartu su dviem
spyruoklinémis poverZlémis (D pav.).



|sitikinkite, kad apsaugos priemoné pritvirtinta pagal C &
D pav., nes dél bet kokio pritvirtinimo atvirksciai kils didelis
pavojus!

ZOLIAPJOVES |TAISO JUNGIMAS PRIE
ELEKTRINES GALVUTES

Sis Zoliapjovés jtaisas skirtas naudoti su EGO gamybos
elektrine galvute PH1400E.

Zr. elektrinés galvutés PH1400E naudojimo instrukcijos
skyriy [TAISO MONTAVIMAS ANT ELEKTRINES
GALVUTES.

NAUDOJIMAS

A ISPEJIMAS: mokgjimas naudotis jrenginiu nesuteikia
teisés dirbti nerlipestingai. Atsiminkite, kad trumpam
atitrauke démesj galite sunkiai susizaloti.

A ISPEJIMAS. Bitinai naudokite akiy ir klausos organy
apsaugos priemones. Nesilaikant Sio nurodymo | akis gali

pataikyti iSsviesty daikty arba galite kitaip sunkiai susizeisti.

NAUDOJIMAS
Gaminj galima naudoti toliau iSvardytais tikslais.

= Zolés ir piktzoliy pjovimas aplink verandas, tvoras ir
terasas.

PASTABA. |rankj galima naudoti tik pagal nurodyta
paskirt]. Naudojimas bet kokiu kitu tikslu laikomas
netinkamu naudojimu.

Kaskart pries naudodami tikrinkite, ar néra
sugadinty arba nusidévéjusiy daliy

Apzitrékite Zoliapjovés galvute, apsaugos priemone ir
priekine pagalbine rankena. Pakeiskite sutrkinéjusias,
pakeitusias forma, sulinkusias arba bet kaip kitaip
pazeistas dalis.

Valo nukirtimo peilis, esantis apsaugos pakrastyje, laikui
bégant gali atSipti. Rekomenduojama reguliariai galasti ji
dilde arba pakeisti nauju.

A ISPEJIMAS. Montuodami arba keisdami apsauga,
galasdami arba keisdami peilj batinai maveékite pirstines.
Nepamirskite, kurioje vietoje ant apsaugos yra peilis, ir
saugokite rankas, kad nejsipjautuméte.

A ISPEJIMAS. Kad isvengtuméte sunkiy traumy, pries
atlikdami technine prieZitira, valydami jrankj, keisdami
priedus arba valydami Zolés likucius i$ elektrinés galvutés
iSimkite akumuliatoriy.
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ZOLIAPJOVES NAUDOJIMAS SU ELEKTRINE
GALVUTE

A ISPEJIMAS. Siekdami sumazinti susizeidimo
rizika, {rankj naudokite tinkamai apsirenge. Nedévékite
laisvy drabuziy ir nenesiokite laisvai kabangiy papuosaly.
Naudokite akiy ir ausy apsaugas. Mavékite tvirtos
medziagos ilgas kelnes ir pirStines, avékite tinkamus
batus. Nedirbkite su trumpomis kelnémis, su sandalais ar
basomis.

A ISPEJIMAS. Kaskart pries naudodami ivalykite
pjaunama plota. Paalinkite visus daiktus, pvz., akmenis,
stiklo duZenas, vinis, vielas arba virveles, kuriuos pjovimo
ftaisas gali isviesti arba kurie gali jstrigti taise. Pasirapinkite,
kad darbo zonoje nebaty, vaikuy, pasaliniy asmeny bei
naminiy gyvany. Vaikai, pasaliniai asmenys bei naminiai
gyvanai turi biiti nutole ne maZesniu kaip 15 m atstumu;
net ir laikantis $io atstumo, Zoliapjovés sviedZiamy objekty
pavojus pasaliniams asmenims islieka. Salia esantys
asmenys turéty dévéti akiy apsauga, Jeigu matote jasy link
artéjantj asmenij, nedelsdami i§junkite jrenginj.

Kad darbas baty saugesnis ir efektyvesnis, uzsidékite dirzg
per petj. Pakoreguokite dirza per petj, kad jis atsidurty
patogioje darbingje padétyje. Zoliapjove pjtikla visada
laikykite vieng rankg uzdéje ant galinés rankenos, o

kita — ant priekinés pagalbinés rankenos. Dirbdami abiem
rankomis tvirtai laikykite jrankj. Zoliapjové turi bti laikoma
patogioje padétyje, galiné rankena turi bati mazdaug

kluby aukstyje. Zoliapjovés galvuté turi bti lygiagreti
Zemés pavirSiui, kad patogiai liesty pjaunama medziaga ir
operatoriui nereikéty lenktis (B pav.).

A ISPEJIMAS. Dirzas per petj yra greitai atkabinamas
mechanizmas pavojingoje situacijoje. Kritinéje situacijoje
nedelsiant nusiimkite dirzg nuo peties nesvarbu kokiu badu.

Kaskart baige naudoti iSvalykite zoliapjove
Valymo nurodymus Zr. skyriuje PRIEZIORA.
|IRANKIO PALEIDIMAS IR STABDYMAS

Zr. elektrinés galvutés PH1400E naudojimo instrukcijos
skyriuje ELEKTRINES GALVUTES PALEIDIMAS IR
STABDYMAS.

PJOVIMO VALO ILGIO REGULIAVIMAS

Naudotojas gali pailginti Zoliapjovés galvutés pjovimo valg
nestabdydamas variklio. Pjovimo valui atspurus ar sudilus,
daugiau valo galima iStraukti, Zoliapjovei veikiant nestipriai
stukteléjus Zoliapjovés galvute | zemeés pavirsiy (E pav.).

PASTABA. Kuo pjovimo valas trumpesnis, tuo sunkiau ji
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A [SPEJIMAS. NeiSimkite ir nekeiskite pjovimo valo
nukirtimo peilio konstrukcijos. Jeigu valas per ilgas, gali
perkaisti variklis ir galite sunkiai susizeisti.

VALO KEITIMAS

PASTABA: visada naudokite rekomenduojama nailoninj
pjovimo vala, kurio skersmuo nevirsija 2,4 mm. Naudojant
kitokj, nei nurodyta, pjovima valg zoliapjové gali perkaisti
arba sugesti.

A ISPEJIMAS. Niekada nenaudokite metalu armuoto
valo, vielos, virvés ar pan. Jie gali nutrakti ir bati pavojingai
iSsviesti.

1. I18imkite akumuliatoriy.

2. Jeireikia, iStraukite likusj pjovimo vala. Tiesiog
itraukite ji ranka.

3. Atkirpkite 4 m pjovimo valo — [kiskite vala | plySelyje
esan¢ig montavimo anga (F pav.). Pastumkite vala ir
iStraukite kitoje puséje; traukite, kol abiejose pusése
bus vienodas valo ilgis.

4. Paspaude ir sukdami rodyklés kryptimi sukdami rités
laikikl{ suvyniokite valg ant rités, kol abiejose pusése
liks mazdaug po 14 cm valo (G pav.).

5. Norédami iStraukti vala nuspauskite rités laikiklj zemyn
ir ranka patraukite valo galus bei patikrinkite, ar
tinkamai sumontuota zoliapjovés galvuté.

Jeigu pjovimo valas nutrksta prie valo i$leidimo angos
arba stukteléjus Zoliapjovés galvute | Zeme nepailginamas,
atlikite toliau apraSomus veiksmus.

1. ISimkite akumuliatoriy,.

2. Nuspauskite rités laikiklio atkabinimo auseles ir tiesiai
patraukdami iSimkite rités laikiklj (H ir | pav.).

3. I8traukite pjovimo vala is rités laikiklio.

4. Viena ranka laikydami rités pagrinda kita suimkite
rités laikiklj ir sutapdinkite atkabinimo auseles su
rités pagrinde esanciomis angomis (J pav.); delnu
nuspauskite ir sukite rités laikiklj, kol atkabinimo
auselés uzsifiksuos rités pagrinde (K pav.).

5. Norédami pakeisti pjovimo valg, laikykités skyriuje
VALO KEITIMAS pateikty nurodymy.

Jeigu jrank| planuojate naudoti kaip krdmapjove, norédami

iSardyti Zoliapjovés galvute laikykités L & M paveiksle

parodyty Zingsniy.
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TECHNINE PRIEZIURA

A [SPEJIMAS. Prie$ atlikdami jrenginio patikra, valyma
ar technine prieZidra, sustabdykite varikl, palaukite, kol
visos judancios dalys sustos, ir iSimkite akumuliatoriy.
Nesilaikydami $iy nurodymy, galite sunkiai arba net mirtinai
susizaloti arba sugadinti turta.

A [SPEJIMAS. Atlikdami techninés priezitros darbus,
naudokite tik identiSkas atsargines dalis. Naudojant bet
kokias kitas dalis gali kilti pavojus arba sugesti gaminys.
Kad gaminys bty saugus ir patikimas, visus $ioje
priezidros instrukcijoje neapra$ytus remonto darbus turi
atlikti kvalifikuotas techninés prieZitros technikas.

BENDROJI PRIEZIURA

Plastikiniy daliy nevalykite tirpikliais. |vairis komerciniai
tirpikliai gali pazeisti daugelj plastiky ir neturéty bati
naudojami, nes gali sugadinti gaminj. Purva, dulkes,
tepalus, riebalus ir panasius neSvarumus valykite Svariomis
$luostémis.

IRENGINIO VALYMAS

= Nuimkite aplink variklio veleng arba Zoliapjovés galvute
apsivyniojusig zole.

» Sepetéliu arba mazu dulkiy siurbliu i$valykite korpuso

galinéje dalyje esancias védinimo angas.

Irenginj valykite silpnu plovikliu suvilgyta $luoste.

Nenaudokite jokiy stipriy plovikliy, plastikiniy korpuso

arba rankenos daliy valymui. Aromatinés alyvos (pusies

arba citriny kvapo) ir tirpikliai , pvz., Zibalas, gali jas

sugadinti. Drégmé taip pat gali kelti elektros smugio

pavojy. Bet kokig drégme nuvalykite mink$tu sausu

skuduréliu.

TRANSMISIJOS PAVARY TEPIMAS

reguliariai tepti pavary tepalu. Kas 50 veikimo valandy,
atsuke dézés Sone esant] sandarinimo varzta, tikrinkite
pavary dézés tepalo lygi.

Jei pavary Sonuose néra jokiy tepalo pozymiv, pripilkite 3/4
talpos pavary tepalo pagal toliau pateiktus nurodymus:
Nepripildykite transmisijos pavary dézés iki galo.

1. Padékite Zoliapjovés jtaisg ant Sono, kad sandarinimo
varztas baty nukreiptas aukstyn .

2. Pateiktu esan¢iu daugiafunkciu verzliarak¢iu atleiskite
ir iSsukite sandarinimo varzta.

3. Tepalo SvirkStu (nepateikiamas) | varzto angq
{8virkskite tepalo. NevirSykite 3/4 talpos.

4. Baige uzverzkite sandarinimo varzta.
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IRENGINIO SANDELIAVIMAS

u |3 Zoliapjovés iSimkite akumuliatoriy.

m Prie§ sandéliavima kruop&¢iai nuvalykite jrenginj.

m Jeigu Zoliapjovés jtaisas nuimtas nuo elektrinés galvutés

ir laikomas atskirai, ant jtaiso veleno uzdékite kamstelj,
kad | jungiamaja mova nepatekty neSvarumy.

Irenginj laikykite sausoje, gerai védinamoje, rakinamoje
patalpoje arba aukstai, vaikams nepasiekiamoje vietoje.
Nelaikykite jrenginio ant arba $alia tray, benzino arba
kity chemikaly.

Aplinkos apsauga

NeiSmeskite elektros jrangos,
akumuliatoriaus jkroviklio ir baterijy /
akumuliatoriy su buitinémis atliekomis!

Pagal Europos Parlamento ir Tarybos
direktyvas 2012/19/EB ir 2006/66/EB

I nenaudojama elektros bei elektronikos
jranga ir nenaudojami arba sugede
akumuliatoriai ir (arba) baterijos turi bati
surenkami atskirai.

Elektros prietaisus uzkasus su atliekomis
arba iSmetus sgvartynuose, pavojingos
medziagos gali patekti | gruntinj vandenj
ir { maisto grandine, taip pakenkti jasy
sveikatai ir gerovei.
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TRIKCIY DIAGNOSTIKA IR JY SALINIMAS

nepavyksta paleisti.

Sudétiné baterija visiskai
i8sikrovusi.

Nenuspausta fiksavimo svirtis ir
gaidukas.

PROBLEMA PRIEZASTIS SPRENDIMAS
= Akumuliatorius neprijungtas prie | = Prijunkite akumuliatoriy prie elektrinés galvutés.
elektrinés galvutés.
= Néra elektros kontakto = [Simkite akumuliatoriy, patikrinkite kontaktus ir vél
. tarp elektrinés galvutés ir idékite akumuliatoriy, kol uzsifiksuos vietoje.
Zoliapjoves akumuliatoriaus.

|kraukite akumuliatoriy Sioje naudojimo instrukcijoje
nurodytais EGO krovikliais.

Kad {jungtuméte Zoliapjove, nuspauskite fiksavimo
svirtj ir jq laikykite, o tada nuspauskite gaiduka.

Zoliapjové sustoja
darbo metu.

Nesumontuota Zoliapjovés
apsaugos priemoné, todél per
ilgas pjovimo valas perkrauna
variklj.

Naudojamas per tvirtas pjovimo
valas.

Ant variklio veleno arba
Zzoliapjovés galvutés
apsivyniojusi zolé.

= Perkrautas variklis.

yra per daug ikaitusios.

Sudétiné baterija yra atjungta
nuo jrenginio.

Sudétiné baterija visiskai
i8sikrovusi.

Sudétiné baterija arba Zoliapjové

I8imkite sudétine baterijg ir sumontuokite
zoliapjovés apsaugos priemone.

Naudokite rekomenduojama pjovimo vala, kurio
skersmuo ne didesnis kaip 2,4 mm .

Sustabdykite Zoliapjove, iSimkite sudéting baterija,
tada pasalinkite Zole nuo variklio veleno arba
zoliapjovés galvutés.

Pasalinkite Zole nuo Zoliapjovés galvutés. Kai tik
bus pasalinta apkrova, variklis pradés veikti kaip
{prasta. Pjaudami judinkite pjovimo galvute link ir
nuo pjaunamos Zolés, bei vienu kartu nenupjaukite
daugiau kaip 20 cm.

m Leiskite sudétinei baterijai arba Zoliapjovei atvésti,
iki temperatira nukris Zemiau 67°C .

n Vel jstatykite akumuliatoriy.

» |kraukite akumuliatoriy Sioje naudojimo instrukcijoje
nurodytais EGO krovikliais.
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PROBLEMA

PRIEZASTIS

SPRENDIMAS

Zoliapjovés galvuté
nepaduoda pjovimo
valo.

= Ant variklio veleno arba
Zoliapjovés galvutés
apsivyniojusi Zolé.

Ritéje nepakanka pjovimo valo.

Purvina Zoliapjovés galvuté.

Pjovimo valas susipainiojo ant
rités.

Pjovimo valas per trumpas.

= Sustabdykite Zoliapjove, iSimkite sudétine baterija,
tada paSalinkite Zolg nuo variklio veleno arba
Zoliapjovés galvutés.

I8imkite sudéting baterija ir pakeiskite pjovimo
valg; vadovaukités Sio vadovo skyriumi ,VALO
KEITIMAS*.

18imkite sudétine baterija ir iSvalykite rite, rités laikiklj
ir rités pagrinda.

18imkite sudéting baterija, nuvyniokite pjovimo valg
ir i$ naujo jj uzvyniokite; vadovaukités Sio vadovo
skyriumi ,VALO KEITIMAS*.

I8imkite sudétine baterijg ir patraukite pjovimo valo
galus | prieSingas puses spausdami ir atleisdami
pjovimo valo atleidimo mygtuka.

Zolé apsivynioja
aplink Zoliapjovés
galvute ir variklio
korpusa.

Auksta zole pjaukite palei zeme.

Kad ant Zoliapjovés galvutés neapsivynioty Zolé,
auksta Zole pjaukite i virsaus | apacia, vienu kartu
pjaudami ne daugiau kaip 20 cm .

ASmenys
nenupjauna valo..

AtSipo pjovimo valo nukirtimo
peilis, esantis ant apsaugos
priemonés krasto.

Valo nukirtimo peilj pagalaskite dilde arba pakeiskite
nauju peiliu.

Zoliapjovés galvutés
trokimai arba rités
pagrinde atsilaisvino

= Sudilo Zoliapjovés galvuté.

Nedelsdami pakeiskite Zoliapjovés galvute; Zr. Sios
instrukcijos skyriuje ZOLIAPJOVES GALVUTES
KEITIMAS

kiauryme.

rités laikiklis.

= Rités laikiklio ,LOAD* linija m Pasukite rités laikiklj rodyklés kryptimi taip, kad
Keiciant valg nesutampa su rités pagrindo sutapdintuméte rités laikiklio ,LOAD® linijas su rités
nejmanoma plyseliais. pagrindo plyseliais.
tinkamai jo suvynioti
Zoliapjovés = Pjovimo valas netinkamai jkistas | = Pirmiau sutapdinkite ,LOAD" linijas su plyseliais,
galvutéje. i plySelyje esancia montavimo tada ikiskite vala | plySelyje esancig montavimo

kiauryme.

GARANTIJA

EGO GARANTINIS POLISAS
Norédami suZinoti visas ,EGO" garantinio poliso salygas, apsilankykite interneto svetainéje egopowerplus.com.
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APMALU GRIEZEJA PAPILDIERICE!

. Izlasiet LietoSanas Rokasgramatu

A Atlikusa sprieguma apdraudéjums!

Cilvékiem, kuri izmanto elektroniskas ierices, pieméram,
elektrokardiostimulatorus, pirms $is ierices lietoSanas
jasazinas ar savu arstgjoso arstu. Elektroiericu darbiba tuvu
elektrokardiostimulatoram var izraistt traucgjumus vai ta atteici.

A\ BRIDINAJUMS. Lai garantétu drosibu un uzticamibu,
ierices remontu un tas detalu nomainu veikt drikst tikai
kvalificéts apkopes tehnikis.

DROSIBAS APZIMEJUMI

DroStbas apzimé&jumu noltiks ir pieverst uzmanibu
iespéjamiem apdraudéjumiem. Dro$ibas apziméjumiem

un to skaidrojumiem japievérs TpaSa uzmantba, un tie
pilnTba jaizprot. Apzimé&jumu bridinajumi pasi par sevi
nenovérs apdraudéjumu. Apzimé&jumos ieklautie noradtjumi
un bridinajumi neaizstaj atbilstoSus darba dro$ibas
pasakumus.

A\ BRIDINAJUNS. Pirms & instrumenta listo3anas
izlasiet un izprotiet visus $aja lietotaja rokasgramata
ietvertos droSibas noradijumus, tostarp visus drosibas
bridinajuma simbolus, pieméram, ,BRIESMAS”,
,BRIDINAJUMS’ un ,UZMANIBU". Visu turpmak uzskaitito
noradijumu neievéro$ana var izraisit elektriskas stravas
triecienu, ugunsgréku un/vai smagus miesas bojajumus.

SIMBOLA NOZIME

A DROSIBAS BRIDINAJUMA SIMBOLS

Norada signalvardu BRIESMAS, BRIDINAJUMS vai
UZMANIBU, var bit noradits kopa ar citiem simboliem vai
piktogrammam.

A\ BRIDINAJUMS! Jebkura
elektroinstrumenta lieto3anas laika
iespéjamas situacijas, kur sveSkermeni var
nonakt acTs, ka rezultata varat git nopietnu
acu traumu. Pirms elektroinstrumenta
ieslegSanas vienmér uzvelciet
aizsargbrilles vai aizsargbrilles ar sanu
aizsargiem un, ja nepiecie$ams, pilnu
sejas aizsargmasku. Més iesakam
izmantot aizsargmasku ar pladu skata
lenki, kas tiek vilkta virs parastajam brillém,
vai standarta aizsargbrilles ar sanu
aizsargiem.

T
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Instrukciju tulkojums no originalvalodas

DROSIBAS NORADIJUMI

Saja lapaspusé ir paraditi un aprakstiti drosibas simboli,
kas var bat noraditi uz §T izstradajuma. Pirms iekartas
montaZas un lietoSanas izlasiet, izprotiet un ievérojiet visus
uz iekartas sniegtos noradijumus.

Norada uz iesp&jamu

Dro$ibas o -
e ievainojumu gdsanas
bridinajums :
risku.
Lai mazinatu traumu
. ra$anas bistamtbu,
|zlasiet e
. pirms 8T izstradajuma
lietoSanas I s
- lietoSanas ta lietotajam
rokasgramatu
jaizlasa un jaizprot
operatora rokasgramata.
Srizstradajuma
darbina$anas laika
Lietojiet vienmér valkajiet

aizsargbrilles vai
aizsargbrilles ar sanu
aizsargiem un pilnu
sejas aizsargmasku.

@

aizsargbrilles

Vienmer valkajiet

Lietojiet dzirdes Y .
aizsar-glidze- .tI'O.kS[lu sIapeta}u% (augu
Kus |g||ktgus_ vai k_aspe), lai
aizsargatu dzirdi.
Lietot galvas Valkajiet apstiprinatu
@ aizsar-gldz- cieto aizsargcepuri, lai
eklus pasargatu savu galvu.
Darbojoties ar asmeni
vai asmens aizsargu,
sargajiet savas rokas,
@ Lietot aizsa- valkajot cimdus. |zturigi un
rgcimdus neslidosi
aizsargcimdi palidz iegat
labaku satvérienu un
aizsargat jisu rokas.
Valkat Lietojot So aprikojumu,
drosibas valkajiet drosibas
apavus apavus ar neslidosu zoli.
E@ Griesanas Maksimalais auklas
S platums trimera grieSanas platums
Sy, Auklas diametrs Neilona grieSanas auklas
diametrs
Nav paredzéts Neuzstadiet apalas
® izmantot apalas | formas grieSanas
formas asmeni | asmenus.




Lietojot auklas trimeri,

Nelauijiet tuvoties | sekojiet, lai citi cilveki
nepiederoSdm | un majdzivnieki atrodas
personam vismaz 15 m attaluma no
ierices.
Lietojot auklas trimeri,

Nelauijiet tuvoties | sekojiet, lai citi cilveki

nepiederoSam un majdzivnieki atrodas

personam vismaz 15 m attaluma no
ierices.

Nepakiaujet Neizmantojiet lietd vai

neatstajiet ara, kamér

lietus iedarbibai st lietus.

Sis izstradajums atbilst
piemérojamam EK
direkfivam.

CE |

Elektrisko izstradajumu
atkritumus nedrikst
izmest kopa ar sadzives
atkritumiem. Nogadat
uz pilnvarotu parstrades
punktu.

Ef EEIA
|

Garantétais akustiskas
jaudas limenis. Trok3na

Troksnis emisija vidé atbilstosi
Eiropas Kopienas
direkfivai.
\ Volti Spriegums
mm Milimetrs Garums vai izmérs
cm centimetrs Garums vai izmérs
kg kilograms Svars

VISPAREJIE ELEKTROINSTRUMENTA DROSIBAS
BRIDINAJUMI

A\ BRIDINAJUNIS! Izlasiet visus ar %o
elektroinstrumentu saistitos drosibas bridinajumus,
noradijumus, specifikacijas un aplikojiet attélus. Visu
turpmak uzskaitrto noradijumu neievérodana var izraistt
elektriskas stravas triecienu, ugunsgréku un/vai nopietnas
traumas.

Saglabajiet visus bridinajumus un instrukcijas
turpmakai atsaucei.

Bridinajumos lietotais termins ,elektroinstruments” attiecas
uz elektriski darbinamu instrumentu, kura baroSanu
nodro$ina elektrotikls (ar elektrokabeli) vai akumulators

AUKLAS TRIMERA PIERICE — STA1500
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(bez elektrokabela).

DROSIBA DARBA ZONA

m Uzturiet darba zonu tiru un labi apgaismotu.
Nesakartota un slikti apgaismota darba zona var notikt
nelaimes gadijumi.

= Nedarbiniet elektroinstrumentu spradzienbistama vide,
pieméram, viegli uzliesmojoSu Skidrumu, gazu vai
puteklu klatbdtné. Elektroinstrumenti rada dzirksteles,
kas var aizdedzinat puteklus vai izgarojumu tvaikus.

= Nelaujiet bérniem un klateso3ajiem atrasties
elektroinstrumenta tuvuma, kamér tas darbojas.
Apjukuma bridi Jas varat zaudét vadibu par
griez&jinstrumentu.

PERSONISKA DROSIBA

= Darbinot elektroinstrumentu, esiet modri, pieversiet
uzmanibu tam, ko Jus darat, un rikojieties ar to
saprafigi. Nelietojiet elektroinstrumentu, ja esat
noguris, atrodaties apreibinoso vielu vai alkohola
iedarbiba vai lietojat medikamentus. Pat viens mirklis
neuzmanibas elektroinstrumenta lietoSanas laika var
kit par céloni nopietnam traumam.

lzmantojiet individualos aizsarglidzek|us. Vienmér
valkajiet acu aizsarglidzek|us. Ja tiek lietots darba
specifikai atbilsto$s aizsargaprikojums, pieméram,
maska ar puteklu filtru, neslido3i darba apavi, kivere vai
austinas, samazinas traumu gasanas risks.

Novérsiet nejausas ieslégsanas iespéjamibu.

Pirms instrumenta pievieno$anas stravas avotam
un/vai akumulatoram parliecinieties, vai slédzis
atrodas izslegta stavokli. Elektroinstrumentu
parvietoSana, turot pirkstu uz slédza, vai stravas padeve
elektroinstrumentiem, kuru slédzis atrodas ieslégta
stavokii, palielina negadijumu risku.

Pirms elektroinstrumenta ieslég$anas iznemiet
visas noregulé$anas vai uzgrieznu atslégas.
Regulésanas instruments vai atsléga, kas palikusi
elektroinstrumenta rotéjo$as dalas, var izraisit traumas.

Neparvertejiet savas spéjas. lenemiet stabilu pozu un
vienmeér saglabajiet lidzsvaru. Tadéjadi Jas varésiet
labak apvaldrt elektroinstrumentu negaiditas situacijas.

Valkajiet atbilstoSu apgérbu. Nevalkajiet valigu
apgérbu vai rotaslietas. Sargajiet matus, apgérbu un
cimdus no kustigajam dajam. Valigs apgérbs, rotaslietas
vai gari mati var iekerties ierfces kustigajas dalas.
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Ja ierices ir paredzétas savienosanai ar
putek|u nosikSanas un savaksanas iekartam,
parliecinieties, vai tas ir pieslégtas un tiek
izmantotas pareizi. Puteklu savakSanas iekartu
izmanto$ana var samazinat ar putekliem saistitos
apdraudéjumus.

Nepielaujiet, ka §i instrumenta bieza lietoSana
varétu izraisit neverigu attieksmi darba ar to, un
neignoréjiet ar instrumenta lietoSanu saistitos
drosibas principus. Viens bridis neuzmanibas var
izraisit nopietnas traumas.

ELEKTROINSTRUMENTA LIETOSANA UN APKOPE

198

Neparslogojiet elektroinstrumentu.

Lietojiet attiecigajam darbam piemérotako
elektroinstrumentu. Piemérots elektroinstruments
labak un dro$ak spés izpildit veicamo darbu, darbojoties
tam paredzétaja atruma.

Nelietojiet elektroinstrumentu, ja ar slédzi to nav
iespéjams ieslégt un izslégt. Ja elektroinstrumentu
nav iespéjams ieslégt un izslégt ar slédzi, tas ir bistams,
tapéc nekavéjoties jasalabo.

Ja elektroinstrumenti kadu laiku netiek lietoti,
uzglabajiet tos bérniem nepieejama vieta un
nelaujiet ar elektroinstrumentu darboties personam,
kas instrumentu neparzina vai nav izlasijusas

§is instrukcijas. Nemakuligas rokas nonakusi
elektroinstrumenti ir potencials briesmu avots.

Veiciet elektroinstrumentam un piederumiem
apkopi. Parbaudiet, vai ir pareizi uzstaditas kustigas
dalas un vai tas nekeras, un vai elektroinstrumenta
dajam nav bojajumu, kas var negativi ietekmeét ta
darbibu. Bojats elektroinstruments ir jasalabo pirms
nakamas lietosanas reizes. Daudzu negadijumu
célonis ir slikta stavokiT esoSu elektroinstrumentu
izmanto$ana.

Griezéjinstrumentiem jabat asiem un tiriem. Rapigi
kopti griezgjinstrumenti retak iestrégst un ir vieglak
vadami.

Lietojiet elektroinstrumentu, ta piederumus un
mainamos instrumentus, ka ar citus saistitos
elementus atbilstoSi Siem noradijumiem, pemot
vera darba apstak|us un veicamo uzdevumu.
Elektroinstrumenta lietoSana neparedzétiem mérkiem
var radit bistamu situaciju.

Rokturiem un satversanas dajam jabit sausiem,
tiriem un uz tiem nedrikst bit ela vai smérviela. Ja
rokturi un satverSanas dalas ir mitras, tas slidés, un ar
instrumentu vairs nebis drosi stradat, ka arT apvaldit
neparedzétu apstaklu gadijumos.

Kabeliem jaatrodas drosa attaluma no instrumenta
darba zonas. Darba laika kabeli var nemanami savities
un tikt nejausi pargriezti ar instrumentu.

AKUMULATORA LIETOSANA UN APKOPE

Uzladéjiet instrumentu tikai ar razotaja noteikto
ladétaju. Ladétajs, kas paredzéts lietoSanai tikai ar
viena veida akumulatoru bloku, var radit ugunsgréka
draudus, ja to izmanto kopa ar citu akumulatoru bloku.

Lietojiet elektroinstrumentus kopa tikai ar tiem
paredzétiem akumulatoru blokiem. Jebkura cita
akumulatoru bloka lietoSana var radit traumu gtisanas
un ugunsgréka risku.

Kad akumulatoru bloks netiek izmantots, neglabajiet to
citu metala priekSmetu, pieméram, papira sasprauzu,
monétu, atslégu, naglu, skrivju vai citu siku metala
priek$metu, kas var veidot savienojumu starp spailem,
tuvuma. Akumulatora spailu Tsslégums var izraisit
aizdeg3anos vai ugunsgréku.

Nepareizas ricibas gadijuma no akumulatora var
izk|ut Skidrums; izvairieties no saskares ar to. Ja
tas nejausi nokluvis uz adas, noskalojiet ar ddeni.
Ja Skidrums iekluvis acTs, nekavéjoties meklgjiet
medicinisko palidzibu. No akumulatora izkluvu$ais
Skidrums var izraistt kairinajumu vai apdegumus.

Nelietojiet bojatu vai parveidotu akumulatoru bloku

vai instrumentu. Bojatu vai parveidotu akumulatoru
izmanto$ana var izraisit neparedzamus apstaklus, kas rada
aizdeg3anas, spradziena vai traumas gisanas draudus.

Nepaklaujiet akumulatoru bloku vai instrumentu
uguns liesmu vai parmérigas temperatiras
iedarbibai. Uguns liesmu iedarbiba vai temperatra virs
100 °C var izraist spradzienu.

Izpildiet visas uzladésanas instrukcijas un
neuzladéjiet akumulatoru bloku vai instrumentu
arpus instrukcijas noraditajam temperatiras
vértibam. Ja instruments tiek uzladéts nepareizi vai
tiek parsniegtas instrukcijas noraditas uzladesanas
temperatiras vertibas, akumulators var sabojaties un
palielinat aizdeg3anas risku.

APKOPE
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Elektroinstrumenta remontdarbus drikst veikt
tikai kvalificéts specialists, izmantojot tikai
originalas rezerves dalas. Tadéjadi tiks garantéts
elektroinstrumenta lietoSanas droSums.

Nekad neveiciet bojatam akumulatoru blokam
remontdarbus pasrocigi. Bojata akumulatoru bloka
remontdarbus drikst veikt tikai razotajs vai pilnvaroti
servisa darbinieki.



A\ BRIDINAJUNS! Izlasiet visus ar 5o elektroinstrumentu
saistitos droibas bridinajumus, noradijumus, specifikacijas
un aplikojiet attélus. Visu turpmak uzskaitito noradrjumu
neievéro$ana var izraistt elektriskas stravas triecienu,
aizdegSanos un/vai nopietnas traumas. Saglabajiet visus
bridinajumus un instrukcijas turpmakai atsaucei.

SAGLABAJIET VISUS BRIDINAJUMUS UN
INSTRUKCIJAS TURPMAKAI ATSAUCEI.

INSTRUMENTA LIETOSANAS APGUSANA

» Ripigi izlasiet instrukcijas. lepazistieties ar instrumenta
vadibas elementiem un pareizu lieto$anu.

Nekad nelaujiet cilvékiem, kuri nav iepazinusies ar §im
instrukcijam, ka art bériem, lietot $o instrumentu. Vietgjie
noteikumi var ierobeZot instrumenta lietotaja vecumu.

Nemiet véra, ka instrumenta lietotajs vai operators ir
atbildigs par negadijumiem vai apdraudgjumiem, kas
var rasties citiem cilvekiem vai paSumam.

SAGATAVOSANAS DARBAM

n Nelietojiet instrumentu, ja tuvuma ir cilvéki, it ipasi bérni
vai majdzivnieki.

Izmantojot instrumentu, vienmér lietojiet acu
aizsarglidzeklus un izturigus apavus.

Attalumam starp instrumentu un tuvuma eso$am
nepiedero$am personam jabit vismaz 15 m.

Nedarbinat instrumentu, ja operators ir noguris, saslimis
vai atrodas alkohola vai citu apreibino$u vielu ietekmé.
EKSPLUATACIJA

m Lietojiet instrumentu tikai dienas laika vai laba maksliga
apgaismojuma.

Nekada gadijuma neizmantojiet instrumentu ar bojatiem
aizsargiem vai parsegiem vai bez aizsargiem un
parsegiem.

ledarbiniet motoru tikai tad, ja rokas un kajas neatrodas
griezéjelementu tuvuma.

Vienmér atvienojiet instrumentu no baro$anas avota
(proti, iznemiet akumulatoru bloku) $ados gadijumos:

= atstajot instrumentu bez uzraudzibas;
= pirms nosprostojuma iztirisanas;

= pirms veicat instrumentam parbaudes, tiri$anas vai
apkopes darbus;

= péc elektroinstrumenta sadursmes ar sveskermeni;
= jainstruments sak neparasti vibrét.

Nepielaujiet traumu rasanos, kajam un rokam
saskaroties ar griezéjelementiem.

Gadajiet, lai ventilacijas atverés nebitu gruzu.

AUKLAS TRIMERA PIERICE — STA1500

APKOPE UN UZGLABASANA

= Pirms instrumenta apkopes vai tiriSanas darbu
veik§anas atvienojiet to no baro$anas avota (proti,
iznemiet akumulatoru bloku).

lzmantojiet tikai raZotaja ieteiktas rezerves dajas un
piederumus.

Regulari parbaudiet instrumentu un veiciet tam apkopi.
Uzticiet instrumenta remontdarbus tikai pilnvarotam
remonta tehnikim.

Ja instrumentu nelietojat, novietojiet to bérniem
neaizsniedzama vieta.

CITI DROSIBAS BRIDINAJUMI

= |zvairieties no bistamas vides — nelietojiet
instrumentu mitras vai slapjas vietas slipuma.

Aizsargiem jabat uzstaditiem tiem paredzétajas
vietas un jabit laba darba stavoklr.

Neturiet rokas un kajas grieSanas zona.

Lai mazinatu traumu rasanas iespéjamibu, nekada
gadijuma nestradajiet, stavot uz trepém vai uz cita
nedro$a balsta. Nekad neturiet grieSanas ierici
augstak par kermena vidukli.

Darbarika lietoSanas laika regulari parbaudiet
grieSanas ierici vai ari dariet to uzreiz, lidzko
konstatéjat butiskas izmainas grieSanas darbiba.

Lai sasniegtu vislabakos rezultatus, uzladéjiet
akumulatoru vieta, kur temperatiira ir augstaka par
5 °C un zemaka par 40 °C. Neuzglabajiet to arpus
telpam vai transportiidzeklr.

Ja stradajot ar ierici kads jums tuvojas, apturiet
motoru un grieSanas ierici.

Bridiniet operatoru par briesmam, ko var radit
asmens atsitiens (tikai griezot ar 3 zobu asmeni).

= Asmens atsitiens var rasties, ja rotgjoSs asmens
saskaras ar priekSmetu, ko tas uzreiz nesagriez.

Asmens atsitiens var bt pietiekami spécigs, lai
pagrastu ierici un/vai operatoru jebkura virziena, un,
iespéjams, zaudétu vadibu par ierici.

Asmens atsitiens var atgadities peksni, ja asmens
iekeras, sakeras vai apstajas motors.

Asmens atsitiens biezak rodas zonas, kur ir grati
saskatit zagéjamo materialu.
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Nepiestipriniet asmeni pie ierices, ja nav atbilstosi
uzstaditas visas nepiecieSamas detalas. Ja netiek
izmantotas atbilstosas detalas, asmens var nokrist
no ierices un nopietni savainot operatoru un/vai
apkartéjos cilvekus. Atbrivojieties no asmeniem,
kas jebkada veida ir saliekti, llkumaini, ieplaisajusi,
saltzusi vai sabojati. lzmantojiet asu asmeni. Neass
asmens var iekerties un izraisit atsitienu (tikai
griezot ar 3 zobu asmeni).

Kustigs asmens / aukla, kas péc motora
apturé$anas vai spriida atlaiSanas turpina griezties,
var radit traumas. Nenovérsiet uzmanibu no asmens
| auklas, Iidz tie nav pilniba parstajusi griezties.
Akumulatora darbarikus nav nepiecieSams pieslégt
elektrotiklam, tadé| tie vienmer ir darbibas stavokli.
Pat, ja darbariks nedarbojas, vienmér sargieties no
iespéjama apdraudéjuma. levérojiet piesardzibu, veicot
apkopes vai uzturé$anas darbus.

Nemazgajiet ar S]ateni; nepielaujiet ddens iekliSanu
motora un elektriskajos savienojumos.

Gadijumos, kas nav aprakstiti $aja rokasgramata,
esiet uzmanigi un rikojieties prafigi. Lai sanemtu
palidzibu, sazinieties ar EGO klientu apkalpo$anas
centru.

lzmantojiet tikai A attéla uzskaititos akumulatora
blokus un ladétajus.

SAGLABAJIET $0S NORADIJUMUS!

SPECIFIKACIJAS

Priekséjais 1,1 m/s?
Vibraci paligrokturis K=1,5 m/s?
ibracija a
" Aizmugurgjais 1,4 m/s?
rokturis K=1,5 m/s?

n |epriek§ minétie parametri ir parbauditi un izmériti kopa
ar instrumentgalvu PH1400E.
= Noradita kopéja vibracijas vértiba tika mérita saskana

ar parastu mérisanas panémienu; ta var tikt izmantota
darbariku salidzina3anai.
= Noradrto kopgjo vibracijas vértibu var izmantot art

sakotnéjai ietekmes izvértéSanai.

PIEZIME: Vibracijas limenis mehanizéta darbarika
lietoSanas laika var at$kirties no noradrtas vértibas, ar kadu
tiek lietots darbariks. Lai aizsargatu operatoru, jaizmanto
cimdi un dzirdes aizsarglidzekli.

KOMPLEKTACIJA

DALAS NOSAUKUMS

DAUDZUMS

Auklas trimera pierice

1

Aizsargs

1

SeSstiru Uzgrieznu Atsléga

1

Daudzfunkciju uzgrieznu atslega

1

LietoSanas rokasgramata

1

Informaciju par ieteicamo grieSanas auklu lidzam skatit fimekla
vietné: egopowerplus.com vai EGO izstradajumu kataloga.

APRAKSTS

PARZINIET SAVU AUKLAS TRIMERA PIERICI (A att.)

Uzgalis

GrieSanas mehanisms Piespiezama
galva

Auklas diametrs 2’4 [nm neilona
grieSanas aukla

Grie$anas platums 38cm

Atrums, stradajot bez slodzes 5000/6000 min™*

Svars (bez akumulatora bloka) 1,59 kg

leteicama darba temperattira 0°C-40°C

leteicama uzglabasanas temperatira | -20°C-70°C

o . —_— 94,6 dB(A)

Izmeéritais skanas jaudas limenis L, K=1,80 dB(A)

Skanas spiediena limenis pie 83,2 dB(A)

operatora auss L, K=3 dB(A)

Garantétais skanas jaudas limenis L,

(mérits saskana ar 2000/14/EK) %6 dB(A)
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Auklas trimera varpsta

Grie$anas aukla

Piespiezama galva (grieSanas galva)
AtlaiSanas izcilnis

Auklas nogrieSanas asmens
Aizsargs

Sesskaldnu uzgrieznu atslega
Daudzfunkciju uzgrieZnu atslega

A\ BRIDINAJUMS! Nekada gadijuma nelietojiet
darbariku, ja nav nostiprinats aizsargs. Aizsargam vienmér
jaatrodas uz darbarika, lai aizsargatu lietotaju!

AUKLAS TRIMERA PIERICE — STA1500



MONTAZA

A\ BRIDINAJUNS. Ja kada o dalam trakst vai ir
bojata, nelietojiet So izstradajumu, Iidz dalas ir nomainitas.
lzmantojot S0 izstradajumu, ja trikst kada no dalam vai art
ta ir bojata, var rasties smagas traumas.

A\ BRIDINAJUNS. Nemaginiet parveidot $o
izstradajumu vai pievienot piederumus, kuru izmantoSana
aja auklas trimerT nav ieteicama. Jebkadas Sadas
izmainas vai parveidojumi

ir ierTces neatbilsto3a lietoSana un var izraisTt bistamu
situaciju un smagu traumu.

A BRIDINAJUMS! Nesavienot ar instrumentgalvu,
kamér montaza nav pilnba pabeigta. So noteikumu
neievéroSanas rezultata darbariks var nejausi ieslégties un
izraisTt smagus miesas bojajumus.

AIZSARGA UZSTADISANA

A\ BRIDINAJUMS! Uzstadot vai nomainot aizsargu,
vienmér valkajiet cimdus. Esiet piesardzigi, rikojoties ar
asmens aizsargu, un sargiet savas rokas no traumam, ko
var izraisTt asmens.

Atskriivéjiet un iznemiet abas skrives no trimmera kata
pamatnes (C att.), novietojiet aizsarga montazas caurumus
viena limenT ar pamatnes caurumiem, péc tam piestipriniet
aizsargu kata pamatnei kopa ar abam atsperu paplaksném
(D att.).

Parliecinieties, ka aizsargs ir piestiprinats pareizi ta, ka
noradits C un D attélos; nepareiza montaza ir |oti bistamal

AUKLAS TRIMERA PIERICES PIESTIPRINASANA
INSTRUMENTGALVAI

&7 auklas trimera pierice i paredzéta lietoanai kopa ar
EGO instrumentgalvu PH1400E.

Skatiet instrumentgalvas PH1400E operatora
rokasgramata sadalu ,PIERICES PIESTIPRINASANA
INSTRUMENTGALVAI" .

LIETOSANA

A\ BRIDINAJUMS. lepazistot darbu ar $o ierici,
nek|Gstiet nolaidigs. Atcerieties, ka neuzmantba sekundes
dala var radit smagu traumu.

A\ BRIDINAJUMS! Vienmar valkajiet aizsargbrilles, ka
ar dzirdes aizsarglidzeklus. So noteikumu neievérosanas
rezultata acTs var tikt iesviesti sveSkermeni vai jis varat gt
cita veida smagas traumas.

PIELIETOJUMS
So izstradajumu var lietot talak noraditajam mérkim —

AUKLAS TRIMERA PIERICE — STA1500
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= zales un nezalu apgrieSana pie lievena, zoga un
nojumes.

PIEZIME. Darbariku drikst izmantot tikai aprakstitajam
meérkim. Izmanto$ana jebkada cita veida tiks uzskatita par
neatbilstoSu lietoSanu.

Pirms katras trimera lietosanas reizes parbaudiet,
vai nav bojatu / nodilusu daju

Parbaudiet trimera galvu, aizsargu un priek$gjo rokturi

un nomainiet detalas, ja tas ir saplaisajusas, savijusas,
salocTjusas vai bojatas.

Ar laiku auklas grieSanas asmens uz aizsarga var kiat truls.
leteicams periodiski asinat asmeni ar vili vai nomaintt to.

A BRIDINAJUMS! Uzstadot vai nomainot aizsargu,
asinot vai nomainot asmeni, vienmér valkajiet cimdus.
Nemiet véra asmens atra3anas vietu uz aizsarga, un
sargiet rokas no savaino$anas.

A\ BRIDINAJUNS! Lai izvairitos no smagu miesas
bojajumu gdsanas, pirms trimera apkopes, tiri§anas,
pieriéu nomaini$anas vai nogriezta materiala iznemsanas

iznemiet akumulatora bloku no instrumentgalvas.

AUKLAS TRIMERA LIETOSANA KOPA AR
INSTRUMENTGALVU

A\ BRIDINAJUMS! Gérbieties atbilstrgi, lai mazinatu
traumu raanas draudus, lietojot So darbariku. Nevalkajiet
valigu apgérbu vai rotaslietas. lzmantojiet acu un dzirdes
aizsarglidzeklus. Valkajiet izturigas, garas bikses, apavus
un cimdus. Nevalkjiet 1sas bikses, sandales; nestaigajiet
basam kajam.

A\ BRIDINAJUNIS! Pims trimera litoganas attiriet
apstradajamo vietu. Savaciet akmenus, stikla lauskas,
naglas, vadus vai auklas, kas var tikt izsviestas vai

ieklat grieSanas piericé. Nepielaujiet bérnu, citu personu
un majdzivnieku atraanos darba vieta. Sekojiet, lai
bérni, citas personas un majdzivnieki atrastos vismaz

15 m attaluma; vél arvien pastav apdraudgjums, ko

rada izsviesti objekti. Sekojiet, lai apkartéjie izmantotu
acu aizsarglidzeklus. Ja stradajot kads jums tuvojas,
nekavéjoties apturiet motoru un grieSanas pierici.

Uzlieciet plecu siksnu ekspluatacijai labaka un dro$aka
stavokii. Noregulgjiet siksnu érta darba pozicija. Turiet
auklas trimeri ta, lai viena roka turétu aizmuguréjo rokturi,
savukart otra roka — priek$&jo paligrokturi. Stradajot ar
darbariku, turiet to stingri ar abam rokam. Turiet auklas
trimeri érta pozicija, aizmuguréjam rokturim atrodoties
gurnu augstuma. Trimera galvai jaatrodas paraléli zemei
ta, lai ta varétu viegli saskarties ar griezamo materialo,

operatoram neliecoties uz leju (B att.).
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A BRIDINAJUMS! Plecu siksnai ir ari atras
atbrivoSanas mehanisms bistamam situacijam. Avarijas
situacijas gadijuma nekavéjoties nonemiet siksnu no pleca
neatkarigi no ta, kada pozicija ta atrodas.

Péc katras trimera lietoSanas notiriet to
Tiri§anas noradijumus skatit sadala ,APKOPE”".

DARBARIKA PALAISANA | APTURESANA

Skatiet instrumentgalvas PH1400E operatora
rokasgramata sadalu ,INSTRUMENTGALVAS
PALAISANA / APTURESANA'.

GRIESANAS AUKLAS GARUMA REGULESANA

Trimera galva |auj operatoram izbidrt vairak grieSanas
auklas, neapturot motoru. Ja aukla sadilst vai nolietojas,
nedaudz piesitot trimera galvu pret zemi trimera lietoSanas
laika, var izbidt jaunu auklas garumu (E att.).

PIEZIME. Trimera auklai paliekot isakai, auklas padeve
klast apgratinata.

A\ BRIDINAJUMS! Nenonemiet un neparveidojiet
auklas grieS8anas asmens mezglu. Parmérigi gara aukla
izraisTs motora parkarSanu, un var rasties smagi miesas
bojajumi.

AUKLAS NOMAINA

PIEZIME. Vienmér lietojiet ieteikto neilona griesanas
auklu, kuras diametrs neparsniedz 2,4 mm. Cita veida
auklas izmanto$ana var izraisit auklas trimera parkarsanu
vai var to sabojat.

A\ BRIDINAJUMS! Nekad neizmantojiet auklu ar metala
pastiprinajumiem, stiepli, virvi u.tml. Sada veida auklas

var saldst un k|0t par bistamiem, liela truma izsviestiem
objektiem.

1. Iznemiet akumulatora bloku

2. NepiecieSamibas gadijuma iznemiet atlikuSo
grieSanas auklas dalu. Vienkarsi izvelciet to ar rokam.

3. Nogrieziet 4 m garu grieSanas auklu, levelciet
auklu montazas cauruma actinas iek3pusé (F att.).
lespiediet un izvelciet auklu no otras puses, lidz spolei
abas pusés var redzét vienada garuma auklu.

4. Lai uztitu auklu uz spoles, piespiediet, vienlaikus
grieZot spoles aizturi bultinas virziena, lidz katra pusé
var redzét aptuveni 14 cm auklas (G att.).

5. Vienlaikus velkot auklu, nospiediet spoles aizturi, lai
ar rokam izvilktu auklu un, lai parbaudrtu, vai trimera
galva ir pareizi uzstadrta.
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Ja grieSanas aukla partrikst pie auklas izejas vai grieSanas
aukla netiek padota, piesitot ar trimera galvu, izpildiet talak
noraditas darbibas:

1. Iznemiet akumulatora bloku.

2. Nospiediet atlaiSanas izcilnus uz spoles aiztura un
nonemiet spoles aizturi, izvelkot to uz aru (H un | att.).

3. Iznemiet grieSanas auklu no spoles aiztura.

4. Arvienu roku pieturiet spoles pamatni un ar otru roku
satveriet spoles aizturi un salagojiet spoles aiztura
izcilnus ar spoles pamatnes caurumiem (J att.); ar
plaukstu piespiediet un pagrieziet spoles aizturi pa
kreisi un pa labi, Iidz izcilni nofiksgjas spoles pamatné
(K att.).

5. Lai nomainitu grieSanas auklu, sekojiet noradrjumiem
sadala ,AUKLAS NOMAINA”.

Ja darbariku ir paredzéts izmantot ka krimgriezi, izpildiet L
un M attéla redzamas darbibas, kuras noradits, ka izjaukt
trimera galvu.

APKOPE

A\ BRIDINAJUMS! Pirms iefices parbaudréanas,
tinSanas vai apkopes darbu veikSanas apturiet motoru,
pagaidiet, lidz apstajas visas kustigas dalas, un iznemiet
akumulatora bloku. So noradfjumu neievérosana var radit
smagus miesas bojajumus vai kaitéjumu TpaSumam.

A\ BRIDINAJUMS! Veicot ierices apkopi, izmantojiet
tikai identiskas rezerves dalas. Jebkuru citu dalu
izmanto$ana var radit apdraudéjumu vai izstradajuma
bojajumus. Lai ierices darbiba batu droSa un uzticama,
visus izstradajumu remontdarbus, iznemot $ajas apkopes
instrukcijas noradrtos, veic kvalificéts servisa specialists.

VISPAREJA APKOPE

tos izmantojot, var tikt sabojatas. Lai nofiritu netirumus,
puteklus, ellu, smérvielas u.c., izmantojiet tiras draninas.

IERICES TIRISANA

m |ztiriet visu ap motora varpstu vai trimera galvu
apvijusos zali.

= Ventilacijas atveru tiriSanai korpusa aizmuguré
izmantojiet nelielu suku vai nelielu puteklstcéju.

= Tiriet ierfci ar mitru dranu un maigu mazgasanas lidzekli.

AUKLAS TRIMERA PIERICE — STA1500



= Netiriet plastmasas korpusu un rokturi ar kodigiem
tinanas lidzekliem. Plastmasas dalas var sabojat
ar zinamam aromatizétam el|am, pieméram, priezu
un citrona, un 8kidinatajiem, pieméram, petroleju.
Elektrotraumu var radrt art mitrums. Kartigi noslaukiet
mitrumu ar mikstu, tiru dranu.

REDUKTORU ELLOSANA

Reduktorus parnesumkarba ir periodiski jaieel|o ar
reduktoru smérvielu. Parbaudiet parnesumkarba
smérvielas limeni ik péc 50 darba stundam, nonemot
karbas pusé esoSo blvéjuma skrivi.

Ja uz reduktora malam nav redzama smérviela, tad, lai

uzpildttu reduktoru smérvielu ITdz 3/4 ietilpibas, izpildiet

talak redzamas darbibas.

Neiepildiet smérvielu reduktoros [1dz aug3ai.

1. Pagrieziet auklas trimeri uz saniem ta, lai blivéjuma
skrlive btu vérsta virziena uz augsu .

2. AtskrGvesanai izmantojiet komplektacija ieklauto
daudzfunkciju uzgrieznu atslégu un iznemiet blivéjuma
skrivi.

3. Izmantojiet smérvielas $lirci (komplektacija nav
ieklauta), lai iepildrtu smérvielu caur skrives atveri;
neparsniedzot 3/4 ietilpibas.

4. Péc iepildidanas aizskrovéjiet blivéjuma skravi.

IERICES UZGLABASANA

= [znemiet no trimera akumulatora bloku.

» Pirms uzglabasanas kartigi notiriet darbariku.

= Ja auklas trimera pierice ir iznemta no instrumentgalvas
un uzglabata atseviski: lai savienotajapskava neiek|ttu
netirumi, uzlieciet uz pierices varpstas uzgali.

n Uzglabajiet ierici sausa, labi védinama, aizsledzama vai
augsta — bérniem nepieejama — vieta. Neuzglabajiet
ierici blakus méslojumam, benzinam vai citam
kimikalijam.

AUKLAS TRIMERA PIERICE — STA1500

Apkartejas vides aizsardziba

Neizmetiet elektroierices, akumulatora
ladétajus un baterijas/uzladéjamos
akumulatorus méajsaimniecibas
atkritumos!

Saskana ar Eiropas likumu 2012/19/ES,
un 2006/66/EK nolietotais elektriskais

un elektroniskais aprikojums, bojati vai
lietoti akumulatora bloki/baterijas jasavac
atseviski.

Ja elektroierices tiek izmestas atkritumu
poligonos vai izgaztuvés, gruntstdent var
ieklat bistamas vielas, piesarnojot baribas
kédi, kaitgjot veselibai un labsajtai.
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KLOMJU NOVERSANA

PROBLEMA

CELONIS

RISINAJUMS

Auklas trimeris
neieslédzas.

= Instrumentgalva nav akumulatora
bloka.

Starp instrumentgalvu un
akumulatoru bloku nav elekiriska
savienojuma.

Akumulatora bloks ir izladgjies.

Vienlaikus nav nospiesta
blokésanas svira un parslédzéjs.

= |evietojiet instrumentgalva akumulatora bloku.

» |znemiet akumulatoru, parbaudiet kontaktus un
ievietojiet to atpakal, I1dz tas nofikséjas.

Uzladgjiet akumulatora bloku ar $aja rokasgramata
noradrtajiem EGO ladétajiem.

Nospiediet blokéSanas sviru un turiet to, tad
nospiediet parslédzéju, lai ieslégtu auklas trimeri.

Auklas trimeris
apstajas grieSanas
laika.

Uz trimera nav uzstadits
aizsargs, ka rezultata grieSanas
aukla ir par garu un rodas motora
parslodze.

|zmantota smaga grieSanas
aukla.

Motora varpstu vai trimera galvu
nosprostojusi zale.

Motora parslodze.

Akumulatora bloks vai auklas
trimeris ir parkarsis.

Akumulatora bloks ir atvienots no
darbarika.

Akumulatora bloks ir izladgjies.

» |znemiet akumulatora bloku un uzstadiet uz trimera
aizsargu.

= |zmantojiet ieteikto neilona grieSanas auklu, kuras
diametrs neparsniedz 2,4 mm .

u Apturiet trimeri, iznemiet akumulatoru un iztiriet zali
no motora varpstas un trimera galvas.

Paceliet trimera galvu no zales. Péc slodzes
nonem3anas motors atsaks darboties, ka paredzats.
Griezot ievirziet trimera galvu grieZamaja zale,
nonemot ne vairak par 20 cm garuma viena
griezuma.

= Laujiet akumulatora blokam vai trimerim atdzist, [ldz
temperatdra nokritas zem 67 °C .

m Uzstadiet atpakal akumulatora bloku.

m Uzladégjiet akumulatora bloku ar $aja rokasgramata
noradrtajiem EGO ladétajiem.
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PROBLEMA

CELONIS

RISINAJUMS

Trimera galva
neizbida auklu.

= Motora varpstu vai trimera galvu
nosprostojusi zale.

Spolé nepietiek auklas.

Trimera galva ir netira.

Aukla spolg ir sapinusies.

Aukla ir par Tsu.

= Apturiet trimeri, iznemiet akumulatoru un iztiriet zali
no motora varpstas un trimera galvas.

lznemiet akumulatoru un nomainiet grieSanas
auklu; skatiet 8Ts rokasgramatas nodalu ,,AUKLAS
MAINA”.

Iznemiet akumulatoru un notiriet spoli, spoles
turétaju un spoles pamatni.

Iznemiet akumulatoru, iznemiet no spoles auklu un
uztiniet no jauna; skatiet §Ts rokasgramatas nodalu
»+AUKLAS MAINA”.

Iznemiet bateriju un velciet auklu, vienlaikus
nospiezot un atlaizot izcilni.

Ap trimera galvu un
motora korpusu ir
aptinusies zale.

Garas zales grieSana zemes
[Tment.

Grieziet garu zali no aug$as uz leju, katru reizi viena
gajiena nogriezot pa 20 cm, lai nepielautu zales
aptisanos.

Asmens nenogriez
auklu.

Ar laiku aizsarga auklas
grieSanas asmens mala kldst
trula.

Uzasiniet auklas grieSanas asmeni ar vili vai
nomainiet to.

Plaisas uz trimera
galvas vai spoles
aizturis atskravéjies

no spoles pamatnes.

Trimera galva ir nodilusi.

Nekavéjoties nomainiet trimera galvu; sekojiet
noradrjumiem $is rokasgramatas sadala ,, TRIMERA
GALVAS NOMAINA”.

Auklas nomainas
laika auklu nevar
ieflt trimera galva
pareizi.

Spoles aiztura LOAD linija
nesakiit ar spoles pamatnes
actinam.

Aukla nav pareizi ievietota actina
montazas cauruma.

Pagrieziet spoles aizturi bultinas virziena, lai
salagotu ITniju ar uzrakstu LOAD uz spoles aiztura
ar actinam spoles pamatné.

Vispirms salagojiet LOAD Inijas ar actinam, péc tam
ievietojiet auklu actina montazas cauruma.

GARANTIJA

EGO GARANTIJAS POLITIKA
Ladzu, apmekigjiet fimekla vietni egopowerplus.com, kur pieejama pilna EGO Garantijas politikas noteikumu un

nosacijumu versija.

AUKLAS TRIMERA PIERICE — STA1500
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AIABAZTE OAEZ TIZ OAHIIEE!

. AiaBaoTe To Eyxeipidio Xpnong

A YmoAerropevol Kivduvol! AvBpwrol Tiou gépouv
NAEKTPOVIKEG GUOKEUEG OTTWG BnUaTOdOTEG TIPETTEN VI
oupBouAetovTal TOUG YIaTPOUG TOUG TTPIV TN XPAON auTol
TOU TTP0i6VTOG. H AciToupyia nAEKTPIKWY E0TTAITHWY
KOVTa o€ Bnuarod6tn utropei va TTPOKAAEDE! TTapeUBOAES fi
BAGBN aTov PnuaTodoTn.

A MPOEIAOMNOIHZH: TNa va diac@ahilete TV
ao@aheia kai TNV afloTiaTia, OAEG Ol ETTIOKEVEG TTPETTEI VA
diegayovtal amd ege1dikeupévo TeXVIKG Tou oépPIg.

LYMBOAA AZQAAEIAZ

0 kot Twv GUPBOAWY aoPAAEIag eival va oag
TpaBrgouv TNV TPOCoX1 Yia EVOEXOHEVOUG KIVOUVOUS.
Mpoaégre kai katavoriaTe Ta aUpBoAa ao@AAeIag kal TIG
€meEnyAOEIG TTou T guvodeUouv. O1 TIPOEIBOTIOINTEIG
OUMBGAWY ammd Poveg Toug dev eEaAEipoUV Kavévav Kivouvo.
O1 0dnyieg Kal ol TIPOEIBOTIOINTEIG TIOU TIAPEXOUV devV
uTrokaBIoToUV Ta PETPA OWATAG TTPAANWNG ATUXNHATWY.

A MPOEIAOMOIHZH: BeBaiweeite o1 éxete

diaBaaer kal karavonoel OAeg TIG 00nyieg aoeaAeiag

aTo Tap6v Eyxelpidio xelpiaTh, gupTiepiAauBavouévwy
OAwv Twv ouppoAwv acgaleiag oTwg «KINAYNOZ»,
«MPOEIAOMOIHZH» kai «TPOZOXH», TpoTou
Xpnaoiygotoiaete autd 1o epyaleio. H pn Thpnon dAwv Twv
TrapakdTw odnyiwv utropei va odnynoel o€ nAektpomAngia,
TrUpKayId f/kal coapd atopiko TPAUKATIOHO.

ZHMAZIA ZYMBOAQN

A LYMBOAO EIAOMOIHZHE AZOAAEIAL:
YmodnAwvel KINAYNO, MPOEIAOMOIHEH rj TPOXOXH
Kall PTTOpEi va XpnoIpoTIolEiTal OE TUVOUAOHO LE GAATL
oUpBoAa i eikovoypaypara.

A MPOEIAOMOIHZH: H Aerroupyia
NAEKTPIKWV EPYAAEiWV UTTOpET VOl ETTIQEPE!
EKTOEEUON VWV QVTIKEIEVWY OTa MaTIa
oag, pe amotéAeapa aoBapr} BAGBN ot
autd. Mpotol §ekivAoeTe T Aemoupyia Tou
nAekTpIkoU epyaAeiou popdte TavTa
TIPOCTOTEUTIKA YUONIA 1) YUONIG E
TAEUPIKNA TTPOaTaTia Kol EpATOV amarmeiTal
TIAfPN TIPOCTATEUTIKN TTPOCWTTION.
ZUOTHAVOULE Ui TIPOoWTTiIOa ao@aAeiag
gupeiag 6paang yia xprian Tavw amo
yuahid 1) guvrBn TTpoaTaTeuTIKG YUaNId e
TAEUpIKA TTpoaTadia.

T
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Metéippaan Tou TpwToTUTIOU TWV 0BNYIWV XPATNG

OAHTIEZ AZOAAEIAL

Auti n aeAida ameikovidel kail Teplypagel Ta oUPBoAa
A0PAAEING TTOU UTIAPXOUV EVOEXOMEVWG T€ AUTO TO
Tpoidv. AlaBadete, katavoeite kal akohouBeiTe OAeG TIg
0dnyieg aTn unxavn TPoToU TTPOaTIaBraETE va OIEEAyETE
€pyaaieg auvappoAdynang kai Asitoupyiag.

A

Eidomoinon
ao@aleiog

YmodnAwvel
EVOEXOUEVO
Kivduvo aropikou
TPOUMOTIOHOU.

AlaBdote 10
yxelpidio xprong

lMpokelpévou va
peIwbEe 0 Kivduvog
TPAUNATIOHOU, O
XPAOTNG TTPETTEI

va diaBaacel Kai

Va KaTavonoel

T0 €yXeIpidIo

Xpriong mpotou
XPNOIMOTIOIRCEI AUTO
T0 TTPOIOV.

Popdire
TIPOCTATEUTIKG
yuahia

Popdrre mavToTe
TIPOOTATEUTIKA YUaAIG
1) yuahid aopaAeiog
e TTAEUpIKA
TIpoaTaaia Kai

AP TTPOCTATEUTIKT
TIpoowTTida KaTd T
Aeiroupyia autoU Tou
TIPOIOVTOG.

Popdre
TIPOCTATEUTIKG
QKorG

®opdre mavia
WTOaaTTdES YIa TNV
TIPOCTACI TNG AKOAG
00,

Popdre
TPOCTACIA YO TO
KEQAAI

Popare éva
EYKEKPIPEVO yIa TNV
ao@aheia akAnpd
KaTméAo yia Tnv
TIPOCTACIA TOU
Ke@aAioU oag.

Gopdite
TIPOCTATEUTIKG
yavtia

MpoaTareeTe Ta Xépia
0ag He yavTia Katd 1o
XEIPIOWO TG AeTTidag

1 TOU TTPOCTATEUTIKOU
NG. Ta avOekTIKA,
avtioNaBnTika yavTia
BeATiovouv TO KpATNPa
Kall TIPOCTATEUOUV Tal
¥épla oag.

MPOZAPTHMA XAOOKOMTIKOY ME NHMA — STA1500
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®

Popare
uTrodfuaTa
acpaAeiag

Popare
avTioAioOnTIKG
uTrodhuaTa
aogakeiag 6tav
XPNOIMOTIOIEITE AUTO
ToV €€0TAIOO.

W
I

i

IMAGrog koG

Méy. TAamog kotThg
XAOOKOTTTIKOU g VAat

4
[~

AiGpeTpog VAHATOg

AidpeTpog Tou vahov
VIAPATOG KOG

©

H Aemida dev gival
OTPOYYUAR

Mnv eykaBioTare
OTPOYYUAEG AeTTideg
KoTmg.

S

Miompeite
HOKPIG TOUG
TIOPEUPIOKOLEVOUG

E¢ao@aidete

6Tl GMa dmopa i
KaToIKidia TTapapévouv
TouhdyioTov 15

. Jakpi& ammé 10
XAOOKOTITIKG e

viipa étav autd
XpnoipoTolgiTal.

Aiampeite
HaKPIG TOUG
TIAPEUPITKOMEVOUS

E¢aogahidere

611 GMa dmopa fy
KaToIKidia TTapapévouy
TouhdyioTov 15

M. akpidt amrd T0
XAOOKOTTTIK pE

viiua é1av auTd
XpnotUoTTolEiTal.

Mnv ekBéeTe o
Bpoxi

Mn xpnoipoTToiite o
Bpoxn 1 pnv aprivete
0¢€ EGWTEPIKO XWPO EVW
Bpéxel.

Auté 10 TTpOidV
OUMQWVET JE TIG
10xU0uCEG 0dnyieg
g EK.

AHHE (WEEE)

Ta aypnaTa nAeKTPIKG
TIpoidvTa dev TTPETTEN
va aToppiTTovTal oTa
OIKIOKG aTToRAnTa.
Mopodidert Ta ot

Jia €ouaiodotnuévn
ETaIPEia VaKUKAWONG.

NPOZAPTHMA XAOOKOIMTIKOY ME NHMA — STA1500

Eyyunpévn a1dbun
nanlKr’]g’loxl'Jo‘g.
o™ ) Emopnag’eopuﬁou
Bbpupog o010 TEPIBAMov
L oUpWVa g
v 0dnyia mg
Eupwaikig Evwang.
v Volt Taon
mm XiNiogTé MAkog r) SlaoTaoeig
cm Ekaroato Mrkog rj S1a0TA0EIG
kg Kird Bapog

FENIKEZ MPOEIAOMOIHZEIZ AZOAAEIAZ A TA

HAEKTPIKA EPFAAEIA

A MPOEIAOMOIHZH: MeAetioTe OAeg Tig
TPOEIBOTTOINCEIS A0PAAEING, TIG OBNYiES, TIG EIKOVEG
Kal TIG TTpodiaypa@ég TTou ouvodelouv auto To
nAekTpIKO epyaheio. Av dev TnpnBolv OAeg o1 0dnyieg
TIOU QVAQEPOVTAI TIAPAKATW, HTTOPET VO TTPOKANBET
nAektpoTrAngia, ewtid kai/f) coBapdg TpaupaTiopds.

Duhagre OAeg TIG TTPOEIGOTTOINTEIG Kall TIG 0BNYiEg yia
peAovTiki avagopd.

0 6pog «nAEKTPIKG epyaAeion aTIG TTPOEIBOTIOINTEIG
QAVaQEPETAI TO NAEKTPIKG EPYAAEID TTOU EXETE OTNV KATOXA
0ag, &ite Aeioupyei pe a0vdeon atny TPida (e KaAwdio)
€iTe AeIToupyei e pmarapieg (xwpic kaAwdio).

AZOAAEIA £TO XQPO EPTAZIAZ

= Alatnpeite 10 XWPO £pyaaiag kaBapd kar kaAd
QwTiopévo. H akaraaTagia Kal o Kakog wTIoHOG
augavouv Ty mBaveTNTa aTUXNUATWY.

Mn xpnaoipotroieite nAektpiké epyaleia oe TepIBaAAov

pe e0pAekTn aTUdOPaIpa, OTTWG OTAV UTTAPXOUV
eU@AekTa UYPd, aépia ) akovn. Ta nAekTpIKG epyaleia
dnuioupyolv OTTIVBAPEG TTOU PTTOPET va avapAEGOUY T

oKovn A TIg avabupidoeig.
'Otav xpnaiyomoleite NAekTPIKG epyaAeia, kpatiaTe

Hakpia Ta Taidia kai KB GAAo atopo Tou dev
OUMMETEXEI TNV €pyaaia. Av KATI amroaTidoel TV
TIPOCOX1} 0OG, UTTOPE va XATETE ToV EAEYX0 TOU

epyaAeiou.
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NPOZQMIKH AZOAAEIA
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Na €ioTe TAVTA O€ EYPAYOPOT), VA TIPOCEXETE TI
KAVETE KAl VO XPNCIPOTIOIETE TNV KOIVA AoYIKA
otav xpnoipotroigite NAEKTPIKG epyaAeio. Mn
Xpnolgotrolgite NAeKTPIKA epyaleia 6Tav ioTe
KOUPOGHEVOI 1} UTTO TV ETTAPEIN VOPKWTIKWY,
aAkodA 1} pappdkwv. OTav xpnaoIPoTIoIEiTe NAEKTPIKA
epyaAeia, ia oTIyun ampooegiag uTropei va TTPOKAAEDE!
ooBapd TpauparTiouo.

Xpnoipotoigite e§0TAIONO ATOUIKAG TTPOCTATIAG.
®opdre mavTa TPOCTATEUTIKA Yia Ta pdma. H xpron
Tou Kat@AAnAou TrpoaTareuTikol E0TTAIoHOU avaoya
JE TIG GUVONKEG, OTTWG paaka akovng, avrioNabnTika
TramolTold, KPAvVOS f) WTOAOTTOES, PEILVEI TOV KivOuvo
TPAUPATIOHOU.

NdapeTe péTpa yia va unv evepyotroinBei kard
AaBog 1o epyaheio. BeBaiwBeite 6T gival KAEIOTOG
o diakoTrTng (OFF) mpIv ouvdéoeTe To NAEKTPIKG
epyaheio oV mpila kau/f) aTNV pITaTapia, Kabwg
Kol 6TV ONKWVETE 1 HETAQEPETE TO EpyaAeio. Mn
METOQEPETE TO NAEKTPIKS EPYAAEIO UE TO AKTUAO TIAVW
aT0 d1akdTITN Kai Un BAGeTe To NAEKTPIKG Epyaheio
0TV TIpiCa Pe avoIkTd 1o diakdTTn, 816TI augdveral o
Kivduvog atuxfuarog.

Mpiv evepyoTroINoeTe T0 NAEKTPIKO EpyaAeio,
apaipéaTe kABe puBpIOTIKG epyaheio N E§apTNa.
Av 10 pUBIOTIKG epyaleio A EEaPTO TTapapEivEl
ouvOedEPEVO OTO TIEPIOTPEPOLEVO ECAPTNHA

TOU NAEKTPIKOU epyaAeiou, UTTopei va TTpokAnBei
TPAUATIOHOG.

Mnv TeviwveoTe utrepBoAikd yia va
TPAYPOATOTTOINGETE TNV Epyaaia. Marare TavTa
oTaBepd Kai diatnpeite TV 1I00ppoTTia aag. Etol Ba
eAEYXETE KAAUTEPQ TO NAEKTPIKO EPYaAEio av TIPOKUYEI
kérmola ampoadoknTn KatdaTaan.

®opare kataAAnAa polxa. Mn gopare papdid
pouxa N koopApara. Kparnote Ta paAAid, Ta pouya
Kall T YAVTIO 006 HOKPIA a1 KIVOUPEVA HEPN.
Xahapd pouxa, KoopRpaTa A HakpIA HaAAIG UTTopEi val
TagTolv OTa KIvoUpeva Pépn.

Av utrdipxel SuvardTnTa OUVEETNG CUOKEUWV
amopdkpuvong kai UAAOYNG TNG OKOVNG,
BeBaiwBeite OTI AUTEG OI TUOKEVES EXOUV OUVDEBET
Kl XPNOIHOTTOI00VTal GWOTA. AUTEG Ol GUOKEUES
umopoUv va TTEPIOPITOUV Toug KIVOUVOUG Trou
oxeTigovTal Pe T oKovn.

AKOHO KI Qv XPNOILOTTIOIEITE CUXVEH NAEKTPIKA
epyaAeia, unv epnouyxalete Kai pnv TapapAETETE
Toug BagikoUg kavoveg agpaAeiag. Mia aTiyun
ampoaegiag umopei va TTpokahéael coBapd
TPAUUATIGHO.

XPHZH KAI ®PONTIAA TOY HAEKTPIKOY
EPFAAEIOY

Mnv miédeTe To nAekTPIKO Epyaleio. XpnoigomoinoTte
10 KaTdAAnAo NAEKTPIKO Epyaleio yia ThV EKAGTOTE
epyaaio. H epyacia Ba mpaypuartomoinBei kaAutepa

Kal a0QaAéaTEPa av XpnalpoTroinbei 1o KatdAAnAo
nAekTpIKG EpyaAeio aTnv TaxUTNTA YO TNV OTToid EXEI
oXedIOaTEI.

Mn XpnGOIHOTTOINGETE TO NAEKTPIKO EpyaAEio av

Oev PTTOPEITE VO TO EVEPYOTTOINCETE KOl VO TO
QTTEVEPYOTTOINTETE OO TO SIaKOTTN. K&Be NAeKTPIKG
epyaAeio Tou dev eAEyxeTal aTmd To dIakOTITN gival
ETIKIVOUVO Kal TIPETTEI VAl ETTIOKEVACETal.

‘Otav Sev Acitoupyei T0 NAEKTPIKO Epyaleio, TTPETEI
va QUAGoaTETal HaKPIG aTrd TAISIA Kol va v
EMTPETETAI O€ ATOPA TTOU SeV gival eSOIKEIWpPEVA
e To epyaAeio N} pe TIg TTapoUoeg 0dnyieg va
Xpnaoipotrolouv 1o epyaAeio. Ta nAektpikd epyaleia
eival emkivduva oTa xépia atéuwv Trou dev £xouv
eKTIQIDEUTE OTN XPrOTN TOUG.

ZuvTnpeite owoTd Ta NAEKTPIKG epyaleia Kai Ta
Bondnrika Toug e§apThpara. EAEyxeTe yia kakn
€uBUypAauPIoN f} EUTTAOKA TWV KIVOUPEVWY €S0PTNUATWY,
yIa OTTaopéVa EGaPTAKATA KAl yia KGBe GAAN
KOTAOTOON TTIOU UTTOPET VA ETTNPEATE T A€IToupyia Tou
nAekTpIkoU epyaAeiou. Av utrooTei {nIci TO NAEKTPIKO
epyaAeio, ETIOKEUATTE TO TIPIV TO XPNTILOTIOINTETE.
MoA\d atuxfipara ogeihovTal o€ KakWG ouvInpnpéva
nAekTpikd epyaeia.

Alotnpeite To KOTITIKA E§apTAPATA QIXHNPG

ka1 kaBapd. Otav Ta kommikd e€aptApaTa £xouv
ouvinpnBei cwaTd Kai ivar aixunpa, EAéyxovral
€UKOAOTEPO Kall Eival AiydTepo TBAVO va PTTAoKapouV.

Xpnoigotroigite To NAEKTPIKO Epyaleio, Ta
€§apTANATO, TO TPUTTAVIA K.ATT. CUP@WVA YE TIG
Tapouoeg odnyieg Kai AappavovTag utroyn Tig
OUVBNKeG Kal TNV epyacia Tou Ba ekTeAETTEL. Av TO
NAEkTPIKG pyaAeio xpnaiuotroindei yia epyacia yia
v oTroia dev TpoopileTal, uTropei va dnuioupynBouv
€TMIKIVOUVEG KATAOTACEIG.

Aiarnpeite Tig AaBEG Kal TV EMIPAVEIN GUYKPATNONG
ToU epyaAeiou aTEYVES Kal KaBapég, xwpig Addia

Kkai ypéiga. Av yAioTpoUv o1 AaBEG Kail o1 ETTIQAVEIEG
OuyKpaTNONG, dev Ba UTTOPEITE va XEIPIOTEITE e
acedAeia 1o epyaleio, o0Te Ba pmopeite va To eAEYEETE
av TPOKUWEI KATTola amrpoadoKknT KatdaTacn.

Alarnpeite TavTOTE To KAAWSIO POKPIA OTTO TNV
TEPIOXN EPYOTiag Tou epyaleiou. Kard tn xpRon
eVOEXETAI VO UTTAPEOUV KPUPPEVA KaAWDIa TIoU
uTopoUv va kotrolv katd AdBog amd To epyaleio.

XPHEZH KAI OPONTIAA TOY EPTAAEIOY ME MMATAPIA

MPOZAPTHMA XAOOKOMTIKOY ME NHMA — STA1500



Emrava@oprtieTe 10 epyaleio povo pe Tov QopTioTh
Trou opileTal oré ToV KaTaokeuaoTh. O popTIOTEG TTOU
eivar kataAAnAol yia opigpévo T0TTo PTraTapiag YTopei
Va TIPOKAAETOUV GWTIA av XpnalotroinBoly pe dAAo
T0TTO pTTarapiog.

XpnoiyomoinoTe To NAEKTPIKO epyaAeio povo pe Ty

€1I51KN popNTA PTTaTapia TTou TTPoopigeTal yia autd. Av

XpnoiuotroinBei otoladAoTe GAAN gopnTr UTTatapia,

uTopei va PoKANBET TPAUPATIOPAG Kal QuTIAL.

u Orav Sev XpnoIPOTTOIEITAI 1) POPNTH HTTATOPIC, TIPETTE!

Vo QUAGOTETaI HOKPIG o6 PETOAAIKG QVTIKEIEVT

6TWG ouVBETNPES, VopiopaTa, KAEIDIG, Kapeid, Bideg

1 GAAO PIKPA PETOAAIKG QVTIKEILEVA, TTOU PTTOPET

va Snpioupynoouv oUvdeon petagi Twv TOAwv

™G pmarapiag. To BpayukUkAwpa Twv TTOAWY TG

uTraTapiag PTropei va poKaAéTEl eykaupatd f Qurid.

L& ouVBNKeS KOKNG XPAONG, BTropei va Slappedoer uypd

oo TV prrarapia. Mnv To ayyilete. Av To ayyiete KaTd

AdBog, EerAuBeite pe vepd. Av To uypo pBer o€ emagn

Ve Ta péma, ameuBuvBEiTe emiong ot yiaTpd. To uypd

TIou SlappEel aTTO TV PTTarapia PTmopei va TPOKAAEDE!

€peBIoNO 1 eykalparTa.

. M - —_ .
iy éxouv TpororToinBei. Or LTmamopieG Trou £xouv UTTooTel i
€YOUV TPOTTOTIONGEl TTOPE} Ot oW CpOBAETTIT OULTEDkOPa KOO
TIpOKCATTOU Ui, D TPOLLTOLO.

= H pmarapio kai To epyaleio Sev péTrel va ekTiBevTan

o€ QuTid f) urepBoAIka uynAn Beppokpaaia. H

¢kBean o€ Qwid 1} o€ Beppokpacia Tavw améd 100 °C

uTTOpEi va TTPOKAAETET EKPNEN.

Tnpeite OAeg TIg 0Bnyieg yia T OPTION Kail PN

POPTIZETE TNV PTTOTOpIC ) TO EPYOAEIO EKTOG TOU EUPOUG

Beppokpaaiag Tou avagépeTal oTig 0dnyieg. Av n

@opTIon dev yivel GwaTA A TTPAYHATOTIOINBET EKTOG

TOU KaBopiauévou eupoug Beppokpaaiag, uTropei va

uTIoaTEl {NuId N pTTaTapia Kal va TPokAnBei pwrid.

ZEPBIZ

u To nAekTpIKO epyaleio TPEmEl va ETIOKEVATETON
uoévo atoé maToTmoInuévo eayyeAparia,
XPNOIHOTIOIWVTAG HOVO TTAVOHOIOTUTIA
avralAakTikd. ETo1 diao@aliletal n ac@aiig
AeiToupyia Tou NAeKTpIKOU EpyaAEio.

Mnv ETTIXEIPEITE VO ETMIOKEVATETE TV PTTATAPIA
av €xel urooTei nuid. O uratapieg TPETTEN val
€MIOKEUAZoVTaI PGVO OTTO TOV KATAOKEUADTH 1 aTmd
efouaiodotnpéva kévipa o€ppIg.

A MPOEIAOMOIHZH: MeAetiioTe 6AEG TIG
TPOEISOTTOINCEIS AOPAAEING, TIG OBNYiES, TIG EIKOVEG
Kl TIG TTpodiaypagég Tou ouvodelouv autd To
NAEKTPIKO epyaheio. EGv dev TnpnBolv OAeg o1 0dnyieg
TIOU QVaQEPOVTAl TTAPAKATW, MTTOPET va TIPOKANBE
nAektpotmAngia, ewtid Kai/j coBapdg TPAUPATIOHOS.
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Dulaoaete 6AEG TIG TTIPOEIBOTIOIRTEIG KAl TIG 00NYieg yia
peMovTIKA avagopd.

®uhdooete OAEG TIG TTPOEISOTTOINTEIG Kail TIG
odnyieg yio peAAovTiki avagopd.

EKMAIAEYZH

= AiaaaoTe pe mpoaoyr OAeg TIg 0dnyieg. E¢oikelwBeiTe pe
A XEIPIOTAPIA KQI TN GWATH XPAOT TOU UNXAVAATOG.

Mnv emiTpéyete TOTE O€ GTopua Iy Taudid Trou Bev eivail
€COIKEIWPEVA PE AUTEG TIG 0dNYiES va XpNOIMOTIOIRTOUV
T guokeun. O1 TOTTIKOI Kavoviauoi EvaExeTal va
emiBaAouv TrepIopIad ATV NAIKia Tou XEIPIOTA.

‘Exere umown oag 611 0 XEIPIOTAG /) 0 XPROTNG
€uBlveTal ammokAelaTiké yia atuxfpaTa fi Kivdivoug Trou
TTPOKUTITOUV YIa TRITOUG f TNV TrEpIoUTial TOUG.

NPOETOIMAZIA

= Mn XpnoIYOTIOIEITE TTIOTE TN GUOKEUN 6TaV BpigkovTal
KovTa dropa, 18iwg Traidid A katoikidia.

= XPNOIYOTIOIEITE TIPOCTATEUTIKA YIO TA MATIC KOl
QVOEKTIKA UTTOORMATA CUVEXWG OTAV XPNOIHOTIOIEITE TO
Hnxavnua.

= H améaTaon petagl Tou unxavAuaTog Kai Twv
TIapIoTApEVWY TIPETTEN va ival TOuAdyIaTov 15 m.

= Na un xpnoigomoinBei Toté 1o pnxavnua av o
XEIPIOTAG €ivall KOUPAGHEVOG, APPWATOG, UTTO TV
ETTAPEIA AAKOOA 1) VOPKWTIKWY OUCIWV.

AEITOYPTIA

= XpnO1UOTTOIEITE TO PNXAVNUA HOVO LE PUTIKS QWG ) HE
KOG TERVNTO QWG.

Mn xpnaiyotroigite TOTE TO PNXAvNHa €Qv o KAAUTITPEG 1
o1 Bwpakioeig eival xaAaopéva iy dev Exouv TomoBeTnBei.

Evepyotoleite Tov Kivntipa pévo, étav Ta Xépia Kai Ta
o010 oag Bpiokovial Pakpid amod Ta YEoa KOTTG.

AToguvdEeTe TTIAVTA TO XAOOKOTITIKO HE VAMA aTT6 TV
TPOQodOaia 100G (I TTapAdEIyHa, aPaIpEiTe TN
OUCTOIYia PTTATAPIGWY).

m OTIOTE AQAVETE TO PNXAVNUa Xwpig ETiRAEWN,

= TIpoToU kaBapioeTe kAToIa EUTTAOKH,

u TIpIV aTd €Aeyxo, kaBapiapd fi dAAN epyacia Tavw
07O UNXavnua,

m O¢ TIEPITITWON TTOU XTUTTACETE O€ EEVO QVTIKEILEVO,

= g4V T0 Pnxavnpa apyider va doveital aguaika.

TMPOTEXETE VOl NV TPAUMATIOTEITE OTA TIOSIA KAl XEPID OTTO
Ta Yé0a KOTTAG.
®povrilete Ta avoiyuaTa egagpiopol va gival TTavia

Kkabapd, xwpig akouTTidia.
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ZYNTHPHZH KAI ANIOOHKEYZH

ATroouvdéaTe To pnxavnua amoé TV NAEKTPIKN
TpOPodOaTia (dnA. aaipéaTe T CUTOIXIO PTTATAPIWY)
TTPOTOU VOl TIPAYUATOTIOINCETE EQYATiES TUVTAPNONG
kaBapiopou.

Xpno1uoTrolgite POVO Ta aviaAAAKTIKG Kal afgaoudip
TIOU GUVIGTWVTAI OTTO TOV KATAGKEUATTH.

EAéyxeTe ka1 ouvTnpeite TaKTIKA TO pnxavnua. O1 ETTIOKEUEG
TOU UNXaVAKATOG TIPETTEN TIGVTOTE VA TTPayLaTOTIoI00vVTal
¢ ££0UTI000TNLEVO KEVTPO ETTIOKEUN.

Ortav dev xpnalpoToleite T0 unxavnua, amobnkeleTé 10
o€ onueio pakpid amo Ta Taidid.

AAAEZ MPOEIAOMOIHZEIZ AZOAAEIAZ
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Arrogelyete emikiviuva TrepiBaAAovra — Mn
XPNOIUOTIOIEITE TIG GUOKEUES OE BPEYUEVES 1) UYPEG
TAQyIég.

Ta MpooTATEUTIKG TTPETTEN VA TrApaApEVOUV 0T BEon
TOUG KaI € Goyn KaTdioTao AciToupyiag.

Alomnpeite Ta Xépia Kal To TTOSIO TTAVTA HAKPIG aTrd TOV
TOpEQ KOTTNG,

TMa peiwon Tou KIvHivou TPaUATIoNOU, TTOTE PNV
epyadeoTe emdvw o€ okdAa i o€ otroladnToTE GAAN
un ac@aAn urooTAPIE. MoTE Pnv KpaTaTe TN povada
KOTTG TTavw oo TO UYog TN,

EA&yxeTe TN povaSa KOTTAG VA TAKTA XPOVIKA
SlaoTApaTa Katd TN AsIToupyia 1} apéowe, edv UTTApYEl
a108nTA aAAayr TN GUPTTEPIPOPA KOTTAG.

TMa kaAUTepa atroTeAéTpaATa, N PTTATOPIO OOG TIPETTEI
va @oprieTal uro Beppokpaaia peyaAitepn amé 5°

C kan pikpoTepn o6 40° C. Mnv Tnv amobnkeleTe o€
€EWTEPIKG XWPO A O€ oxApaTa.

Edv oag pooeyyigouv, OTaPATAGTE TO HOTEP Kal TN
povéada ko,

MpoeidoTroiEiTe TO XEIPIOTA YIO TOV KivdUVO 0o ThY
avomndnon g Aemidag (10xUel pévo kard T XpAon pe
Aerrida 3 oSoviwoEwy).

= H avékpouon AeTTidag pmmopei va TTpokUyel 6Tav

N TePIOTPEPOUEVN AeTTida £pBEI O ETaQH pe éva
avTikeipevo Tou dev kOBel ameubeiag.

H avékpouan Tou diokou KoTmg pTmopei va ival 1600
QTTOTOMN, WATE VOl TIVGEE! T povada ka/f To XeIpioT
TIPOG oToladAToTE KateUBuvan, pe Kivouvo va xabei o
£Aeyxog ™G povadag.

H avékpouan Tou diokou kotmg pmopei va auppei
ampogIdoroinTa, av n Aetrida TaBe! eptTAokn, oprioel

1 KOMACEL

H avékpouaon Tou digkou ko eival TBavéTepo va
oupBei og TrEpIoKEG GTToU Gev diakpivetal KaAd To UAIKO
TI0U KOBEI TO Pnyavnua.

u Mnv mpocaptdre Aemideg o€ pia povada Xwpi owoTh
EYKOATAGTOAGN TWV OTTOITOUHEVWV ESOPTNHATWV.
Edv dev XpnoipotroiolvTal To owoTd e§apTipaTa
pTropei va pokAnBei ekTogeuan Tng Aemidag kai
ooBapog TPAUNOTIOHOG TOU XEIPIOTA f/Kkal TwV
TIOPEUPITKOPEVWV. ATTOPPITITETE TIG AETTiBEG TTOU €XOUV
Avyioel, oTpaBwotl, payioel, OTAoEl i} KATOOTPAPE
HE OTToIoV3NTTOTE TPOTT0. XpNOILOTIOIEITE QIXUNPES
Aemrideg. Mia aTopwpévn Aemida éxel TepITOOTEPEG
mMBavoTNTEG VO OKAAWGEI KOl Vo avaTrndhoel (xpnon
Hovo Aetridag 3 odovTwaEWV).

Mia Aerida/ Eva vijpa rou Kiveitan eAeUBepa

HTTOpEi Vo TTPOKAAEDEI TPOUATIONO 6TV OuveYilel

Vo TIEPIOTPEPETAI POl GPATEI O KIVTAPAS
ameheuBepwBEi n okavBaAn. Alatnpeite kaAd éAeyxo
HEXP! VO OTOUATAOE TEAEIWG ) TIEPIOTPOPN TNG
Aemidag/rou vijparog.

Ta epyaleia prarapiag dev pémel va guvdéovTal

o€ nAekTpIki Tpida. " autd Ppiokovial Tavta o€
karéioTaon Asitoupyiag. Mpoagyete mOavoug KivoUvoug
akopa kai 6tav 1o epyaheio Oev Aeitoupyei. MpoaéxeTe
orav die§ayete auvtpnan f o€pRIg.

Mnv mAévere pe AdoTixo. ATTOQEUYETE va EITEPXETAI
VEPO GTOV KIVITAPA KOll OTIG NAEKTPIKEG GUVBEDEIG.

Edv mpoklyouv karaoTdoeig mou Bev KaAUTrTovTal oTo

POV ey)elpiBlo, Vol £ioTe TPOEKTIKOI Kal Vet KPIVETE TWOT.
EmikovwviiaTe e To kévrpo oéppig meAarwv Tg EGO yia fonBeia.

Nl XPrIOIHOTIOIEIQI HOVO HE TI GUGTOIXIES PTATApIWY KAl TOUG
QOPTIOTEG TTOU AVAPENOVTAI TNV EIK. A,

OYAAZTE AYTEZ TIZ OAHTIEZ!

MPOAIArPAQEZ

A , Kegpahn
Mnxaviopog Kotmg TIPOGKOOUGG
2,4 xIA vaihov
AIGPETPOG VAATOG OUOTPEPOLEVO
VAua
[MAGTOG KOTTAG 38 ek
TayUtnTa xwpig goprio 5000/6000 MuH-!
Bapog (xwpig Tv umratapia) 1,59 kIAG
Mporeivopevn Beppokpaaia op_AN®
Aermoupyiag 0°C-40°C
lMpoteivopevn Beppokpaaia 20°C-70°C
amobrkeuong

MPOZAPTHMA XAOOKOMTIKOY ME NHMA — STA1500



MeTpnuévn aTaBun nXnTIkAG IoxUos | 94,6 dB(A)
A K=1,80 dB(A)
2106un nXnTIkAG Trieang atn 8éan | 83,2 dB(A)
Xeipiom Lo, K=3 dB(A)
Eyyunpévo emimedo 10x00G fxou
L, (GUpigwval e 2000/14/EC) 9 dB(A)
Aaph pmpooTiviig | 1,1 m/s?
utropoRBNnaoNg K=1,5 m/s?
Aovioeig a,
, . [ 1,4m/s?
MmpooTiviy Aapn K=15 m/s?

u O TapaTravw TapAPETPOI £Xouv eAeyXBEi Kal peTpnBei
ue e€omAIop6 nAekTpIkAg KepaAig PH1400E.

H avagepopevn GUVOAIKR TiuA KPABACHWY EXEI
eTpnBei alpQuwva pe TNV TTPATUTM PEBODO EAEYXOU
Kal pTropei va xpnaipoTroinBei yia mn oUyKpIan evog
epyaheiou pe kamoio dAAo.

H avagepopevn GuvoAIkn TiuA KpadaoHWY PTTopEi

va XPno1uoTIoINGEi £TTIONG yIa TV TIPOKATAPKTIKN
agloAdynon tng ékBeang.

ZHMEIQZH: O1 ekmopmég kpadaapwy Kard Tn Sidpkela
NG mpaypaTikAg XPAaNng Tou NAeKTpIKOU epyaAeiou

pmopei va diagépouv amd T dnAwpévn TR otV

oroia xpnaipomoleital To epyaleio. MNa Ty mpooTagia
TOU XEIPIOTH, TIPEMEI VA XPNTIHOTIOIOUVTAIl YAVTIA Kl
TipoaTacia g akofg aTig TPAyHaTIKEG GUVBKeS XPRaNG.

KATAAOrOZ EZAPTHMATON ZYZKEYAZIAZ

ONOMA EZAPTHMATOX MOXOTHTA
Mpocdptnpa xAookoTTIKOU pE 1

ueaIvéla

lMpoaTareutikd 1

E¢aywvo kAe1di 1

KAe1di ToAMaTAwv AeiToupyiwv 1

Eyxeipidio xpiang 1

LXETIKA [ TO TIPOTEIVOUEVO MAKOG KOTTAG, ETTIOKEPBEITE TNV
10To0€eAida egopowerplus.com fi avaTpéfre oTov kattAoyo
TpoidvTwy TG EGO.

NEPIPAQH

'NQPIZTE TO MPOZAPTHMA XAOOKONTIKOY ME
NHMA (Eik. A)

1. Tepuarikd ToPa

2. A%ovag XAooKOTITIKOU HE VAA

3. NAua komg

NPOZAPTHMA XAOOKOIMTIKOY ME NHMA — STA1500
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KepaAr xAookoTrTikoU (kepaAr) Tpdakpouang)
T\w1Tida amodéopeuang

NApa-AeTrida kotg

MpoaTareutikd

E¢aywvo kheidi

© ® N> o~

KAe1di moMatmAwv Asimoupyiwv

A MPOEIAOMOIHZH: Moté un xelpieate 1o epyakeio
Xwpig 10 TTPOCTaTEUTIKG 0T Bé0N Tou. To TTPOCTATEUTIKG
TIPETIEN vl BpiokeTal TTAVTA OTO €pyaAEio yia TV
TPOCTaTia TOU XPAOTN.

LYNAPMOAOTHZH

A MPOEIAOMOIHZH: Ze mepimmwan mou Kamola

amé Ta EapTARATA £KoUV UTIOaTET {NpId iy AciTouy, n
XPNOIMOTIOINTETE TO PNXAVNUA, LEXP! VO AVTIKATAOTABOUV.
H xpron autol Tou TTpoidvTog pe Bapuéva fi ANITA
e¢aptipaTa pmopei va éxel oav amotéAeapa aoBapd
QATOMIKG TPAUUATIOHO.

A MPOEIAOMNOIHZH: Mnv emixeipnaete va
TPOTIOTIOINCETE AUTO TO EPYAAEiO 1} va XPNCIMOTIOINTETE
e¢aptApaTa TTOU dev GUCTAVOVTAI yia XPrioN e auTd TO
xhookoTTiké pe vipa. OtroladrToTe TéToIa PETATPOTI fi
TPOTIOTIOINGT UTTOPET VOl TIPOKAAEDE ETTIKIVOUVEG GUVBAKEG
ue emakdAouBo coPapd TpaupaTioud

A\ NPOEIAONOIHEH: Mn ouvdéete aTnV nAeKTPIKN
KEQAAN, HEXP! va oAokAnpw6Ei N cuvapuoAdynon.

Y& avTiBeTn TrEPITITWON EVEXEI KivOuvog Tuxaiag
gvepyotroinang kai emakéAouBou coBapol TpaupaTiopoU.

TOMOGETHZH TOY NPOZTATEYTIKOY

A MPOEIAOMOIHZH: dopdre mavra yavria kard

NV ToToBETNON 1} AVTIKATAGTAGT) TOU TIPOGTATEUTIKOU.
Mpoaéxete T AeTrida gT0 TTPOCTATEUTIKS KAl TTPOCTATEUETE
0 XéPIa 0AG ATO TPAUPATIONO Adyw TnG AeTTidag.
Zef1dwarTe TG duo Bideg amd T Baacn Tou afova (Eik. B)
kai agaipéaTe TIg. EuBuypaupioTe Tig oTiég eykardioTaong
TOU TIPOCTATEUTIKOU LE TIG OTTEG TNG TUVAPHOAGYNaNG

Kkal ao@ahioTe 10 TPOTTATEUTIKO TTAVW OTN Béon Tou
agova, pe n BoriBeia Twv duo PBISWY Kail U0 EAATNPIWTIV
podeAwv (Eik. C).

E¢ao@alioTe 611 TO TPOCTATEUTIKS EXEI OPIXTEI CUNPWVA
ue 16 Eik. C & D, omoiadnmoTe aviotpogn atepéwaon Ba
TPOKAAETE! e§apETIKG 0OBaPd Kivduvo!

ZYNAEZH TOY MPOZAPTHMATOZ
XAOOKOMTIKOY ME MEZINEZA ZTHN HAEKTPIKH
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Autd 10 TTPOCAPTNHA XAOOKOTITIKOU EXEI OXEDIADTET YO
XPAon pe TNV nAekTpIkr kKepaAr EGO PH1400E.

Acite To améomaoua «kEFTKATAZTAZH ENOZ
MPOZAPTHMATOZ XTHN HAEKTPIKH KEQAAH » o010
€YXeIPi0I0 XpAoNg TNG NAEKTPIKAG KepaAng PH1400E.

AEITOYPTIA

A MPOEIAOMOIHZH: H efoikeiwar oag e auto 1o
mpoidv de Ba TPETEN va 0ag KAvVel AiyOTEPO TTPOCEKTIKOUG.
Quunbeite Twg éva KAGoua deutepoAETITOU aTTPOCTESiaG
uTropei va TTPOKAAEEI GOBapPd TPAUPATIGHO.

A MPOEIAOMOIHZH: ®opdre mavra mpoaTaaia yia Ta
pama padi pe mpooTacia akofg. Ze avTiBeTn TepiTTwan,
eival mBave va umapgel eKTOSeUan aVTIKEINEVWY OTa PATIO
oag kai aAor éavoi ooPapoi TpaupaTiopo.

EOAPMOrEX

Mropeite va XpnaoIuoTIoINGETE QUTO TO TTPOIBV yial TOUG

KOTWTEPW avapepOpEVOUG oKoTToUG:

n KoUpepa ypacidiol Kal aypidXopTwy yipw amoé
Bepavreg, ppayTeg kal dameda

ZHMEIQZH: To epyakeio mpémel va xpnaiyoTolgital
ammokAEIOTIKA yia Tn akotoUpevn xpran. Omoiadrmote
GMAN xprion Ba XapakTnPIOTET WG TIEPITITWOT KAKAS
Xprang.

Mpiv atro kaBe xpnon eAéyxee yia e§apTApaTa pe
{nmég/pBopég

EAéyxete TNV Ke@aA XAOOKOTITIKOU, TO TIPOGTATEUTIKG Kall
N AaBn UTpoaTIviAg uTroRornBnang kai avTikaBioTATe Ta
€EapTARATA TTOU EXOUV PWYKES, TTapaUdpewan, Auyiopara
1} {npiég oTroIoudITTOTE €idOUG.

H AeTrida KOTTAG VAUATOG GTO GKPO TOU TIPOCTATEUTIKOU
UTTOPET VOl OTOHWOEI Pe TV TIAPodo ToU XPEVoU.
LUaTAVETaI Va TV TPOXIZETE avdl TAKTA XPOVIKA
SiaoTApaTA PE pia Aiha A va Ty avTikaBioTaTe pe véa.

A MPOEIAOMOIHZH: ®opdre mavta yavTia Kard Ty

ToTmoBéman fi avTikatdaTaan Tou TPOaTaTEUTIKOU A KaTa
T0 TPOXITUA 1) TNV AVTIKATAOTACN TG AeTTidag. Mpooéxete
T 60N TG AETTIdAG GTO TTPOCTATEUTIKG KAl TIPOCTATEUETE
0 XEPI 0O ATIO TPAUMATIONO.

A MPOEIAOMOIHZH: la va eumodioete goBapd
QTOpIKG TPAUWATIOUO, ATTOUAKPUVETE TN oUaTOIYia
UTTaTaPIWY aTd TNV NAEKTPIKY KEQOAR TTpIV aTrd O€PRIG,
kaBapiopo, alayn TPoCaPTAHATWY A agaipean UAIKOU
amé T povada.
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XPHZH TOY MPOZAPTHMATOZ XAOOKOMNTIKOY
ME THN HAEKTPIKH KEQAAH

A MPOEIAOMOIHZH: NriveaTe katdAAnAa yia T
ueiwan Kivduvou Tpaupartiopol Katé T Aeitoupyia autol
Tou epyaAeiou. Mn @opare papdid pouxa A KooWAUATA.
Dopdte TPOCTATEUTIKG YUOAIG KAl TIPOCTATEUTIKG AQTILV/
akong. Popare Bapid, pakpid TavieAdvia, PTOTEG Kail
yavtia. Mnv @opdre kovtd mavieAdvia, oavddAia kai unv
eioTe EumOAuTOL.

A MPOEIAOMNOIHZH: KaBapilete v Tepioxn

KOTTAG TTPIV aTTd KGBE XpAan. ATTopakpUVETE OAa Ta
QVTIKEIPEVa OTTWG TIETPEG, OTTAOEVA YUaNId, Kap@id,
oUppaTa f VAPATA Ta oTToia UTTopei va retayTolv 1 va
pmepdeuTolV OTO TPOTAPTNHA KOTIG. EKKEVWVETE TO
XWpo amod Taidid, TapeUPITKOPEVOUS Kal KaTolKidia. Ta
TaIdIdi, 01 TTAPEUPICKOUEVOI KA TA KATOIKIIO TTPETTEN val
Bpiokovral TouhdyiaTov 15 p. pakpid. Mmopei va ouveyidel
va UTTAPXE! KivOUVOG YIa TOUG TIAPEUPITKOPEVOUG Adyw
EKTOEEUOMEVWV aVTIKEIPEVWY. OI TTAPEUPIOKOUEVOI TIPETTEI
va evBappuvovTal va gopdve TpooTaadia yia Ta paria.
E&v oag mpooeyyigouv, OTaPATAGTE TO MOTEP KAl TO
TPOCAPTNHA KOTIG APETWG.

Ta pio aoc@aAi kai kaAdTepn Aeitoupyia, ToToBeTAOTE TOV
IMAVTOl WHOU EYKAPTIO GTOV WWO. PUBKIOTE TOV IMAVTA (WOU
g€ pia avetn Béan Aeimoupyiag. Kpatdre 1o XAOOKOTITIKG pe
710 éva xépi oTnv omioBia xeipoAaBn kai 1o Mo Xépi OTn
Aapn pmmpoaTivig utroonenang. Kpatare o@ixTa Kai e Ta
d00 xépia kard T Aeimoupyia. To XAOOKOTITIKG TIpETTEI val
Kkpamiéral g€ Gvern Béan pe Tv Tiow Aapn TrepiTou oTo
OWog Twv Yoewv. H KepaAr XAOOKOTITIKOU TTpETIEN val Eivall
TIAPGAANAN TIPOG TO TTPOCTATEUTIKG £T01 WATE VA EXEI EUKOAN
€TTOQN e T0 UAIKG TToU Bal KOTTE], XWPIG 0 XEIPIOTAG Val
mipémel va okUBel (EI. B).

A MPOEIAOMNOIHZH: O 1udvrag wyou eival emiong
£vag UNXaviauog ypryopng amodéapeuang ae ETIKivOUvn
KOTAOTAOT). L€ ETEIYOUTA KATAGTACT AQAIPETTE TOV ATTO
TOV WO 00¢ apéowg, avesaptnta amd T BEan Tou IpavTa.
Merta amé kébe xpion, kaBapilere To XAOOKOTITIKO
Acgite T0 améoTaopa LYNTHPHEH yia odnyieg kabapiopou.
ENAP=H/:TAMATHMA TOY EPIAAEIOY

Acite 10 améomaopa «kENAP=H/ZTAMATHMA THZ
HAEKTPIKHZ KEQAAHE» 010 €yxeIpidio xpRong g
nAekTpIkAG kepaAng PH1400E.
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PYOMIZH TOY MHKOY NHMATOZ KOMHZ

H KeaAr) xAOOKOTITIKOU ETTITPETTEI GTOV XEIPIOTH VOl
amodeapelael TTEPIOTOTEPO VAR KOTIAG XWPIG val
oTapamaoel 1o potép. Kabuwg To viApa §e@ricel fy BeipeTal,
UTTOPET VO OTTOdECEUTET TIEPIOTOTEPO VAKA TIATWVTASG
eAa@pA TV KEQAAY| XAOOKOTITIKOU GTO £B0POG EVW
Aeitoupyei 1o xAookotrTikd (EIK. E).

THMEIQZH: H amodéopeuan vipatog Ba eival o
d00KOAN KaBWG TO VAA KOTTAG YIVETaI TTIO KOVTO.

A MPOEIAOMOIHZH: Mnv amopakpUVETe f) TpoTToTTolEiTe
Tn povada Aeridag kot vijuarog. YepBaMov prikog
viAparog Ba pokaAéael uTiepBEPUAVAN GTO POTE Kall UTTOpET
va TTPOKUWE GoBapOS ATOMIKAG TPAUNATIOHAG.

ANTIKATAZTAZH NHMATOZ

IHMEIQZH: XpnoipoToigite TAvTa 10 TPOTEIVOPEVO
vAIAov VAa KOTTAG e pia didiueTpo Trou dev utrepPaivel
10 2,4 XIA. H xpAon vipatog d1agopeTikoU amoé 1o
KabBopiouévo UTTopei va TTpokaAéael uTepBEpuavan 1y
{nui& oTo XAOOKOTITIKG pE Vipa.

A MPOEIAOMOIHZH: Moté pn xpnoiuooleite vipa e
peTahAIKr evioxuan, alppa f axoIvi K.ATT. Autd PTmopei va
OTIAC0UV Kall VOl EKTOEEUBO0V.

1. A@aipean Tng GuaToIyiag uTraTapiwv

2. AmropakpUveETE TO UTTOAOITTO VAPA KOTTAG, EQOTOV
amaiteital. ATAG TpaBngre To £5w e To XEp!I.

3. Kowrte vipa koG pAKkoug 4 ., Eicaydyete 1o vipa
péoa oty otr ToToBéTaNg Péaa aTo 0BPaAidIo
(Eik. F). Q6raTe kai TpaBAgre 1o viua ammd v AAAn
TAEUPQ, £wg OTOU EUPAVIOTET i00 KOG VAKATOG Kal
oTIg 600 TTAEUpéG TOU KapouAioU.

4. TéaTe, eV TIEPIOTPEPETE TOV OUYKPATNTAPA
kapouAioU oTnv karelBuvan BEAOUG, yia va TUAIEETE
T0 VAUa ETTAVW OTO KAPOUAI, Ewg GTOU TTEPITTIOU 14 €K.
viApaTog gaivovral o kaBe mAeupd (Eik. G).

5. QBAoTE Tov oUYKPATNTAPA KAPOUAIOU KATW EVWY
TPARATE Ta VAPATA YIa VO TIPOWBATETE XEIPOKIVNTA TO
VAMQ Kal yia va AEYEETE TN owaTr auvapuoAdynon
NG KEQAANG XAOOKOTITIKOU.

Orav ool 1o vApa koG amoé Thv £€50do viuarog f 1o
VAUQ KOTTAG eV TTOOETEUTE GTAV XTUTTAOETE TNV KEQOAR
¥AookoTTIkoU, akoAouBnaTe Ta KaTwTéPW BrMATA:

1. AQaipéaTe TN oUGTOIXiO PTTATAPIGY.

2. MéaTe TIg yAwTideg amodéopeuang aTov
ouyKpaTNTAPA KapouAioU Kal agalpéaTe Tov
ouyKpaTnTAPA KapouAioU TpapuwvTag Tov iola Tpog Ta
4w (Eik. H & ).
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3. AQaIpEaTE TO VAR KOTTAG ATI6 TOV GUYKPATNTAPA
KapouAioU.

4. Kparwvtag pe 1o éva Xépi Tn BAcn kapouAiol,
XPno1potmoIRaTe T0 AAAO XEpI yia va TIACETE ToV
OUYKPATNTAPA KAPOUAIOU Kall EUBUYPAPKIOTE TIG
yAwTTideg aTOV OUYKPATNTAPA KAPOUAIOU WE TIG OTTEG
o Bdaon kapouhiou (Eik. J). XpnaIpotmoInaTe v
TIaAGUN 0Og YIa VO TTIECETE KAl TIEPIOTPEWETE TOV
ouyKpaTNTAPA KapouAioU apiaTepd kal Oed, £wg
670U 01 YAWTTIOEG KOUUTIWOOUV e TN BACN KapouAiod
(Eik. K).

5. AkohoubnaTe Tig 0dnyieg aTo amdaTTaoHa
«ANTIKATAZTAZH NHMATOZ» yia va
ETTAVAPOPTWOETE TO VAUA KOTTAG.

'Orav 10 epyaleio TTpoopideTal yia XPron wg BaUVOKOTITIKG
akohouBeiTe Ta Brpara rou ameikoviovral oty Eik. L&M
WaTe va amroguvapuoAoyRaETe TV Kepahr) XAOOKOTITIKOU.

LYNTHPHZH

A MPOEIAOMOIHZH: Mpiv Tov éAeyxo, Tov KABAPITNO
i TN oUVTAPNON TNG HovAdag, aTaUATATTE TO JOTEP,
TIEPIPEVETE VO OTAPATAOOUV OAA Ta KIVOUpEVa EGapTANATA
Kal aTTOPOKPUVETE TN GUGTOIXia pTTaTapiwy. H pn TApnon
Twv 0dnyIwv puTropei va 0dnyfoel ae cofapd TpaupaTioud
i UNIKEG QNUIES.

A MPOEIAOMOIHZH: Orav kavete guvtipnan Tou
epyaleiou, XpNOILOTIOIEITE POVO 510 AVTAAADKTIKA.

H xpron omoiwvdnTote AWV eaptnudTwy pTropei
va TrpokaAéael kivouvo 1 {nuid Tou poidvTog. MNa va
S1009ahileTe TNV ag@aAeia kal Tnv alomiaTia, OAeG ol
ETTIOKEUEG TTOU DEV avaPEPOVTAI O€ QUTEG TIG 0NYieg
ouvtpnang TETel va dieayovTal amo egeIdIKEUPEVO
TEXVIKO TOU OEPPIG.

FENIKH ZYNTHPHZH

ATToQUyYeTE T XPrAAN SI0AUTWY KaTA TOV KaBapIoPd Twv
TAaOTIKWY e§apmpudtwy. Ta TEPITOGTEPA TTAATTIKA
eival eutradn atn xprnon d1aedpwv T0TTWV dIaAUTLY
TOU EQTTOPIOU KAl KATAOTPEPOVTAl OTTd T Xprian TOUG.
Xpnaipotroigite kaBapo Travi yia v amoudkpuvon
Bpwuidg, akdévng, Aadiou, ypdaou KTA.

KAOGAPIZMOZ THZ MONAAAZ

» KaBapioTe ypaaidl mou éxel TUAIXTET yUpw atmd Tov
agova oTEP 1) TNV KEQAAH XAOOKOTITIKOU.

= XpnoIUOTIOIETE HIa pIKPA BoUPTaa f HId HIKPK
NAEKTPIKA avappoPnTIKr OKOUTIa yia va KaBapigeTe Tig
OTTéG OEPIOPOU OTO TTioW TTEPIBANUAL.

n KaBapidete T povada XpnoIUOTIOIWVTaAG Eva VWTTO

Travi Je ATTIO ATTOPPUTIAVTIKO.
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Mn xpno1UoTIOIOETE Kavéva OPAOTIKG aToppUTIAVTIKG
Tavw 0To TAAGTIKG TEPiBAnua r Tn Aapr. Autd
uTropoUV va KaTaoTPAPOUV ATIG OPITHEVA APWHATIKA
éAaia, 6mwg Tedko kai Aepdvi, kaBug Kal amo
diaAUTeG, 6Twg n knpodivn. H uypaaia ptopei emmiong
va TTpokaAéael Kivduvo nAektpoTrAngiag. ZkouTrideTe
evOeXOHEVN Uypaaia e Eva MaAAKS OTEYVO TraVi.

ANINANZH ZYZTHMATOZ OAONTOTPOXQN

To aUaTNUa 050VTOTPOX WY GTO KIBWTIO ypavagiwv TPETel
va Airraivetal TepIodikd pe 10 ypaoo pelwThpwy. EAEyyeTe
oxedov kdBe 50 wpeg Aeiroupyiag T aTabun ypdaoou ato
KIBwrIo ypavadiwv agaipwvtag T Bida ateyavotoinang
aTa TAdyIa Tou KIBwriou.

Edav dev gaiveral ypdao oTIg TTAEUPIKES ETTIPAVEIEG TOU
pelwTAPA, aKoAoUBAaTE T TTaPAKATW BripaTa yid va
YeUioeTe We ypAoo PelwTApwY Ewg TV Evoeign 3/4.

Mnv yepioeTe Ewg Tavw T0 GUCTNHA ODOVTOTPOXWV.

1. Kpardre 10 XYAoOKOTITIKS pE VAA oTa TAdyIa €101
wate n Bida oTeyavotmoinang va BAETEI TTpog Ta
ETOVW .

2. XpnoIPoTIoIRaTE TO TTAPEXOMEVO KAEIDT TTOAATTAWY
AEITOUPYIWV YIa VO AOKAPETE Kal va OTTOPaKPUVETE
N Bida aTeyavotoinong.

3. Xpnaoiomoiate pia alpiyya ypaoou (dev
miepiAapBaveran) yia va eigayayete Aiyo ypdoo péoa
otnv ot Bidag. Mnv umrepBaivere mv évdeign 3/4.

4. Yoire T Bida oTEYaVOTIOINGNG META TNV EyXUON
ypaaoou.

AMOGHKEYZH THZ MONAAAZ

m ATTOPOKPUVETE TN GUCTOIXIO PTTATAPIV ATTO TO
XAoOKOTITIKO.

KaBapiaTe 10 epyaheio axoAaaTIKa TTpoToU TO
amoBnKeUOETE.

Edv 1o mpooaptua xAookoTikoU e vApa agaipedei
ammé TV NAEKTPIKA KEQAA KOl ATTOBNKEUTET EEXWPITTA:
TomoBeTaTe TO TEPPATIKG KATTAKI TOV GOVl
TpocapTARATOS TTPOG amro@uyn digioduang pUTIWY OTN
didragn evgng.

AmobnkeUeTe T povada g€ Evav OTeyvo, KaAd
aepICOpEVO Xwpo, KAEIdwEVO ) a€ YnAd anpeio, EKTOG
eupEAeIag Taidiwv. Mnv amoBnkeUeTe T povada emavw
1y 8imAa o Aimrdopara, Bevdivn fi GANEG XNMIKEG OUTTEG.
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MpooTacia Tou mepifdAlovrog

Mnv ammoppiTrTeTe TOUG NAEKTPIKOUG
€E0TTANIOPOUG, TO GOPTIOTA PTTaTapPiag Kal
TIG PTTOATAPiEG/ETAVAPOPTICOEVEG
umarapieg ata oikiakd amoppipuaral
Y0pguwva pe Tov Eupwraikd vépo
2012/19/EE, o1 nAekTpIKOi Kail 01
nAektpovikoi e§oTAIgoi TTou dev
XPna1hoTroiouvTal TTAEOV Kal GUPWvVa
ue Tov Eupwraikoé vopo 2006/66/EK,

01 EAATTWUATIKEG 1) XPNOIHOTTOINUEVES
OUGCTOIXIEG PTTATAPIWV/UTTOTAPIES TTPETTEI
va ouMéyovTal EexwpiaTd.

EdGv o1 nAekTpIkéG TUOKEUEG aTTOPPIPBOUV
070 UTTAIBPO 1 O XWHATEPEG, TOTE Eivall
mlavé va Slappelaouy ETIKIVOUVES
ouaieg aTa uTTGYEIa UdaTA, ME
QTOTEAET A Va TIEPAGOUV GTNV TPOPIKN
ahuaida, TTPoKaAWVTAG ¢nuIEG TNV LyEia
Kal TNV QUOIKA 0ag kardioTaon.
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NPOBAHMA

AITIA

EMIAYZH

To xAooKOTITIKG pE
VAUQ BV EKKIVEITAI.

= H guaToiyia pmarapiwv 6ev Exel
TPoaapTNOEi TNV NAEKTPIKNA
KEPOAAN.

Dev UTIAPXEI NAEKTPIK ETTAPH
PETAGU TNG NAEKTPIKAG KEPAAAG
Kal TG OUCTOIXiOg PTTOTAPIWY.

H guaToiyia umratapiwy éxel
€GavTAnBEi.

O poxAdg ac@ahiong Kai n
okavdaAn dev TathBnKav
TaUTOXPOVA.

TomoBeTaTe TN GUGTOIYia TTATAPIWY 0TV
NAEKTPIKA KEQAAR.

ATTOUOKPUVETE T TTaTapia, EAEYETE TIG ETTAQES Kall
€TTAVEYKATAOTAGTE T OUCTOIXia PTTATAPIWY, WG
GTOU KOUPTIWOEI OTN Béon TNG.

®oprileTe T CUCTOIXIO PTTATAPIWV ME TOUG
@opTioTég EGO Tou TapartiBevial ato Tapév
yxelpiolo.

MNaroTe KaTw 10 HoXAG aoANITNG Kal KpaTAGTE
TOV, KATOTIV TTIECTE TN OKAVOAAN yia va
EVEPYOTIOINTETE TO XAOOKOTITIKO E VAHAL.

To xhookotTiké ME
NHMA oTapardel
KATA TV KOTTH.

To TTPOCTATEUTIKO BEV EXEI
T0T0BETBEI GTO XAOOKOTITIKG pE
amoTéAeapa eEAIPETIKA pakpId
YPOUWA KOTIAG KaI UTIEPPOPTWAN
TOU HOTE.

Xpnaipotroieital Bapia ypappn
KOTTAG.

O agovag potép A n KEQaAR
¥AookoTTIKoU €xouv
UTTAOKOPIOTET PE ypaaiol.

To potép £xel UTTEPPOPTWOEI.

H ouaToiyia pmatapiwv fi 10
XAooKoTITIKG e vipa gival TTOAU
KauTa.

H guaToiyia pmratapiwy £xel
amoouvdeBei amd 1o epyaleio.

H ouoToiyia pmatapiwy Exel
€€avTAnBei.

ATTOPOKPUVETE TN GUATOIYiA PTTATAPIWVY Kal
TOTIOBETATTE TO TIPOCTATEUTIKO OTO XAOOKOTITIKO.

XpnO1UOTIOIE(TE TO TIPOTEIVGUEVO VAIAOV VLA KOTTAG
e S1GPETPO OXI UeyahUTepn amd 2,4 XIA.

ZTapatAaTe T0 XAOOKOTITIKO, OTTOPAKPUVETE TN
uTraTapia kal agaipéate 1o ypaaidl amé Tov agova
poTéP Kal TNV KEPAAT) XAOOKOTITIKOU.

ATTOOKPUVETE TNV KEPAAT) XAOOKOTTTIKOU aTTd TO
ypaaidl. To potép Ba auveyioer va Aeitoupyei PoAig
agaipedei To poprio. Kard TV KOTI PETAKIVEITE TNV
KEGAAN xAooKOTITIKOU PéTa kal £§w amoé To ypaaidl
TIoU B0 KOTIET Kl PNV OTTOMAKPUVETE O€ PAKOG
TIEPIoOOTEPO a6 20 €K. OE MIA YOVO KOTTH.

EmiTpéyre va Kpuwaoel n guaTolxia PTratapiwy f 1o
xAhookoTTiké, éwg 6ToU N Beppokpacia TETE! KATW
amé Toug 67°C .

EmavaykataoTAaTe T ouaToIxio pTratapiwv.
DoprileTe T CUCTOIXIC PTTATAPIWV ME TOUG

@opTiaTég EGO Tou mapartiBevral aTo Tapov
eyxelpiolo.

NPOZAPTHMA XAOOKOIMTIKOY ME NHMA — STA1500
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MPOBAHMA AITIA ENIAYZH
n O &Eovag poTép 1 N KEGOAR m YTOUATAGTE TO XAOOKOTITIKG, OTTOHOKPUVETE TN
XAooKOTITIKOU £x0UV umatapia kal agalpéaTe To ypaaidl amé Tov dgova
UTTAOKOPIOTET YE YPaaiol. HOTEP KOl TNV KEPAAF XAOOKOTITIKOU.
u Aev umidipyel emapkéG via oTo m ATTOPOKPUVETE TN PTTaTapPIC KAl QVTIKATAOTAOTE
KOPOUAI. T0 VAUa KOTTAS. AKoAoubriaTe To amdaTracya
«ANTIKATAZTAZH NHMATOZ» aTo mapdv
yxelpiolo.
H kepaAn = H ke@ah xAookorTikoU eival u AmopakpOveTe T pTrartapia kal kaBapioTe To

xAookoTrTikoU Oev
TpowdEi vAua

Bpwyikn.

To vAua Exel UTTAOKAPEI OTOV
OUYKPATNTAPA KAPOUAIOU.

To vAua eival ToAU KovTo.

kapoUAI, To GuyKpaTnTAPA KapouAioU kai T Baon
KapouAioU.

AmopakpOVeTe TN Pmatapia, agaipéaTe To VAUA
amé 1o kapoUAl kai EavaruAigre. AkoAouBraTe To
améomacpa «ANTIKATAZTAZH NHMATOZ» oT0
TIapOV EYXEIPIdIO.

ATTopaKPUVETE T UTTaTapia Kal TpaBhgre 1o vAiua
€V TTOTATE KATW KAl ATTOdECPEUETE DIAdOYIKA TO
KoupTTi TTPAaKPOUTNG.

TuhiyeTai

ypaaidl yupw
ammo TV KEQAAR
XA0OKOTITIKOU Kail
amé 1o mepiPAnpa
oTép.

Kot wnAoU ypaaidiot ato
miTedo e0APOUG.

Ko6Bete wnAod ypaaidl amé emavw Tpog Ta KATw,
amopakpUvovTag Ox1 Tepioadtepa amo 20 ek. o€
k&Be diEheuan, woTe va eutrodioete TOMEN.

H Aemrida dev kdpel
T0 VAuQ.

H Aemrida koTAG vApaTog aTo
GKPO TOU TIPOCTATEUTIKOU EXEI
OTOUWOEI.

TpoxioTe T AeTrida KOTIG VARATOG HE pia Aipa i
QVTIKATAOTAGTE PE pIa v AETTidaL.

Pwypég omv kepaA | m H ke@aAr XAOOKOTITIKOU EXEl u AVTIKOTOOTAOTE apéTw TNV KEQAAT XAOOKOTITIKOU.
xAookoTTikoU A @Bapei. Tnpeite TIg 0dnyieg aT0 amdoTIACUA
0 OUYKPOTNTAPAG «ANTIKATAZTAZH KEQAAHZ XAOOKONMTIKOY»
KkapouAioU Aaokdpel 07O TIAPOV EYXEIPIOIO.
pe T paon
KkapouAioU.

= O1ypappés POPTIOY Tou u [lepIOTPEWTE TOV GUYKPATNTAPA KAPOUAIOU aTNV
Kara my GUYKPATNTAPA KAPOUAIOU kareuBuvon BEAoUG yia va EuBUYPaPUITETE TIG

avTIKaTAOTaOoN
VAUATOG, TO VAUA
OEV QOPTWVETAI
OwaTA OTNV KEPaAT
xAhookoTrTikoU.

Oev euBuypappidovTal pe
10 0@BaApidia oTn Béon
KkapouAioU.

To vAua KOTTAG Oev Exel EloayBei
OwaTd aTNV OTTf TOTOBETNONG
ToU 0@BaAuidIou.

ypapués POPTIOY aTov ouykpaTnTipa KApouAiol
e Ta 0pBaApidia atn Béan kapouhiol.

EuBuypappiote 11 ypappés POPTIOY mpwra pe Ta
o@BaAyidia, katdmIv EI0ayayeTe To VAU Péaa aTnv
0T ToToBETNONG EVTAG TOU 0PBaALIdioU.

EMTYHZH

MOAITIKH EFTYHZHZ EGO
Emioke@Beite TV 10T00€AIG0 egopowerplus.com yia GAoug Toug Gpoug kal Ti TTpoUToBéTEIG TNG TTOAITIKAG eyyunang EGO.
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Orijinal talimatlarin terciimesi

TUM TALIMATLARI OKUYUN!

. Kullanim Kilavuzunu Okuyun

A Artik risk! Kalp pili gibi elektronik cihaz kullanan
kisiler bu Grini kullanmadan énce hekimlerine danigmalidir.
Elektrikli cihazlarin, kalp pili yakininda galistirimasi kalp
pilinde parazite veya arizaya neden olabilir.

A UYARI: Givenligi ve givenilirligi saglamak igin, tim
onarim islemleri yetkili bir servis teknisyeni tarafindan
gerceklestirilmelidir.

GUVENLIK SEMBOLLERI

Guvenlik sembollerinin amaci olas! tehlikelere dikkatinizi
cekmekdir. Giivenlik sembolleri ve yanlarindaki agiklamalar ézel
dikkat ve anlayis gostermenizi gerektirir. Uyari sembolleri kendi
baslarina herhangi bir tehlikeyi gidermez. Sunduklar talimat ve
uyarilar uygun kaza dnleme énlemlerinin yerine gegmez.

A UYARI: Bu aleti kullanmadan énce “TEHLIKE,”
“UYARI” ve “DIKKAT” gibi tiim giivenlik uyari sembollerini
iceren bu Kullanim Kilavuzu igindeki tiim glivenlik
talimatlarini okuyup anladiginizdan emin olun. Asagidaki
talimatlarin tamamina uyulmamasi elektrik garpmasi,
yangin ve/veya ciddi kisisel yaralanma ile sonuglanabilir.

SEMBOLUN ANLAMI

A\ GUVENLIK UYARI SEMBOLU: TEHLIKE, UYARI
veya DIKKAT semboliiniin diger semboller veya resimlerle
birlikte kullanilabilecegini gdsterir.

A\ UYAR: Her i elektrii aletin
kullanimi yabanci cisimlerin gzlerinize
firlatiimasi sonucunu dogurabilir. Bu da
gbzlerde ciddi hasara yol agabilir. Elektrikli
aleti kullanmaya baslamadan énce, daima
g6z korumasi veya yan siperleri olan
koruyucu gozlik takin ve gerektiginde tam
yliz siperi kullanin. Gozluk Gizerine kullanim
icin Wide Vision Koruyucu Maske ya da
yan siperleri olan standart koruyucu
gozliikleri tavsiye ederiz.

GUVENLIK TALIMATLARI

Bu sayfada, bu Urin tizerinde gériilebilecek glivenlik
sembolleri gdsterilmekte ve agiklanmaktadir. Makineyi
monte etmeye ve kullanmaya baslamadan dnce, makineye
iliskin tiim talimatlari okuyup anlayin ve bu talimatlara
uyun.

MISINALI CIM BICME APARATI — STA1500
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Potansiyel bir kisisel

Giivenlik PO
A Uyarisi y:fralapma tehlikesini
gosterir.
Yaralanma riskini
Kullanim azq!trpa}_( icin, kullanici
Kilavuzunu ?u Grtindi kullanmadan
Okuyun once kullanim
kilavuzunu okuyup
anlamalidir.
Bu Urlindi galistirirken
Koruyucu daima goz I§orumz_33|
Gézliik Takin ya da yan siperleri olan

koruyucu gézliik ve tam
yliz maskesi kullanin.

Kulak Korumasi
Takin

Kulaklarinizi korumak
i¢in daima kulak

koruyucu (kulak tikac
veya kulaklik) kullanin.

Koruyucu Kask
Takin

Basinizi korumak igin
onayli bir glivenlik kaski
takin.

® @ QO

Bigak veya bigak
muhafazasini tutarken
eldiven takarak ellerinizi

Koruyucu koruyun. Dayanikli ve
Eldiven Takin kaymaz
eldivenler daha iyi bir
tutus saglarken ellerinizi
de korur.
Bu cihazi kullanirken
Koruyucu

Ayakkabi Giyin

kaymaz koruyucu
ayakkabilar giyin.

& |®

Misinali gim bicme

Kesim Genisligi | makinesinin maks.
kesim genisligi
=0 Misina Gapi Naylon kesim ipinin ¢api
Yuvarlak bigak | Yuvarlak kesim bigagi
kullanilamaz takmayin.
Misinali gim bigme
§ - makinesi kullanilirken
Uglincti

Sahislari Uzak
Tutun

diger insanlarin ve evcil
hayvanlarin en az 15m
uzakta olduklarindan
emin olun.

ral|
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Misinali gim bicme
makinesi kullanilirken
diger insanlarin ve evcil
hayvanlarin en az 15m
uzakta olduklarindan
emin olun.

Uglincii
Sahislari Uzak
Tutun

Bu drlini yagmur
altinda kullanmayin
veya yagmur yagarken
digarida birakmayin.

Yagmura Maruz
Birakmayin

Bu Urtin, yurarlukteki
AB yonetmeliklerine
uygundur.

Atik elektrikli Grlnler,
evsel atiklar ile birlikte
imha edilmemelidir.

WEEE Yetkili bir geri donisim
merkezine teslim
edilmelidir.

Garanti edilen ses glicu
O™ Giriiti seviyesi. Avv"ryupa Birligi
& Yonetmeligii'ne gore
cevre girliltl emisyonu.
v Volt Voltaj
mm Milimetre Uzunluk veya boyut
cm Santimetre Uzunluk veya boyut
kg Kilogram AQirlik

ELEKTRIKLI ALETLER iGiN GENEL GUVENLIK
UYARILARI

A UYARI: Bu elektrikli aletle birlikte verilen tiim
guvenlik uyarilarini, talimatlari, resimli agiklamalari ve
teknik 6zellikleri okuyun. Asagidaki talimatlarin tamamina
uyulmamasi elektrik carpmasi, yangin ve/veya ciddi
yaralanma ile sonuglanabilir.

Tiim uyar ve talimatlari gelecekte bagvuru
amaciyla muhafaza edin.

Uyarilarda gegen “elektrikli alet” terimi ile elektrik prizinden

beslenen (kablolu) elektrikli alet veya sarjli (kablosuz)
elektrikli alet kastedilmektedir.

GALISMA ALANI GUVENLIGI
= Calisma alanini temiz tutun ve yeterli aydinlatma
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sadlayin. Karisik veya karanlik alanlar kazalara yol agar.

Elektrikli aletleri yanici sivi, gaz veya toz igeren patlayici
ortamlarda galistirmayin. Elektrikli aletten gikan
kivilcimlar toz veya gazlari tutugturabilir.

Galisirken cocuklari ve ticlincii sahislari elektrikli
aletten uzak tutun. Dikkatinizin dagiimasi kontroli
kaybetmenize neden olabilir.

KiSiSEL GUVENLIK

Elektrikli aletleri kullanirken daima dikkatli olun,
yaptiginiz ige yogunlasin ve sagduyulu davranin.
Yorgunken, uyusturucu, alkol veya ilagh bir tedavi
etkisi altindayken elektrikli aleti kullanmayin.
Elektrikli aletleri kullanirken bir anlik dikkatsizlik ciddi
kisisel yaralanmayla sonuglanabilir.

Kigisel koruyucu ekipman kullanin. Daima koruyucu
gozliik takin. Kosullara uygun toz maskesi, kaymaz
emniyet ayakkabilari, kask veya isitme korumasi vb.
koruyucu ekipman kullaniimasi kisisel yaralanmalari
azaltir.

Yanlglikla caligtirmaktan kaginin. Aleti giic
kaynagina velveya pil takimina baglamadan, havaya
kaldirmadan veya tagimadan dnce, agma kapama
diigmesinin kapali oldugundan emin olun. Aleti,
parmagdiniz agma kapama digmesi lizerinde dururken
tagimak veya alet agikken fisi prize takmak kazalara
davetiye gikartir.

Elektrikli aleti calistirmadan dnce, herhangi bir
alyen veya anahtar varsa gikarin. Elektrikli aletin
déner parcalarina takili kalmis bir alyen veya anahtar
kisisel yaralanmalara neden olabilir.

Dengesiz bir durugla galisma yapmayin. Galisma
siiresince ayaklarinizi saglam basin ve dengenizi
koruyun. Boyle yapilmasi, beklenmedik durumlarda
elekrikli aletin daha iyi kontrol edilmesini saglar.
Uygun bir gekilde giyinin. Bol giysiler giymeyin
veya taki takmayin. Saglarinizi, elbiselerinizi ve
eldivenlerinizi hareketli pargalardan uzak tutun.
Bol giysiler, takilar veya uzun saglar aletin hareketli
parcalarina takilabilir.

Toz toplayici cihaz baglantilari ve toplama tesisleri
olmasi durumunda, bu baglantilarin diizgiin
yapilmig ve kullaniliyor oldugundan emin olun. Toz
tutucu cihazlarin kullanimi tozdan kaynaklanabilecek
tehlikeleri azaltabilir.

n Aletlerin sik kullaniimasindan kaynaklanan
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asinaligin sizin bos vermenize ve aletin giivenlik
prensiplerini gormezden gelmenize neden olmasina
izin vermeyin. Dikkatsiz bir hareket, saniyenin binde
birindeki bir sirede agdir yaralanmalara neden olabilir.



ELEKTRIKLI ALET KULLANIMI VE BAKIMI

Elektrikli aleti zorlamayin. Yaptiginiz ige uygun
elektrikli aleti kullanin. Dogru elektrikli alet, tasarimina
uygun degerlerde kullanildiginda daha iyi ve daha
guvenli calisacaktir.

Agma kapama diigmesi caligmiyorsa elektrikli
aleti kullanmayin. Agma kapama digmesi ile kontrol
edilemeyen bir elektrikli alet tehlikelidir ve onariimasi
gerekir.

Calistinimayan elektrikli aletleri gocuklardan
uzak tutun ve elektrikli aletin kullanimina veya

bu talimatlara agina olmayan kimselerin elektrikli
aleti caligtirmalarina izin vermeyin. Elektrikli aletler
egitimsiz kullanicilarin elinde tehlikelidir.

Elektrikli aletlere ve aksesuarlara bakim yapin.
Hareketli pargalarin kusursuz olarak iglev goriip
gormedigini veya sikigip sikismadigini, pargalarin
hasarli olup olmadigini ve elektrikli aletin
caligmasini etkileyebilecek diger tiim kosullan
kontrol edin. Elektrikli alet hasarli ise, kullanmadan
once onarilmasini saglayin. Kazalarin gogu, elektrikli
alet bakiminin yeterli sekilde yapiimamasindan
kaynaklanir.

Kesici aletleri keskin ve temiz tutun. Keskin kesim
kenarlarina sahip, bakimi yapilmis kesim aletleri daha
az sorun gikarir ve kontrolli kolaydir.

Elektrikli aleti, aksesuarlarini ve alet uglarini vb.
caligma sartlarini ve yapilacak isi dikkate alarak bu
talimatlara uygun sekilde kullanin. Elektrikli aletin
kullanim amaci digindaki islerde kullaniimasi tehlikeli
durumlara neden olabilir.

Tutma saplarini ve kavrama yiizeyini kuru, temiz,
benzin ve yagdan uzak tutun. Kaygan saplar ve
kavrama ylizeyleri, aletin beklenmeyen durumlarda
guvenli bir sekilde tutulmasina ve kontrol edilmesine
izin vermez.

Kablolari, aletin ¢aligma alanindan uzak tutun.
Galisma sirasinda kablolar gizlenmis olabilir ve alet
tarafindan yanlislikla hasar gorebilirler.

PILLE GALISAN ALETLERININ KULLANIMI VE
BAKIMI

Sadece iiretici tarafindan belirtilen sarj cihazi ile sarj
edin. Bir pil takimi igin uygun olan sarj cihazi, bagka bir
pil takimi ile kullanildiginda yangin riski olusturabilir.
Elektrikli aletleri sadece 6zel olarak iiretilmis pil
paketleri ile kullanin. Bagka pil paketlerinin kullanimi
yaralanma ve yangin tehlikesi olusturabilir.
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Pil paketinin kullanimda olmadigi durumlarda pil
takimini atas, bozuk para, anahtar, ¢ivi, vida veya
pil kutuplari arasinda kisa devre yapabilecek diger
metal nesnelerden uzak tutun. Pil kutuplarinin kisa
devre edilmesi yangin veya yaniklara neden olabilir.

Katii sartlar altinda pilden sivi akigi olabilir; sivi ile
temas etmekten kaginin. Yanhsglikla temas edilirse,
etkilenen bolgeyi su ile yikayin. Sivi géze temas
ederse, ayrica tibbi yardim alin. Pilden akan sivi
tahris veya yaniklara neden olabilir.

Pil takimini veya aleti hasarli veya iizerinde
degisiklik yapilmig sekilde kullanmayin. Hasarli
veya Uizerinde degisiklik yapiimis pil takimlari yangin,
patlama veya yaralanma riskine neden olacak sekilde
beklenmeyen davranislar gosterebilir.

Pil takimini veya aleti atese veya agir sicakliklara
maruz birakmayin. Atese veya 1000'nin (izerindeki
sicakliklara maruz kalmasi patiamaya neden olabilir.

Tiim sarj talimatlarina uyun ve pil takimini veya aleti
talimatlarda belirtilen sicaklik araliginin digindaki
sicakliklarda sarj etmeyin. Hatall veya belirtilen
sicaklik araliginin digindaki sicakliklarda sarj etmek, pil
takimina zarar verebilir ve yangin riskini artirir.

SERViS

u Elektrikli aletinizin bakimini, sadece orijinal yedek
parca kullanan uzman bir tamirciye yaptirin. Béyle
yapilmasi, elektrikli alet glivenliginin korunmasini
saglayacaktir.

m Asla hasarl pil paketlerine bakim-onarim yapmayin.
Pil paketlerinin bakimi sadece tretici veya yetkili
servisler tarafindan yapiimalidir.

A UYARI: Bu elektrikli aletle birlikte verilen tim
giivenlik uyarilarini, talimatlari, resimli agiklamalari ve
teknik 6zellikleri okuyun. Asagidaki talimatlarin tamamina
uyulmamasi elektrik garpmasi, yangin ve/veya ciddi
yaralanma ile sonuglanabilir. Tiim uyari ve talimatlari
gelecekte bagvuru amaciyla muhafaza edin.

Tiim uyan ve talimatlar gelecekte bagvuru
amaciyla muhafaza edin.

EGITIM
= Talimatlar dikkatle okuyun. Cihazin kumandalarini ve
uygun kullanim seklini dgrenin.

= Kullanim talimatlari hakkinda yeterli bilgiye sahip
olmayan kisilerin veya gocuklarin cihazi kullanmasina
asla izin vermeyin. Yerel yonetmelikler kullanicinin

yasini kisitlayabilir.
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= Operatdr veya kullanicinin, diger kisilerin veya esyalarin -~ DIGER GUVENLIK UYARILARI

basina gelebilecek yaralanma veya hasarlardan
sorumlu oldugunu unutmayin.

HAZIRLIK =

= Makineyi asla yakininizda baskalar, 6zellikle de
cocuklar veya evcil hayvanlar varken kullanmayin. L]
n Cihazi aligtirirken daima goz korumasi ve saglam L]

ayakkabi kullanin.

Makine ile gevredeki insanlar arasinda en az 15 m
mesafe olmalidir.

Makineyi asla operatér hasta veya alkol veya diger
uyusturucularin etkisi altindayken caligtirmayin.
CALISMA »

Makineyi sadece giin 1g1ginda veya iyi suni aydinlatma
altinda kullanin.

Makineyi asla hasarli koruyucu donanimla veya
koruyucu donanim takili degilken kullanmayin.

Motoru sadece el ve ayaklar kesim araglarindan uzakta
oldugunda caligtirin.

Makineyi daima gii¢ kaynagindan ayirin (6rn. akiyd
cikarin).

= makineyi gbzetimsiz biraktiginizda;

bir tikanikli§ gidermeden dnce;

makineyi kontrol etmeden, temizlemeye veya makine
lizerinde ¢alismaya baglamadan 6nce;

yabanci bir cisme garptiktan sonra;

= makine anormal bir sarsinti gésterdiginde.

Kesme aletinden ellerde ve ayaklarda olusabilecek
yaralanmalara kargi 6zen gdsterin.

Havalandirma bosluklarinda artik olmadigindan emin
olun.

BAKIM VE SAKLAMA

Herhangi bir bakim veya temizlik islemi
gerceklestirmeden 6nce, makinenin fisini prizden gekin
(veya akiiyu gikartin).

Sadece iretici tarafindan énerilen yedek parga ve
aksesuarlari kullanin.

Makineyi diizenli olarak kontrol edin ve bakimini yapin.
Makinenin sadece yetkili bir uzman tarafindan tamir
edilmesini saglayin.

Kullanmadiginiz zaman, makineyi gocuklarin
ulagamayacag bir yerde saklayin.
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Tehlikeli ortamlardan kaginin — Cihazlari nemli veya
1slak yerlerde kullanmayin.

Koruyucu donanimi yerinde ve galigir durumda
tutun.

Ellerinizi ve ayaklarinizi kesim alanindan uzak tutun.

Yaralanma riskini azaltmak igin, asla merdiven
lizerinde ya da diger herhangi bir giivenli olmayan
destek lizerinde galigmayin. Asla kesim iinitesini bel
yiiksekliginin iizerinde tutmayin.

Caligma sirasinda kesim {initesini kisa araliklarla
diizenli olarak veya kesim iglevinde gozle goriiliir
bir degisim varsa derhal kontrol edin.

En iyi sonuglar igin akii, sicakligin 5°C’nin {izerinde
ve 40°C’nin altinda oldugu bir ortamda sarj
edilmelidir. Acik havada veya arag iginde saklamayin.

Galigirken yaniniza yaklagsan kimselerin olmasi
durumunda, motoru ve kesim {initesini durdurun.
Operatorii bigagin kuvvetle itilme tehlikesine kargi
uyarin (sadece 3 disli bigak ile kullanimda).

= Bigagin kuvvetle itimesi, doner bicagin hemen

kesemedidi bir nesneyle temas etmesi durumunda
meydana gelebilir.

Bigadin kuvvetle itilmesi, cihazin ve/veya operatdriin
herhangi bir yonde itilerek cihaz kontroliiniin
kaybedilebilecegi siddette olabilir.

Bigak takilir, durur veya dénmesi engellenirse uyari
olmaksizin bigak kuvvetle itilebilir.

Bigadin kuvvetle itilmesi olayi, kesilen malzemeyi
gdrmenin zor oldugu bdlgelerde daha gok meydana
gelebilir.

Gerekli tiim pargalari diizgiin bir sekilde monte
etmeden makineye herhangi bir bicak takmayin.
Uygun pargalarin kullaniimamasi, bigagin gikarak
firlamasina ve kullanici velveya iigiincii sahislarin
ciddi sekilde yaralanmasina neden olabilir.
Kivrilmig, biikiilmiig, ¢atlamig, kirlmig veya
herhangi bir sekilde hasar gormiig bigaklar atin.
Keskin bir bigak kullanin. Kér bir bicagin takilip
kuvvetle itilme olasiligi daha fazladir (sadece 3 disli
bigak ile kullanimda).

Bosta donen bir bigak/misina, motor durdurulduktan
veya tetik birakildiktan sonra da dénmeye devam
ettiginden yaralanmalara neden olabilir. Bigak/
misina tamamen duruncaya kadar cihazin
kontroliinii birakmayin.



m Pille caligan aletlerin elektrik prizine takilmalarina
gerek yoktur; bu nedenle bu tiir aletler daima
calismaya hazir durumdadir. Alet kullaniimadigi zaman
dahi olusabilecek muhtemel tehlikelere kars! dikkatli olun.
Bakim veya onarim iglemleri sirasinda dikkatli olun.

Hortumla yikamayin; motor ve elektrik baglantilarina
su kagirmamaya dikkat edin.

Bu kilavuzda yer almayan durumlar meydana
gelirse, dikkatli ve sagduyulu davranin. Yardim igin
EGO Miisteri Hizmetleri Merkeziyle irtibata gegin.

Sadece sek. A’da listelenen pil paketi ve sarj
cihazlarini kullanin.

BU TALIMATLARI SAKLAYIN!
TEKNIK OZELLIKLER

Kesim Mekanizmasi Garpma Basi
. 2,4 mm naylon
Misina Gap! bilkiili misina
Kesim Geniglii 38cm
Yiiksiiz hiz 5000/6000 min-!
Agirlik (pil paketi harig) 1,59 kg
Tavsiye Edilen Calisma Sicakligi 0°C-40°C
Tavsiye Edilen Depolama Sicakligi -20°C-70°C
Blcil ic diizevi 94,6 dB(A)
Ulen ses gu¢ diizeyi
¢ glg duzeyiLy,, K=1,80 dB(A)
Operator konumundaki ses gti 83,2 dB(A)
dizeyi L, K=3 dB(A)
Garanti edilen ses giig diizeyi L,
(2000/14/EC uyarinca 6lgilmus) % dB(A)
. 1,1 m/s?
o On Tutma Sap! K=15 mis?
Titregim a, T2
Arka Tutma Sapl K’= 15 mis?

» Yukaridaki parametreler, PH1400E elekrikli alet basligi
takili olarak test edilmis ve dlgliimistr.

= Bildirilen toplam titresim degeri standart test
yontemine uygun olarak 6lclilmistiir ve bir cihazi diger
bir cihaz ile kargilagtirmak igin kullanilabilir.

= Bildirilen toplam titresim degeri ayrica 6n maruz kalma
degerlendirmesinde de kullanilabilir.

UYARI: Elektrikli aletin gergek kullanimi sirasinda

meydana gelen titresim emisyonu aletin kullanim sekline

bagl olarak bildirilen degerden farkli olabilir; Operatorii

korumak igin, kullanici gergek kullanim kosullarinda eldiven

ve kulak korumasi takmalidir.

MISINALI CIM BICME APARATI — STA1500
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AMBALAJ LISTESI

PARCAADI MIKTAR
Misinali Gim Bigme Aparati 1
Koruma 1
Alyen anahtar 1
Cok islevli Anahtar 1
Kullanma kilavuzu 1

Onerilen kesim misinasi hakkinda, liitfen wep‘sitemizi
(egopowerplus.com) ziyaret edin veya EGO Uriin
Kataloguna bakin.

ACIKLAMA

TEL GiM BIGME MAKINESi AKSESUARINIZI
TANIYIN (Sek. A)

Ug Kapak

Misinali Gim Bigme Makinesi Mili

Kesim Misinasi

Gim Bigme Makinesi Bagligi (Carpma Bas)
Birakma Sekmesi

Misinali Kesim Bigagi

Koruyucu

Alyen Anahtar

Gok Islevli Anahtar

© N ook w2

A UYARI: Aleti asla korumasi diizgiin sekilde takili
degilken kullanmayin. Koruyucu, kullaniciyr korumak igin
daima alete takili durumda olmalidir!

MONTAJ

A UYARI: Hasarli veya eksik parga varsa, bu parcalar
degistirilinceye kadar Urlinii ¢aligtirmayin. Bu Giriiniin
hasarli veya eksik pargalar ile kullaniimasi ciddi kisisel
yaralanmalara yol agabilir.

A UYARI: Bu (riin (izerinde degisiklik yapmaya veya bu
misinall ¢im bigme makinesi ile kullaniimasi 6nerilmeyen
aksesuarlar olusturmaya calismayin. Bu tiir degisiklikler
veya modifikasyonlar hatali kullanimdir ve ciddi kisisel
yaralanmalara neden olabilen tehlikeli bir duruma sebep
olabilir.
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A UYARI: Montaj tamamlanincaya kadar elekrikli alet
basligina baglamayin. Boyle yapilmasi durumunda, Girlin
yanlhiglikla calisip ciddi kisisel yaralanmalara neden olabilir.

KORUYUCUNUN MONTE EDILMESI

A UYARI: Koruyucu monte edilirken veya degistirilirken
daima eldiven takin. Koruyucu Uizerindeki bicaga dikkat
edin ve ellerinizi bigak yaralanmalarindan koruyun.

Mil tabanindan iki vidayi gevsetin ve gikarin (Sek. B),
muhafaza montaj delikleri ile aksam deliklerini hizalayin ve
ardindan muhafazay! mil tabanina iki yayli rondela ve iki
vida ile sabitleyin (Sek. C).

Koruyucunun Sek. C ve D'ye uygun olarak monte
edildiginden emin olun, hatali bir montaj biyiik tehlikeye
yol acar!

GiM BiGME APARATININ ELEKTRIKLI ALET
BASLIGINA BAGLANMASI

Bu ¢im bigme aparati EGO PH1400E elektrikli alet basligi
ile kullaniimak Uizere tasarlanmigtir.

Elektrikli alet basligi PH1400E'nin kullanim kilavuzunda yer
alan “ELEKTRIKLI ALET BASLIGINA AKSESUAR TAKMA”
bélimiine bakin.

GALISTIRMA

A UYARI: Uriine agina olmaniz sizi dikkatsiz yapmasin.
ikinci dereceden bir dikkatsizligin ciddi yaralanmalara
neden olmak igin yeterli oldugunu unutmayin.

A UYARI: Daima g6z korumasi ve kulak korumasi
kullanin. Bdyle yapilmamasi sonucu gozlerinize firlayan
nesneler ciddi kisisel yaralanmalara neden olabilir.

UYGULAMALAR

Bu irlini asadidaki islemler igin kullanabilirsiniz:

= Sundurma, git ve tabliyelerdeki gim ve otlarin bigilmesi
A UYARI: Cihaz sadece belirtilen kullanim amaci

dogrultusunda kullaniimalidir. Diger kullanim sekilleri hatali
kullanim olarak kabul edilir.

Her kullanimdan 6nce hasarli/aginmig parga olup
olmadigini kontrol edin.

Gim bigme bagligini, koruyucuyu ve 6n tutma kolunu
kontrol edin ve gatlak, kivrilmig, egik veya hasarli pargalari
degistirin.

Koruyucunun kenarindaki misina kesim bigagi zamanla
kérelebilir. Bu bigagi diizenli olarak bir ege ile bilemeniz
veya yenisiyle degistirmeniz nerilir.
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A UYARI: Korumay! monte ederken veya degistirirken,
bigadi bilerken veya degistirirken daima eldiven takin.
Koruyucu tizerindeki bigaga ve elinizin kesilmemesine
dikkat edin.

A UYARI: Ciddi kisisel yaralanmalari énlemek

icin, aksesuarlara bakim-onarim, temizlik yapmadan,
aksesuarlari degistirmeden veya cihazdan malzeme
cikarmadan dnce pil paketini elektrikli alet basligindan
cikarin.

MiSIiNALI GiM BiGME APARATINI ELEKTRIKLi ALET
BASLIGI iLE KULLANMA

A UYARI: Bu cihazi kullanirken yaralanma riskini
azaltmak igin uygun sekilde giyinin. Bol giysiler giymeyin
veya taki takmayin. Goz ve kulak/isitme korumasi takin.
Dayanikli, uzun pantolon, eldiven ve bot giyin. Kisa
pantolon, sandalet giymeyin veya giplak ayakla galismayin.

A UYARI: Her kullanimdan 6nce kesilecek alani
temizleyin. Kesim aparatina takilabilecek veya kesim
sirasinda firlatilabilecek tas, kirk cam, civi, tel veya sicim
vb. tim nesneleri temizleyin. Gocuklari, Gglincli sahislari ve
evcil hayvanlari galisma alanindan uzak tutun. Gocuklari,
lilincl sahislar ve evcil hayvanlari galisma alanindan en
az 15 metre uzak tutun; buna ragmen ugtincti sahislarin
firlayan nesnelerden yaralanma riski olabilir. Ugiincii
sahislarin goz korumasi kullanmalari énerilir. Galisirken
yaniniza yaklasan kimselerin olmasi durumunda derhal
motoru ve kesici pargalari durdurun.

Giivenli ve daha iyi ¢alisma igin, omzunuza omuz

askisini takin. Omuz askisini rahat bir calisma konumuna
ayarlayin. Gim bicme makinesini bir elinizle arka tutma
sapindan ve diger elinizle 6n destek sapindan tutarak
kullanin. Galisma sirasinda makineyi her iki elinizle

sikica tutun. Gim bigme makinesi, arka tutma sapi kalga
hizasinda olacak sekilde rahat bir konumda tutulmalidir.
Gim bigme basligi, operatdriin yere dogru egilmesine gerek
kalmadan, kesilecek malzemeye kolayca temas edecek
sekilde, yere paralel olmalidir (Sek. B).

A UYARI: Omuz askis! ayrica tehlikeli durumlarda hizla
cikarilabilen bir mekanizmadir. Acil bir durumda, aski hangi
sekilde takili olursa olsun derhal omzunuzdan gikarin.

Her kullanimdan sonra, ¢im bigme aparatini
temizleyin.
Temizleme talimatlari igin BAKIM béliimiine bakin.

CiHAZI GALISTIRMA/DURDURMA

Elektrikli alet baglidi PH1400E'nin kullanim
kilavuzundaki”ELEKTRIKLI ALET BASLIGINI
GALISTIRMA/DURDURMA” béliimiine bakin.

MISINALI CIM BICME APARATI — STA1500



KESIM iPi UZUNLUGUNUN AYARLANMASI

Gim bigme makinesi basligi operatdriin motoru durdurmaya
gerek kalmadan kesim ipini salmasina olanak saglar.
Misina aginir veya yipranirsa, ¢im bigme makinesi galigir
durumdayken ¢im bigme bashgini hafifge yere vurarak
biraz daha misina salmak mimkindur (Sek. E).

A UYARI: Kesim misinas! kisaldikga misinanin
salinmas| zorlagir.

A UYARI: Misinali kesim bigagi donanimini gikarmayin
veya degistirmeyin. Asir uzun kesim ipi motorun asiri
Isinmasina neden olabilir ve ciddi kisisel yaralanmaya yol
acabilir.

MiSiNANIN DEGISTIRILMESI

A UYARI: Daima 2,4 mm’yi agmayan bir ¢apa sahip
naylon kesim ipi kullaniimasi dnerilir. Belirtilenin disinda
kesim ipi kullanimi kesim makinesinin asiri isinmasina

veya hasar gérmesine neden olabilir.

A UYARI: Asla metal takviyeli misina, tel, ip, vb.
malzeme kullanmayin. Bunlar koparak tehlikeli bigimde
firlatilabilir.

1. Pil paketini gikarin

2. Gerekirse, kalan kesim ipini gikarin. Elinizle gekip
almaniz yeterlidir.

3. Cim bigme makinesi aliminyum mil uzunlugunun
yaklasik 5 kati olan 4m uzunlugunda misina kesin.
Misinayi halka i¢indeki montaj deligine yerlestirin (Sek.
F). Makaranin her iki tarafinda esit miktarda misina
oluncaya kadar misinay! itin ve diger taraftan gekin.

4. Makara tutucuyu bastirarak ok ydniinde gevirin ve
her iki tarafta yaklasik 14 cm misina kalincaya kadar
misinayl makara Uzerine sarin (Sek. G).

5. Makara tutucuyu asagi bastirarak misinalari gekin
ve kesim bagliginin diizglin monte edildigini kontrol
etmek igin manuel olarak ilerletin.

Kesim misinasi ¢ikis noktasindan koptugunda veya gim
bigme bagligina vuruldugunda kesim misinasi salinmazsa,
asadidaki adimlari izleyin:

1. Pil takimini gikarin.

2. Makara tutucu lizerindeki agma tirnaklarina bastirin ve
makara tutucuyu gekerek cikarin (Sek. H ve I).

3. Makara tutucudan misinayi gikarin.

4. Bir elle makara tabanini tutarken, diger elle makara
tutucuyu kavrayin ve makara tutucu tizerindeki
tirnaklari makara tabanindaki deliklerle hizalayin (Sek.
J); Avug icinizi kullanarak tirnaklar makara tutucuya
kilitleninceye kadar makara tutucuyu bastirin ve saga
sola gevirin (Sek. K).

MISINALI CIM BICME APARATI — STA1500

GO

5. «MISINANIN DEGISTIRILMESI» bélimiindei
talimatlari izleyerek tekrar misina yikleyin.

Alet firgali kesici olarak kullaniimak istendiginde bigme
kafasini sokmek icin Sek. L ve M'de gésterilen adimlari
takip edin.

BAKIM

A UYARI: Cihazin kontrol, temizlik veya bakimindan
dnce motoru durdurun ve tiim hareketli parcalarin
durmasini bekleyin, ardindan pil takimini gikarin. Bu
talimatlara uyulmamasi ciddi kisisel yaralanmalara veya
maddi hasara yol agabilir.

UYARI: Bakim ve onarim sirasinda birebir ayni yedek
pargalari kullanin. Diger parcalarin kullaniimasi tehlike
olusturabilir veya Urliniin hasar gérmesine neden

olabilir. Glvenlik ve giivenilirligi saglamak icin, bu bakim
kilavuzunda belirtilenler digindaki tim onarimlar uzman bir
servis teknisyeni tarafindan gerceklestirimelidir.

GENEL BAKIM

Plastik parcalari temizlerken ¢6zlicii maddeler
kullanmaktan kaginin. Cogu plastik malzeme gesitli ticari
¢0Oz(ic tlirlerinden etkilenmeye yatkindir ve kullaniimalari
durumunda zarar gorebilir. Kir, toz, yag, gres, vb. gidermek
igin temiz bez kullanin.

CIHAZIN TEMIZLENMESI

= Motor miline veya ¢im bigme basligina dolanmig
olabilecek gimleri temizleyin.

= Arka govde iizerindeki hava deliklerini temiziemek igin
kligk bir firca veya kigilk elektrikli stipiirge kullanin.

» Cihazi nemli bir bez ve yumusak deterjanla temizleyin.

= Plastik gévde veya tutma sapi iizerinde gliclu
deterjanlar kullanmayin. Gam ve limon gibi belirli
aromatik yaglar ve kerosen gibi ¢dzlicli maddeler bu
yiizeylere zarar verebilir. Nem nedeniyle elektrik garpma
tehlikesi olugabilir. Yumusak kuru bir bezle nemli yerleri
silin.

TRANSMiSYON DISLILERININ YAGLANMASI

Disli kutusundaki transmisyon dislileri periyodik olarak disli
gres yagi ile yaglanmalidir. Digli kutusunun gres seviyesini
her 50 saatlik calismada bir kutunun yanindaki sizdirmazlik
vidasini sokerek kontrol edin.

Disli kenarlarinda higbir gres gorilemezse, agagidaki
adimlari izleyerek disliye 3/4 kapasiteye kadar gres basin.

Transmisyon diglilerini tamamen doldurmayin.
1. Gim bigme makinesini, sizdirmazlik vidasi yukari

bakacak sekilde yana yatirin .
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2. Verilen gok islevli anahtari kullanarak sizdirmazlik
vidasini gevsetin ve sokin.

3. Vida deligine az miktarda gres enjekte etmek igin bir
gres siringas! (Urline dahil degildir) kullanin; 3/4'liik
kapasiteyi asmayin.

4. Enjeksiyondan sonra sizdirmazlik vidasini sikin.
CIHAZIN SAKLANMASI

u Pil takimini gim bigme makinesinden gikarin.

» Cihazi saklamadan 6nce tamamen temizleyin.

= Cim bigme aparati elektrikli alet bagligindan gikarilirsa
ve ayri olarak saklanirsa: Kaplin igerisine pisliklerin
girmesini dnlemek icin ug kapagi aparatin miline takin.

Cihazi gocuklarin ulagsamayacag kuru, iyi
havalandiriimis, kilitli veya yliksek bir yerde muhafaza
edin. Cihazi glibre, benzin veya diger kimyasal
maddelerin yakininda saklamayin.

Gevre korumasi

Elektrikli cihazlar, pil sarj cihazini ve pilleri/
sarj edilebilir pilleri evsel atiklarla birlikte
atmayin!

AB Yasasi 2012/19/EU uyarinca,
kullanilamaz durumdaki elektrikli ve

I elektronik cihazlar ve AB Yasas| 2006/66/EC
uyarinca, arizali veya kullaniimis pil paketleri/
piller ayri olarak toplanmalidir.

Elektrikli cihazlar kati atik sahalari veya ¢op
toplama alanlarina atilirsa, yer alti sularina ve
besin zincirine tehlikeli maddeler sizabilir, bu
da sagli§inizin bozulmasina yol agabilir.
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SORUN GIDERME

SORUN NEDENI ¢6zim
= Pil takimi elektrikli alet baghgina | = Pil takimini elektrikli alet baghigina takin.
takil degil.

Elektrikli alet baghgi ve pil takimi Pil takimini gikarin, temas noktalarini kontrol edin ve
Misinali gim arasinda elektrik temasi yok. yerine oturana kadar pil takimini yeniden takin.

bigme makinesi
baslatilamiyor.

Pil takimini bu kilavuzda belirtilen EGO sarj cihazlari
ile sarj edin.

= Pil paketi bos.

Kilitleme kolu ve tetige ayni anda Kilitleme kolunu basili tutun, ardindan tetik
basiimiyor. digmesine basarak makineyi galistirin.

Gim bigme makinesine koruyucu Pil paketini gikarin ve koruyucuyu gim bigme
takilmamisg, sonug olarak asiri makinesine monte edin.

uzun kesim ipi ve motorun asiri
Isinmasi s6z konusu.

Agir kesim ipi kullaniliyor.

Gapi en fazla 2,4 mm olan naylon kesim misinasi
kullanmaniz 6nerilir.

Motor mili veya ¢im bigme baghgi | = Gim bigme makinesini durdurun, pili gikarin ve motor

cimler nedeniyle tutukluk yapiyor. mili ve gim bigme bagligindaki gimleri temizleyin.
Misinali gim bicme = Motor asiri yiklenmis. = Cim bigme bagligini gimlerden kaldirin. Is yiki
makinesi kesim kalkar kalkmaz motor eskisi gibi galigacaktir. Kesim
yaparken duruyor. yaparken, ¢im bicme basligini kesilecek gimlerde

ileri-geri hareket ettirin ve tek bir kesimde en fazla
20 cm uzunlukta kesim yapin.

Pil paketi veya misinali gim

Pil paketi veya gim bigme makinesinin 67°C’ nin

bigme makinesi ok sicak. altina diigene kadar sogumasini bekleyin.
= Pil paketi ile aletin baglantisi = Pil paketini yeniden takin.
kesilmis.
= Pil paketi bos. = Pil takimini bu kilavuzda belirtilen EGO sarj cihazlari

ile sarj edin.
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SORUN

NEDENi

¢Ozim

Cim bigme baslg
misinayu ilerletmiyor.

= Motor mili veya gim bigme basligi
cimler nedeniyle tutukluk yapiyor.

Makarada yeterli misina yok.

Gim bigme baglg! kirli.

Misina makara tutucuya
dolanmis.

Misina gok kisa.

Gim bigme makinesini durdurun, pili gikarin ve motor
mili ve ¢im bigme bagligindaki ¢imleri temizleyin.

Pili gikarin ve bu kilavuzdaki “MISINANIN
DEGISTIRILMESI” béllimiind izleyerek kesim ipini
degistirin.

Pili gikarin ve makarayi, makara tespit pimini ve
makara tabanini temizleyin.

Pili gikarin ve bu kilavuzdaki “MISINANIN
DEGISTIRILMESI” béllimiind izleyerek kesim ipini
makaradan gikarin ve yeniden sarin.

Pili gikarin ve carpma diigmesine basip birakarak
ipleri gekin.

Cimler, ¢im bicme
bagliginin etrafina
ve motor gdvdesine
dolaniyor.

Uzun gimler zemin seviyesinde
kesiliyor.

Uzun ¢gimleri Ustten alta dogru kesin, dolanmayi
dnlemek icin her gegiste en fazla 20 cm kesin.

Uzun gimler
zemin seviyesinde
kesiliyor.

Koruyucunun kenarindaki misina
kesim bigagi kérelmis.

Misina kesim bigagini bir ede ile bileyin veya yeni bir
bicakla degistirin.

Gim bigme
basliginda catlaklar
mevcut veya
makara tutucu
makara tabanindan
gevsemis.

Gim bigme bagligi aginmis.

Gim bigm emakinesinin kafasini hemen degistirin;
bu kilavuzdaki “GIM BICME KAFASI DEGISIMI”
bélimundeki talimatlara uyun.

Misina degistirme
sirasinda, misina
¢im bigme
basligina diizgiin
yliklenemiyor.

Makara tutucunun LOAD gizgileri
makara tabanindaki halkalar ile
hizalanmamis.

Misina, halka igindeki montaj
deligine dogru yerlestiriimemis.

Makara tutucu tzerindeki LOAD cizgisini makara
tabanindaki halka ile hizalamak igin, makara
tutucuyu ok yoniinde dondrin.

Once LOAD gizgisini halka ile hizalayin, daha sonra
misinay! halka igindeki montaj deligine yerlestirin.

GARANTI

EGO GARANTI POLITIKASI
EGO Garanti politikasina iligkin tim hikiim ve kosullar igin, liitfen egopowerplus.com adresindeki web sitemizi ziyaret

edin.
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Originaalkasutusjuhendi tdlge

LUGEGE KDIKI JUHISEID!

Lugege Kasutusjuhendit

A Kaasnev risk! Inimesed, kes kasutavad
elektroonilisi seadmeid, nt siidamestimulaatorit, peaksid
enne selle toote kasutamist konsulteerima oma arstiga.
Elektriseadmete kasutamine siidamestimulaatori
laheduses voib pdhjustada siidamestimulaatori haireid
voi rikkeid.

A HOIATUS: Ohutuse ja téokindluse tagamiseks
tohivad seda seadet remontida ainult vastava
kvalifikatsiooniga hooldustehnikud.

OHUTUSSdMBOLID

Ohutussiimbolite eesmérk on tdommata teie téhelepanu
voimalikele ohtudele. Ohutussiimbolitele ja nende juures
olevatele seletustele tuleb korralikult tdhelepanu pédrata
ja need endale selgeks teha. Ohutussiimbolid iseenesest
ei korvalda ohu olemasolu. Nendega kaasnevad juhendid
ja hoiatused ei asenda korralikke dnnetuste véltimise
meetmeid.

A HOIATUS: Enne kiesoleva todriista kasutamist
lugege kindlasti I4bi ja tehke endale selgeks

koik Kasutusjuhendis toodud ohutusjuhised, sh

koik ohutusstimbolid nagu ,,OHT,” ,HOIATUS,” ja
LETTEVAATUST"”. Kui koiki allpool loetletud juhiseid ei
jargita, voib tagajarjeks olla elektrilook, tulekahju ja/voi
tosised isikuvigastused.

SMBOLITE TAHENDUSED

A TURVATEATE SUMBOL Siimboleid OHT, HOIATUS
vOi ETTEVAATUST voidakse kasutada koos teiste
stimbolite voi piltidega.

A HOIATUS: Mis tahes elektriliste
todriistade kasutamine voib pdhjustada
vddrkehade paiskumist silma, mis voib
pohjustada tosiseid silmakahjustusi.
Kandke elekriliste todriistade kasutamise
ajal alati kiilgkaitsetega kaitseprille ja
vajadusel téielikku ndokaitset. Soovitame
kanda prillide peal laia vaatealaga
kaitsemaski voi tavalisi kiilgkaitsetega
kaitseprille.

OHUTUSJUHISED
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Sel lehel on kujutatud ja kirjeldatud ohutussiimboleid,
mida voib kéesolevalt tootelt leida. Enne seadme
kokkupanemist ja kasutamist lugege, tehke omale
selgeks ja jargige koiki juhiseid.

Viitab véimalikule
A Ohutus-teade kehavigastuste ohule.
Vigastuste ohu
Lugege véhenqamiseks peab
Kasutus- kasutaja enne toote
juhendit kasutamist lugema
kasutusjuhendit ja selle
endale selgeks tegema.
Kandke selle toote
kasutamise ajal
Kandke kaitse- | alati kaitseprille
prille voi killgkaitsetega
kaitseprille ja taielikku
néokaitset.
Kasutage Kasuta_ge algti oma
Kirvade ku_ylmlse kgltseks
@ kaitseva- myratokkeld =
hendeid (kdrvatroppe voi
korvakatteid).
Kandke Pea kaitsmiseks kandke
@ tugevat nouetekohast tugevast
peakatet materjalist peakatet.
Tera voi tera kaitse
késitsemisel kandke
kéte kaitsmiseks
ﬁ%’;‘f:e 100k | indaid. Tugevad ja
mittelibisevast materjalist
kindad tugevdavad
haaret ja kaitsevad kasi.
Kandke Seda seadet kasutades
ohutusja- kandke mittelibiseva
latseid. tallaga ohutusjalatseid.
25| |Loielaivs | Murrimmeri
S maksimaalne Idikeulatus
= L Nailonist Ioikejohvi
] Johvi diameeter diameeter
Umarad terad | Arge paigaldage iimaraid
ei sobi Ioiketerasid.
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Arge laske
kellelgi to6 ajal
enda lahedal
seista

Trimmeriga tootamise ajal
ei tohi 15m raadiuses olla
loomi ega teisi inimesi,

Arge laske

kellelgi 5 ajal Trimmeriga tootamise ajal

ei tohi 15m raadiuses olla

enda lahedal h A
. loomi ega teisi inimesi,
seista
Viltige seadme | Arge kasutage seadet
kokkupuudet vihmasaju ajal ja arge
vihmaga jatke seadet vihma kétte.
Toode vastab )
c € CE rakendatavatele EU
direktiividele.
Elektriseadmete

jaétmeid ei tohi visata

WEEE olmejaatmetesse. Viige
heaks kiidetud taaskéitleja
juurde.

Garanteeritud
o™ helivdimsuse tase.
XX Miira Seadme mi][a keskkonnas
& on Euroopa Uhenduse
direktiiviga vastavuses.
v Volti Pinge
mm Millimeeter Pikkus voi suurus
cm Sentimeeter Pikkus voi suurus
kg Kilogramm Kaal

ULDISED ELEKTRITOORIISTADE HOIATUSED

A HOIATUS: Lugege labi kéik elektritocriistaga kaasas
olevad hoiatused, juhised, joonised ja andmed. Alltoodud
juhiste eiramine vaib pdhjustada elektrildcki, tulekahju ja/vi
tBsiseid vigastusi.

Siilitage hoiatused ja juhised hilisemaks kasutuseks.

Hoiatustes kasutatud termin “elekritddriist” viitab voolu
joul (juhtmega) tdGtavale elektrilisele todriistale vai aku jéul
tootavale (juhtmeta) elektrilisele tooriistale.

TOOPIRKONNA OHUTUS

u To0piirkond peab olema puhas ja hasti valgustatud.
Segadus Vi valgustamata tddpirkonnad suurendavad
dnnetuste tdendosust.
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= Arge kasutage elektritoriistu plahvatusohtiikes
keskkondades, naiteks kergesti sittivate vedelike, gaaside
vdi tolmu laheduses. Elektritodriistad tekitavad sademeid,
mis vdivad siilidata tolmu vi aurusid.

= Elektritdoriistadega to6tamisel hoidke lapsed ja
kérvalseisjad eemal. Tahelepanu hajumine véib pdhjustada
seadme (ile kontrolli kaotamise.

ISIKLIK OHUTUS

= Olge tahelepanelik, tootage hoolikalt ja kasutage tervet
moistust. Arge kasutage elektritooriista, kui olete
vasinud, voi rohtude, alkoholi v6i narkootikumide
méju all. Vaid hetkeline tdhelepanematus elekiritédriista
kasutamisel véib pdhjustada raskeid kehavigastusi.

Kasutage isikukaitsevahendeid. Kandke alati
silmakaitsevahendeid. Totingimustele vastava
kaitsevarustuse (nt tolmumaski, mittelibisevate
turvakingade, tugeva peakatte véi kuulmiskaitsmete)
kasutamine vahendab kehavigastuste ohtu.

Viltige tooriista juhuslikku kaivitumist. Veenduge,
et liiliti on mitteaktiivses asendis, enne tooriista
vooluvdrgu voi akuplokiga ihendamist ning enne
tooriista kandmist véi iiles tostmist. Elektritdoriistade
kandmine sdrme llitil hoides vdi aktiivses olekus lilitiga
pohjustab dnnetusi.

Enne todriista sisseliilitamist eemaldage sellelt
reguleerimis- ja mutrivétmed. Elektritddriista poorleva
osa kiilge unustatud vétmed vms tddriistad véivad
pdhjustada kehavigastusi.

Arge kiiiinitage liiga kaugele. Tootage ainult kindlal
maapinnal ja kohtades, kus pole ohtu tasakaalu
kaotada. Nii séilitate ootamatutes olukordades
elektritddriista le parema kontrolli.

Riietuge asjakohaselt. Arge kandke ehteid ega
avaraid riideid. Véltige oma juuste, riiete ja kinnaste
kokkupuudet liikuvate osadega. Liiga avarad riided,
ehted ja pikad juuksed vdivad likuvate osade vahele
kinni ja&da.

= Kui tootega on kaasas vahendid tolmukogumis- ja
viljavotuseadmete iihendamiseks, veenduge,

et need seadmed on korralikult iihendatud ja
korrektses kasutuses. Tolmukogumisseadmete
kasutamine vahendab tolmuga seotud ohtusid.

= Kui seade on teile sagedase kasutamise tulemusel
harjumuspéraseks saanud, drge laske ennast
l6dvaks ega ignoreerige todriista kasutamise
ohutusreegleid. Hooletuse téttu vdite saada tdsiseid
vigastusi ka sekundi murdosa jooksul.

AKUSEADMETE KASUTAMINE JA HOOLDUS

= Arge rakendage elektritdoriista kasutamisel
joudu. Kasutage konkreetseks tooks sobivat
elektritooriista. Sobiva elektritddriistaga sobival kiirusel



tootades saate t66 valmis kiiresti ja ohutult.

Arge kasutage tocriista, mida ei saa lillitist sisse ja
vélja liillitada. Elektrilised todriistad, mille IUliti ei toota,
on ohtlikud ja tuleb parandada.

Tooriistu, mida te hetkel ei kasuta, hoidke

lastele kattesaamatus kohas ning arge lubage
nendega todtada isikutel, kes pole tooriistade
toopohimotetega voi kdesoleva juhendiga tutvunud.
Koolitamata isikute kées on elekrilised todriistad
ohtlikud.

Hooldage nii elektritooriistu kui tarvikuid. Kontrollige,
et komponendid on korrektselt joondatud ja iikski osa ei
ole paindunud ning jalgige ka muid aspekte, mis vdiksid
tooriista omadusi méjutada. Kahjustuste leidmisel laske
todriist enne jargmist kasutust remontida. Halvasti
hooldatud tédriistad péhjustavad palju dnnetusi.

Hoidke oma todriistu teravate ja puhastena.
Korralikult hooldatud ja teravate servadega I6ikeservad
ei paindu nii kergesti ja on lihtsamini juhitavad.

Kasutage tooriista, selle tarvikuid, tooriistaosi jm
vastavalt kdesolevale juhendile, vottes arvesse
tootingimusi ja teostatavat t66d. Tooriista mitte-
eesmargiparane kasutamine vdib pdhjustada ohtlikke
olukordi.

Hoidke haardepind ja kdepidemed kuivad, puhtad

ja véltige oli ja rasva sattumist seadmele. Libedad
kéepidemed ja haardepinnad takistavad seadme ohutut
kasutamist ja kasitsemist ootamatutes olukordades.

Hoidke juhtmed seadme toopiirkonnast eemale.
To0 ajal véivad juhtmed varjatud olla ning te véite neid
seadmega kogemata kahjustada.

AKUSEADMETE KASUTAMINE JA HOOLDUS

= Kasutage laadimiseks ainult tootja poolt ette nahtud
laadijaid. Akulaadija, mis sobib teatud titipi akuplokile,
voib péhjustada tulekahju ohtu, kui seda kasutada méne
teise akuplokiga.

Kasutage elektrilisi tooriistu ainult nende jaoks
ette nahtud akuplokkidega. Mdne muu akuploki
kasutamine vdib pdhjustada vigastuste ja tulekahju
ohtu.

Kui akut ei kasutata, hoidke seda eemal muudest
metallesemetest nagu kirjaklambritest, miintidest,
votmetest, naeltest, kruvidest ja muudest vaikestest
metallesemetest, mis voivad klemmide vahel
tihenduse luua. Aku klemmide liihiihendus voib
pdhjustada pdletushaavu ja tulekahju ohtu.

Valedes tingimustes kasutamisel voib akust
vedelikku vélja tulla; véltige kokkupuudet sellega.
Kokkupuute tekkimisel loputage veega. Kui vedelik
satub silma, podrduge lisaks ka arsti poole. Akust
valjuv vedelik vaib pdhjustada arritust véi pdletusi.

GO

= Arge kasutage kahjustunud v6i modifitseeritud
akuplokki voi tooriista. Kahjustunud véi modifitseeritud
akud vdivad toimida ettearvamatult, mille tagajarjeks
voivad olla tulekahju, plahvatus v&i vigastuste oht.

Viltige akuploki voi tooriista kokkupuudet tule

voi liiga korge temperatuuriga. Kokkupuude lahtise
tule v6i temperatuuriga Gle 100 °C vdib péhjustada
plahvatuse.

Jargige koiki laadimisjuhiseid ja drge laadige akuplokki
Vv0i tooriista vale temperatuuri juures (vt. juhised).
Valesti v6i valel temperatuuril laadimine vdib kahjustada
akut ja suurendada tulekahju ohtu.

HOOLDUS

= Laske oma akutddriista hooldada kvalifitseeritud
remonditehnikul, kes kasutab ainult identseid
originaalvaruosi. See tagab akuploki ohutuse
séilimise.

= Arge kunagi hooldage kahjustunud akuplokke.
Akuplokkide hooldust vib teostada ainult tootja v&i
volitatud teeninduskeskus.

A HoaTus! Lugege labi koik elektritooriistaga
kaasas olevad hoiatused, juhised, joonised ja andmed.
Alltoodud juhiste eiramine véib pdhjustada elektrilddki,
tulekahju ja/vdi tdsiseid vigastusi. Sailitage hoiatused ja
juhised hilisemaks kasutuseks.

Sailitage hoiatused ja juhised hilisemaks
kasutuseks.

KOOLITUS

= Lugege juhend hoolikalt I&bi. Tutvuge juhtseadmetega
ja seadme korrektse kasutamise pdhimdtetega.

= Arge lubage seadet kasutada inimestel, kes pole tutvunud
kaesoleva juhendiga, ega lastel. Kohalikud seadused véivad
seada seadme kasutajatele vanusepiiranguid.

= Pidage meeles, et seadme kasutaja vastutab teiste
inimeste vdi nende varaga juhtuvate dnnetuste eest.

ETTEVALMISTUS

= Arge kasutage seadet teiste inimeste, eriti laste voi
loomade l&heduses.

= T60 ajal kasutage alati silmade kaitsevahendeid ja
tugevaid jalandusid.

= Vahemaa seadme ja kdrvaliste isikute vahel peab olema
vahemalt 15m.

m Seadet ei tohi kasutada, kui selle kasutaja on vasinud,
haige v&i alkoholi v6i teiste ainete/ravimite mdju all.
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SEADME KASUTAMINE

Kasutage seadet ainult paevasel ajal vdi hea kunstliku
valgustusega.

Arge kasutage seadet, mille kaitsepiirded véi -katted on
kahjustatud v6i puuduvad.

Mootori sisselilitamisel hoidke kaed ja jalad
|dikedetailidest eemal.

Uhendage seade alati toiteallikast lahti (st. eemaldage
akuplokk):

= kui jatate selle jarelvalveta.
m enne ummistuse eemaldamist;

= enne seadme kontrollimist, puhastamist voi
seadistamist;

= parast vodrkehaga porkumist;
= kui seade hakkab ebanormaalselt vibreerima.
Jélgige, et Ioikeseadmed ei vigastaks teie kasi vdi jalgu.

Jélgige, et ventilatsiooniavad oleksid kogu aeg puhtad.

HOOLDUS JA HOIUSTAMINE

= Enne hooldus- véi puhastustoimingute alustamist
eemaldage seade toiteallikast (s.t eemaldage akuplokk).

Kasutage ainult tootja soovitatud varuosi ja tarvikuid.

Kontrollige ja hooldage seadet regulaarselt. Laske seadet
remontida ainult volitatud remonditdkojas.

Kui seadet ei kasutata, hoidke seda lastele kattesaamatus
kohas.

MUUD OHUTUSHOIATUSED

Viltige ohtlikke keskkondi — &rge kasutage seadmeid
niisketel voi mérgadel kallakutel.

Hoidke piirded omal kohal ja tookorras.
Hoidke kaed ja jalad téopiirkonnast eemal.

Vigastuste esinemise ohu véhendamiseks &rge kunagi
kasutage seda seadet, kui seisate redelil voi muul
ebakindlal pinnal. Arge kunagi hoidke Iiketarvikut
vookohast kérgemal.

Kontrollige I6iketarviku seisukorda to6tamise ajal
regulaarselt ja sagedasti voi koheselt kui iimneb
margatav muutus I6ikeseadmete t60s.

Parimate tulemuste saavutamiseks tuleks laadida akut
keskkonnas, mille temperatuur jaab vahemikku 5° C
kuni 40° C. Arge hoiustage akut vélistingimustes véi
sidukites.

Kui keegi teile Iaheneb, seisake mootor ja I6iketarvik
koheselt.

23 n MURUTRIMMERI TARVIK — STA1500

Hoiatage seadmega todtavat inimest tera tagasiloogi
ohu eest (ainult 3-teralise Iiketera kasutamisel).

= Tera tagasil6ok vdib esineda siis, kui podrlev Idiketera
puutub kokku esemega, mida see kohe I&bi ei I6ika.

= Tera tagasilook vaib olla piisavalt tugev, et tdbriista ja/vdi
sellega toGtavat isikut suvalises suunas paisata ning vaib
juhtuda, et to6taja kaotab seadme e kontrolli.

= Tera tagasil6ok vdib tekkida ootamatult, kui tera puruneb,
seiskub voi paindub.

= Tera tagasil6dgi esinemine on tdendolisem piirkondades,
kus digatavat materjali on raske naha.

Arge paigaldage seadme kiilge iihtegi tera ilma koigi
ndutavate osadeta. Qigete osade kasutamata jatmise
korral voib tera seadme kiiljest minema paiskuda ning
sellega todtavat isikut ja/voi kdrvalisi isikuid tosiselt
vigastada. Visake dra koik paindunud, kdverdunud,
pragunenud, katkised voi muul moel kahjustunud
terad. Kasutage teravaid I6iketerasid. Niiri IGiketera
voib kergemini puruneda voi tagasilooki anda (ainult
3-teralise l6iketera kasutamisel).

Tiihikaigul podrlev tera voib tekitada vigastusi, sest see
jatkab poorlemist ka siis, kui mootor on peatunud ja
paastik vabastatud. Sailitage kontroll seadme iile kuni
tera on poorlemise taielikult Idpetanud.

Akuga toétavaid todriistu pole vaja vooluvdrku

lihendada, seega on nad alati todreziimis. Olge teadlik
voimalikest ohtudest ka ajal, mil tocriist pole sisse liilitatud.
Seadme hooldamise v&i remontimise ajal olge ettevaatlik.

Arge peske seadet vooliku abil, viltige vee sattumist
mootorisse ja elektriiihenduste peale.

Kui esineb olukordi, mida pole kdesolevas juhendis
kirjeldatud kaituge hoolsalt ja lahtuge tervest
moistusest. Kiisige abi EGO hoolduskeskusest.

Kasutage ainult joonisel A esitatud akuplokke ja
laadijaid.

HOIDKE SEE KASUTUSJUHEND ALLES!

SPETSIFIKATSIOONID

Loikemehhanism Muhuga pea
2,4 mm
Johvi diameeter nailonist johv
(keerdumusega)
Loikelaius 38cm
Tiihikaigu kiirus 5000/6000 min'
Mass (ilma akuplokita) 1,59 kg
Soovituslik téokeskkonna 0°C-40°C
temperatuur




Soovituslik hoiustamise -90°C-70°C
temperatuur
. - 94,6 dB(A)
Mdodetud helirdhu tase L,
K=1,80 dB(A)
Helirhk seadme operaatori kérva | 83,2 dB(A)
juures L, K=3 dB(A)
Garanteeritud helirohk L,
(mdddetud vastavalt 2000/14/EN) 96 dB(A)
Eesmine 1,1 m/s?
) . abikaepide K=1,5 m/s?
Vibratsioon a,
Tagumine kéepide 1.4 m/s?
9 P K=1,5 m/s?

» (Jlaltoodud néitajaid on testitud ja mé6detud kasutades
toitepead PH1400E.

= Ametlik vibratsioonitaseme néit on mdddetud
standardsete testmeetodite kohaselt ja seda vdidakse
kasutada erinevate todriistade vordlemiseks.

= Ametlikku vibratsioonitaseme nditu voib kasutada ka
algse kokkupuutehinnangu andmiseks.

MARKUS: Tegelikul kasutamisel tekkiv vibratsioonitase
voi ametlikult mérgitust erineda; turvalisuse

eesmargil peaks seadme kasutaja kandma kindaid ja
kuulmiskaitsmeid.

PAKENDI LOEND

0SA NIMI KOGUS
Murutrimmeri tarvik 1
Piire 1
Kuuskantvoti 1
Mitmeotstarbeline mutrivoti 1
Kasutusjuhend 1

Seadme jaoks mdeldud johvi kohta info saamiseks
killastage veebilehte egopowerplus.com vdi lugege EGO
tootekataloogi.

KIRJELDUS

TUNNE OMA MURUTRIMMERI TARVIKUT (joon. A)

Otsakork
Murutrimmeri vars
Loikejohv

Muhuga pea (Idikepea)
Vabastusnupp

s wN

GO

Loiketera

Piire

Kuuskantvoti

. Mitmeotstarbeline mutrivéti

A HOIATUS Arge kasutage tooriista, mille turvapiire

pole korrektselt paigaldatud. Kasutaja turvalisuse huvides
peab piire kogu aeg kinnitatud olema.

A HOIATUS: Kui mdni osa on kahjustatud voi puudub,
arge kasutage seadet enne kui see osa on parandatud.
Kasutades kahjustatud voi vajalike komponentideta
seadet, vdite saada raskeid vigastusi.

©®ND

A HOIATUS: toote kokkupanemise, kohandamise,
puhastamise voi mittekasutamise ajaks tuleb akuplokk
alati eemaldada.

A HOIATUS Arge iihendage toitepead enne, kui seade
on koos. Juhiste eiramine vib kaasa tuua juhusliku
kéivitumise ja tosise vigastuse.

PIIRDE PAIGALDAMINE

A HOIATUS Piirde paigaldamise vGi vahetamise ajal
kasutage alati kindaid. Olge piirdel oleva teraga ettevaatlik
ja kaitske oma kési vigastuste eest.

Kruvige lahti kaks vdlli aluse (joon. C) kiiljes olevat kruvi,
joondage aluse kinnitusaugud kaitsedetaili aukudega

ja kinnitage kaitsedetail aluse kiilge kahe kruvi ja kahe
seibiga (joon. D)

Veenduge, et kaitsedetail on kinnitatud vastavalt joonistel
C ja D antud juhistele. Juhiste mittejargimine tekitab vaga
ohtliku olukorra!

MURUTRIMMERI TARVIKU UHENDAMINE
TOITEPEAGA

See murutrimmeri tarvik on mdeldud kasutamiseks koos
EGO toitepeaga PH1400E.

Vaadake toitepea PH1400E kasutusjuhendi osa ,, TARVIKU
PAIGALDAMINE TOITEPEALE*.

KASUTAMINE

A HOIATUS: Arge muutuge toodet tundma dppides
hooletuks. Pidage meeles, et raskeid vigastusi
pohjustavaks dnnetuseks piisab ka sekundi murdosa
pikkusest tdhelepanematusest.

A HOIATUS Kasutage alati ndgemis- ja
kuulmiskaitsevahendeid. Vastasel juhul vivad esemed silma
lenduda ja tekitada silma- vdi teisi tsiseid kahjustusi.
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RAKENDUSED
Seadet tohib kasutada allpool loetletud eesmérkidel.

= Muru ja umbrohu eemaldamine vélistrepi, aia ja
veranda iimbert

MARKUS Seadet tohib kasutada vaid kiesolevas
juhendis toodud eesmérgil. Igasugust muud kasutust
loetakse vadrkasutuseks.

Enne iga kasutuskorda kontrollige ega seadme
osad kulunud voi kahjustatud pole.

Kontrollige trimmeri pead, piiret ja eesmist abikéepidet
ning vahetage vélja mdranenud, vaéndunud, paindunud
voi muul moel kahjustatud komponendid.

Piirde johvi Idikav aér voib aja jooksul kuluda. Soovitav on
seda aeg-ajalt viiliga teritada voi niirinemise korral uue
vastu vahetada.

A HOIATUS Piirde paigaldamise vdi vahetamise

ning tera teritamise voi vahetamise ajal kasutage alati
kindaid. Jélgige tera paiknemist ja olge ettevaatlik, et te ei
vigastaks oma kési.

A HOIATUS Raskete vigastuste véltimiseks eemaldage
alati aku toitepeast, enne kui asute seadet remontima,
puhastama, lisaseadmeid vahetama vdi kinni jaénud
objekte eemaldama.

TOITEPEAGA MURUTRIMMERI KASUTAMINE

A HOIATUS Kandke sobivat riietust, et véltida
trimmeri kasutamise kigus vigastuste teket. Arge
kandke ehteid ega avaraid riideid. Kandke négemis- ja
kuulmiskaitsevahendeid. Kandke tugevast materijalist
pikki piikse, saapaid ja kindaid. Arge kandke trimmeriga
tootades liihikesi piikse vdi sandaale ja drge todtage
paljajalu.

A HOIATUS Enne t60 alustamist puhastage téopiirkond
voorkehadest. Eemaldage tddpinnalt kdik objektid,
nditeks kivid, klaasikillud, naelad, juhtmed ja ndérid, mis
voivad ohku paiskuda voi ldikeseadme sisse kinni jaada.
Jalgige, et toopiirkonnas poleks lapsi, korvalisi isikuid
ega loomi. Lapsed, korvalised isikud ja loomad peavad
olema vahemalt 15 meetri kaugusel; ka selle tingimuse
taidetuse korral séilib korvalistele isikutele méningane
oht. Soovitage korvalistel isikutel kasutada kaitseprille.
Kui keegi teile laheneb, seisake mootor ja Idikeseade
koheselt.

Turvalisema ja parema kasutamise jaoks pange dlarihm
lile dla. Kohandage olarihma nii, et teil on mugav tootada.
Hoidke murutrimmerit iihe kdega tagumisest ja teise
kdega eesmisest kdepidemest. Hoidke kasutamisel
molema kéega tugevalt kinni. Murutrimmerit peab hoidma
mugavas asendis, tagumine kaepide umbes puusa
korgusel. Trimmeri pea peab olema maaga paralleelselt,
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et see puutuks ldigatava materjaliga kokku, ilma et
kasutaja peaks kiilirutama (vt joon. B).

A HOIATUS Olarihmal on ka mehhanism kiireks rihma
avamiseks ohtlikes olukordades. Ohtlikus olukorras votke
see kohe Olalt &ra olenemata rihma asendist.

Puhastage trimmerit pérast iga kasutuskorda
Puhastamisjuhiseid vaadake osast HOOLDUS.

SEADME KAIVITAMINE/PEATAMINE

Vaadake toitepea PH1400E kasutusjuhendi osa
,TOITEPEA KAIVITAMINE/PEATAMINE*.

LOIKEJOHVI KORGUSE KOHANDAMINE

Trimmeri pea abil saab kasutaja johvi pikendada seadet
seiskamata. Kui johv laheb katki voi kulub, puudutage
johvi pikendamiseks loikepeaga kergelt maad ilma
trimmerit seiskamata (vt joon. E).

MARKUS Lbikejohvi vabastamine muutub johvi
liihenedes jarjest raskemaks.

A HOIATUS Arge eemaldage ega kohandage
johvi Ibiketera. Liiga pikk johv pdhjustab mootori
lilekuumenemist, mis omakorda suurendab raskete
vigastuste ohtu.

JOHVI VAHETAMINE

MARKUS Kasutage alati seadme jaoks mdeldud nailonist
johvi, mille diameeter ei tleta 2,4 mm. Muu johvi peale
kindlaks maéaratud johvi kasutamine voib kaasa tuua
trimmeri {ilekuumenemise voi kahjustumise.

A HOIATUS Arge kasutage metalse tugevdusega ndori,
traati, koit vmt. Need vdivad murduda ning dhku téustes
ohtlikuks muutuda.

1. Eemaldage akuplokk

2. Vajadusel eemaldage iilejadnud johv. Lihtsalt
tdmmake see kasitsi vilja.

3. Loigake 4-meetrine johv, Sisestage johv labi
augukese paigaldusauku (vt joon. F). Liikake ja
tdmmake johvi teiselt poolt kuni mdlemal pool pooli
on sama palju johvi.

4. Suruge samal ajal, kui te poolihoidikut noole suunas
keerate, et pool johviga téita, kuni umbes 14 cm johvi
on naha mdlemalt poolt valja tulemas (vt joon. G).

5. Vajutage poolihoidik alla samal ajal johve tommates,
et neid kasitsi edasi liigutada ja kontrollida, kas
trimmeri pea on korralikult kokku pandud.

Kui johv laheb katki avadest, kust johv vélja tuleb, vdi kui

johv ei tule trimmeri pea vastu koputades vélja, siis tehke

jargmist.

1. Eemaldage akuplokk.



2. Vajutage poolihoidiku vabastussakkidele ja
eemaldage poolihoidik, tommates see otse valja (vt
joon. Hjal).

Eemaldage johv poolihoidikust.

Hoides iihe kde pooli alusel vdta teise kdega
poolihoidikust kinni ja joonda poolihoidiku
vabastussakid aukudega pooli alusel (vt joon. J);
vajuta kdelabaga poolihoidik alla ning keera seda
vasakule ja paremale kuni vabastussakid lukustuvad
pooli alusesse (vt joon. K).

5. Uue johvi lisamiseks jérgi juhiseid osas ,JOHVI
VAHETAMINE®.

Kui t6oriist on moeldud kasutamiseks vdsaldikurina,
jargige trimmeripea lahtivotmiseks joonistel L & M
esitatud samme.

HOOLDUS

A HOIATUS Enne seadme kontrolli, puhastamist vGi
hooldust tuleb mootor peatada ja oodata kdigi liikuvate
osade peatumist ja eemaldada akupakk. Juhiste
mittejérgimine voib kaasa tuua tosise vigastuse voi
varalise kahju.

A HOIATUS Remontimisel kasutage vaid
originaalvaruosi. Mis tahes muude osade kasutamine vdib
pohjustada ohtlikke olukordi vdi seadet vigastada. Koik
parandused, peale nende, mis on nendes hooldusjuhistes
kirjas, peab tegema kvalifitseeritud hooldustehnik.

ULDINE HOOLDUS

Véltige plastosade puhastamisel lahustite kasutamist.
Enamik plastmasse on kaubanduslike lahustite suhtes
tundlikud ja voivad nende kasutamisel kahjustada saada.
Kasutage mustuse, tolmu, 0li, rasva jm eemaldamiseks
puhast lappi.

SEADME PUHASTAMINE

= Eemaldage muru, mis on mootorivélli vdi trimmeri pea
kiilge kinni jaanud.

= Tagumise korpuse dhutusavade puhastamiseks
kasutage vaikest harja voi vaikest tolmuimejat.

= Puhastage seade, kasutades orna puhastusvahendiga
immutatud niisket lappi.

= Arge kasutage plastmasskomponentide vdi kiepideme
puhastamiseks tugevatoimelisi puhastusaineid.
Seadme osi voivad kahjustada teatud aromaatsed
6lid (nt ménni- voi sidrunidli) ja teatud ained (nt
petrooleum). Niiskus vdib tekitada elektrilodgi ohu.
Eemaldage niiskus pehme kuiva lapiga.

GO

ULEKANDEHAMMASRATASTE MAARIMINE

Ulekandehammasrattaid peab méérima korrapéraselt
hammasrataste méardega. Kontrollige maérde taset
hammasrataste imbrises iga kord, kui olete 50 tundi
toodet kasutanud, vottes dra tihenduskruvi Gihelt imbrise
kiiljelt.

Kui mééret ei ole hammasrataste hambavahedes néha,
jalgi all olevaid juhiseid, et 3/4 mahust méérdega téita.
Arge iilekandehammasrattaid maardega téiesti téitke.

1. Pange murutrimmer Kiiljele, et tihenduskruvi jadks
liles poole .

2. Kasutage kaasas olnud mitmeotstarbelist mutrivotit,
et tihenduskruvi avada ja eemaldada.

3. Kasutage siistalt (ei ole kaasas), et natuke méaret
kruvi auku pritsida, ja jalgige, et te ei lleta 3/4
mahust.

4. Keerake tihenduskruvi peale pritsimist tugevalt kinni.

SEADME HOIUSTAMINE
= (hendage akuplokk trimmerist lahti.
= Enne todriista hoiustamist puhastage see hoolikalt.

= Kui murutrimmeri tarvik on toitepeast eemaldatud ja
seda hoiustatakse eraldi. Paigaldage otsakork tarviku
varre kiilge, et mustus ei paéseks iihendusdetaili.

Hoidke tGdriista kuivas ja korges lukustatud ning

lastele ligipddsmatus kohas. Arge hoidke seadet
véetiste, bensiini voi muude kemikaalide laheduses.

Keskkonnakaitse

Arge visake elektriseadmeid, akulaadijat
ega patareisid / akusid olmepriigi hulka!

Vastavalt Euroopa Liidu eriaruandele

nr 2012/19/EU tuleb elektri- ja
elektroonikaseadmed, mis pole enam
kasutatavad, ning, vastavalt direktiivile
2006/66/EU, ka defektsed voi kasutatud
akuplokid / patareid, eraldi kokku
koguda.

Kui elektriseadmed maetakse maa sisse
v0i viiakse priigiméele, vdivad ohtlikud
ained pohjavette lekkida ja toiduahelasse
sattuda ning kahjustada teie tervist ja
heaolu.
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TORKEOTSING

skub niitmise ajal.

Akuplokk voi johvtrimmer on
liiga kuum.

Akuplokk on tddriista kiiljest
lahti Gihendatud.

Akuplokk on tihi.

PROBLEEM POHJUS LAHENDUS
= Akuplokk pole toitepeaga = Kinnitage akuplokk toitepea kiilge.
(ihendatud.
= Toitepea ja akuploki vahel = Eemaldage aku, kontrollige kontakte ja paigaldage
puudub elektriline iihendus. akuplokk uuesti oma kohale nii, et kélab ploksatus.
Johvtrimmer ei
kaivitu. = Akuplokk on tiihi. = Laadige akuplokki méne selles kasutusjuhendis
nimetatud EGO laadijaga.
= Lukustushooba ja péastikut ei = Johvtrimmeri sisse liilitamiseks vajutage
vajutatud samaaegselt. lukustushooba ja hoidke seda all ning suruge
paastik alla.
= Piire pole trimmeri killge = Eemaldage akuplokk ja kinnitage piire trimmeri
kinnitatud, mistdttu on johv kiilge.
liiga pikaks l&inud ja mootor iile
koormatud.
= Kasutatakse rasket johvi. = Kasutage seadme jaoks mdeldud nailonist johvi,
mille diameeter pole suurem kui 2,4 mm.
= Muru on ummistanud mootori = Seisake trimmer, lihendage aku lahti ja eemaldage
volli vdi trimmeri pea. mootori vdlli ja trimmeripea (imber kogunenud
muru.
Johvtrimmer sei- = Mootor on iilekoormatud = Tostke trimmeri pea muru seest valja. Mootor

hakkab uuesti tdle kohe, kui takistus on
eemaldatud. Niitmise ajal liigutage trimmeri pead
niidetava muru sisse ja sealt vélja ning &rge l6igake
korraga rohkem kui 20 mm muru.

Jahutage akuplokki vdi trimmerit, kuni temperatuur
langeb alla 67°C .

Paigaldage akuplokk tagasi.

Laadige akuplokki mone selles kasutusjuhendis
nimetatud EGO laadijaga.
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PROBLEEM

POHJUS

LAHENDUS

Trimmeri pea ei
anna lisajohvi vélja.

= Muru on ummistanud mootori
volli vdi trimmeri pea.

Pooli imber pole piisavalt johvi.

Trimmeri pea on méardunud.

Johv on pooli imber sdlme
laginud.

Johv on liiga lihike.

= Seisake trimmer, (ihendage aku lahti ja eemaldage
mootori vdlli ja trimmeripea (imber kogunenud
muru.

Eemaldage aku ja vahetage jﬁhvljérgides
kéesoleva juhendi alapunktis “JOHVI
VAHETAMINE” antud juhiseid.

Eemaldage aku ja puhastage pool ning pooli pesa
ja alus.

Eemaldage aku ning kerige johv pooli pealt maha
ja tagasi, jargides kéesoleva juhendi alapunktis
“JOHVI VAHETAMINE” antud juhiseid.

Eemaldage aku ja tommake johvi, ning vajutage
samaaegselt mitu korda Idikepea muhu peale.

Muru keerdub Gim-
ber trimmeri pea ja
mootori korpuse.

Korget muru Idigatakse
maapinna lahedal.

Alustage kdrge muru I6ikamist tilevalt ja
keerdumise véltimiseks eemaldage korraga kuni
20 cm.

Tera ei Iika johvi.

Piirde johvi loikav &ér on
kulunud.

Teritage johvi loikavat &ért voi vahetage see uue
vastu.

Praod trimmeri
loikepeal vdi pooli
hoidik tuleb koos
pooli alusega lahti.

Trimmeri Idikepea on kulunud.

Vahetage trimmeripea kohe vélja, jérgides juhiseid
selle kasutusjuhendi osas “TRIMMERIPEA
VAHETAMINE".

Johvi asendamisel
ei dnnestu johvi
oigesti trimmeri
loikepeasse paigal-
dada.

LOAD kriipsud pooli hoidikul ei
ole kohakuti augukestega pooli
alusel.

Pddrake pooli hoidikut noole
suunas, et viia LOAD kriips pooli
hoidikul kohakuti augukestega
pooli alusel.

Johv ei ole korralikult augukeses olevasse
paigaldusavasse sisestatud.

Viige esmalt LOAD kriipsud augukestega kohakuti
ja seejdrel sisestage johv augukeses olevasse
kinnitusavasse.

GARANTII

EGA GARANTIIPOHIMOTTED
Téielikud EGO garantiitingimused leiate veebilehelt egopowerplus.com.
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MPOUUTAVTE BCI IHCTPYKL!
MPOYNTAWTE MOCIEHVK 3
EKCTINYATALY

A 3anuwkoBuii pusuk! Jloan 3 enexTpOHHIMK
NpUCTPOSMU, HaNPUKNag, KapaioCTUMYNATOPaMM, MOBUHHI
NPOKOHCYNLTYBATUCA 3i CBOIM fikapeMm (nikapsimu)

nepeq BUKOPUCTaHHAM Ljboro Bupoby. Excnnyatadlis
enekTpoobnagHaHHs B 6eanocepesHiit 6nnsbKocTi Bif
KapaiocTUMYTsATOpa MOXE CrIPULUHUTY nepelukoam abo
HeCrpaBHICTb kapgiocTUMynsTopa.

A MONEPEMXEHHSA. [ins rapaHTyBaHHs 6e3neku
Ta HagilHoCTi BCi poBOTM 3 PEMOHTY Ta 3aMiHu NOBUHEH
NPOBOAMTY KBaNichikoBaHNN TEXHIYHMIA CnewLianicT.

CMMBONK, LLIO CTOCYIOTbCA BEMEKW

MeTa cumBonis, NoB’'s3aHux i3 6e3neKoto, — NPUBEPHYTH
Bally yBary [io MOXnuBux Hebesnek. Cumsoni 6e3neku
Ta iXHE NOSICHEHHS! 3aCNyroBYKTb Ha BaLLly NAMbHY
yBary Ta po3ymiHHsi. CUMBONM nonepegxeHb cami no
cobi He ycyBaioTb Byab-akoi Hebeaneku. IHCTpyKLii

Ta NnonepepKeHHs, Ski BOHM HafjaloTb, HE 3aMiHIOI0Tb
HaneXHWX 3aX0AiB WoAo 3anobiraHHs aBapisam.

A\ NONEPEMKEHHS. Mepu Hix kopucTyarucs

LM iHCTPYyMeHTOM, 0B0B'S13K0BO 03HaloMTECs 3 yciMa
iHCTPYKLisMM 3 Ge3neku, HaBeAeHUMI B LibOMY NOCIBHMKY
KopuCTyBaya, 30kpema 3 ycimMa CMMBOMNamu nonepemkeHs,
Takumm sk <HEBE3MNEKA», <MONEPEMXEHHSA> Ta
«3ACTEPEXXEHHS». HepoTpMaHHs HaBeAeHUX HK4e
BKA3iBOK MOXeE CMIPUYMHUTY YPaXKEHHS eNeKTPUYHUM
CTPyMOM, Noxexy Ta/abo cepiio3Hi TpaBmu.

3HAYEHHA CUMBONY

A CUMBOI NONEPEMXEHHA OO0 BE3NEKN:
Brasye Ha HEBE3NEKY, NONEPEMKEHHA ABO
3ACTEPEXEHHS. Moxe BukopucToByBaTMCS pasoMm 3

m iHWMMW cmBonamm abo nikTorpamamm.
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[Nepeknap opuriHanbHUX iHCTPYKLN

A\ NONEPEMKEHHS. Buropucrakss
Oyab-sIKMX €NEKTPOIHCTPYMEHTIB MOXe
NpW3BECTY A0 MOTPANNSHHS CTOPOHHIX
npeaMeTiB B Oui, LLO MOXE CrIPUYMHUTM
Cepro3He NoLLKOKeHHs ovel. MNepen

noyaTKoM excnnyatavii enexkTpoiHCT
PyMeHTa 3aBX/au HaasraiTe 3akpuTi
3aXWCHi oKynsipy abo BigKpUTi 3aXUCHI
OKynsipu 3 Bi4HUMM LyMTaMK Ta, SKLLO
noTpiBHO, NOBHONPOGiMbHY 3aXMCHY
Macky. M pekoMeHayeMo 3ax1CHy Macky
LLUMPOKOrO PO3MIPY ANS BUKOPUCTaHHS
noBepx okynsipis abo cTaHaapTHi BigKkpUTI
3aXUCHi OKyNsipn 3 BiYHUMM LUMTaMM.

BKA3IBKW 3 TEXHIK! BE3NEKM

Ha it cTopiHLi 306paxeHo Ta onMcaHo CUMBOAM,
noe’s3aHi 3 6e3nexoto, siki MoxyTb BifobpaxaTuch

Ha LUboMy BUpo6i. MepLu Hix HamaraTucs 3ibpatv Ta
eKcrnyaTyBaTu oro, 03HaomMTecs 3 ycima iHCTPYKLisiMU1
Ha MaLUMHi Ta JOTPUMYIATECh iX.

Bkasye Ha noTeHLinHy

MonepemkeHHs
Hebeaneky
wwopo 6e3neku
TPaBMyBaHHS.
11|06 3meHwwnTH
pU3NK TpaBmK,
. KOpUCTYBaY NOBUHEH
lMpouutaite -
! 03HanoM1TMCS
NOCiGHNK ) h
3 iHCTpYKLUieto
kopucTyBaya

KopucTyBaya nepef
BMKOPMCTAHHAM L{bOrO
BMPODY.

Hapsraiite 3acobu
3aXMCTy oven

Mpavyotoum 3 uum
BUpo6OM, 3aBXau
HOCITb 3aKPUTI
3aXMCHi OKynsipu
YW BIAKPUTI 3aXUCHI
okynsipu 3 BiYHMMK
LyuTKamu abo
NOBHOMPOiNbHY
3aXMCHY Macky.

@)

Hapgraitte 3acotu
3aXUCTy OpraHiB
cryxy

3aBxau
BUKOPUCTOBYITE
3BYyKOBi 6ap’epu
(BywuHi npobku abo
TNYLUHYKK ANst BYX),
1406 3aXuCTUTH CIIyX.

®

Hapsraiite 3acobu
3aXMCTY rOnoBy

Hocitb cxBaneHuit
3aXMCHMIA LLIOMOM Anst
3aXUCTY TrONOBU.
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Hapgsraite
3aXWUCHI pykaBuLj.

®

Mig yac poboTn 3
Ne30M i LyUTKOM Nesa
ofsraiiTe pykasui
ANs 3aXUCTY pyK.
MiuHi pykaBuykm

3 HECNU3BLKOTO
martepiany
NONiNLYIOTb XBAT i
3aXMLLAI0TH PYKM.

Hapsraitte
3axX1CHe B3yTTS

BukopucTosyioun
Take 0bnaaHaHHs,
oraiTe Hecnmabke
3aXMCHe B3yTTS.

LLnpuHa pisaHHsi

Makc. WwupuHa pisaHHs
NiCKOBOTO TPUMEPa

S
<l

[MliameTp nickn

[liameTp HeitnoHoBoi
pixyuoi nicku

Kpyrne ne3o He

© |4 ¥ | ®

He BcTaHoBntoiTE

CTOPOHHiX nogani

4

BMKOPUCTOBYETLCA | KPYroBi pisarnbHi nesa.
[NepekoHaiTecs,
L iHLi Ntoau Ta
[OMaLLHi TBApUHM
Tpumatite 3annLaTbes Ha

BiACTaHi NPUHaMHI
15 ™ Big nickoBoro
TpUMepa, Konu BiH
BUKOPUCTOBYETHCS.

Tpumaiite
CTOPOHHiX nogani

IMepekoHaiiTecs,
L0 iHLi Ntoan Ta
[ZOMaLLHi TBApWHM
3annLLaTLCS Ha
BiACTaHi NPUHaNMHI
15 M Bif nickoBoro
TpUMepa, KONM BiH
BUKOPUCTOBYETHCS.

He 3anuwarite nig
aoliem

He BukopucToByiiTe
Lieit NpUCTpin y oL i
He 3anuLanTe 7oro B
0L, HaABOPi.

Lleit Bupi6 Binnosinae
UMHHIM AVPEKTUBaM
€C.
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Bioxoam enekTpuyHmx
BUpo6iIB He cnif
BUKMZATN pa3oMm i3
no6yTOBUM CMITTSM.
3BepHiTbes A0
aBTOPW30BAHOrO
NYHKTY nepepobky.

WEEE

['apaHTOBaHWi piBeHb
3BYKOBOI MOTY)KHOCTI.
PosnosctomkeHHs
LUyMY B HaBKOMULLHE
CepefoBuLLe 3riAHO

3 INPEKTUBOIO
€Bponeiicbkoro
CniBTOBapuCTBa.

Llym

v BonbTun Hanpyra

mm MinimeTp [osxwHa abo poamip

cm CaHTmeTp [JloBxuHa abo poamip

Maca

kg Kinorpam

3ATAJIbHI MONEPEMXEHHA LWOAO TEXHIKK
BE3NEKU POBOTU 3 ENEKTPOIHCTPYMEHTAMU

A\ NONEPEMXEHHS. Mpouuraitre eci nonepemkeHks
6e3nekw, iIHCTPYKLi, intocTpaLlii Ta XxapakTepucTuKK,
HafaHi 3 MM eneKkTPoiHCTPYMEHTOM. HeoTpiMaHHs
HaBEAEHIX HIBKYE BKA3IBOK MOXE CTIPUHMHITY YPaXEHHs!
€MEKTPUYHIAM CTPYMOM, NOXeXy Ta/abo cepiioaHi TpaBmm.

36epiranTe BCi 3acTepexeHHs Ta iHCTPYKUii Ans
NoAanbLLIOro BUKOPUCTaHHS.

TepMiH «eneKTPOIHCTPYMEHT» Y NoNepemKeHHsIX CTOCYETHCS
€EKTPUYHOTO IHCTPYMEHTA, LLIO NpaLitoe Bif eNeKTpoMepeXi
(4epes WHyp) abo Bif akymynsTopa (6e3 LWHypa).

BE3MEKA B POBOYIN 30HI

= Poboye Micue mae ByTi YUCTUM | rapHO OCBITNEHUM.
Henpubpata abo noraxo ocaitneHa poboya 30Ha Moxe
CTaT! MPUYMHOIO HELLIACHOTO BINAAKY.

= He npauoiite 3 iHCTpyMeHTOM Y BUOYXOHEBE3NEYHOMY
CcepeoBuLL, HaNpUKNag, 3a HasABHOCTI NErko3anMmcTUX
pigwH, rasie abo nuny. Mg yac poboTn enexkTponpunagy
YTBOPIOWTLCS ICKPH, Bif, AKUX MOXYTb 3aRHATUCS NN
abo sunapu.

= [litam i cnoctepirayam 3abopoHeHo nepebysaty nopyy 3
€MeKTPOIHCTPYMEHTOM, LLIO NpaLloe. Lie Moxe Bigsonikatn

Bac i NPW3BECTY A0 BTPATH KOHTPOTTHO.
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IHAUBIOYANBbHA TEXHIKA BE3MNEKU

= [ig yac poboTH 3 eNEKTPOIHCTPYMEHTOM OyAbTe
YBaXHUMM, CRiAKyiATe 3a CBOIMM AiAMU Ta MUCTITb
po3cyanuBo. He npavioiite 3 eNeKTPoiHCTPYMEHTOM,
AIKLLO BU BTOMIIEHi abo nepeGyBacte nia Aicto
HapPKOTUYHUX PEYOBMH, aNKOronto abo nikie.
HaBiTb MUTTEBA HEyBaXHICTb Nig 4Yac poboT 3
€eKTPOIHCTPYMEHTOM MOXe MPU3BECTV A0 BAXKOI TPaBMM.

BukopucToByiiTe 3aco61 0COGUCTOrO 3aXUCTy.
3aBxAayM HOCITb 3ac06M 3axUCTy o4el. BukopuctaHHs
Y BiNOBIAHWX YMOBaX TakuX 3aXMCHUX 3acobiB, sk
NpOTUNKOBUIA PECTIPATOP, HECTN3bKE 3aXUCHE B3YTTS,
LLONOM-Kacka i HaBYLUHUKM [LONOMOXe 3MEHLLMTMY PU3nK
TPaBMyBaHHS.

YHuKaiiTe BUNaaKoBoro 3anycky. Mepiu Hixk
NiAKNYaTH eNEeKTPOIHCTPYMEHT [0 MepeXxi XUBNEHHs
4n akymynsTopa, 6pary 4 nepeHocHTH 1oro,
nepesipTe, Y4 BCTAHOBNEHO NepemMuKay y NONOXeHHs
«BUMKHEHO. SIKLLO NEPEHOCHTM EMEKTPOIHCTPYMEHT,
TPUMaKOYY naneL|b Ha nepemukasi XmenexHs, abo
MIAKII4aTY 00 A0 [PKepena KUBMEHHS, KOn nepemmkaq
XVBMNeEHHs nepebyBae B MOMOXEHHI «yBIMKHEHOY, Lie MOXe
MPU3BECTY [10 TPABMYBAHHS.

lMepw Hix BMUKATU €NEKTPOIHCTPYMEHT, cnig
3HATH BCi perynioBanbHi KNuHK abo rankosi
KnHoui. AKLO 3anuULLIMTY TakWi KIKOY Ha PyXOMilt
YaCTUHI eneKTPOIHCTPYMEHTA, Lie MOXe NpU3BecT! 4o
TPaBMyBaHHS.

He poTaryitech. 3aBXAu MiLHO CTiliTe Ha Horax
i BTpUMyliTe piBHoBary. Lie fae amory kpalie
KepyBaTW enekTPOIHCTPYMEHTOM Y Pasi BUHUKHEHHS!
HenepenbayyBaHux cuTyaLji.

OpsraiTecsl HaneXHUM YMHOM. He HociTb BinbHOro
opAry abo npukpac. Ctexre 3a TUM, 06 Bonoccs,
OAr Ta pyKaBULi He NOTPanuUIM Ha PyXoMi YaCTUHM.
BinbHuit opgr, npukpacy abo JoBre BONOCCS MOXYTh
NOTPaNUTA B PyXOMi YaCTUHM.

AKwo npucTpoi o6nagHaHo CUCTEMOIO BUAANEHHS
nuny, nepekoHanTecs, o ii npaBuIbLHO
NiAKNIOYEHO i WO BM BUKOPUCTOBYETE i HANEXHUM
YMHOM. BUKOPUCTaHHS NpUCTPOIO ANst 36UpaHHs nuny
MO3e 3MEHLLMTM HeBeaneky, MoB's3aHy 3 NuMom.

He po3BonsitTe HaBUYKaM, OTPMMaHUM nicns
4acToro BUKOPUCTAHHS IHCTPYMEHTIB, 3MyCUTY Bac
CTaTV caMOBNEBHEHMMM Ta irHOPYBaTH NPUHLMNK
6e3neku iHcTpyMeHTa. Hegbana gist Moxe CnpuunHuTI
CEpI03Hy TpaBMy NPOTAroM A0Mi CEKYHAM.

BUKOPUCTAHHA TA OOrNAAQ 3A
ENEKTPOIHCTPYMEHTOM

= He 3acTocoByiiTe cuny A0 eneKTPoiHCTPYMEHTa.

BukopuCTOBYITE HaneXHUIA eNeKTPOIHCTPYMEHT
BiANoBiAHO Ao noTpe6w. MpasunbHO nigibpaHuii
€NEKTPOIHCTPYMEHT AA0NOMOXe Kpalue i 6e3neyHiwe
3pobuTi poBoTy 3i WBKAKICTIO, Sika ANs Hei
nepeabayeHa.

He BUKOpUCTOBYITE ENEKTPOIHCTPYMEHT, AKLLO
nepeMuKay He BMMKae abo He BUMMKAE 1Horo. YCi
€MeKTPOIHCTPYMEHTH, SIKUMM HEMOXIIMBO KepyBaTy 3a
[0MOMOroI0 Nepemukaya, CTaHoBRATL Hebeaneky
NiANSraloTb PEMOHTY.

TpumaiiTe iHCTPYMEHT, IO He BUKOPUCTOBYETLCA,
nogani Big aiten i He go3BonsiiTe ocobam, siki He
MaloTb AOCBiAY POGOTH 3 TAKUMM IHCTPYMEHTaMm
260 He 3HaOMI 3 LMK IHCTPYKLiAMY,
KOPUCTYBaTUCh €NeKTPOiHCTPYMEHTOM.
EneKTpoiHCTPYMEHTY CTAHOBNSITL HEGE3NEKY B pykax
HeAOoCBIAYEHNX KOpUCTYBaYiB.

Hornspaiite 3a eNeKTPOIHCTPYMEHTaMM Ta
akcecyapamu. lNepesipsiTe ix Ha npeameT
POo3nafHaHHs i GNOKYBaHHA PyXOMUX YaCTHH,
a Takox B6yAb-AKUX 0BCTaBMH, AKi MOXYTb
BNNIMHYTM Ha POGOTY eneKTpoiHCTpyMeHTa. Y
pasi NOWKOMKEHHA eNeKTPOIHCTPYMEHT cnif
3[aTM B PEMOHT, NepLL HiX KOPUCTYBATMCA HUM.
YacTo HelLacHi BUNagkv TpannsloTbCs BHACNIAOK
HEHaneXHoro TeXHIYHOro 0BCyroByBaHHs!
€NeKTPOIHCTPYMEHTIB.

Tpumaiite pixyui iHCTPyMeHTU rocTpumu i
YUCTUMU. HaneXHM YUHOM [OrNAHYTI pixyui
iHCTPYMEHTU 3 FTOCTPUMI PiKY4MMM Kpasimu pifLue
BnoKyIoTbCS, | HUMM NerLue KepyBaTu;

KopucTyitTecb enekTpoiHCTPYMEHTOM, akcecyapamu
Ta HacapgKkamu Ans iHCTpyMeHTa 3rigHo 3 Lieto
iHCTpYKLUi€to, 3BaXato4n Ha poboyi ymoBM Ta
poboTy, fiky cni BUKOHATH. BukopucTaHHs
€NEKTPOIHCTPYMEHTa BCYNepey NPU3HAYEHHIO MOXeE
CTaTV MPUYMHOI0 BUHWKHEHHS HeBe3neyHux cuTyaLii.
MiaTpumyitTe pyKiB’a Ta 3axBaTHi NOBEPXHI CyXnUMK,
4yncTUMM, 6e3 xupy i 6pyay. Crimsbki pyuku Ta
3axBaTHi MOBEPXHI He AatoTb 3mory 6e3neyHo TpumaTn
Ta KepyBaTu iHCTPYMEHTOM Y HenepeabayeHnx
cuTyaLjsix.

Tpumaiite kabeni noaani Big po6040i 30HM
iHcTpyMeHTa. i yac poboTy kabeni MoXyTb 3HUKHYTH
31015 30pY Ta BUNAAKOBO NOLLKOANTUACK iHCTPYMEHTOM.

KOPUCTYBAHHA | AornAamd 3A AKYMYNATOPHUM
IHCTPYMEHTOM

3apsgxaliTe nuie 3a JONOMOro0 3apsAHOTro
NpUCTPOLO, yKa3aHOro BUPOBHNKOM. 3apsiaHuii
NPUCTPIN, SIKWiA NIAXOANTb ANS aKyMYNATOPIB OfHOO
BUMLY, MOXe BUKIUKaTI PU3UK NOXeXi y BUNaKy 1oro
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BUKOPUCTaHHA 3 iHLMM aKymynaTopom.

3 eneKTPOIHCTPYMEHTaM¥ Chif BAKOPMCTOBYBATH
nuwe npuU3HaYeHi AnA HUX aKyMyNATOpHi 6aTapei.
BukopucTaHHs Byab-sKX iHLLINX akyMynsSTOPHUX
6atapeit Moxe NpU3BECTH 40 TpaBMyW abo NOXexi.

Konu 6aTapes He BUKopucTOBYETLCS, ii Chif
TpUMaTH OKpeMo Bif, MeTaneBux NpeaMeTiB

- 3aTUCKaYiB nanepy, MOHeT, KNtoYiB, LBAXIB,
WwypyniB Ta iHWKX APiGHUX NpeAMeTIB, AKi

MOXYTb 3aMKHYTH Knemu. KopoTke 3amukaHHs Krem
aKymynsiTopa MOXe CTaTi PUYMHOKO OMiKIB Y NOXEXI.

Y HapTo BaXKuX yMOBax ekcnnyaradjii 3 akymynsaropa
MOJXe BUTIKaTh piAuHa; He JOTOpKaNTeCh A0 Hei.
AKwo BUNaAKoBO BM BCE X TOPKHYNUCA i, cnig
NPOMUTH Lie MicLie BoAoo. AKWO piavHa noTpanuna
B 0ui, CNifj TaKOX 3BEPHYTUCA A0 Nikaps. PigvHa,

sika BUCTYMNaE 3 akyMynstopa, MoXe CrpUiMHITYA
noppasHeHHst abo oniku.

He BUKOpUCTOBYITE akyMynsaTOpHY GaTapeto
200 iHCTPYMEHT, siKi NowKomkeHo abo 3MiHeHO.
IMoLwkomkeHi abo amiHeHi 6atapei MoxyTb MaTy
HenepenbayyBaHy NOBEAIHKY, IO MOXE CIPUYMHUTH
noxexy, Bubyx abo pusuk TpaBMyBaHHS!.

He nippaBaiTe akymynsatopHy 6atapeto a6o
iHCTPYMeHT fii BOrHio abo BUCOKMX Temneparyp.
BoroHb abo Temnepatypa euie 100°C moxe
CMPUYUHIATY BUBYX.

[oTpumyiitech ycix iHCTPYKLiN WoAO0 3apamKaHHA
Ta He 3apAAXaiiTe akyMynsTopHy 6aTtapeio

260 iHCTPYMEHT 3a MeXaMu TemMnepaTypHoro
Aiana3oHy, 3a3Ha4eHoro B iHCTPYKUIAX. 3apsmKeHHs
HeHanexHUM YuHom abo npy TemnepaTypax 3a Mexamm
BKA3aHOro Aliana3oHy MOXe MOLUKOAUTY akyMynsiTop i
36iNbLUNTI PU3NK BUHUKHEHHS MOXEXI.

CEPBIC

u 06cnyroByBaHHs €NEKTPOIHCTPYMEHTa NOBUHEH
BMKOHYBaTU KBanithikoBaHWUi PEMOHTHUK i3
BUKOPUCTaHHSAM NULLE iAGHTUYHNX 3anacHNX
yacTuH. Lle 3abeaneunts HopmanbHy poboTy
€NeKTPOIHCTPYMEHTa.

Hikonu He peMOHTYIATe NOLIKOMAKEHI aKyMynAaTOPU.
CepaicHe 06cnyroByBaHHS akyMynsiTOPHUAX
aKyMynsTopiB Mae BUKOHYBATY NuLLe BUPOBHMK abo
aBTOPW30BaHi NOCTa4anbHUKK NOCAYT.

A\ NONEPEMKEHHS. Npouuraiire eci
nonepemkeHHs 6e3neku, iHCTPyKLii, intocTpauii Ta
XapaKTepuCTUKM, HafiaHi 3 LIMM eneKTPOIHCTPYMEHTOM.
HepoTtpumaHHs HaBeaeHNX HUXYe BKa3iBOK MOXeE
CMPUYMHUATI YPAXKEHHS €NEKTPUYHUM CTPYMOM, NOXeXy Ta/
abo cepitosHi TpaBmu. 36epiraitTe BCi nonepekeHHs Ta
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IHCTPYKLi [Nt BUKOPUCTaHHS y MaitbyTHBOMY.
36epiranTe BCi nonepemkeHHs Ta iHCTPYKLii Ans
noAanbLIOro BUKOPUCTaHHS.

HABYAHHA

= YBaXHO 03HaltoMTecs 3 iHCTpyKLjeto. O3HaitomTecs
3 OpraHamu KepyBaHHsi Ta NpaBUnaMm1 HanexHoro
KOPMCTYBaHHS KyLLOPI3OM.

He fo3BonsiTe KOPUCTYBATUCS LM IHCTPYMEHTOM
ocobawm, siki He 03HaMOMUNNCS 3 IHCTPYKLjiEtO 3
excnnyatalji, abo aitam. Micuesi HopmaTUBHI akT1
MOXYTb 0OMeXyBaTy Bik onepatopa.

Mawm'sTaiiTe, Lo onepaTop abo KopucTyBay Hece
BiANOBIAANbLHICTb 3a HeLaCHi BUNaaku abo 30uTk,
3anoAisiHi iHWMM 0cobam Yu iXHBOMY MaitHy.

NIArOTOBKA

= Hikonu He BUKOPUCTOBYIATE NpUnag, sKLo nobnusy e
noau, 0co6NMBO AiTH, YK JOMALLHI TBAPUHN.

= 3aBXau ofsiraiite 3acoby 3axuCTy oYelt | 3axmcHe
B3yTTS Nif yac poboTH 3 IHCTPYMEHTOM.

= BigcraHb MiX iHCTPYMEHTOM i CTOPOHHIMM
cnocTepirayamu Mae 6yTv He MeHLe 15 m.

= Hikonu He npaLioiiTe 3 iIHCTPYMEHTOM, SIKLLO BU

BTOMNeHi abo nepebyBacete nig Ajieto ankoronto Y
iHLLINX PEYOBMH.

EKCMNYATALIA

= [IpaLjoliTe 3 iHCTPYMEHTOM fLLE NPW AEHHOMY CBITi
abo npy rapHOMy LUTY4HOMY CBITAI.

Hikonn He KopuCTyTECh IHCTPYMEHTOM i3
MOLLKOPKEHMMI 3aXVUCHUMM MPUCTPOSIMIA UM LUTKaMM
ab0 6e3 yCTaHOBNEHMX 3aXMCHMX LLUNTKIB.

Bmukatoun mMoTop, yneBHITLCS, WO BY TPUMAETE PYKU Ta
HOTW Ha BifCTaHi Bif piXyuux enemeHTiB.

3aBxau BigKnioyanTe iHCTPYMEHT Bif mxepena
XUBMNEHHS (TOBTO BUIMaliTe akymynsiTopHy 6atapeto).

m Konu iHCTpYMeHT 3anuiuaeTbes 6es Harnsay;
u 1epes OYMLLEHHAM 3aCMIYEHHS;

= flepes NepesipKoIo, O4YNLLEHHSM IHCTPyMeHTa abo
po6OTOI0 3 HUM;

m 1iCnA 3iTKHEHHS 3i CTOPOHHIM NpeamMeToMm;
m KOMM iHCTPYMEHT NOYMHAE HE3BUYHO BibpyBaTH.

OcrepiraiiTecst TpaBMyBaHHs! Hir i pyK pisanbHAMK
3acobamu.

3aBxay cTexTe 3a TUM, W06 BEHTUNALAHI 0TBOpU Bynn

YACTVMM 1 HE 3aCMIYEHUMN.
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TEXHIYHE OBCNYrOBYBAHHSA TA 3BEPIFAHHA

lMepen npoBeaeHHsM Byab-sikix onepaLiit 3
0bcnyroByBaHHst 260 OUMLLEHHS IHCTPYMEHTa
Bif'eQHaliTe 10ro BiA [Xepena XuBneHHs (To6To
BuitMaiiTe 6atapeto).

BukopucToByiiTe nuLLE pekoMeHZ0BaHi BUPOGHNUKOM
3anacHi feTani Ta npunaaas.

PerynsipHo ornsigarite iHCTPYMEHT i BUKOHYIATE Or0
obcnyroyBaHHst. [lopy4aiiTe PeMOHT iHCTPyMeHTa
ULLE BNOBHOBAXEHOMY CMeL{ianicTy 3 PEMOHTY.
Konu iHCTPYMEHT He BUKOPUCTOBYETLCS, TPUMAIATE 11050
B HE[LOCSKHOMY NS AiTen MicLj.

IHLLI NONEPEMKEHHSA LLOAO BE3NEKK
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YHukaiiTe Hebe3neyHux cepegoBuw,. He
BMKOPMCTOBYITE NpUNazn Ha BONOrX abo MOKpUX
CcXunax.

3anobixHuku MatoTb 6yTH Ha MicLi Ta B po6oyomy
CTaHi.

Tpumaiite pyku Ta HOTV nopani BiA MicLA pi3aHHs.

LLlo6 3MeHWHTM pU3nK OTPUMaHHSA TPaBMM, Hikonu
He cnif npautoBaTi Ha ApabuHi abo Ha byab-Akil
iHWii HeGe3neyHin onopi. Hikonu He Tpumaiite
piXy4uii NPUCTPIil BULLE BUCOTH nosica.
PerynspHo nepesipanTe pixy4uin npucTpiit yepes
KOPOTKi NPOMiXKM Yacy nig yac po6otu, abo
HeravnHo, SIKLLO NOMiTHa 3MiHa B cNocoGi pizaHHA.

[ins poCArHeHHs HalKkpawwux pe3ynbTatiB
aKyMynsTop noTpiGHO 3apsaxaTti Npu Temneparypi
BiA 5 °C po 40 °C. He 3bepiraiiTe ioro 3a Mexamu
NpuMiLLeHHs abo B aBToMOGini.

Mepen HabNMKEHHAM 3YNUHITL MOTOP i PiXyYUiA
npucTpint.

MonepeabTe onepartopa npo HeGeaneky BiAKMAAHHA
nesa (nuwe B pa3i BUKOPMCTaHHA Ne3a 3 3
3y6usamu).

Ynop nesa mMoxe maTu Micue, konv obepToe ne3o
KOHTaKTye 3 MpeAMeTOM, SKuil BiH He 3pi3ac HeraitHo.

Ynop nesa moxe 6yTn JOCTATHEO CUMBHIM i
BiALUTOBXHYTW npunag i/abo kopuctysaya B Byb-
SKOMY HanpsiMKy, i, MOXMBO, NPU3BECTW A0 BTPATH
KOHTPOTIO Haf MpuragoM.

Ynop niesa Moxe craticsi 63 nonepeKkeHHs,
AKLLO Ne30 HaneTUTb Ha Kopui, 3aCToNnopuTLCs abo
3anmyTaeTsCs.

Ynop nesa vacrilue BigbyBatoTbcs B 06nacTsix, ae
BaXKo NobaunTv MaTepian, Lo 3pi3aeTbes.

He npukpinnioitTe ne3o ao npunagy 6e3

HanexHoro BCTaHOBMNEHHS BCiX He0OXiaHUX
4acTuH. BukopucTaHHs HeBigNoBIAHWX peTanei
MOXe NPU3BECTH A0 BUNbOTY Ne3a Ta Cepo3HOro
NOLWKOAXKEHHSA onepaTopa Ta/abo CTOPOHHIX
cnocrepiravis. Bukupaiite neso, AKwWo BOHO
3irHynocs, aedopmyBanocs, TpicHyno, 3namanocs
a6o 110ro NOWKOMKEHO BYAL-AKUM IHLIUM YUHOM.
BukopucToByiTe roctpe neso. Tyne neso vacrile
3aYinnEThEA i BiAKMAAETLCA (NUwe B pasi
BMKOPUCTaHHSA ne3a 3 3 3y6uamu).

Ile3o/nicka, Wo pyxaeTbCs, MOXe CIPUIMHUTI
NOWKOMKEHHS, KON NPOAOBXKYE obepTaTncs

nicns 3ynuHKU MoTopa abo 3BiNbHEHHS TpUrepa.
MiaTpumyiTe HaneXHUt KOHTPONb, AOKM Ne3o/nicka
NOBHICTIO He NPUNUHUTL 0GepTaTucs.

AKYMYnSTOpHi iHCTPYMEHTH He NOTPiGHO
nigKno4aT1 A0 eneKTPUYHOI PO3eTKM; OTke, BOHU
3aBXAu B po6oyomy cTaHi. byabTe B Kypci MOXMMBUX
Hebeanek, HaBiTb KLLO IHCTPYMEHT He npauioe. byabTe
06epeskHi, BUKOHYHOUM TeXHIYHE 06CIyroByBaHHs Yu
pornsa.

He muiiTe WwWnaHrom; yHukanTe noTpannsHHA BOAU B
MOTOp Ta eNeKTPUYHi 3'€AHaHHS.

SKWO BMHMKaOTL CUTYaLi, ki He po3rnagalTbes
B LibOMY MOCiGHMKY, NposiBNANTe 06epexHICTb i
PO3CYANMBICTb. 3BEPHITLCA [0 CEPBICHOTO LEHTPY
ans knientis EGO no gonomory.

BukopucToByiiTe nuile akyMynaTopu Ta 3apapHi
NpuUCTpOi, NepeniyeHi Ha puc. A.

3BEPEXITb LItO IHCTPYKLIIIO!

CRELM®IKALYT

Pixyumit MexaHiam YnapHa ronoeka
2,4-miniveTpoBa
[lliameTp nickn HeiinoHoBa Bu1Ta
nicka
LLnpuHa pisaHHs 38 mm
LLIBMAKiCTb XOMOCTOro X0Ay 5000/6000 x8"'
Bara (6e3 akymynsitopa) 1,59 kr
fl;nnne:‘;): T;);KomeHnoaame pobounx 0°C40°C
Soovituslik hoiustamise temperatuur | -20°C-70°C
BUMipsiHUiA piBEHb 3BYKOBOT 94,6 AB(A)
noTyxHocTi L, K=1,80 aB(A)
PiBeHb 3BYKOBOO TicKy Ha MicLj Byxa | 83,2 AB(A)
onepartopa L, K=3 gb(A)

HACALKA-TICKOBMIA TPUMEP — STA1500



["apaHTOBaHWI piBeHb 3BYKOBOI
noTyxHocTi L, (BumipsiHo BignosigHo | 96 AB(A)
£o 2000/14/EC)

MNepeaHs 1,1 mic?
OujHka A0MOMiXHa pyyka K=1,5m/c?
Bibpauii a, 1,4 mic?

3aaHs pydka

AT Py K=1,5 m/c?

= 3a3HaveHi BuLLe napameTpy BUNpobyBaHO Ta BUMIPSHO
3 npuBoAaHoto ronoskoto PH1400E;

= BkasaHe 3aranbHe 3HaueHHst BibpaLii BUMipsiHe
3a CTaHJapTHUM METOLOM TECTYBaHHS | MOXe
BMKOPUCTOBYBATUCA ANS NOPIBHAHHA OHOTO
JHCTPYMEHTa 3 iHLWMM;

» 3asBneHe CymapHe 3HaueHHs BibpaLlii Moxe Takox

BMKOPUCTOBYBATUC NS MONEPEAHbOI OLIIHKM BNAMBY.
MPUMITKA. Ewicist Bibpavjii nig Yac daktnyHoro
BMKOPWUCTaHHS €NEKTPOIHCTPYMEHTa MOXe BiApI3HATACA
Bifl 3a1BNEHOI BENMYMHM, Y Kill BUKOPUCTOBYETHCS
iHCTPyMeHT. LLlo6 3axucTuTh onepatopa, kKopucTysay
NOBWHEH BASAraTY PYKaBUYKM Ta 3aXUCHI HaBYLLHUKM B
pearbHMX yMOBaX BUKOPUCTAHHS.

MAKYBATNbHMIA CTIUCOK

HA3BA [IETANI KINBbKICTb
Hacapka-nickosui Tpumep 1
LnTok 1
LLlecTurpaHHmil Ktoy 1
BaratodyHKLioHanbHWIA Kntou 1
IMocibHWK kopucTyBaYa 1

LLlo6 pisHaTvCs MPO pekoMeHAOBaHy pixydy ficky,
BiaBiaaiiTe Be6-caitT egopowerplus.com abo 3BepHiTLCS
o katanory npogykuii EGO.

onue

O3HAMOMIEHHS 3 HACAKOO-NICKOBUM
TPUMEPOM (puc. A)

TopueBuit kOBNa4oK

Ban nickoBoro Tpumepa

Pixyya nicka

['onoBka TpuMepa (yaapHa ronoska)

Oikcatop

JlickoBui Hix

S
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7. Wwurok
8.  LlecturpaHHuit kntoy
9. BaratodbyHKLiOHaNbHWIA KoY

A MONEPEMXEHHSA. Hikorm He BukopucToByiiTe
{HCTPYMEHT, SIKLLIO LLMTOK MILIHO He 3akpinneHo. LLiuTok saexau
Mae 6yTu Ha IHCTPYMEHTi 1151 3aXMCTy KOpUCTyBaYa.

3BUPAHHA

A MONEPEMXEHHA. AKwio siKich YaCTUHN NOLLKOKEH
abo BiACYTHi, He KOPUCTYNTECH LM IHCTPYMEHTOM, AOKM
BOHY He ByayTb 3amiHeHi. BukopuctanHs Lisoro Bupoby

3 NoLUKOZKeHUMN abo BiaCyTHIMK AeTansMn Moxe
NpWU3BECTU A0 CEPIO3HIX TPABM.

A MONEPEMXEHHSA. He HamaraiiTecst BOOCKOHANUTY
Liei nickoBui TpUMep abo 3acTocyBaTy Npunagas, He
pexoMeHoBaHe Anst Heoro. KoxHa Taka 3amiHa v nepepobka
€ (haKTOM HEMNpaBMILHOTO KOPUCTYBAHHS, CTBOPIOE Hebe3neyHi
YMOBM {1 3arpOXye CEPIO3HIMI TPaBMaMU.

A MONEPEMXEHHA. He npuegHyiTe npucTpiit oo
NPVBOAHOIT FONOBKY, [JOKW CKNafiaHHs He Byne 3akiHyeHe.
HepoTpumaHHs Liei BAMOrM MOXe Npu3BecTu 4o
HEKOHTPOMBOBAHOIO 3aMyCKy Ta CEPIIO3HMX NEPCOHANbHUX
TpaBM.

YCTAHOBJEHHS LMTKA

A\ NOMEPEMKEHHS. Mig yac ycranosneHHs a6o
3aMiHV LUMTKa 3aBXOM CTi HOCUTM pykaBuYKu. BybTe
oBepexHi Ta obepiraitTe pyku Big TpaBMyBaHHs N1€30M Ha

LLYATKY.
BigkpyTiTb i 3HIMiITb ABa rBUHTI 3 OCHOBY Bana (puc. C),
BUPIBHSAITE 3aX1CHI MOHTaXHi OTBOPM 3 OTBOPaMM NSt
3BupaHHs, a NoTiM 3aKpiniTb LUMTOK HA OCHOBI Bana 3a
[I0MOMOrOI0 BOX rBUHTIB pa3oM i3 ABOMA NPYXUHHUMM
waibamm (puc. D).

[NepekoHalTech, WO 3aXUCHUIA LYWTOK 3aKpinneHni
BiAnoBigHo o pucykkis C i D, i Byab-sike 380poTHe
KpinneHHsi Moxe Npu3BecTyn Ao Benukoi Hebesneku!

MiQ’€AHAHHS HACALKM-NICKOBOrO TPUMEPA
[0 NPUBOLHOI rONOBKM

Lis Hacapka-nickoBuit TpuMep NpuaHayeHa ans
BMKOPUCTaHHS 3 NpuBoAHoto ronoskoto EGO PH1400E.

[vB. posain « YCTAHOBNEHHA HACALKU HA
NPUBOOHY FONOBKY» B nocibHuky kopucTyBaya
npuBogHoi ronosku PH1400E.
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EKCMNYATALIA

A MONEPEMXEHHA. 3HaHHs BUpoby He Mae pobuTy
Bac Heabanum. Mam’sTaiite, Lo NIBCEKYHAN HEYBAXHOCTI
[OCUTb AMsi CEpIO3HOI TPaBMM.

A MONEPEMXEHHS. 3arxau HociTh 3acobu
3axuCTy OpraHiB 3opy Ta cnyxy. bes okynspis Bu
pU3NKyeTe TpPaBMamm 04l Bif BUKUHYTUX NpeAMETIB
Ta iHWWMK CEPNO3HUMI TPaBMaMi.

3ACTOCYBAHHA

Bu MoxeTe BUKopuCTOBYBATH Liei BUPI6 Ans Ljini,
3a3HaYEHOT Hikye:

= Trimming grass and weeds from around porches,
fences, and decks

MPUMITKA. Lleit iHCTpyMEHT Ma€e BUKOPUCTOBYBATUCH
TinbkK 3a Npu3Ha4eHHaM. Byab-sike iHLLe BUKOPUCTaHHS
BBaXAETbCS BUNAAKOM BUKOPUCTAHHS He 3a
NPU3HAYEHHSIM.

Mepen KOXXHUM BUKOPUCTaHHAM NepeBipTe
HanABHICTb NOLKOAXKEHUX/3HOWEHNX aeTanen

MepesipTe ronosky Tpumepa, 3anobikHIK | nepeaHio
PyYKy, @ TaKoX 3aMiHiTb Byab-siKi YaCTUHM, siki TPICHYNN,
BUKPUBEHi, 3irHyTi aB0 NOLLKOKeEH.

Pixyuuit nickoBuMIA Hix Ha Kpato LLMTKa MOXeE 3aTynuTucs 3
yacom. PekomeHayeTbCs NepioanyHo 3aTo4yBaTH ioro 3a
[D0NOMOrOI0 Hanunka abo 3aMiHUTY 10ro Ha HOBe Ne30.

A MONEPEMXEHHA. 3aBxau cnipg HocuTv pykasuykv
niA yac kpinneHHs abo 3amiHu WwyTka abo 3aTouyBaHHs Yu
3aMiHu ne3a. 3BepHiTb yBary Ha posTallyBaHHs nesa Ha
LUMTKY Ta 3aXWUCT BaLLOi PYKM Bif TPaBM.

A MONEPEAXEHHS. LLo6 3ano6irtv cepitosHnm
TpaBMaM, BUIMITb akyMynsTopHy 6aTapeto 3 npUBOAHOI
rornoekm nepef 06CNyroByBaHHSM, OYMLLEHHSM, 3aMiHOK
Hacafok abo BuaneHHsM matepiany 3 MpUCTPOLO.

BUKOPUCTAHHSA NICKOBOro TPUMEPA 3
NPMBOAHOIO rONOBKOIO

A MONEPEAXEHHA. Ogaraitrecs npasunsHo,

106 3MEHLUMTW PU3NK TPABMM Mig Yac poboTy 3 LM
iHCTpyMeHTOM. He HociTb BinbHOro oasry abo npukpac.
OpsirantTe 3axvcHi OKynsipu Ta HaByLWHWKW. HOCiTb BaxKi,
[N0BIi LUTAHK, MiLjHe B3yTTS Ta pykaBuyku. He HOCITb
LIOPTH, CaHAani, He npawtonTe BOCOHIX.

A MONEPEMAXEHHA. Ounwyiite ginsHky nigpisaHHs
nepez KOXHUM BUKOpUCTaHHAM. BuganiTs yci npeameTty,
TaKi Ik kameHi, bute ckno, LBsxu, 4poTn abo nicky,

AKi MOXyTb ByTu BigkuHyTi aB0 3aTArHyYTI B pixyde
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obnapHaHHsl. Mpubepitb i3 poboyoi obnacTi aitei,
CTOPOHHIX i JOMALLHIX TBapWH. MpuHaiiMHi TpUManTe
BCiX AiTel, CTOPOHHIX CNoCcTepiravis i AOMaLLHiIX

TBapWH Ha BiACTaHi He MeHLLe 15 M; NpoTe Ans
CTOPOHHIX CNOCTEpirayiB yce 0AHO Moxe ByTi puamK Big
BiAKUHYTUX NpeameTie. CTOPOHHIM cnocTepirayam cnig
pekoMeHayBaTH HoCUTK 3acobu 3axucTy oveit. Mepen
HabnKXEHHAM 3yNUHITL MOTOP i PiXY4WiA NPUCTPIN
HeraitHo.

[ins 6e3neyHoi Ta kpaLyoi poboTh HapsraiTe pemiHeLb
yepes nrieye. Bigperyntoiite nnevosuii pemiHeLp y
3py4HOMY po6OYOMY NoroxeHHi. TpumaiiTe nickouin
TPUMEP OAHIEI0 PYKOKO 3a 3afIHI0 PYUKY, @ iHLLOK PYKOI
3a nepeaHto AoNoMiXHY pyuky. Mia vac excnnyarayji
iHCTpyMeHTa TpuMaliTe Moro MiHo oboma pykamu.
JlickoBuit TpUMep HeobXiAHO TPUMATK B 3py4HOMY
MOMOXEHHI, NPY YOMY 3afiHsi pyyka Mae ByTv Ha BUCOTI
cTerHa. [onoska Tpumepa mMae 6yt poaTalLoBaHa
napanesnbHoI [0 3eMni Tak, LLob BOHa Nerko
KOHTaKTyBana 3 matepianom, sikuit Tpeba 3pisaty, i o6
onepaTopy He A0BOAWMOCS 3ruHaTucs (puc. B).

A NONEPEMXEHHS. Mneyosuit pemiHb Takox

€ MEXaHi3MOM LLUBWAKOTO 3BiNbHEHHS B HeGEe3neyHit
cuTyauji. Konu TpannsieTbcs HapaBuyanHa cuTyawis,
HeraitHo 3HIMiTb 10ro 3 nreya, He3anexHo Bif TOro, Y AKMA
€noci6 oAsrHeHo peMiHb.

Micnsa KOXHOro BUKOPUCTaHHA OYMCTLTE TPUMEP

[ue. po3gin « TEXHIYHE OBCNYTOBYBAHHS» ans
OTPUMAHHS! BKa3iBOK 3 OUMLLEHHS

3ANYCK/I3YNUHKA IHCTPYMEHTA

[ve. po3gin «3AMYCK/3YNWHKA NPUBOLHOI
FONOBKW» B nocibHuKy kopucTyBa4a NpUBOAHOI FONIOBKM
PH1400E.

PETYNIOBAHHS IOBXWHU PDKYYOi JIICKM.

TpumMepHa rornoBka Aa€ onepaTopy 3Mory BUnyckaTy
6GinbLue pixy4oi nicku, He 3ynuHsouM MoTop. Konm

nicka CTUPAETbCst ab0 3HOLLYETHLCS, MOXHA BUMYCTUTM
[0AATKOBY fliCKy, 3Merka BapUBLLM FONOBKOIO TpUMepa 06
3emnio nig yac po6otu 3 Tpumepom (puc. E).

MPUMITKA. Bunyck nicku cTaHe cknagHilumm, konu
pixy4a nicka CTaHe KOpOTLLOK.

A MONEPEMXEHHSA. He sugansiite Ta He 3MmiHtoiiTe
pixy4e ne3o B 36opi. HagmipHa JOBXMHa nicky npu3seae
70 NeperpiBy MOTOPa Ta MOXE CMPUYMHUTI CEPIO3HI
TPaBMM.

3AMIHA JIICKK

MPUMITKA. 3aBxav BUKOPUCTOBYIATE PEKOMEHAO0BAHY
HEMOHOBY Pixydy Nicky 3 [iaMETPOM, LLO He NepeBuLLye
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2,4 MM. BukopucTaHHS iHLLOI nicku, BIAMIHHOT Bif yka3aHoi,
MOXe CMPUYMHUTI NeperpiBaHHs NickoBoro Tpumepa abo
110r0 MOLLKOMKEHHS.

A MONEPEMXEHHS. Hikonm He BukopucToByiite
MeTarnesy nicky, ApiT 6o kaHaT ToLLO. BoHu MoXyTb
3namaTuch i CTaTh HebesneyHUMM CHapsaamm.

1. BuitmaHHs akymynsTopHoi baTapei

2. BupaniTb 3anuLwKoBYy pixydy NicKy, SKILO Le
HeobxigHO. MPOCTO BUTATHITB ii BPYYHY.

3. BinpixTe pixyqy nicky foBxmHOI0 4 M, BetasTe riicky B
KpinunbHWIA OTBIP ycepeamHi ByLuka (puc. F). HaTucHiTh i
BATAHITB NiCKY 3 iHLLIOT CTOPOHM, [JOKM HE 3'ABUTLCA piBHA
KInbKICTb N1ickv 3 060X BOKIB KOTYLLIKWA.

4. Hatuckalite, 0bepTatoum Gikcatop KOTYLLKM B
HanpsiMKy CTPinku, o6 HaMoTaTy MiCKy Ha KOTYLLKY,
[0KW Ha KOXHill CTOPOHI He 3'ABUTbCS NpubnmuaHo 14
cM nicku (puc. G).

5. HatucHiTb Ha chikcaTop KOTYLUKM, TATHYYM 3a JicKy,
o6 npocyBaTy nicky Bpy4Hy, i NepesipTe, 4
TPUMEPHY rofoBKy 3iBpaHo NpaBULHO.

Konw pixyya nicka BupuBa€eTbCS 3 MiHiitHOro 0TBOPY abo

pixyya nicka He BMMYCKAETLCS Mig Yac yAaapy TPUMepPHOT

TONOBKM, BUKOHAITE Taki KpOKM:

1. Buimitb akymynsTopHy Gatapeto.

2. HatucHiTb Ha chikcaTopy TpUMaya KOTYLLKW Ta 3HIMITb
TPUMaY KOTYLLKM, BUTAHYBLUK ioro (puc. H & I).

3. BuganiTb pixydy nicky 3 TpUMaya KOTyLLKN.

4. Tpumatoum ofHiEt0 PYKOKO OCHOBY KOTYLLIKM, iHLLOK
PYKOHO Bi3bMITb TPUMAY KOTYLLIKV | BUPIBHSANTE
hikcaTopu Ha TpUMaui KOTYLLKM 3 0TBOPaMM Ha OCHOBI
KOTYLLKY (puC. J); ONOHEI0 HAaTUCHIT | NoBepTaitTe
TPUMAY KOTYLLKV NiBOPYY i NpaBopyy, AOKK chikcaTopu
He CKpINNATLCA 3 0CHOBOIO KOTYLLKM (puc K).

5. OoTpumyittech iHCTpyKUiit y po3gini «3AMIHA
TICKW», w06 3anpasuTy pixy4y micky.

FKLLIO IHCTPYMEHT NpU3HaYeHU Ans BUKOPUCTAHHS SK

KyLLOpi3, BUKOHaliTe Aii, nokasaHi Ha pucyHky L i M, o6

posibpaTit TPUMEpPHY rONOBKY.

TEXHIYHE OBCNYrOBYBAHHA

A MONEPEMXEHHA. Nepes ornsiaom, uniieHHsM abo
06CnyroByBaHHAM NPUCTPOIO 3YNUHITL [BUTYH, NOYeKalTe
0KV BCi PyXOMi HaCTUHI 3yMMHATLCS, | BUAMITL aKyMyNSTOPHY
6aTapeto. HegotpumaHHs L iHCTPYKLiiA MOXe Npu3BECTU 4O
CepiA03HIX NEPCOHabHMX TpaBM abo MOLLKOPKEHHS! MatHa.

A\ NONEPEMXEHHS. Baxopycrosyie ans
TEXHIYHOro 06CNYroByBaHHS NULLE iAEHTUYHI 3aM4acTUHK.
BukopucTaHHs 6y ab-knX iHLIMX YacTUH CTBOPIOE
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Hebe3neky abo Moxe NpW3BECTM 10 NOMOMKW BUPODY.
[ins rapaHTyBaHHs 6e3neku Ta HagitHoCTi BCi poboTh 3
PEMOHTY, KpiM ONMCaHNX B IHCTPYKLisiX 3 06CNyroByBaHHS,
NOBWHEH NPOBOANTM KBanichikoBaHWIA TEXHIYHWIA
cneuianicr.

3ATANbHUA TEXHIYHUIA AOTNAN,

He 3acToCOBYiTE PO3UNHHMKM, KON YACTUTE NNACTMACOBI
AeTani. binbLUicTb NNAcTMac YyTnmBi A0 PiBHOMaHITHIX
NPOMMCIIOBMX PO3YUHHMKIB | MOXYTb BYTU HUMM
nokogei. [ins BuaanexHs 6pyay, nuny, Mactuna Towo
KOPUCTYATECH YMCTOIO FaHYipKOI0.

OYULLEHHA NPUNALY

= [1puGepiTb TpaBy, sika MOrMa HamoTaTiCs Ha Ban
moTopa abo ronoBky TpUMepa.

BukopucToByiiTe HeBenuky LiTky abo HeBenukwit
MUMOCOC NS OHMILIEHHS BEHTUNALIAHKX OTBOPIB 3334y
Ha Kopnyci.

OuuncTbTe Npunaz BONOroK raHYipkow 3 M'SKUM
MUIOYUM 3acOB0M.

He BMKOpUCTOBYIiTE CUMbHI Muiodi 3acobin Ha
nnacT1koBOMY kopnyci abo pyyLi. BoHn MoxyTb

6yTV NOLLKOZKEHI feSKMMM apOMaTUYHUMK

Macnamu, Hanpuknag XBOAHAM | NIUMOHHUM, @ TaKOX
PO3UMHHIKaMM, TaKUMM 5IK rac. BomoricTb Takox Moxe
cTaHoBuTH Hebesneky yaapy. ObepexHo NpoTpiTh
BOTIOrY M'SIKOK) CyXOI0 TKaHIHOIO.

3MALLEHHA 3YBYACTUX NEPELOAM

3ybuacTi nepepavi B kopnyci peayktopa HeobxigHo
NepioAnYHO 3MaLLyBaTV TPAHCMICIHM MacTUNOM.
[MepesipsiiTe piBeHb 3MaLLEHHs kopnycy peaykTopa
npuBnmMaHo KoxHi 50 roauH poBOoTy, 3HSBLLM MBUHT i3 rHi3na
Ha bouii kopnycy.

FAkuwo Ha 6okax pesykTopa He BUOHO MacTuna, BUKOHalTe
KPOKV HIKYe, o6 3annTu TpaHeMiciiHe MacTuno Ha 3/4
€MHOCTI.

He 3anoBHIoiiTe peayKTopu NOBHICTIO.

1. Tpwmaitte nickoBui Tpumep Ha Boui Tak, wob
repMETUYHIUIA TBUHT BYB CrIpSIMOBAHWIA Bropy .

2. Bukopwucrosyiite 6aratodyHKLiOHaNbHA raikoBuii
Kriod, sIKA BXOZWUTb Y KOMMIEKT, o6 BigKkpyTUTH Ta
3HSATU FEPMETUYHMIA TBUHT.

3. BukopucToByiTe LINPUL, ANS 3MALLEHHS (HE BXOAUTb
Y KOMMNEKT), 106 BNMTW MacTUIO B OTBIp; He
nepesuLLyiTe 3/4 eMHoCTi.

4. 3aTsrHiTb repMETUYHUIA TBUHT NICNS BIMBAHHS.
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3BEPIFAHHA NMPUNALY
= BuitmiTb akymynstopHy 6aTtapeto 3 Tpumepa.

u [lepep 30epiraHHAM HCTPYMEHT HEOOXifHO peTenbHo
ounCTUTH.

FKwo Hacaaka-nickoBuiA TpUMep 3HIMAETLCS 3
NPUBOAHOIT rornoBky Ta 36epiraeTbCsi OKpeMo:
YCTaHOBITb TOPLIEBWI KOBMAY0K Ha Ban [1s HACagokK,
106 YHUKHYTW NOTpannsHHS 6pyay B MydTy.

36epiraiite npucTpilt y cyxomy, Aobpe
BEHTUNLOBAHOMY, 3aKpUTOMY abo BUCOKO
pO3TaLLOBAHOMY HEAOCTYNHOMY A5 AiTeN MicLy.
He 3b6epiraiite npuctpiit 6ins MiHepanbHuUx 4obpu.,
GeH31Hy Ta iHLLKX XiMikaTiB.

3axucT goBkinns

He BukupaiTe enexkTpuiHe obnagHaHHs,
3apsAHuiA NpucTpilt Ta 6atapeitku/
akymynstopu B nobyTosi Bigxoam!
BignosigHo o eBponeiickkoro
3akoHy 2012/19/€C enekTpuyHe Ta
€NeKTPOHHE 0bnapHaHHs, sike Ginblue
I e npvaaTHe ANs BUKOPUCTaHHS, i 3rigHo
3 eBponemncLkuM 3akoHoM 2006/66/€C
AedekTHi abo BUKOpUCTaHi akyMynsTOPH
6atapei MatoTb 36MpaTMCh OKPEMO.
FAKLLO eneKTPUYHMIA NpUCTpiit
YTUNI3yeTbCA HA CMITTE3BANMLL,
Hebe3neyHi Pe4OBUHM MOXYTb BUTEKTU B
fPYHTOBI BOAYW Ta NOTPaNUTL B Xap4oBuii
NaHLor, L0 MOXe 3aLUKOANTI BaLIOMY
3/10POB’10 T CAMOMOYYTTHO.
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YCYHEHHS HECTIPABHOCTEN
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HECIMPABHICTb

NPUYMHA

BUPILLEHHA

TNickosuin TpUMEpP He
3aMyCcKaeTbeA.

AxymynsTopHa 6aTapes He
npueaHaHa Ao NPUBOAHOI
TONOBKY.

Hemag enekTpuyHoro KoHTaKkTy
MiX NPUBOAHOIO TOMOBKOK) Ta
aKymynsiTopHoto 6aTapeeto.

AkymynstopHa 6atapest
pO3psKeHa.

Baxinb 6nokyBaHHsi Ta TpUrep
He HaTUCHYTO OLJHOYACHO.

u [puKpiniTe akyMynSTOP A0 NPUBOAHOT FONOBKY.

BuiiMiTb akymynsTop, nepesipTe KOHTaKTH Ta
BCTAHOBITb akyMymnATOP 3HOBY, JOK BiH He
3aikcyeTbes.

3apsxaiite akymynsTop 3apsgHUMmn
npuctposmu EGO, nepeniyeHnmu B LisoMy
MociGHMKY.

HaTucHiTb Baxinb 6okyBaHHs Ta yTpumyiiTe
110ro, a NoTiM HaTUCHITb Ha Tpurep, o6
YBIMKHYTW NiCKOBUA TPUMEP.

TNickosuin Tpumep
3YNUHSAETLCA Nif Yac
pi3aHHs.

LL{nTok He BCTAHOBIIEHO Ha
TPUMEp, Y pesynbTaTti 4oro
pixyya nicka HagMipHO AoBra i
MOTOp NEPEBAHTAXEHO.

BuKopuCTOBYETLCS Baxka pixyya
nicka.

Y Bani moTopa abo ronosLj
TPUMepa 3acTpsirna Tpaea.

MoTop nepeBaHTaxeHo.

Axymynstop abo nickouit
TpUMEP 3aHaATO rapsi.

AkymMynsiTop Big'eaHaHo Bia
iHCTpYMeHTa.

AkymynstopHa 6atapest
pO3psKeHa.

BuitmiTb akymynsiTopHy BaTapeto Ta BCTaHOBITb
LMTOK Ha TpUMeEP.

BukopuCcTOBYiiTE peKOMEHZ0BaHy HEMroHOBY
pixyuy nicky 3 AiameTpom He binblue 2,4 mm.

3yNuHITL TPUMEP, BUAMITL aKyMynsTop i BUTATHITH
TpaBy 3 Bana MOTOpa Ta rofioBKk\ TpUMepa.

3abepiTb ronosky Tpumepa 3 Tpasu. Motop
BiAHOBUTb POBOTY, KON HaBaHTaxeHHs byae
ycyHyTo. Mig yac pisaHHs nepemitainTe TpUMEPHY
rOfoBKY B TpaBy i 3 Hei, i npubupaiite He Binblue
20 cm [OBXWHM 32 OBHE Pi3aHHS.

[laiiTe akymynsiTopHili 6atapei abo Tpumepy
OXOMOHYTH, 0KV TeMnepaTypa He onyCTUTbCS
HUxye 67 °C .

3HOBY BCTaHOBITb akyMynsiTopHy 6atapeto.

3apspxaiite akymynsTop 3apsgHuMmn
npuctposmu EGO, nepeniyeHnmu B LisOMy
MociGHMKY.

HACALIKA-TICKOBUA TPUMEP — STA1500
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HECNPABHICTb

NPUYUHA

BUPILLEHHA

TpumepHa ronoska He
npocyBae ficky.

= Y Bani MmoTopa abo rono.Lj
TpuMepa 3acTpsirna Tpasa.

Ha Koty 6pakye nicku.

TpumepHa ronoska bpyaHa.

JliHis 3annyTanack y Tpumai
KOTYLLIKM.

Jlicka 3aHaaTO KOpOTKA.

u 3yNWHITb TPUMED, BUIAMITb akyMynsiTOp i 04nUCTbTE
Ban MOTOPA Ta roroBKy TpUmepa.

BuiiMiTb akymynsiTop i 3aMiHiTb pixydy nicky;
BOTpUMYiATECS BKasiBok y po3aini «SAMIHA
JIICKW» B ubomy NocibHuKy.

BuiiMiTb akymynsiTop i 0YMCTbTE TPUMAY KOTYLLKM
Ta OCHOBY KOTYLLK B 360pi.

3HIMITb aKymMynsiTop, BUTAITHITB Micky 3 TPUMaya
KOTYLLKW Ta NepemoTanTe; A0TpUMyinTecs
BKa3iBoK Y poaaini «3AMNPABNEHHS PIKYYOI
TICKW» B LbOMY NOCIGHMKY.

BuitMiTb akyMynsaTop i BUTATHITL NliCKY BPY4HY,
rnonepemiHHO HaTucKatou Ta BianycKaoum
TPUMEPHY rONOBKY.

TpaBa HamoTanacs Ha
ronoBKy TpUMepa Ta
Kopryc mMoTopa.

Pi3aHHs BUCOKOT TpaBu Ha piBHi
3emni.

BupisaiiTe BICOKY TpaBy 3ropyu BHU3, BUAANSAOYN
He 6GinbLue 20 cM 3a koxeH npoxia, o6 3anobirTu
HaMOTYyBaHHIO.

TNe3o He pixe nicky.

m Pixyunit nickosuit Hix Ha kpato
LUMTKa 3aTyNMBCA.

3aTouiTh JICKOBMIA HiX HanUkoM abo 3aMiHiTb Ha
HOBWI HiX.

TpinHU Ha TPUMEPHI
ronosLj abo Tpumavi
KOTYLLIKM MOCTYrMOBO
BifIKPYYYIOTBCS Ha
OCHOBI KOTYLLIK.

[onoBka TpUMepa 3HoLLEHa.

3aMiHiTb TPUMEPHY rONOBKY HeranHo;
AOTpUMyiATECS BKasiBok y po3aini «3AMIHA
FONOBKW TPUMEPA» B LibOMY MOCIGHUKY.

Mg yac 3aminm nickm
BOHa He Moxe ByTn
NpaBumbHO 3aBaH-
TaxeHa B rofoBKy
TpUMepa.

JliHii HABAHTAXXEHHA
TpUMaya KOTyLLIK! He
BiANOBIAAI0Tb BYLUKAM Ha OCHOBI
KOTYLLIKM.

Jlicka HenpaBUnbHO BCTaBNeHa B
KpinWnbHUA OTBIp Y BYLLILY.

[MoBepHiTh thikcaTop KOTYLLKM B HANPSIMKY
CTPINKK, o6 BupiBHsTY NiHii HABAHTAXKEHHA
Ha TpUMaui KOTYLLKM 3 ByLLIKaMM1 Ha OCHOBI
KOTyLUKK (pucC. F).

Cnouatky supisHaiTe nikii HABAHTAXEHHA
3 ByLLKaMu, a MOTiM BCTaBTe JiCKY B KPiNUNbHMIA
OTBIP, PO3TALLOBAHNI BCEPEMHI BYLLKA.

TAPAHTIA

NPABUIA FAPAHTIi EGO
Bynb nacka, Binsigaiite Be6-cailT egopowerplus.com Ansi OTPUMAHHS NOBHWUX YMOB rapaHTiiHoi nonituku EGO.
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MpeBop Ha OPUrVHANHUTE UHCTPYKLM

MPOYETETE BCUYKU MHCTPYKLIMM!

@
& MpoyeTeTe pHLKOBOACTBOTO Ha onepaTopa

A OcTtaTby4eH puck! Xopa ¢ enexkTpoHHM yCTporCTea,
KaTo nencmelikbp TpsibBa Aa ce KOHCynTUpar ¢
nekysaLyus(te) cu nekap(u) npeam ynotpeba Ha To3u
npogykT. PaboTara ¢ enektpuyecko obopyzsaHe B
HenocpencTBeHa 6nm13ocT A0 CbpaeyeH nencmenksp
MOXe Aa Npean3Buka CMyLLEHNE UM HEN3NPABHOCT Ha
nelicmenkbpa.

A MPEAQYNPEXOEHWE: 3a na ocurypute
©e30nacHOCTTa U HAAEKAHOCTTA, BCUIKI NONPaBKA U
noaMeHu TpsibBa fia ce M3BbPLUBAT OT KBaNMULMpaH
CEpBU3EH TEXHUK.

CMMBOIK 3A BE3OMACHOCT

Llenta Ha cumBonuTe 3a 6e30MACHOCT € fa NpeBnuyaT
BHUAMaHMETO KbM Bb3MOXHM onacHocTh. CumBonuTe 3a
6e30nacHoOCT M 0BSICHEHSITA KbM TSIX 3acny)xaBaT BalleTo
NOBULLIEHO BHUMaHMe 1 0Cb3HaBaHe. CymBonuTe 3a
©esonacHoCT camu no cebe cu He enMMUHMPAT KakBaTo

11 4a e OMacHoCT. VIHCTpyKLuMTE 1 NpeaynpexaeHnaTa,
KOUTO NPeaoCTaBAT He Ca 3aMeCcTUTENN 3a NOAXOAALLMUTE
MepKY 3a NPeaOTBPaTABaHE HA MHLMAEHT.

A NPEAYNPEXOEHUE: Ysepere ce, ye cTe

MPOYENY 1 OCb3HAMN BCUYKI MHCTPYKLMM 38 BesonacHocT
B TOBa PLKOBOACTBO Ha onepaTopa, BKIOUUTENHO

BCUYKM N3BECTABALLM CUMBOMN 3a 6E30MacHOCT, KaTo
“ONACHOCT,” “NPEQYNPEXAEHUE,” v “BHUMAHUE"
npeau Aa uanonaeare To3u MHCTPYMEHT. HecnassaHeTo Ha
BCUYKM MHCTPYKLMK M3GPOEHM [oNy MOXe Aa AoBeqe A0
©MEeKTPUYECKM LLIOK, NOXap W/ CEPUO3HO HapaHsBaHe.

3HAYEHME HA CUMBOIUTE

A CMMBOJ CUTHANTU3UPALL, 3A
BE3OMACHOCT: MNokassa OMACHOCT,
NPEQYNPEXAQEHWUE, UM BHUMAHME. Morar aa
Gbaat M3nonasaHu BbB Bpb3ka C ApYrv CUMBOMN UIK
nUKTOrpamm.
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A NPEQYNPEXOEHUE:
ExcnrioataumsTa Ha BCUYKMA
eMEKTPUYECKI MHCTPYMEHTH, MOXe Aa
[0Befe A0 U3XBLPISHE Ha YyXau
NpeaMeTH KbM BaLLUTE 04U, KOETO MOXE
[a [I0Befie 10 CEpUO3HO HapaHsiBaHe Ha
okoto. [Mpeau sanousaxe Ha pabota ¢
©MEKTPUYECKM UHCTPYMEHT, BUHA
HOCETE NPEANasHN 0unna cbe
CTpaH1yHa 3aLMTa 1 BU3LOP 3a LIANOTO
nnue, Korato e Heobxoaumo. Hue
npenopbLyYBaMe npegnasHa Macka ¢
LUMPOK BU3bOP 3a yroTpeba Hag ounna
WIW CTaHAAPTHI NPEANasHi 04nna Cbe
CTpaHuyHa 3awmTa.

WHCTPYKLIWW 3A BE3OMACHOCT

Tasv cTpanuLa u3obpassiBa v onucea CMBONUTE 3a
6e30MacHOCT, KOUTO MOXe fia Ce NOSIBAT M0 TO3W NPOSYKT.
[poyeTeTe, OCh3HaiATe U CriefBaiTe BCUUKN MHCTPYKLMM
1o MaluMHaTa npeau NpearpueMaHe Ha crnofbsisaxe unu
pabora.

[Moka3sa pucka

CurHan 3a
A BE30nACHOGT OT NoTeHUManHo
HapaHsiBaHe Ha Y0BEK.
3a HamansiBaHe
Ha onacHocTTa
OT HapaHsiBaHe,
MpoyeTete notpebutensT Tpsbea
PBKOBOACTBOTO | @ npoyeTe v pasbepe

Ha onepaTopa | pPbKOBOACTBOTO Ha
oneparopa npeau
13M0ON3BaHETO Ha TO3
MPOLYKT.

BuHaru HoceTe
npennasHu 04nna cbe
CTpaHW4Ha 3aLmTa u
npefnaseH ekpaH 3a
LiAN0TO NULie, KoraTo
pabotuTe ¢ T03u
NPOAYKT.

BuHaru HoceTe 3BykoBa
3awyTa (Tanu 3a ywm
1NK aHTMOHM) 3a Aa
3alLUTUTE BaLUNS CIIYX.

Hocerte 3awura
33 ounTe

Hocerte 3awura
3a cnyxa

Hocete ogobpena
npeanasHa kacka ¢
TB8bpAO Oombe 3a aa
npeanasuTe rmaeata.
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3awuTeTe pbLeTe c1
C pbKaBuLy, KoraTo
6opaBuTe C HOXa UnK

Be3 kpbrbn HOX

He MoHTupaiTe Kpbrnm
PEXELLM HOXOBE.

Hocete npennasuTens Ha
3aLLUUTHI HoXa. Henmbarawre
pbKaBULM ce pbkaBuLM 3a Texka
pab6ota nogobpsisat
BallMs 3aXBaT 1
3alLuMTaBaT pbLeTe.
HoceTe Hennb3aram ce
Hocete
0byBKu 3a 6eonacHocT,
npeanasHu
KoraTo u3nonasare ToBa
pbKaBuLM
obopyaBaHe.
MakcumanHata pexelua
S | Wepura i LLMPYMHa Ha KO F:)B ;
b psizaHe P PA
TPUMEP
@ [MameTspHa | IMameThp Ha HaiinoHoBa
h Kopaata pexellia kopaa

YBepere ce, e apyrm
Xopa W1 AOMaLLHN

[pbxTe

NoGUMUM criassat
OKOMHWTE Xopa

noHe 15 M pascTosiHue
Haganey

OT TPUMEpa, KoraTo ro

u13rnonssare.

YBepeTe ce, ye apyrm

Xopa 11 AOMaLLHN
[pbxTe pan

TNoGUMUM criassat
OKOMHWTE X0opa

noHe 15 M pascTosiHue
Haganey

OT TPUMEpa, KoraTo ro

13nonssare.

. He nanon3saiite B Ab

He u3naraiite Ha o AEXA

NN He ro OCTaBsiiTe
AbXa

HaBLbH, KOraTo Banu.

Toan NpoaykT € B

c E CE ChOTBETCTBME C
NPUNOXVMITE [VIPEKTBM
Ha EC.
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OTnagbyHuTe
€MEKTPUYECKN NPOJYKTH
He TpsibBa fia 6baat
M3XBbPISHU 3a81HO C
[IOMAKUHCKS OTNAZbK.
OtHeceTe 10 10
YITbIHOMOLLIEHO MSICTO 33
peLmKInpaHe.

WEEE

134

["apaHTVpaHo HYBO Ha
MOLLHOCT Ha 3BYKa.
3ByKOBUTE EMVCUN

KbM OKOMHaTa cpefa

ca B CbOTBETCTBME

C [VPeKTVBUTE Ha
eBporelickaTa ObLLIHOCT.

LLym

v Bonta Hanpexerne

mm MunumeTsbp [lbmkuHa unv pasvep

cm CaHtumeTbp [lbmkuHa unn pasmep

Terno

kg Kurnorpam

OBLUWX NPEAYNPEXAEHWA 3A BE3ONMACHOCT HA
ENEKTPUYECKN NHCTPYMEHTHU

A MPEOYNPEXAEHUE: MpoyeTeTe BCUUKM
npegynpexaeHus 3a 6e30nNacHOCT, MHCTPYKLUH,
UNIOCTPaLMUK U creumduKaLmMmn NPeaOCTaBeHm ¢ TO3N
eNeKTPUYECKU MHCTPYMEHT. Hecna3BaHeTo Ha BCUK
MHCTPYKLMM M3B6POEHM [OMy MOXe Aa A0BEfE A0 TOKOB
yZap, noxap Wnu cepuosHo HapaHsiBaHe.

3anaseTe BCUUKM NPeAYNPEeXAEHNs U MHCTPYKLUM 33
6bAeLya cnpaska.

TepMuHBT “EnekTpudecku UHCTPYMEHT” B
npeaynpexpeHIsiTa ce OTHacs 10 3axpaHBaHu OT Mpexata
(kaBenHw) enekTPUYECKV MHCTPYMEHTM UMW 3aXpaHBaHK
upe3 batepus (6e3kabenHi) enekTPUYECKN UHCTPYMEHTM.

BE3OMACHOCT B PABOTHATA 30HA

= [logabpxaiTe paboTHaTa 30Ha yncTa 1 fobpe
ocseTeHa. Pa3xBbprisiHi UM TbMHI paBoTHI 30HK
nopaxaat MHLUMAEHTU.

He paboTeTe ¢ enekTpoMHCTPYMEHTM B EKCMNO3MBHA
aTMocgepa, kaTo HanpuMep B MPUCLCTBUETO Ha
3ananumm1 TeYHOCTH, a3 Unu npax. Enektpuyeckust
MHCTPYMEHT Cb3/iaBa 1CKpa, KOSITO MOXeE Aa
BbannameHu npaxa unu uanapexusTa.

[ipbxTe Ha pascTosHMe AeLata u CTpaHnyHuTe
n1ua, AoKaTo PaboTUTe C ENEKTPUYECKN MHCTPYMEHT.
PasceiiBaHeTo MOXeE fja NpUYMHI 3aryBa Ha KOHTPO.
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NMYHA BE3OMACHOCT

BHumaBaliTe, rnegaiTe KakBo npaBuTe n
u3non3BainTe 3ApaB pa3yM, Korato paboTute

C eneKTpUYecKU MHCTpyMeHT. He nsnonsgaiTte
€neKTPUYECKN MHCTPYMEHT, KOraTo CTe yMOPEHH
WA KOraTo CTe NOA BAWSIHWE HA HAPKOTULIK,
ankoxon unu nekapctea. MOMeHT HeBHUMaHWe No
Bpeme Ha paboTaTa C eneKTPUYECKN UHCTPYMEHT, MOXe
[a aoBe[e [0 Cepy1o3HO NMYHO HapaHsiBaHe.

W3nonaBaitte NMYHK NpeanasHu cpeacTea. BuHaru
HoceTe 3awuTa 3a oyuTte. 3aluTHo 0bopyaBaHe kato
NnpaxoBy Macku, He NiTb3ralLy ce 6esonacHo obyBki,
TBbpAA kacka Unv 3alyuTa 3a cryxa uanonssaHa npu
MOAXOASLLYM YCTIOBMS LLie HaMarny pucka OT NIMYHK
HapaHsiBaHs.

MpepoTepateTe HenpeaHamepeHo nyckaHe. YBepeTe
ce, Ye KNoYbT e B U3KMHYeHa No3uLms, npeau

fia cBbpXeTe KbM 3axpaHBaHe ulunu 6atepus,
NOBAWraliky1 UIM HOCEMKU MHCTPYMeHTa. Hoceliku
MHCTPYMEHTa, 0KaTo NPbCTHT B € Ha Cycbka nu
MoAaBaHeTo Ha 3axpaHBaHe Ha MHCTPYMEHTH, KOUTO ca
C BKITIOYEH NPEKbCBaY e NPeAnocTaBka 3a MHUMAEHTY.

W3BageTe BCekn perynupaly KNy Unu raedeH
KNioY, Npeay Aa BKKOUMTE 3axpaHBaHeTo. MaeyeH
MW APYT KIKY OCTaBEH 3aKaueH KbM BbPTALMTE Ce
YaCTI Ha eneKTPUYECKIS MHCTPYMEHT, MOXe Aa fI0BeAe
[0 NNYHO HapaHsBaHe.

He ce npotsraiite. 3anasete npaBunHa cToika

1 6anaHc no Bcsiko BpeMe. ToBa No3gonsiea no-
[06BP KOHTPON BbPXY €NEKTPUYECKIS UHCTPYMEHT B
HEnpeaBUaEHN CUTYaLNN.

0O6neyete ce noaxoasLwWwo. He HoceTe oTnycHaTty
apexy unu GuxyTa. [pbxTe Kocara, aApexure

1 pbKaBULMTE [aney OT ABMKELLN ce YacTy.
OTnycHaTh fpexu, GuxyTa Unu fbara koca, MoraT Jja
6baaT xBaHaTi B ABIKELLMTE CE YaCTH.

AKo ca npefoCcTaBeHy YCTPOMCTBA 3a CBapBaHe Ha
NpaxoynoBUTeN UK CLOPBLKEHNs! 3a CLbMpaHe,
yBepeTe ce, 4e Te Ca CBbP3aHN 1 Ca NPaBUHO
u3non3eanu. Ynotpebara Ha ycTporicTea 3a npax
MOXe [ia Hamasn PUCKOBETE CBbP3aHM C npax.

He no3BonsBaiTe Ha pyTMHHOCTTa NpuaobuTa ot
yecTarta ynotpe6a Ha MHCTPyMeHTa Aa No3BonM Aa

GO

3a Bawara pa6ora. MpaBUIHUST ENeKTPUYECKN
WHCTPYMEHT Lue CBbPLUM paBoTata no-gobpe 1 no-
Ge3onacHo Npy KanauwTeTa 3a KoITO € MPoeKTUpaH.

He u3nonagaiite enekTpmyeckus MHCTPYMEHT aKo
KMIOYLT He ro BKNYBA UK U3KntouBa. Beek
€MEeKTPUYECKU UHCTPYMEHT, KOITO He MOXe fia Gbae
KOHTpONMpaH OT KIo4a e onaceH 1 Tpsibea Aa 6bae
nonpaseH.

NpbXTe CBOGOAHUA ENEKTPUYECKU MHCTPYMEHT
M3BBLH AOCTBLNA A0 AeLa U He No3BoONABaiiTe
XOpa, KOUTO He €a 3ano3HaTH C eNeKTPUYECKUs
MHCTPYMEHT UNU Te31 MHCTPYKLMU Aa paboTaT
C Hero. EnekTpuyeckuTe MHCTPYMEHTM Ca Onacky B
pbLeTe Ha Heobyyenn noTpebuTeny.

Mopapbkka Ha eNeKTPUYECKN MHCTPYMEHTH

u akcecoapw. [poBepeTe 3a pa3vecTBaHe Ui
BriokupaHe Ha MOABUKHM YaCTy, CHYMBaHe Ha YacTy,

1 BCSIKaKBM JIpYru YCrIOBWS, KOUTO MOraT fia MoBMNSST
Ha paboTaTa Ha eneKkTpUYEcKUst UHCTPYMEHT. Mpu
roBpe/ia PEMOHTUPANTE MHCTPYMEHTa Npeay yroTpeba.
MHOrO MHLMAEHTY Ca MPUYMHERM OT FOLLIO MOAAbPXaHN
€MEKTPUYECKI MHCTPYMEHTH.

= [IpbKTe pexewyuTe MHCTPYMEHTN OCTPU U YUCTH.
MpaBunHO NOAALPKAHN PEXELLM UHCTPYMEHTH, C OCTPH
pexelLy pbGoBe e Mo-Manko BEPOATHO fia Ce 3aKneLwsT
1 NO-NECHO CE KOHTPONMpaT.

= U3non3Baiite eNnekTPUYECKUA NHCTPYMEHT,
aKcecoapuTe, YacTUTe Ha MHCTPYMEHTa U T.H B
CHLOTBETCTBME C T€3M MHCTPYKLIMM, KaTo B3eMeTe
npeABKA YCNoBusATa Ha paboTa 1 BUAA paboTa, KoATo
wWwe 6bAe U3BbLpLIBaHA. YroTpebata Ha enekTpueckms
WUHCTPYMEHT 3a e/ HOCT Pa3NYHI OT NpeaHasHajeHuTe
MOXe Aa [ioBefie A0 OnackHy cUTyaLmm.

= [IpbxTe PLKOXBATKUTE 1 MECTaTa 3a 3aXBallaHe CyXu,
YMCTY 1 B3 Macno U rpec. XbarauTe PHKOXBATKY U
MecTa 3a 3axBallaHe He no3sonsiaT Ge3onacHo bopasexe 1
KOHTPONMpaHE Ha MHCTPYMEHTA MY HEOYaKBaHa CUTYaLYS.

= [IpbxkTe KabenuTe aaney ot paboTHaTa 30Ha Ha
MHCcTpyMmeHTa. 1o Bpeme Ha pabota kabenute moxe
[a ca CKpUTI OT nornepa By v aa 6baat cpsizakm
WHUMAEHTHO OT MHCTPYMEHTA.

YNOTPEBA 1 TPUXA 3A UHCTPYMEHT C BATEPUA

= [Ipe3apexpaiiTe camo ¢ 3apsAHO YCTPOMCTBO
onpeaeneHo oT NPOM3BOAUTENS. 3apsiaHO YCTPONCTBO,
KOETO e NOAXOASALLO 33 eVH TUN akyMynaTopHu GaTepuy

CTaHeTe HeGPEXHM M Aa UrHOpUpaTe NPUHLMNUTE 3a
6e3onacHocT Ha UHCTPYMeHTa. HebpexHo feicTane
MO3e Aa MPUYMHN CEPUO3HO HapaHsIBaHe 3a YacTu oT

cekyHaaTa. MOXe [ Cb3fjazie PUCK OT NoXap, KoraTo Ce W3rnornasa ¢
[ApYru akymyraTopHu 6atepum.

YNOTPEBA U TPUKA 3A ENEKTPUHECKUA = W3non3Balite eneKTPOMHCTPYMEHTH CaMO CbC

WHCTPYMEHT

cneundnyHo 0603HaYeHn akymynaTopHu 6atepuu.
YnoTpebata Ha kakeaTo v Aa e fpyra 6aTepus Moxe Aa

Cb30aje PUCK OT HapaHsIBaHe UMK Noxap.

= He npecunBaiite enekTpUYeCKU UHCTPYMEHT.
W3nonasgaitTe NpaBUITHUSA €NEKTPUYECKN MHCTPYMEHT

MPUCTABKA KOP[JOB TPUMEP — STA1500
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Koraro akymynaTopHuTe 6atepuy He ca B ynotpe6a
M APBKTE Ha Pa3CcTosHME OT APYrU MeTanHu 06eKTh,
KaTo Knamepu, MOHETH, KNio4oBe, MMPOHU, OTBEPTKU
WNU Apyri Manku MeTanHn npeameT, KOUTo mMorar
[ia HanpaBAT CBbp3BaHe Mexay knemute. CBbp3BaHe
Ha KbCO Ha KIemuTe Ha akymynaTopHata batepus Moxe
1@ NPUYMHI U3rapsHIs Unn noxap.

Mpu ycnosus Ha 3noynoTpe6a, TEYHOCT MOXe Aa ce
oTAeNny oT akyMynaTopHata 6atepus;; npegoTeparete
KOHTaKT. AKO MHLIMAEHTHO Bb3HUKHE KOHTAKT,
M3nnakHeTe ¢ BoAa. AKO TeHHOCT Brie3e B KOHTaKT

C 04UTe, JOMBLITHUTENHO NOTLPCETE MEAULIMHCKA
nomoLy. TeYHOCT OTAerNeHa OT akyMynaTopHata 6atepus
MOXe Ca Npean3BIka Bb3ananeHne Unu n3rapsHus.

He nsnonasgaiite akymynaropHa 6atepusi

MNW MHCTPYMEHT, KOUTO Ca NOBPEAEHMN 1N
moavdmumpanu. MospeneHnTe unn MoauduLMpaHnTe
6atepun Moxe fa NpOsIBAT Henpeckasyemo
noBeaeHue, KOeTo ja A0BeAe [0 Noxap, eKCnnoaus
MW PUCK OT HapaHsiBaHe.

He nznaraiite 6atepusiTa Unu MHCTPyMEHTa Ha OMbH
MNK NpekoMepHa Temnepatypa. Vl3naraHe Ha orbH unn
Temnepatypu Haa 100 °C mMoxe Aa MPUYMHU EKCINO3NS.
CnepBaiiTe BCUYKW MHCTPYKLIMK 3a 3apexpaaHe 1 He
3apexpaiiTe 6aTepusaTa UM UHCTPYMEHTa U3BBH
TeMmnepaTypHus 06XBaT 3aafeH B MHCTPYKLMHTE.
HenpaBunHoTo 3apexpaaHe unu 3apexaaHe U3BbH
Oonpefenexns TemnepaTyper 0bxsaT Moxe Aa NoBpeau
GaTepusiTa 1 ja NOBULLM pUCKa OT MOXap.

OBCINYXBAHE

n OGcnyxBanTe BalWwms eNeKTPUYECKN UHCTPYMEHT
Ype3 KBanMULMPaH TEXHUK, KaTo u3non3ssare
€aMo WAEHTUYHM pe3epBHYU YacTu. ToBa LLE OCUrypu
NoALbPKaHETO Ha 6E30MACHOCTTa Ha ENEKTPUYECKUS
MHCTPYMEHT.

Hukora He nonpaBsiiTe NOBpeAeHN akyMynaTopHU
6aTepumn. PeMOHTBLT Ha akymynaTopHu 6atepum
Tps6Ba Aa Gbe U3BbPLUBAH OT NPOU3BOANUTENS MNK
0TOpU3MpaH Cepau3.

A MPEAYNPEXOEHUE: NpoyeTeTe Bcuukm
npeAynpexaeHus 3a 6e30MacHOCT, UHCTPYKLUK,
MMIOCTPALIMK U crieunduKaLmMmu npeaocTaBeHu ¢ TO3u
€NeKTPUYECKM MHCTPYMEHT. HecriassaHeTo Ha BCU4KX
MHCTPYKLWM 13BPOeHM JoMy MOXe Aa A0BEAE 10 TOKOB
yaap, foxap Wi ceprosHo HapaHsiBaHe. 3anaseTe BCUUKM
NpenynNPEXaEHINs U MHCTPYKLMM 3a GbeLLa cripaBka.
3anaseTe BCMYKM NpeaynpexaeHns U MHCTPYKLUUK
3a 6baelwa cnpaska.

OBYYEHUE

= [IpoyeTe BHUMATENHO MHCTPYKLMUTE. 3ano3HanTe ce ¢
yNpaBneHNeTo 1 NpaBunHaTta ynotpeba Ha MaLumHaTa.
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= Hukora He No3BONsIBanTE Ha Xopa 1N gewa, KouTo He
Ca 3ano3HaTh C Tean MHCTPYKLWM fia M3Non3eat ypeaa.
MecTHuTe pasnopesbu MoraT Aa orpaHuyaT Bb3pacTTa
Ha onepatopa.

» He 3a6passiiTe, Ye onepaTopbT Uiv NOTPEBUTENST HOCH
OTFOBOPHOCT 3a 37100y UMW PUCKOBE MO OTHOLLEHME Ha
[PYTY X0pa UK TAXHOTO UMYLLECTBO.

NOAroTOBKA

= Huora He paboteTe ¢ MaluMHaTa, AokaTo B 6nmsoct
1Ma xopa, 0cob6eHO AeLia U LOMaLLHK Nobumum.

= Hocete 3aLyuTa 3a ouuTe U noacuneHu 06yBKVI no
BCAKO BpeMe [oKaTo paﬁOTVITe C MalluHarta.

m Pa3cTosHWETO MeXay MallmHaTa 1 OKOMHUTE Xopa
TpsibBa fa Gbae MUHUMYM 15 M.

= He 13non3eaiiTe HUKora MallmHarta, korato onepaTopbT
€ yMOpeH, BoneH 1nu nog, BAWSHWE Ha ankoxon uin
Apyr1 ynomeaLyy cpeacTsa.

PABOTA

= /I3non3BaiiTe MalLMHATa eOMHCTBEHO Ha AHEBHA CBETNMHA
unm npu p,06pa M3KyCTBEHa CBET/IMHA.

Hukora He paboTeTe ¢ MalLMHaTa C NOBPeneHu
npeanasuTeny Ui ekpaxi Unu 6e3 noctaBexn
npesnasnTent U ekpaxn.

BkrtoyeTe MOTOpa Camo, Koraro phLieTe U kpakara ca
[ianey oT PexeLLVTe CPeacTsa.

BuHaru paseanHsiBaiiTe MalLmHaTa OT enekTpuYeckoTo
3axpaHBaHe (MpUMEpHO MaxHeTe akyMynaTopHaTa
Batepus).

m KOraTo ocTaBsiTe MalMHaTa 6e3 Haasop;
= [Ipefy NOYNCTBAHE Ha 33APbLCTBAHE;

= 1peau NpoBepka, nouncTaaxe u pabota no
MaLumMHaTa.

Criefl yopsiHe Ha YyXz NpeaMeT;

KoraTo MaluMHaTa 3arnoyHe Aa BuGpvpa
HEecTeCTBEHO.

BaemeTe npeanasaHin MepKi MPOTUB KOHTY3WM M0 kpakara 1
pbLiETe OT CPe/cTBaTa 3a psaHe.

BuHarv GbaeTe curypHy, Ye BEHTUNALWOHHITE OTBOPH ca
3ara3eHn YWCTV OT OTNabLN.
NOAAPBXKA N CbXPAHEHUE

= PasequHeTe MalLMHaTa OT eNeKTPUYECKOTO 3axpaHBaHe
(MpumepHo n3BazeTe Batepusita), Npeay ia U3BbPLLNTE
pabota no NoAApLKKa U NOYNCTBAHE.

= /I3n0n13BaiiTe €AMHCTBEHO NPEnopbYanm ot
MPOV3BOATENS PE3EPBHM HaCTU 1 aKcecoapy.

= [IpoBepsiBaiTe 1 NOAAbPXAITE MaLLMHaTa PeoBHO.
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KaTo MOTOPLT e CMPSIH MIK CMYCHLKBLT € 0CBOGOAEH.
YnpaxHsiBaiiTe npaBUNeH KOHTPO, A0KaTO HOXBT/
KopAaTa HambIHO CNpe Aa ce BbPTH.

WHcTpymeHTUTe ¢ GaTepus He TpsGBa Aa 6baaT
3aKayeHu KbM eneKTpUYEeCKM KOHTaKT, Nopaay ToBa Te
BUHaru ca B paboTHO CbCTosHME. Bbaete noaroteeHm
32 Bb3MOXHI ONacHOCTM, OPM KOraTo MHCTPYMEHTLT

PewmoHTupaiiTe MalLmHaTa eanHCTBEHO B OTOPU3MPaH
cepaua.

n Korato He e B ynoTpe6a, CbxpaHeTe MalLuHaTa U3BbH
[0CTbNa Ha AeLa.

OPYITU NPEOYNPEXOEHUA 3A BE3ONACHOCT

u U36srsaifTe onacHu cpeau— He 13on3BaitTe en. ypeam

BbB BlIaXHW UM MOKDPU MeCTa.

[pbXTe npeanasuTenu1Te No Mecrarta UM B paGoTHO
CbCTOsAAHME.

[pbXTe pbLeTe 1 KpaKaTa farney oT 30HaTa Ha psidaHe.

3a a HamanuTe puUcka OT HapaHsiBaHe, HUKora He
paboTeTe Ha cTbNGa MNK Ha HAKaKBa Apyra HecurypHa
ynopa. Hukora He ApbXTe pexeluus 6ok Haa HUBOTO
Ha TanusTa.

TMpoBepsiBaiiTe pexelyns GNOK Ha YECTH KpaTKu
MHTepBanu no Bpeme Ha paboTa unu He3abaBHo,
aKo UMa 3abenexuma NpomsiHa B NOBEAEHNETO NpK
psizaHe.

3a Han-po0pu pesynTaTy, Bawara 6arepus Tpsi6Ba Aa
ce 3apexaa Ha MecTa, Kb[eTo TeMneparypara e no-
Bucoka ot 5° C n no-Hucka ot 40° C. He 51 cbxpaHsiBaitte
Ha OTKPUTO WNK B NPEBO3HM CPEACTBA.

Ako 6bAeTe NpuBNKeH OT YOBeK, cnpeTe MOTOpa U
pexeLums 6ok,

MpepynpeneTe oneparopa 3a ONAcHOCT OT TNackaHe Ha
HOX@ (M3non3BaiTe CaMo C HOX C 3 3b6a).

TnackaHe Ha Hoxa MOXe Aa Ce Momy4u, Korato
BbPTALLMST CE HOX, Be3e B KOHTAKT C NPeAMET, KOATO
He MOXe [ja oTpexe He3abaBHo.

TnackaHeTo Ha HoXa Moxe [a Gb/e [OCTATBYHO CUHO
3a [ia NPUYMHY YpedbT W onepatopsT a Gbaat
U3XBBPIIEHN Ha BCSKA MOCOKA 1 BEPOSITHO 1 Ce 3arybu
KOHTPOMN BbPXY ypeaa.

TrackaHeTo Ha HoXa Moxe fia ce cryun 6e3
MpeLynpeXaeHIe, ako HOXBLT ce BITbCHe, 3acenHe Ui
Ce 3aKreLy.

TnackaHeTo Ha HoXa e Mo BeposTHO Aa ce cnywm s
30Ha, KbETO € TPYAHO Aa BUauTe pasaHna matepuan.

He 3akavaiite HOX Ha ypeq, 6e3 NpaBUNHO MOHTMpaHe
Ha BCUYKKM HeoOXxoanMu yacTu. Hecna3ssaHeTo 3a
ynoTpeba Ha NpaBUITHM YacTH, MOXe Aa NPUYMHN
M3NUTaHe Ha HoXa M CepUO3HO Aa HapaHM onepaTopa
niunu okonHo crosiwure. U3xebpnete ot ynotpeba
HOXOBE, KOMTO Ca OrbHaTH, AehOPMUPaHM, HaNYKaHK,
CYYNeHU UN1 NoBpeaAeHu No Apyr HaumH. Msnonagaiite
0CTBP HOX. EAVH TN HOX € NO-CKNOHEH KbM 3acsaHe
WNW TNackaHe (M3non3Bsaiite camo HoX ¢ 3 3b6a).

[BvieLl ce no MHepums HoX/kopaa, MOXe Aa NPUYNHUA
HapaHsiBaHe, Tbi kaTo NPOABLITKABa Aa Ce BbPTU Crea
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He paﬁom. Braete BHMMATENHM, korato n3BbpLLBaTE

noaapbkka U obenyxeaHe.

He nsmuBaitte ¢ mapkyy, u3bsrsaitte nonagaHe Ha

BOAa B MOTOPA U eNeKTPU4ECKUTE BPBH3KKU.

AKO HacTBNAT CLOUTMSA, KOUTO He Ca 3acerHaTv B TOBa

PBKOBOACTBO, 6bAeTe NpeanasnmBi 1 U3nonasaiTe
[no6pa npeueHka. CBbpxeTe ce C CepBU3HUS
notpebuTencku ueHTbp Ha EGO 3a nomouy,

W3nona3Balite camo ¢ akymynatopHm 6atepum u

3apsAAHM YCTPOMCTBa U36POeHM Ha dour. A.

3AMASETE TE3U UHCTPYKLIMM!
CMELIMOUKALINK

MexaHu3bM 3a psizaHe

YnapHa rnasa

[vameTsbp Ha kopaaTta

2,4 M HalinoHoBa
ycykaHa kopza

LLnpuHa Ha psisaHe

38cm

Terno (6e3 akymynatopHa 6atepusi) | 5000/6000 min-!
N3mepeHo HuBo Ha cuna Ha 3syka L, | 1,59 kg
Mpenopwuntenta paboTHa on Ane
Temnepartypa 0°C-40°C
MpenopbunTenHa Temnepatypa Ha 20°C70°C
CbXpaHeHue
94,6 dB(A)

M3mepeHo HMBO Ha cvna Ha 3ByKa L, K=1.80 dB(A)
Hueo Ha 3ByKOBO HansraHe mpu yxoto | 83,2 dB(A)
Ha oneparopa L, K=3 dB(A)
TapaHTUpaHO HUBO Ha cuna Ha 3ByKka
L, (wameper cermacro 2000/14/EC) | 2 9BA)

lMpepHata 11 mis?

cromaratesHa - )
Ouenka Ha pbkoxeaTka K=1,5 mis
Bubpaumm T4

3afiHa pbKoXBaTKa K; 1n;sm /52

= [OpHUTE NapaMeTpy ca TECTBaHM 1 U3MEPEHM
obopyaBaHm cbe 3axpaHBalla rmasa PH1400E;
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u [leknapupanust o6l pa3mep Ha BUGpaLum € uamepeH
B CbOTBETCTBME CbC CTAHAAPTHUS METOA 3a TECT U
Moxe Aa Gbfie M3ron3BaH 3a CpaBHEHWE Mexay ABa
VHCTPYMEHTa;

u [leknapupanusT o6l pa3mep Ha BUGpaLmv MOXe CbLyo
Taka Aa 6bje 13noN3BaH 3a NpeABapuTenHa oLeHka Ha
BIUSHUETO.

BENEXKA: BubpaLnoHH!TE eMucun no Bpeme Ha

[IeicTBUTeNHaTa ynoTpeba Ha enekTpUYecknst UHCTPYMEHT

MOXe Aia Ce pasnnyaBa oT AeknapupaHara cToitHocT. C

Lien fa ce 3aluTu onepaTopa, notpebutenst Tpsibea ga

HOCM PBbKaBULWM W @aHTU(OHY B AEACTBUTENHM YCNOBUS HA

pabora.

ONAKOBBYEH JIUCT

WME HA YACT BPOV
[MpucTaBka KopKoB TpUMep 1
Mpeanasuten 1
Krtoy wecTorpam 1

MynTuUeyHKLMOHaNEH raeyeH Koy 1

PbKOBOACTBO Ha onepatopa 1

OTHOCHO NpenopbyMTENHaTa pexeLLa kopaa, Mons
noceTtete yebcaiTta egopowerplus.com unu BuxTe
npofyKToBMAT katanor Ha EGO.

ONMUCAHUE

3ATMO3HAWTE CE C BALIATA MPUCTABKA
KOPJIOB TPUMEP (®ur. A)

KpaitHa kanayka

MpbT Ha KOPLOBMS TPUMEP
PexeLua kopaa

TpumepHa rnaea (yaapHa rnasa)
ByToH 3a ocBoboxaaBaHe
PexeLy Hox 3a kopaaTa
Mpepnasuten

Kntou wectorpam

© ©° N O WD~

. MynTucyHKLMOHaNeH raeyeH Koy

A NPEOYNPEXOEHUE: Huxkora He paboTeTe ¢
MHCTPYMeHTa 6e3 NpesnasuTensT fa € 30paBo Ha MECTOTO
cu. MpepanasutensT Tpsbea BUHaMM Aa e Ha MHCTpyMeHTa
3a Aia npeanasea notpebutens.
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MOHTAX

A MPEOYNPEXOEHME: Ako Hsikon OT YacTtuTe ca
NOBPEAEHN UMK NUNCBAT, He paboTeTe € TO3W NPOAYKT,
[0KaTO YacTUTe He ce NoAMEHST. /3non3saHeTo Ha To3u
NPOAYKT C NOBPEAEHN UMM NIUNCBALLM YacTh MOoXe fa
[0BEefe 10 CepUO3HO NTUYHO HapaHsiBaHe.

A NPEOYNPEXOEHUE: He ce onutaaiite na
MoauduLMpaTe To3u NPOJYKT Nk fia CbafageTe
aKcecoapu, KOUTO He Ce NpenopbyBar 3a ynotpeba

C TO3V KOpAoB Tpumep. Besika TakaBa npomsiHa unu
MogudmvkaLms e anoynotpeba 1 Moxe fa AoBeae 40
OMacHM YCroBUS C MOCTEAMLM OT Bb3MOXHU CEPUO3HM
HapaHsiBaHus.

A MPEOYNPEXAEHUE: He cBbp3BaitTe Cbe
3axpaHBaLLaTa rnaea, A0KaTo MOHTaXbT HE € 3aBbpLLEH.
HecnassaHeTo MOXe Aa AoBeae A0 MHUMAEHTHO
cTapTMpaHe 1 Bb3MOXHO CEpPUO3HO HapaHsiBaHe.

MOHTAX HA NPEANA3SUTENA

A MPEQYNPEXOEHUE: BuHary HoceTe pbkasuum,
KOraTo MOHTUpATE UMK MOAMEHSITE NPEANasnUTeNs.
BHMMaBaliTe 3a HoX@ Ha NpefnasuTens 1 npeanassante
PbLETE C1 OT HapaHsBaHe OT HOXa.

PasxnabeTe 1 n3BafeTe ABaTa BIHTA OT OCHOBATA HA
watrara (cpur. C), nogpaBHETE MOHTaXHUTE OTBOPM Ha
npeanasuTens ¢ 0TBOPUTE 32 MOHTAXHUS MEXaHWU3bM

W Crief, TOBa 3axBaHeTe MPeAnasuTens B 0CHOBaTa Ha
LyaHraTa ¢ fjBaTta BUHTA, 3ae4HO C [iBe NPYXUHHM Laiibu

(cpur. D).

YBepeTe ce, Ye NpeanasnTensT e 3akpeneH CbrmacHo Gur.
C n D, Bcsiko 3akpenBaHe Ha 06paTHO LLe NpUYnHK ronsMa
onacHocr!

CBBP3BAHE HA MPUCTABKATA KOP10B
TPUMEP KbM 3AXPAHBALLIATA IABA

Taau npuctaska kopAoB TPUMEp € NPOeKTUpaHa 3a
ynoTpeba ¢ EGO 3axpanBalua rnasa PH1400E.
Bwxre pasgen * MOHTUPAHE HA MPUCTABKA KbM
3AXPAHBALLIATA IMABA " B pbKOBOACTBOTO Ha
oneparopa Ha 3axpaHsalia rnasa PH1400E.

EKCMNOATALMA

A NPEOYNPEXOEHUE: He nossonsialite pytuHata
C TO31 NPOAYKT Aa B HANpaBu Henpeanasnvaeu.
3anomHeTe, Ye HeBHUMaHHe 3a Marika YacT OT cekyHaara
€ [J0CcTaTbyHa 32 Aa HaHece CepUO3HO HapaHsiBaHe.
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A MPERYNPEXOEHWE: Buvaru HoceTe 3awuTa 3a
0uYvTe 3aeAHO CHC 3alyTa 3a crywa. AKO He ro HanpasuTe
MOXe Aa [oBefie A0 U3XBbPNsHE Ha NPEAMETH KbM 0uM1Te
BM 11 APYIY Bb3MOXHI CEPUO3HM HApaHSABAHNS.

NPUNOXEHUA

Moxe Aa u3nonasate To31 NPOJYKT 3a LIENUTE OnMcaHm

pony:

= Trimming grass and weeds from around porches,
fences, and decks

BENEXKA: WNHcTpymeHTBT TpsibBa aa Gbae uanonasaH
camo 3a npeaHasHayeHuTe Luenu. Besika apyra ynotpeba
ce cMsiTa 3a Cnyyai Ha anoynoTpeba.

MNpenu Besika ynotpeba npoBepsBaiiTe 3a
noBpeAeHN/M3HOCEHN YacTu

I'IpoeepeTe TpUMepHaTa rnasa, npeanasnTend u npegHata
crnomMaraTenHa pbKoxBaTka ¥ NOAMEHETE BCUYKM YacTu,
KOUTO Ca HanykaHu, ﬂed)()pMMpaHVl, U3KPMBEHU UNn
nospeaeHn no HAKakbB HaunH.

Pe)KeLLl'VIﬂT HOX 32 Kopaara Ha pLGa Ha npeanasuTend
MOXe Oa Ce U3TbNu B Te4eHne Ha BpemeTo. I'Ipenopbqaa
Ce Nep1oAnYHO fa ro 3ato4sare ¢ nuna unu aa ro
NOAMEHUTE C HOB HOX.

A MPEAYNPEXOEHUE: BuHaru HoceTe pbkaBuLm,
KOrato MOHTMpATE WUru NOAMEHSITE MPeanasuTens uim
KoraTo 3aTouBaTe Wnu noAMeHsTe Hoxa. OTbenexeTe
No3ULMATA Ha HOXa B NPeanasuTens 1 sawuTeTe Bawara
pbka OT HapaHsBaHe.

A MPERYNPEXOEHUE: 3a na npepotepatute
Cepuo3HO HapaHsiBaHe, U3BadeTe akymynaTopHaTa
GaTepus OT 3axpaHBalLaTa rnasa, npeay o6CcryxsaHe,
noyncTBaHe, CMsiHA Ha NPUCTaBKUTE UMK U3BaXaaHe Ha
martepuan oT yCTpoiCTBOTO.

U3NON3BAHE HA KOPOB TPUMEP CHC
3AXPAHBALLA IMABA

A MPEAYNPEXOEHUE: O6neyete ce npaBunHo 3a
[ia HamanuTe pucka OT HapaHsBaHe, koraTo paboTuTe

C TO3M MHCTPYMEHT. He HoceTe oTnycHaTV pexv unn
BuxyTa. HoceTe 3aluyTa 3a ounTe W 3awyuTa 3a ounte/
cnyxa. HoceTe Texku, AbAr naHTanoHu, 6oTywm 1
pbKaBULM. He HOCETE KbCU NAHTaNOoHI UIK CaHgany unu
He xofeTe 6oc.

A MPEQYNPEXOEHWUE: MouncteTe 30HaTa, koATo
TpsibBa aa 6bae noapsiaaHa npeau Besika ynotpeba.
MoumncTeTe BCUUKM OBEKTH, KaTO KAMBHM, CHYNEHM CTbKNA,
NNUPOHK, Kabenu Unu BbXeTa, KouTo MoraT fa bbaar
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M3XBBLPIIEHW UMW [ja Ce onneTar B MpUCTaBKaTa 3a psisaHe.
MauncteTe 30HaTa OT fieLia, OKOMHW XOpa UnK JOMALLHM
noGuMUY. Kato MUHUMYM LpbXKTE BCUYKM feLia, OKOMHM
Xopa 1 JOMaLUHM NIBUMLM MUHUMYM Ha 15 M pascTosiHue,
BbIpeky TOBa Nak MOXE [ja CbLUECTBYBA PUCK 38 OKONHUTE
OT 13xBbpneHu obektn. OkonHuTe Habnopgateny Tpsibea
na ObJaT HacbpyeHn Aa HOCAT 3alLuTa 3a oumnTe. AKO
6baeTe NpuBNUKEH OT YoBEK CripeTe He3abaBHO MoTopa !
npucTaBKaTa 3a ps3aHe.

3a GesonacHa 1 no-gobpa paboTa, noctaBeTe pembka 3a
pamo npea pamoTo cu. PerynupaiTe pembka 3a pamo B
yAo6Ha paboTHa nosuuus. [ipbxTe KOPAOBUS TPUMEP C
e[jHaTa cu pbka 3a 3aAHaTa pbkoxBaTka W C [pyrata pbka
33 npefHaTa cnomaratenHa pbkoxsatka. Moaabpxaiite
3MpaB 3axsarT 1 C ABETe pblie, Aokato pabotute ¢
MHCTpymMeHTa. KopaosusT Tpumep Tpsibea aa 6bae
AbpXaH B yiobHa no3uuus, kato 3afHaTa pbKoxsaTka

€ Ha BucouuHata Ha 6eapoTo. Mmasarta Ha Tpumepa
TpsibBa Aa 6bae ycnopeaHa Ha 3eMsiTa, Taka Ye NecHo aa
BMW3a B KOHTaKT C MaTepuanure, kouto Tpsibea fa 6baat
oTpsizaHu, 6e3 onepatopbT fa Tpsibea fa ce HaBexaa.

A MPEQYNPEXAEHUE: PembkbT 33 pamo, Cbluo

€ MexaHu3bM 3a 6bp3o 0cBoBOXAaBaHe Npyu OnacHu
cuTyauuu. Mpyn Hanuune Ha aBapuitHa cuTyauys, ceaneTe
ro He3aGaBHO OT PaMOTO CU, HE3aBUCUMO MO KOVt HAUMH
ce Hamupa.

Cnep Besika ynotpe6a nouuctete Tpumepa.

BwxTe pasgen MOOAPBXKA 3a uHCTpykumum 3a
noyucTBaHe.

3A 1A CTAPTUPATE/CNPETE NUHCTPYMEHTA

Bwxte pasgen “ CTAPTUPAHE/CMTUPAHE HA
3AXPAHBALLIATA IMABA " B pbkoBOACTBOTO Ha
onepatopa Ha 3axpaHsalia rnasa PH1400E.

PEFYNUPAHE HA IbIKVUHATA HA PEXELLATA
KOPOA

I'naBaTa Ha TpUmepa Nno3BonsiBa Ha onepaTopa fa
0TMycHe NoBeYe pexetlla kopaa Ges fa cnupa MoTopa.
KoraTo kopaaTa cTaHe paskbCaHa unu U3HoceHa, Moxe
[na Gbfie 0TnycHaTa AOMbIHUTENHA KOpAA YPEe3 Neko
noTynBaHe B 3eMsiTa Ha rnasata Ha Tpumepa (dur. E).

BEJIEXKA: OcsoGoxaasaHeTo Ha kopaa Lue CTaHe no
TPYAHO, C HaManABaHeTo Ha Kopaara.

A MPEQYNPEXAEHUE: He npemaxsaitte unu
MPOMEHSIATE YCTPOMCTBOTO Ha PEXeELLs HOX 3a KopaaTa.
[pexaneHaTa AbikvHA Ha KOpAATA LU NPUYMHY NperpsiBaHe
Ha MOTOpa U MOXe Jja A0BefE A0 CEPUO3HO HapaHsIBaHe.
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NOAMAHA HA KOPLATA

BEJNEXKA: Bunarv usnonssaitte npenopbyntenHara
HalNoHOBa PexXeLLa Kopaa, C AMaMeTbp He HaaBuLLaBaLY
2.4 Mm. M3non3BaHe Ha kopaa pasnuyHa oT nocoyeHata
MOXe [1a MPUYUHY NPErpsiBaHe UNu roBpeaa Ha TpUMepa.

A MPEOYNPEXOEHWUE: Hukora He n3nonasaiite
MeTasHO NofCUNeHa Kopaa, Xuua Unu Bbxe W ap.
Te morat Aa ce CHynsT U f1a CTaHaT onacHu NeTALLM
npeameTy.

1. TpemaxHeTe akymynatopHata batepus

2. lpemaxHeTe oCTaBallaTa kopaa 3a ps3aHe ako e
Heobxoaumo. IMpocTo s n3abpnaiiTe ¢ pbka.

3. Ortpexete 4 M abnra pexella kopaa, Bkapaiite
KopaaTa B MOHTaXHMS 0TBOP BLTPe B yXOTO (Pur F).
M3byTaiiTe n gpbnHeTe kopaaTa OT Apyrata CTpaHa,
[70KaTo e[jHaKBO KOMNYECTBO KOpAa Ce MOsiBM OT
[BeTe CTPaH! Ha Makaparta.

4. HatucHete, fokaTo BbpTUTE (hUKCaTOpa Ha Makapata
1o MocoKa Ha CTpenkara, 3a Aa HaBueTe kopaaTta
B Makapata, JokaTo ocTaHe npubnuauTtenHo 14 cm
Kopfa, nokasBalla ce ot geTe CTpanu (dur. G).

5. ByTHeTe Hagony cukcaTopa Ha Makapata, 4okaTo
13AbpRBaTe kopaata 3a fa s NPUABMKUTE PBYHO
Hanpez v fia NpoBepuTe 3a NpaBunHo crnobsiBaHe Ha
rnasara Ha Tpumepa.

KoraTo kopgata 3a psidaHe ce 0TKbCHe OT U3xoaa 3a
KopAaTa unu kopaara 3a pasaHe He ce ocBoboxzaBa,
KoraTo noTynBate rnaeata Ha TpuMepa, cregpanTe
[ONHUTE CTBIKK:

1. TpemaxHeTe akymynatopHata barepus.

2. HatucHete 6yToHa 3a ocBOGOXaaBaHe Ha chukcaTopa
Ha MakapaTa v 13BajeTe Makaparta, kaTo s
13gbpnaTe npaso HaBbH (cour. Hu l).

3. W3Bagerte kopgata 3a psidaHe OT omkcaTopa Ha
Makapara.

4. Kato gbpxuTe C e4Ha pbka OCHOBaTa Ha
Makapara, 13nonssaiTe Apyrata pbka 3a aa
XBaHeTe hukcaTopa Ha Makapata 1 fja M3paBHuTe
LnhTOBETE Ha hrKCaTOpa C OTBOPUTE B OCHOBATA
(cbur. J); nanon3gaiite naHTa cv 3a ja HaTUCHETE
11 3aBbPTUTE (pUKCaTOpa Ha MakapaTta Hansso
1 HaZiSIcHO, 0KaTO LUMETOBETE Ce 3aKMioyaT B
ocHogara (ur. K).

5. Cnepgaiite nHctpykuuute B ,MTOOMAHA HA
KOP[ATA" 3a aa npe3apeauTe pexeluara kopaa.

KoraTo MHCTPyMEHTBT e npeaHasHayeH 3a ynotpeba kato
XpacTopes, CneaBanTe CTbMKUTE NokasaHu Ha ur. L n M
3a pa3rnobsiBaHe Ha rnaeata Ha Tpumepa.
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NOAAPBXKA

A NMPEQYNPEXAEHWUE: Mpeau nHcnekuus,
nouncTeaHe unu oGCnyxBaHe Ha ypeaa crpete MoTopa,
W134aKaiTa BCUYKM BUXELLM YaCTV [ja CNpaT 1 u3sageTe
akymynaTopHata 6atepus. HecnassaHeTo Ha Teau
VHCTPYKLMW MOXe Aa A0BEAE A0 CEPUO3HO HapaHsiBaHe
UNK LWeTH No coBCTBEHOCTTA.

NPEOYNPEXOEHUE: Korato obcnyxsate, u3nonssaite
Camo WAEHTUYHN pe3epBHI YacTu. YnotpebaTa Ha KakeuTo
11 Aa e ApYri1 YacTv MOXe fia Cb3aaae onacHoCT Unu a
npeav3snka NoBpeaa Ha npofykTa. 3a Aa ocurypute
6e30MaCcHOCT M U3 bPXKIMBOCT, BCUYKA PEMOHTH,
pa3nniHN OT apTUKyNUTE M3BPOEHU B TE3N UHCTPYKLIAM

3a noaapbkka, Tpsibea fa 6baar U3BbPLUBAHK OT
KBanuMLMpaH CepBI3eH TEXHUK.

OBLLA NOAAPBXKA

/3bsrBaiiTe ynotpebata Ha pa3tBopuUTeni, korato
nouucTBaTe NNacTMacoBuTe YacTu. NoeyeTo
NnacTMacoBy YacTy ca ysi3BUMY Ha NOBPe/A OT PasnuyHu
BIMAOBE Pa3TBOPUTENM B ThPrOBCKAaTa MpEXa 1 MOXe Aa
ce NoBpeasT OT TsixHaTa ynotpeba. Manonasaiite unct
nrar, 3a npemaxBsaHe Ha MpbCOTUSI, Npax, Macro 1 T.H.

NOYNCTBAHE HA YPELA

= [louncrere TpeBata, KOATO MOXe Aia Cce e yBuna okono
Bana Ha MOTOpa unu rnasarta Ha Tpumepa.

W3nona3Baiite Manka YeTka unu Manka npaxocMykauka
3a [1a NOYMCTUTE, BEHTUNALVMOHHUTE OTBOPU B 3aHaTa
CTpaHa Ha kopryca.

Mouncrete ypeda 13M0on3Baikv BriaxHa Kbpna n mek
noyucTBaLl npenapar.

He 13non3saiiTe cuneH nouncTaLy npenapat no
nnacTMacarta Ha kopryca Unu pbkoxeaTkata. Te

morar fja 6baaT NoBpefeHM OT onpeaeneHin apoMaTH1
macna kato 6op 1 FIMMOH 1 OT pa3TBOPUTENM KaTo
KepocyH. BraraTa CbLLo MOXe fja NPUYMHI TOKOB yaap.
N3BbpLueTe BesikakBa Brara Che Cyxa Meka Kbpra.

CMA3BAHE HA MPEJABKUTE HA
TPAHCMUCUATA

lMpenaBkuTe Ha TPaHCMUCUSTa B NpeaaBaTenHaTa kyTus
Tpsi6Ba Aa 6bAaT nepuoanyHO CMasBaHu CbC CMaska 3a
peLyKTOpHM npeaasku. TMpoBepeTe HUBOTO Ha CMaskaTa B
npegasatenHata Kytus npubnuautenHo Ha Bceku 50 yaca
paboTa, KaTo M3BAANTE YNITbTHSBALLMS BUHT OT CTPaHM

Ha KyTusTa.

AKo He MOXe fia Obje BUAsiHA CMaska No CTpaHuTe Ha
peaykTopa, crefBainTe [OMHUTE CThKW 3a Aa 3ambiHUTE
C rPec 3a peAykTOpHW Npesasku 4o 3/4 oT kanauuTeTa.
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He HambnBaiTe N3UAN0 NpeaaBk1Te Ha TpaHCMUCKUsTa

1.

[lpbXTe TpuMepa Ha efiHa CTpaHa, Taka Ye
YNITbTHABALLMST BUHT @ COYM Harope .

2. VanonasaiTe npesocTaBeHns MynTudyHKLMOHaNeH
krioy 3a fja pasxnabuTe 1 npemaxHete
YNNbTHABALUNS BUHT.

3. WanonsgaliTe rpecbopka (He e BKNiOYeHa) 3a
[Aa BkapaTe Marko rpec e 0TBOpa Ha BUHTa, He
HaaBuLwaBaliTe 3/4 oT kanauuTeTa.

4. 3aTerHeTe ynnbTHABALYNS BUHT CREq rpecupaHeTo.

CBbXPAHABAHE HA YPE[IA

13Bapete akymynatopHata Gatepus oT Tpumepa.

Mounctete M3UAN0 MHCTPYMEHTa npeau aa ro
CbXpaHuTe.

Ako npucraskaTa KopaoB TpUMEp € u3BageHa
OT 3axpaHBallarta rnasa v CbXpaHeHa OTAENHO:
MoctaBeTe KpalﬁHaTa Kanayka Ha npbTa Ha
npucraBkaTa 3a Aa n3berHeTe HaBNM3aHeTo Ha
MPBCOTUA B CbEANHUTENTHOTO yCTpOI?ICTEO.

CbxpaHeTe ypefa B Cyxo MsicTo ¢ A06pa BeHTUnaLus,
3aKMKOYEH UMW CbXpaHsiBaH Ha BUCOKO M3BBH [OCTbNA
Ha geLa. He cbxpaHsiBaiite ypeaa B 6nm3ocT unu
BbPXY TOP, 6EH3VH UNM SpYry XUMUKaNU.

GO

He n3xBbpnsiTe enekTpuyecko
obopyaBaHe, 3apsAHO YCTPOCTBO 3a
akymynaTopHu batepum 1 6atepun/
aKymynaTopHu BaTepiy B JOMaKUHCKUS
OTnagbK.

OnasBaHe Ha OKonHaTa cpepa

CurnacHo esponeiickus 3akoH 2012/19/EC,
€MEKTPUYECKO U ENEKTPOHHO 060pYABaHE,
KOeTO MoBeYye He MOXE fia Ce 13ron3Ba n
CbrNACHO eBPOMENCKOTO 3aKOHOATENCTBO
2006/66/EO, nedektHuTe nnm
13ron3BaHUTe akymynaTopHu batepu/
GaTepun TpsibBa fia ce cbbupat oTAenHo.

AKO Ce U3XBBLPIAT ENEKTPUYECKN YPeau B
CMeTULLa UM BYHULLA, ONacHM BelLecTBa
Morar fja uaTekar B NoAno4BeHUTe

BOAV W 1a NonaaHaT B XpaHUTenHaTa
BepWra, kaTo YBpeAAT BaLeTo 34pase 1
6narocbCTosHue.
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OTCTPAHABAHE HA HEW3MPABHOCTH

cnupa no Bpeme Ha
paisaHe.

AkymynatopHaTa Gatepus unu
KOpAOBUSIT TPUMEp ca TBbpAE
ropeLy.

AkymynaTopHata batepusi e
pa3eAuHeHa OT MHCTPYMEHTa.

AxymynatopHaTa 6atepus e
U3TOLLEHA.

MPOBNEM MPUYUHA PELLEHUE
» AkymynatopHata 6atepus He e » 3akpenete akymynatopHata bartepust KbM
npyKpeneHa KbM 3axpaHalLara 3axpaHBaLLaTa rnaea.
rnaea.
m HsiMa enexTpuyecky KoHTakT = /3Bapete 6aTepusTa, npoBEpeTe KOHTAKTUTE U
Kopposust Mexgy 3axpaHeallaTa rnasa 1 MOHTHpaIiTe OTHOBO OKATO Brieae Ha MecToTo CH.
TPUMEP He BarepusTa.
MOXe Aa
cTapTvpa. u AkymynatopHaTta 6atepusi e = 3apefeTe akymynatopHata batepusi CbC 3apsiaHm
13TOLLEHa. EGO nocoyeHu B ToBa pbKOBOACTBO.
u JlocTbT 3a OTKIIO4BAHE U = HatucHeTe 1 3apbXTe N10CTa 3a OTKIKOYBAHE 1
CMYCbKBT He €a HaTUCHaTa Crief TOBa HaTUCHeTe Cycbka 3a Aa BKIounTe
€[JHOBPEMEHHO. TpUMepa.
n [lpeanasutensT He e MOHTUpaH | = W3BageTe akymynatopHata 6atepus u MoHTUpaiiTe
Ha TpUMepa, koeTo BOAN A0 npegnasuTens Ha Tpumepa.
npekaneHo Abira pexella
KOpfia 1 nperpsiBaHe Ha MOTOpa.
= /3non3BaHa e Texka kopaa 3a = /l3nonagaiiTe npenopbyaHa HaitnoHoBa pexella
psidaHe. KopAia ¢ AMaMeTbp He Mo-rofsm ot 2,4 mm.
= BambT Ha MoTOpa U TpumepHata | = CripeTe Tpumepa, ussageTe batepusita u u3agete
rnaea ca 06B1TH B TpeBa. TpeBaTa OT Bana Ha MoTopa W TpUMepHaTa Irasa.
= MoTopbT € npeToBapeH. = /3BafeTe TpUMepHaTa rnaea ot Tpesata. MoTopbT
KopgmosusiT Tpumep Le Ce Bb3CTaHOBH, KOraTo HaTOBapBaHETO €

0TCTpaHeHo. Korato pexeTe u3saxgate u
BKapBaWTe TpUMepHaTa InaBa B TpeBata, KosTo
TpsibBa Aa Obae oTpsi3aHa u OTCTpaHsiBaiiTe He
noseye oT 20 CM AbMKMHA Ha EOMHUYHO psidaHe.

lMo3BoneTe Ha akymynatopHaTa batepus unm
TpUMepa Aa Ce OXMnadu, JoKaTo TemnepaTtypata
cnaaHe noa 67°C .

MoHTupaiiTe OTHOBO akymynaTopHaTa batepus.

3apefieTe akymynaTopHaTta 6atepusi CbC 3apsiaHm
EGO nocoyeHu B ToBa pbKOBOACTBO.

236

MPUCTABKA KOP[1OB TPMMEP — STA1500




GO

NPOBJIEM

MPUYUHA

PELIEHUE

nasata Ha Tpu-
Mepa He u3abprea
Kopaara.

BanbT Ha MoTOpa U TPUMepHaTa
rnasa ca 068U B TpeBa.

Hsama gocTaTbuHo Kopaa Ha
Makapara.

Inasata Ha TpumMepa e
3aMbpCeHa.

Koppata e onnetena B
YCTPOWCTBOTO Ha hukcatopa Ha
makapara.

Koppara e T8bpAe KbCa.

CnpeTe Tpumepa, n3sagete 6aTepMHTa nnoyucrete
Barna Ha MoTopa 1 TpumepHaTa rnasa.

OrtcrpaHeTe 6aTepusita 1 nogMeHeTe kopaaTta
3a psisaHe, cneagaiite pasgen ,,TIOAMAHA HA
KOPIATA" B TOBa pbKOBOACTEO.

OtctpaHeTe 6atepusTa 1 NOYMCTETE YCTPOICTBOTO
Ha (hukcaTopa Ha MakapaTa 1 OCHOBa Ha Makapara.

V3Bapete BatepusTa, usBagete kopaata ot
dmkcaTopa v npeBbpTETE, CneasaitTe pasgen
‘NPE3APEXTOAHE HA PEXELLIATA KOPJIA" B
TOBa PBKOBOLCTBO.

V3BapieTe GaTepusiTa U u3gbpnaiTe pbyHo
KopaaTa, kaTo NocnefoBaTenHo HaTUCHETE 1
oceoGoauTe rnaBsata Ha Tpumepa.

Tpesata obrpbLya
rnaBaTa Ha Tpumepa
1 kopryca Ha
MoTopa.

Ps3aHe Ha Bucoka Tpesa npu
HUBOTO Ha 3emsATa.

PexeTe BiUCOKa TpeBa OT rope Ha ony, kato
He oTCTpaHsiBaTe noseye oT 20 cm npu BCSKO
npemuHaBaHe 3a Aa NpeaoTBpaTUTE YBUBAHE.

HoxbT He pexe
Kopaarta.

PexeLuusT HOX 3a kopaara Ha
pbba Ha npeanasuTens ce e
U3TBINN.

3aToueTe pexeLLus HOX 3a kopaaTta C nuna unm ro
NOAMEHETE C HOB.

[ykHaTUHYM No

['naBata Ha Tpumepa e

MoameHeTe He3abaBHO rmaBaTa Ha TpUMepa

rnasara Ha Tpumepa U3HOCEHa. cnepgaiiku pasgen ‘NMOAMAHA HA TMABATA HA
UnK duKkcaTopbT TPUMEPA’ B TOBa pbKOBOLCTBO.
Ha Makaparta ce e
pasxnabun oT ocHo-
BaTa Ha Makapata.
= 3APE[JEHWTE kopav Ha = 3apbpTeTe (ukcaTopa Ha MakapaTa B nocokara

[No Bpeme Ha nog-
MsHa Ha kopaara,
kopaata He Moxe
na 6bae 3apeaeHa
npaBumHo B rnaeata
Ha TpuMepa.

(ukcaTopa Ha Makapara He ca
13PaBHEHM C YLUMTE B OCHOBaTa
Ha Makapara.

Kopaara He e npasuinHo BkapaHa
B MOHTaXHMsI OTBOP B yXOTO.

NocoYeHa Cbe CTpenka, 3a Aa U3paBHuUTe
3APE[EHATA koppa Ha chukcatopa Ha MakapaTa ¢
yLLWTE B OCHOBATA Ha Makapata.

Mbpeo noapasHeTe SAPEAEHUTE kopaw ¢ ywwuTe,
crep TOBa BKapaiiTe kopaata B MOHTaXHUS OTBOP,
KOMTO Ce Hamupa B yXOTo.

TAPAHLNA

FAPAHLIMOHHA NOJIUTUKA EGO
Mons noceTeTe yebcaiita egopowerplus.com 3a MbIHUTE YCNOBUS MO rapaHLMoHHaTa nonutuka Ha EGO.
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PROCITAJTE UPUTE U CJELOSTI!

Procitajte korisnicki priruénik

A Preostale opasnosti! Osobe s elektronickim
uredajima poput sréanih elektrostimulatora prije koristenja

ovog proizvoda trebaju se posavjetovati sa svojim lije¢nikom.

Rad elektricne opreme u neposrednoj blizini sréanih
elektrostimulatora moze prouzrogiti smetnju ili kvar sréanog
elektrostimulatora.

A UPOZORENJE! Radi osiguranja sigurnosti i
pouzdanosti sve popravke i zamjene treba obavljati
kvalificirani servisni tehnicar.

SIGURNOSNI SIMBOLI

Svrha sigumosnih simbola je skretanje pozomosti na moguce
opasnosti. Sigumosni simboli i njihova objadnjenja zahtijevaju
vasu potpunu pozomost i razumijevanje. Sami simboli
upozorenja ne isklju€uju opasnost. Upute i upozorenja koja
pruzaju nisu zamjena za propisne mijere za prevenciju nesreca.

A UPOZORENJE! Prie koristenja ovog alata pobrinite
se da sve upute u ovom korisni¢kom priruéniku, ukljucujuci
sve sigunosne simbole kao $to su “OPASNOST’,
“UPOZORENJE’ | “OPREZ’ procitate s razumijevanjem.
Zanemarivanje svih uputa navedenih u nastavku moze
rezultirati strujnim udarom, pozarom ifili teSkim tielesnim
ozljedama.

ZNACENJE SIMBOLA

A\ SIGURNOSNI SIMBOL: ukazuje na OPASNOST,
UPOZORENJE ILI OPREZ. Moze se koristiti u kombinaciji
s drugim simbolima ili piktogramima.

A\ UPOZORENJE! Rukovanje
elektriénim alatima moze rezultirati
odbacivanjem stranih predmeta u o¢i $to

Prije pocetka rukovanja elektriénim
alatom uvijek nosite zatvorene zastitne
naocale ili zastitne naocale s bocnim
Stitnicima, a prema potrebi i $titnik za
cijelo lice. Preporuéujemo nosenje
sigurnosne maske proizvodaca Wide
Vision preko nao€ala, ili nosenje
standardnih zastitnih naocala s bo¢nim
Stitnicima.
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opet moze izazvati teSka ostecenja oiju.

Prijevod izvornih uputa

SIGURNOSNE NAPOMENE

Na ovoj stranici slikovno su prikazani i objasnjeni
sigurnosni simboli koji se mogu pojaviti na ovom proizvodu.
Prije poku$aja sastavljanja i rukovanja s razumijevanjem
procitajte sve upute na stroju i pridrzavajte ih se.

. Oznacava potencijalinu
Simbol ’
. opasnost od osobnih
upozorenja 3
ozljeda.
Radi smanjenja opasnosti
Proditajte od ozljedla, prije kor|stgnja
o ovog proizvoda korisnik
korisnicki - )
o treba s razumijevanjem
prirucnik.

progitati ovaj korisnicki
prirucnik.

Kada rukujete ovim
proizvodom, uvijek

nosite zatvorene zastitne
naoCale ili zastitne
naocale s boénim
Stitnicima i Stitnik za cijelo
lice.

Nosite zastitu
za ofi.

@

Radi zastite sluha uvijek
nosite zvucne barijere
(Gepovi za usi ili Stitnici
za usi).

Nosite zastitu
za sluh.

Radi zastite glave nosite
odobrenu sigurnosnu
kacigu.

Nosite zastitu
za glavu.

Kada rukujete nozem ili
§titnikom noza zastitite
ruke rukavicama.

Nosite zaSitne | \ oviizajuée rukavice

® @ QO

rukavice. . .
za teSke radne uvjete
pobolj$avaju zahvat i Stite
ruke.
Nosite Kada koristite ovu
sigurnosnu opremu nosite neklizajuéu
obucu. sigumosnu obuéu.
> 5 | Maks. $irina rezanja $isaca
S Sirina rezanja L
= trave s reznom niti
S Promier rezne S "
= it ! Promjer najlonske rezne niti
Ne koristite -
Ne postavljajte okrugle
okrugle N
, rezne nozeve.
noZeve.
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Pobrinite se da druge osobe
i kuéni ljubimci ostanu
najmanje 15 m udaljeni od
§iSaca trave s reznom nii
kada je u uporabi.

Promatrace
drzite na
udaljenosti.

Pobrinite se da druge osobe
i kucni ljubimci ostanu
najmanje 15 m udaljeni od

Promatrace
drzite na

udaljenosti. SiSaca trave s reznom niti
kada je u uporabi.
Proizvod ne koristite na
Ne izlaZite kisi. | kisi ili ne ostavijajte ga na

otvorenom kada pada kisa.

Ovaj proizvod je u skladu
s primjenjivim Direktivama
EU.

CE€ |

Otpadni elektricni proizvodi
ne smiju se odlagati s

WEEE otpadom iz kucanstva.
Odnesite ih u ovlasteni
centar za reciklazu.
Zajaméena razina zvuéne
Buka snage: emisija bukg u
okruzenju u skladu je s
Direktivom Europske unije.
\ Volt Napon
mm Milimetar Duljina ili dimenzija
cm Centimetar Duljina ili dimenzija
kg Kilogram Masa

OPCA UPOZORENJA O SIGURNOSTI ELEKTRICNIH
ALATA

A UPOZORENJE: Proéitajte sva upozorenja,
upute, ilustracije u vezi sigurnosti i tehnicke podatke
isporucene s ovim elektricnim alatom. Zanemarivanje
svih uputa navedenih u nastavku moZe rezultirati strujnim
udarom, pozarom ifili teSkim ozljedama.

Sva upozorenja i upute spremite za buduce potrebe.

Pojam ,elektricni alat* se u upozorenjima odnosi na sav
alat s mreznim napajanjem (s priklju¢nim kabelom) ili s
baterijskim napajanjem (bez prikljuénog kabela).

PRIKLJUCAK SISACA TRAVE S REZNOM NITI — STA1500
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SIGURNOST RADNOG PODRUCJA

» OBecneybTe YUCTOTY U OCBELYEHHOCTb paboyero
MecTa. 3arpOMOXIEHHbIE 1 MIIOX0 OCBELLEHHbIE MecTa
CryXaT NPUYMHON HECYACTHBIX CIyYaes.

He ncnonb3ayiiTe aneKTpoONHCTPYMEHTbI BO
B3PLIBOOMACHbIX MECTaX, Hanp1mMep BONM3M roproYnx
KUAKOCTEN, ra3oB Ui Mbini. ANEKTPOUHCTPYMEHTbI
TEHepUpYIOT UCKPbI, KOTOPbIE MOTYT BOCTIAMEHUTb
MbiNb UK UCTIAPEHMA.

He no3BonsiiTe 4eTM 1 MOCTOPOHHUM HaXOAMTLCS
B6MM3n paboTatoLLEero aneKTPOMHCTPYMEHTA.
OtenekatoLme hakTopsl MOTYT MPUBECTY K MoTEpe
KOHTpORSi.

OSOBNA SIGURNOST

= Budite oprezni i koncentrirajte se na posao koji
obavljate i ponasajte se razumno pri koristenju
elektricnog alata. Nemojte raditi s elektricnim
alatom ako ste umorni ili pod utjecajem droge,
alkohola ili lijekova. Trenutak nepaznje pri radu s
elektri€nim alatom moZe dovesti do ozbiljne ozljede.

Koristite osobnu zastitnu opremu. Nosite zastitu za
oci. Osobna zastitna oprema kao $to je maska protiv
prasine, zatitne cipele s potplatama protiv klizanja,
zadtitna kaciga ili 8titnici za sluh, koja se koristi za
odgovarajuca stanja, umanijit ¢e opasnost od ozljede.

Sprijecite nehoti¢no ukljuivanje alata. Prije

nego alat povezete na izvor napajanja ifili dio sa
baterijom, podizete ili nosite alat provjerite nalazi li
se prekida¢ u polozaju “iskljuéeno”. NoSenje alata s
prstom na sklopci ili priklju¢ivanje alata na napajanje s
uklju¢enom sklopkom pogoduje nezgodama.

Skinite s alata sve kljuceve za podesavanje ili
pritezanje prije ukljucivanja njegovog napajanja.
Vilicasti kljug ili klju¢ za stezanje glave koji su ostali na
rotirajuéem dijelu elektriénog alata mogu izazvati ozljede.

Nemojte se pretjerano naginjati. U svakom trenutku
stojte stabilno na nogama. Na taj nacin cete zadrzati
bolju kontrolu nad alatom u nepredvidenim situacijama.

Obucite se prikladno. Ne nosite Siroku odjecu
ili nakit. Kosu, odjecu i rukavice drzite dalje od
pokretnih dijelova. Pokretni dijelovi mogu zahvatiti
Siroku odjecu, nakit ili dugu kosu.

Ako postoje uredaji za povezivanje s usisivac¢ima i
skupljac¢ima praSine, provjerite jesu li dobro spojeni
i koriste li se ispravno. Uporaba uredaja za prasinu
smanjuje opasnost koja nastaje nakupljanjem prasine.

Zbog sigurnosti koju ste stekli zbog ucestale
upotrebe uredaja nemojte biti opusteni i zanemariti
sigurnosna nacela rukovanja s alatom. Neoprezna
radnja moze dovesti do teske ozljede u djeli¢u sekunde.
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KORISTENJE | BRIGA O ELEKTRICNOM ALATU

= Nemojte preopterecivati elektricni alat. Koristite
alat koji odgovara poslu koji obavljate. S prikladnim
elektri€nim alatom Cete posao obaviti bolje i sigurnije i
predvidenom brzinom.

Nemojte koristiti alat ako ga sklopkom ne mozete
ukljuciti ili iskljuciti sklopkom opasan je i treba ga
popraviti.

Elektricni alat koji ne koristite spremite izvan
dohvata djece i nemojte dozvoliti da njime rade
osobe koje nisu upoznate s elektricnim alatomiili s
ovim uputama za rad s elektri¢nim alatom. Elektricni
alati su opasni u rukama neizvjezbanih osoba.

Odrzavaijte elektricni alat i pribor. Provjerite da
pokretni dijelovi alata nisu necentrirani ili zaglavijeni,
da nema polomljenih dijelova i drugih stanja koja mogu
utjecati na rad elektriénog alata. Ako ima ostecenja,
svakako ih prije koritenja otklonite. Mnoge nezgode
su nastale upravo zbog slabog odrZavanja elektri¢nog
alata.

Rezne alate odrzavajte ostrima i ¢istima. Pravilno
odrzavani rezni alati s otrim reznim bridovima manje su
skloni zaglavljivanju i njima se lakSe upravija.

Koristite elektri¢ne alate, dodatke i nastavke u
skladu s ovim uputama, uzimajuci u obzir radne
uvjete i vrstu rada koji ¢e te obavljati. Upotreba
elektriénog alata za radove za koje on nije predviden
moze dovesti do opasnih stanja.

Neka vam ruke i povrsine rukohvata budu suhe,
Ciste i bez ulja i masti. Skliske rucke i povrSine za
hvatanje ne omoguéuju sigurno rukovanije i upravijanje
alatom u neoekivanim situacijama.

Sklonite kabele iz radnog prostora alata. Tijekom
rada kabeli mogu biti skriveni od pogleda i moze ih se
slu¢ajno ostetiti alatom.

KORISTENJE | NJEGA BATERIJSKOG ALATA

= Punjenje obavljajte samo s punjaem kojeg je naveo
proizvoda¢. Punjac koji je prikladan za jedan tip
baterijskog modula, moZze stvoriti rizik od pozara ako se
koristi s drugim baterijskim modulom.

Elektri¢ni alat koristite samo s to¢no propisanim
baterijskim modulima. KoriStenje drugih kompleta
baterija moZe stvoriti rizik od ozljeda i pozara.

Kada baterija nije u uporabi, drzite je podalje od
metalnih predmeta, kao $to su spajalice, kovanice,
kljucevi, €avli, vijci ili bilo koji drugi metalni
predmeti koji mogu uspostaviti vezu s prikljuckom.
Kratko spajanje baterijskih kontakata moZe prouzro€iti
opekline ili pozar.
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U sluaju pogresne uporabe, baterija moze izbaciti
tekucinu; izbjegavajte kontakt. Ako slu¢ajno dode

do doticaja, mjesta doticaja isperite vodom. Ako
tekucina dode u doticaj s o¢ima, dodatno potrazite
pomo¢ lijecnika. Tekucéina koju izbaci baterija moze
prouzrociti nadrazaj koze ili opekline.

Nemojte rabiti ako je pakiranje osteceno ili otvoreno
Ostecene ili izmijenjene baterije mogu se nepredvideno
ponasati, $to moZe dovesti do pozara, eksplozije i
posliedicnih ozljeda.

Baterijski modul nemojte izlagati vatri i prekomjernim
temperaturama. Izlaganje utjecaju vatre i temperature
iznad 100 °C moze dovesti do eksplozije.

Slijedite sve upute za punjenje i nemojte puniti
baterijski modul ili alat izvan raspona temperature
navedenog u uputama. Nepravilno punjenje ili punjenje
na temperaturi izvan zadanog raspona moze dovesti do
ostecenja baterije i povecavanja opasnosti od nastanka
pozara.

SERVISIRANJE

= Servisiranje strojnog alata prepustite kvalificiranom
osoblju za popravak koje koristi samo identicne
zamjenske dijelove. Time ¢e se osigurati odrzavanje
sigurnosti strojnog alata.

= Nemojte popravljati oStecene baterijske module.
Popravak baterijskog modula smije izvrsiti samo
proizvodac ili ovlasteni serviser.

A UPOZORENJE: Proéitajte sva upozorenja,
upute, ilustracije u vezi sigurnosti i tehnicke podatke
isporucene s ovim elektricnim alatom. Zanemarivanje
svih uputa navedenih u nastavku moze rezultirati strujnim
udarom, pozarom ifili teSkim ozljedama. Sva upozorenja i
upute spremite za buduce potrebe.

Sva upozorenja i upute spremite za buduce
potrebe.

OBUKA

Pozorno progitajte upute. Upoznajte se s upravijackim
elementima i propisnom uporabom stroja.

Osobama koje se nisu upoznale s ovim uputama i djeci
nemojte dozvoliti upotrebu alata. Lokalni propisi mogu
ograni¢avati starosnu dob rukovatelja.

Imajte na umu da je rukovatelj ili korisnik odgovoran za
nesrece ili opasnosti za druge osobe ili njihovu imovinu.
PRIPREMA

= Strojem ne rukujte kada se u blizini nalaze osobe, a
posebno djeca ili kuéni ljubimci.

= Nosite zastitu za o€i i Evrstu obucu cijelo vrijeme dok
rukujete strojem.
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» Udaljenost izmedu stroja i promatraca treba biti
najmanje 15 m.

= Nemojte raditi sa strojem ako ste umorni, bolesni ili pod
utjecajem alkohola ili ostalih opijata.

RAD

u Stroj koristite samo pri dnevnom svijetlu ili dobrom umjetnom
osvjetlienju.

Strojem ne rukujte ako su titnici ili zastitni uredaji oSteceni ili
ako nisu na svom mjestu.

Motor ukljucite samo kada se ruke i stopala nalaze dalje od
reznih elemenata.

Stroj odvoijite od elektriénog napajanja (tj. uklonite baterijski
modul).

= kada stroj ostavljate bez nadzora;

= prije uklanjanja blokade;

= prije provjere, ¢iS¢enja ili rada sa strojem.

= nakon udaranja o strani predmet;

= kada stroj po¢ne neuobi¢ajeno vibrirati.
m Zastitite se od ozljeda stopala i ruku od reznih elemenata.
m Pazite da ventilacijski otvori ne budu zaprijeceni.

ODRZAVANJE | SKLADISTENJE

= Prije obavijanja radova odrzavanja ili €i$¢enja stroj odspojite
od strujnog napajanja ({. uklonite baterijski modul).

Koristite samo zamjenske dijelove i pribor koje je preporucio
proizvodac.

Redovito obavijajte pregled i odrzavanje stroja. Popravak
stroja prepustite samo ovla$tenom osoblju za popravak.

= Kada ga ne koristite, stroj Cuvajte izvan dohvata djece.

OSTALA SIGURNOSNA UPOZORENJA

= Izbjegavajte opasna okruzenja - ne upotrebljavajte
uredaje na vlaznom il mokrom nagibu.

Odrzavaijte stitnike na njihovom mjestu i u radnom
stanju..

Ruke i stopala drzite podalje od podrucja rezanja.

Radi smanjenja opasnosti od ozljeda, nikada ne radite
na ljestvama ili na nekoj drugoj nesigurnoj podiozi.
Rezni prikljuéak nikada ne drzite na visini iznad struka.

Rezni alat tijekom rada redovito provjeravajte u kratkim
intervalima ili odmah ako uocite primjetnu promjenu u
nacinu rezanja.

Najbolje rezultate postici cete ako bateriju punite na
mjestu gdje je temperatura viSe od 5 °C i niza od 40 °C.
Nemojte ju Cuvati na otvorenom prostoru ili u vozilima.

» Ako vam netko pride, zaustavite motor i rezni
priklju€ak.

GO

= Upozorite rukovatelja da postoji opasnost od potiska
noza (samo s nozem s 3 zuba).

= Povratni udar noZza moZe se dogoditi kada rotirajuca

ostrica dode u doticaj s predmetom kojeg ne moze
odmah odrezati.

Povratni udar noza moze biti dovoljno silovit da rezultira
odbacivanjem jedinice ifili rukovatelja u bilo kojem smjeru
i moguéim gubitkom kontrole nad jedinicom.

Povratni udar noZza moze se dogoditi bez upozorenja ako
ostrica zapne, ako blokira ili se zaglavi.
= Povratni udar noza prije ¢e se dogoditi u podrucjima gdje
je tesko vidjeti materijal koji se reze.
Ne priévrscujte ostricu na jedinicu bez propisnog
postavljanja svih potrebnih dijelova. Zanemarivanje
uporabe odobrenih dijelova moze rezultirati
odbacivanjem noza i teSkim ozljedama rukovatelja ifili
promatraca. Zbrinite nozeve koji su svinuti, deformirani,
napuknuti, polomljeni ili o$teceni na bilo koji nacin.
Koristite ostru ostricu. Kod tupog noza postoji veca
vjerojatnost da ¢e se zaglaviti i do¢i do povratnog
udara (samo kod noza s 3 zuba).

= Noz u praznom hodu moze prouzro€iti ozljede dok se
jos okrece nakon zaustavljanja motora ili otpustanja
aktivatora. Odrzavajte odgovarajucu kontrolu dok se
noz u potpunosti ne zaustavi.

Baterijske alate nije potrebno ukljucivati u elektricnu
uti€nicu, stoga su uvijek u radnom stanju. Imajte na umu
moguce opasnosti ¢ak i kada alat ne radi. Budite oprezni pri
obavljanju radova odrZavanja ili servisiranja.

Uredaj ne perite sa crijevom,; izbjegavajte da voda
dospije u motor i elektricne prikljucke

Ako se pojave situacije koje nisu obuhvacene ovim
priruénikom, postupite oprezno i uz dobru procjenu. Za
pomoc¢ se obratite servisnom centru proizvodaca EGO.

Upotrebljavajte samo s baterijskim modulima i
punjac¢ima koji su navedeni na sl. A.

SACUVAJTE OVE UPUTE!

TEHNICKI PODACI
Rezni mehanizam Rezna glava
Promjer rezne niti Najlonska rezna

| nit 2,4 mm

Sirina rezanja 38cm
Brzina bez opterecenja 5000/6000 min-'
Masa (bez kompleta baterija) 1,59 kg
Preporucena radna temperatura 0°C-40°C
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Preporuéena temperatura skladistenja | -20 °C - 70 °C
i ) ; 94,6 dB(A)
Izmjerena razina zvucne snage L,
K=1,80 dB(A)

Razina zvuénog tlaka kod uha 83,2 dB(A)
rukovatelja L, K=3 dB(A)
Zajam€ena razina zvuéne snage
La (izmjereno sukladno Direktivi 96 dB(A)
2000/14/EZ)

Prednji pomoéni 1,1 m/s?
Procjena rukohvat K=1,5 m/s?
vibracija a, L 1,4 m/s?

Straznji rukohvat K=15 m/s?

= Gore navedeni parametri ispitani su i izmjereni za stroj
opremljen pogonskom jedinicom;

= Deklarirane ukupne vrijednosti vibracija izmjerene su u
skladu sa standardnom metodom ispitivanja i mogu se
koristiti za usporedbu jednog alata s drugim.

= Deklarirane ukupne vrijednosti vibracija mogu se koristiti
i u preliminarnoj procjeni izloZzenosti.

NAPOMENA: emisija vibracija tiiekom aktualnog koristenja

elektriénog alata moze se razlikovati od deklarirane

vrijednosti u kojoj se alat koristio; Radi zastite rukovatelja

korisnik treba nositi rukavice i Stitnike za uSi u aktualnim

uvjetima koriStenja.

SADRZAJ PAKIRANJA

NAZIV DIJELA KOLICINA
Prikljucak SiSaca trave s reznom niti 1
Stitnik 1
Inbus klju¢ 1
Visefunkcijski klju¢ 1
Korisnicki prirucnik 1

Za preporucenu reznu nit posjetite internetsku stranicu
egopowerplus.com ili pogledajte katalog proizvoda
proizvodaca EGO.

OPIS

UPOZNAJTE PRIKLJUGAK SISACA TRAVE S
REZNOM NITI (sl. A)

1. Krajnja kapica
2. Drzak $i$aca trave s reznom niti
Rezna nit
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Glava $iSaca trave (rezna glava)
Otpusni jeziac

Ostrica za rezanje rezne niti
Stitnik

Inbus klju¢

© © N o o &

. Viefunkcijski kljué

A UPOZORENJE!VAIat nikada ne koristite bez dobro
pricvrS¢enog $titnika. Stitnik uvijek mora biti na alatu radi
zastite korisnika.

SASTAVLJANJE

A UPOZORENJE! Ako je bilo koji dio ostecen ili ako

nedostaje, ne koristite ovaj proizvod dok ne zamijenite

dijelove. Koristenje ovog proizvoda oste¢enih dijelova ili
dijelova koji nedostaju moze rezultirati teSkim tjelesnim
ozljedama.

A UPOZORENJE! Ne pokuSavajte obavljati preinake
na ovom proizvodu ili raditi pribor koji nije preporucen za
uporabu s ovim $iSacem trave s reznom niti. Sve takve
izmjene ili preinake predstavljaju nepropisno koristenje i
mogu rezultirati opasnim stanjima koja mogu dovesti do
mogucih teskih tjelesnih ozljeda.

A UPOZORENJE! Ne spajajte pogonsku jedinicu dok
sklop ne bude potpun. Nepostupanje u skladu s tim moze
rezultirati iznenadnim pokretanjem i moguéim teskim
tielesnim ozljedama.

POSTAVLJANJE STITNIKA

A\ UPOZORENJE! Pri postavijanju ili zamjeni titnika
uvijek nosite rukavice. Budite oprezni s o$tricom na
Stitniku i zastitite ruke od ozljeda od oStrice.

Otpustite i uklonite dva vijka s kucista drska (sl. C).
Uravnajte montazne provrte na $titniku s montaznim
provrtima i Stitnik zatim pri¢vrstite na kuciste drska s dvama
vijcima i dvjema opruznim podloskama (sl. D).

Uvjerite se da je Stitnik pricvrséen u skladu sa slikama C i
D. Svako obrnuto pri¢vréivanje izazvat ce veliku opasnost!

PRIKLJUCIVANJE PRIKLJUCKA SISACA TRAVE S
REZNOM NITI NA POGONSKU JEDINICU

Ovaj prikljucak SiSaca trave s reznom niti predviden je za
koristenje s pogonskom jedinicom PH1400E proizvodaca
EGO.

Pogledaite poglavije “POSTAVLJANJE PRIKLJUCKA NA
POGONSKU JEDINICU" u korisnickom prirucniku pogonske
jedinice PH1400E.
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4\ UPOZORENJE! Nemojte dopustiti da vas
poznavanje ovog proizvoda u€ini nepazljivim. Imajte na
umu da je za nano3enije teskih ozljeda dovoljan samo djeli¢
sekunde nepaznje.

A UPOZORENJE! Uvijek nosite zastitu za o€i i sluh.
Nepostupanje u skladu s tim moZe rezultirati odbacivanjem
predmeta u o€i i drugim mogu¢im teSkim ozljedama.

PRIMJENE

Ovaj proizvod moZete koristiti za svrhe navedene u
nastavku:

= Trimming grass and weeds from around porches,
fences, and decks

NAPOMENA: alat se smije koristiti samo za prethodno
opisanu namjenu. Svaka druga uporaba smatra se
nepropisnom uporabom.

Prije svake uporabe provjerite oStecene/istrosene
dijelove.

Provjerite glavu SiSaca trave, Stitnik i prednji pomoéni
rukohvat i zamijenite dijelove koji su napukli, deformirani,
svinuti ili oSteceni na bilo koji nacin.

Ostrica za rezanje rezne niti na rubu Stitnika vremenom
moze otupjeti. Preporu€ujemo povremeno ostrenje ostrice
turpijom ili zamjenu ostrice novom.

A\ UPOZORENJE! Pri postavijaniu il zamien Stitnika i
pri o$trenju ili zamjeni ostrice uvijek nosite rukavice. Pazite
na mjesto ostrice na Stitniku i zastitite ruke od ozljeda.

A UPOZORENJE! Radi spre¢avanja teskih tjelesnih
ozljeda prije servisiranja, ¢iS¢enja, promjene prikljucaka ili
uklanjanja materijala iz jedinice izvadite komplet baterija iz
pogonske jedinice.

KORISTENJE SISACA TRAVE S REZNOM NITI S
POGONSKOM JEDINICOM

A UPOZORENJE! Obucite se propisno kako biste
smaniili rizik od ozljeda tijekom rukovanja alatom. Ne
nosite Siroku odjecu ili nakit. Nosite zastitu za o€i i usi/sluh.
Nosite jake duge hlace, ¢izme i rukavice. Nemojte nositi
kratke hlace ili sandale ili biti bosonogi.

4\ UPOZORENJE! Prije svake uporabe odistite

radno podrugje. Uklonite sve predmete poput kamenja,
razbijenog stakla, Cavala, Zica ili niti koje stroj moze
odbaciti ili koji se mogu zaplesti u rezni priklju¢ak. Iz
podrucja udaljite djecu, promatrace i kuéne ljubimce. Drzite
djecu, promatrace i kuéne ljubimce udaljene najmanje 15
m; ¢ak i tada postoji opasnost od odbacenih predmeta

PRIKLJUCAK SISACA TRAVE S REZNOM NITI — STA1500

GO

za promatraCe. Promatrace je potrebno zamoliti da nose
zastitu za o€i. Ako vam netko prilazi, odmah zaustavite
motor i rezni priklju¢ak.

Za siguran i bolji rad preko ramena stavite ramenu traku.
Podesite ramenu traku u ugodan radni polozaj. Drzite SiSa¢
trave s reznom niti jednom rukom na straznjem rukohvatu,
a drugom rukom na prednjem pomoc¢nom rukohvatu.
Tijekom rukovanja rukohvate ¢vrsto primite objema
rukama. Siga¢ trave s reznom niti potrebno je drzati u
ugodnom polozaju sa straznjim rukohvatom u visini kuka.
Glava $iSaca trave treba stajati paralelno u odnosu na tlo
tako da jednostavno doti¢e materijal kojeg je potrebno
rezati bez potrebe za naginjanjem rukovatelja (sl. B).

A UPOZORENJE! Ramena traka je i mehanizam za
brzo otpustanje u opasnim situacijama. U sluaju nuzde
ramenu traku odmah skinite s ramena, bez obzira na koji
nacin.

Sigac trave s reznom niti oistite nakon svake
uporabe.

Za upute o Giséenju pogledaite poglaviie ODRZAVANJE.

POKRETANJE/ZAUSTAVLJANJE ALATA

Pogledajte poglavlje “POKRETANJE/ZAUSTAVLJANJE
POGONSKE JEDINICE" u korisni¢kom priru¢niku
pogonske jedinice PH1400E.

PODESAVANJE DULJINE REZNE NITI

Glava $iSaca trave rukovatelju omogucuje otpustanje
viSe rezne niti bez zaustavljanja motora. Ako se rezna nit
pohaba ili istrosi, laganim doticanjem glave $iSaca trave
o tlo tijekom rukovanja SiSacem trave moguce je otpustiti
viSe niti (sl. E).

NAPOMENA: otpustanje niti teZe je kako se rezna nit
skracuje.

A UPOZORENJE! Ne uklanjajte sklop rezne ostrice niti
ili ne obavljajte preinake na njemu. Prekomjerna duljina
niti prouzro€it ¢e pregrijavanje motora $to moZe rezultirati
teSkim tjelesnim ozljedama.

ZAMJENA REZNE NITI

NAPOMENA: uvijek koristite preporucenu najlonsku
reznu nit promjera ne veceg od 2,4 mm. Koristenje rezne
niti drukcije od navedene moZe prouzrogiti pregrijavanje ili
otecenije SiSaca trave.

A UPOZORENJE! Nikada ne koristite metalom ojacane
niti, Zicu ili uze i sl. jer mogu se odlomiti i postati opasni
projekdili.

1. Uklonite komplet baterija.
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2. Ako je potrebno, uklonite preostalu reznu nit.
Jednostavno je povucite rukom.

3. Odrezite reznu nit duljine 4 m, Umetnite reznu nit u
montazni provrt u usici (sl. F). Provucite reznu nit i
povladite je s druge strane dok rezna nit ne bude iste
duljine s obje strane kalema.

4. Pritisnite dok drza¢ kalema okrecete u smjeru strelice
kako biste reznu nit namotali na kalem tako da sa
svake strane ostane oko 14 ¢cm rezne niti (sl. G).

5. Gurnite drza¢ kalema prema dolje pritom povlaceci
reznu nit kako biste je ruéno pomakli prema naprijed i
provjerili ispravnu montazu glave $idaca trave.

Ako se rezna nit otkine od izlaza niti ili ako se rezna nit
ne otpusti lupkanjem glave SiSaca trave, slijedite korake u
nastavku:

1. Uklonite komplet baterija.

2. Pritisnite i otpustite jezi¢ce na drzacu kalema i uklonite
drza¢ kalema povlaceci ga ravno van (sl. Hi ).

3. S drzaca kalema uklonite reznu nit.

4. Jednom rukom drzite kuciste kalema, drugom rukom
uzmite drza¢ kalema i uravnajte jeziéce na drzacu
kalema s provrtima u kucistu kalema (sl. J); dlanom
pritisnite drzac kalema i okrecite ga ulijevo i udesno
dok jezi¢ci ne ulegnu u kuciste kalema (sl. K).

5. Zaponovno stavljanje rezne niti slijedite upute u
poglaviju “ZAMJENA REZNE NITI".

Kada ¢e se alat upotrebljavati kao SiSac Zivice, slijedite
postupak kao na SI. Li M za demontiranje glave $iSaca.

ODRZAVANJE

A\ UPOZORENJE! Prije pregleda, iscenja i
servisiranja jedinice, zaustavite motor, priéekaijte da se

svi pokretni dijelovi zaustave i izvadite komplet baterija.
Zanemarivanje ovih uputa moZe rezultirati teSkim tjelesnim
ozljedama ili materijalnim Stetama.

A UPOZORENJE! Pri servisiranju koristite samo
identiéne zamjenske dijelove. Koristenje drugih dijelova
moze izazvati opasnost ili prouzro€iti oStecenje proizvoda.
Radi osiguranja sigurnosti i pouzdanosti, sve popravke
drukgije od navedenih u ovim uputama za odrzavanje treba
obavljati kvalificirani servisni tehnicar.

OPCE ODRZAVANJE

Pri ¢iS¢enju plasticnih dijelova izbjegavajte koristiti otapala.
Vecina plastika podlozne su o$tec¢enju od razlicitih vrsta
komercijalnih otapala i mogu se ostetiti u slu¢aju njihovog
koristenja. Za uklanjanje necistoce, prasine, ulja, mastii sl.
koristite Giste krpe.
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CISCENJE JEDINICE

n Qcistite travu koja se mozda omotala oko vratila motora
ili glave $iSaca trave.

= Za ¢iS¢enje ventilacijskih otvora na straznjem kucistu
koristite malu etku ili mali usisavac.

= Jedinicu odistite viaznom krpom i blagim deterdzentom.

= Za CiScenje plasticnog kucista ili rukohvata ne koristite
jake deterdZente jer mogu ih oStetiti neka aromati¢na
ulja, kao $to su borovo i limunovo ulje i otapala kao $to
je kerozin. Vlaga moZze izazvati opasnost od strujnog
udara. Vlazna mjesta obrisite mekanom suhom krpom.

PODMAZIVANJE PRIJENOSNIKA

Prijenosnike u kuc¢istu potrebno je povremeno podmazivati
mascu za prijenosnike. Razinu masti u kucistu prijenosnika
provjeravajte svakih 50 radnih sati uklanjanjem brtvenog
vijka na strani kucista.

Ako se na boénim stranama prijenosnika ne vidi mast,
za punjenje s mascu za prijenosnike do 3/4 zapremine
slijedite korake u nastavku.

Prijenosnik nemoijte puniti u cijelosti.

1. Drzite $iSac trave na njegovoj bo¢noj strani tako da
brtveni vijak bude usmjeren prema gore .

2. Zaotpustanje i uklanjanje brtvenog vijka koristite
isporuceni visefunkcijski kljuc.

3. Za ubrizgavanje masti kroz otvor vijka koristite
brizgaljku za mast (nije u sadrzaju isporuke); ne
prekoracujte 3/4 zapremine.

4. Brtveni vijak pritegnite nakon ubrizgavanja.

SKLADISTENJE JEDINICE
= [zvadite komplet baterija iz Siaca trave.
= Prije skladistenja temeljito ocistite alat.

= Ako se prikljucak SiSaca trave s reznom niti uklanja s
pogonske jedinice i skladisti zasebno: stavite krajnju
kapicu na drzak prikljucka kako biste izbjegli da
neCisto¢a dospije u spojku.

= Jedinicu skladistite na suhom, dobro prozracenom
mjestu koje je moguce zakljucati ili koje je na visini izvan
dohvata djece. Jedinicu nemojte skladititi na gnojivima,
benzinu ili drugim kemikalijama ili u njihovoj blizini.
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Zastita okoli$a

Elektricnu opremu, punjac baterije i
baterije/punijive baterije ne odlazite u
otpad iz ku¢anstva!

Prema Europskoj Direktivi 2012/19/EU o
elektriénoj i elektronickoj opremi koja vise

I nije iskoristiva i prema Europskoj Direktivi
2006/66/EZ neispravne ili iskoristene
komplete baterija/baterije potrebno je
sakupljati zasebno.

Ako se elektricni uredaji odlazu na
odlagalista otpada ili deponije, opasne
tvari mogu iscurjeti u podzemne vode i
dospjeti u lanac ishrane, o$tecujuci tako
vase zdravlje i blagostanje.
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OTKLANJANJE POGRESK|

PROBLEM UZROK

RJESENJE

= Komplet baterija nije pricvrséen
na pogonsku jedinicu.

Nema elektriénog kontakta
izmedu pogonske jedinice i
Sigaé trave s reznom kompleta baterija.

niti ne pokrece se.

Komplet baterija je ispraznjen.

Rugica za deblokadu i okida¢ ne
pritiS¢u se istodobno.

u Priévrstite komplet baterija na pogonsku jedinicu.

Uklonite bateriju, provjerite kontakte i ponovo stavite
komplet baterija da ulegne.

Napunite komplet baterija s punjacima proizvodaca
EGO koji su navedeni u ovom priru¢niku.

m Pritisnite rucicu za blokadu i drzite je pritisnutom, a
zatim pritisnite okida€ kako biste ukljucili $iSac trave
s reznom niti.

Stitnik nije postavlien na $iga¢
trave, Sto rezultira predugackom
reznom niti i preoptere¢enjem
motora.

Koristi se teSka rezna nit.

Vratilo motora ili glavu $iSaca
trave blokira trava.

Sigaé trave s reznom
niti zaustavlja se
tijekom rezanja.

Motor je preopterecen.

Komplet baterija ili $isac trave s
reznom niti previe je vrug.

Komplet baterija odspojen je
od alata.

Komplet baterija je ispraznjen.

Uklonite komplet baterija i na $iSac trave postavite
Stitnik.

Koristite preporuéenu najlonsku reznu nit promjera
ne veceg od 2,4 mm

Zaustavite $i§ac trave, izvadite bateriju i o€istite
travu s vratila motora i glave SiSaca trave.

Uklonite glavu $iSaca trave s trave. Motor ¢e se
povratiti po uklanjanju optere¢enja. Glavu SiSaca
trave prilikom rezanja pomicite u travu i iz trave i
jednim rezom ne uklanjajte vise od 20 cm duljine.

Pri¢ekajte da se komplet baterija ili $iSa¢ trave
ohladi na temperaturu ispod 67 °C .

Ponovno stavite komplet baterija.

Napunite komplet baterija s punja¢ima proizvodaca
EGO koji su navedeni u ovom priru¢niku.
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PROBLEM

UZROK

RJESENJE

Glava $iSaca ne
izvlaci reznu nit.

= Vratilo motora ili glavu $iSaca
trave blokira trava.

Na kalemu nema dovoljno rezne
niti.

Glava $i$aca trave je zaprljana.

Rezna nit zapetljala se u sklopu
drzaca kalema.

Rezna nit je prekratka.

= Zaustavite Si8ac trave, izvadite bateriju i ocistite
vratilo motora i glavu $iSaca trave.

lzvadite bateriju i zamijenite reznu nit; slijedite
upute u poglaviju “ZAMJENA REZNE NITI" u ovom
priruéniku.

lzvadite bateriju i o€istite sklop drzaca kalema i
kuciste kalema.

lzvadite bateriju, uklonite reznu nit s drzaca kalema
i ponovno je namotajte; slijedite upute u poglavlju
“ZAMJENA REZNE NITI” u ovom priruéniku.

Uklonite bateriju i ruéno povucite rezne niti dok
izmjeni¢no pritiScete i otpustate glavu SiSaca trave.

Trava se omotava
oko glave $iSaca
trave i kucista
motora.

Visoka trava reZe se od razine
tla.

Visoku travu rezite odozgo prema dolje i pritom ne
rezite viSe od 20 cm u svakom prolazu kako biste
izbjegli omotavanje.

Ostrica ne reze
reznu nit.

Ostrica za rezanje rezne niti na
rubu $titnika tupa je.

Ostricu za rezanje rezne niti naostrite turpijom ili
zamijenite je novom.

Pukotine na glavi
SiSaca trave ili drza¢
kalema otpustio se s
kucista kalema.

Glava $i$aca trave istro$ena je.

Odmah zamijenite glavu $iSaca trave; slijedite upute
u poglaviju “ZAMJENA GLAVE SISACA TRAVE” u
ovom priruéniku.

Tijekom zamjene
rezne niti, reznu
nit nije moguée
propisno uvuci u
glavu $iaca trave.

Crtice “LOAD"” na drzacu kalema
nisu uravnane s uSicama u
kucistu kalema.

Rezna nit nije ispravno umetnuta
u montazni provrt u usici.

= Okrenite drza€ kalema u smijeru strelice kako biste
crtice “LOAD” na drza¢u kalema uravnali s uSicama
u kucistu kalema.

= Najprije uravnajte crtice “LOAD” s usicama, a zatim
reznu nit umetnite u montazni provrt koji se nalazi
u usici.

JAMSTVO

JAMSTVENA POLITIKA PROIZVODACA EGO
Za cjelokupne uvjete jamstvene politike proizvodaca EGO posietite internetsku stranicu egopowerplus.com .
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Prevod originalnog uputstva

PROCITAJTE SVA UPUTSTVA!
‘ PROCITAJTE PRIRUCNIK ZA
RUKOVAOCA

A Rezidualni rizik! Osobe sa elektronskim uredajima,
poput pejsmejkera, treba da konsultuju svog lekara
(svoje lekare) pre upotrebe ovog proizvoda. Rukovanje
elektricnom opremom u neposrednoj blizini sréanog
pejsmejkera moglo bi da izazove smetnje ili otkazivanje
pejsmejkera.

A UPOZORENJE: Da bi se osigurala sigurnost
i pouzdanost, sve popravke i zamene treba da radi
kvalifikovani servisni tehnicar.

SIGURNOSNI SIMBOLI

Svrha sigurnosnih simbola je da vam skrenu paznju na
moguce opasnosti. Sigurnosni simboli i objadnjenja uz
njih zasluZuju vasu pomnu paznju i shvatanje. Simboli
upozorenja, sami po sebi, ne eliminiSu nikakve opasnosti.
Uputstva i upozorenja koja oni daju nisu zamena za
odgovarajuée mere sprecavanja nezgoda.

A UPOZORENJE: Obavezno proditajte i shvatite sva
sigurnosna uputstva u ovom Priru¢niku za rukovaoca,
obuhvatajuéi i sve simbole sigurnosnih upozorenja poput
,OPASNOST", ,UPOZORENJE"i ,OPREZ" pre koriS¢enja
ovog alata. Nepridrzavanje svih dolenavedenih uputstava
moze da dovede do strujnog udara, pozara ifili ozbiljne
telesne povrede.

ZNACENJE SIMBOLA

A SIMBOL SIGURNOSNOG UPOZORENJA:
Ukazuje na OPASNOST, UPOZORENJE ili OPREZ. Moze
se koristiti zajedno sa drugim simbolima ili piktogramima.

A\ UPOZORENJE: Rukovanje svakim
elektriénim alatom moZe da dovede do
izbacivanja stranih tela ka ocima, Sto
moze da dovede do ozbilinog ostecenja
ociju. Pre zapocinjanja rada sa
elektriénim alatom, uvek stavite
sigurnosne naocare sa bo¢nim Stitnicima
ili po potrebi masku za celo lice.
Preporu€ujemo sigurnosnu masku Wide
Vision za upotrebu preko naocara ili
standardnih sigurnosnih nao¢ara sa
bo&nim $titnicima.

GO
SIGURNOSNA UPUTSTVA

Ova stranica prikazuje i opisuje sigurnosne simbole koji
mogu da se pojave na ovom proizvodu. Procitajte, shvatite
i sledite sva uputstva na masini pre no $to pokusate da je
sklopite i da rukujete njom.

Si Oznacava potencijainu
igurnosno
A .~ | opasnost od telesne
upozorenje
povrede.
Da bi smanjio rizik od
Procitajte povreda, korisnik pre
priruénik za | kori$¢enja ovog proizvoda
rukovaoca | mora pro€itati i shvatiti
prirucnik za rukovaoca.
Uvek nosite sigurnosne
Nosite naocare sa bo¢nim Stitnicima
za$tituza | ili po potrebi masku za
ofi celo lice kad rukujete ovim
proizvodom.
. Uvek nosite zvuéne barijere
Nosite N e
e (Cepove za usi ili zastitne
zastitu za e . e
o sluSalice) da biste zastitili
usi
sluh.
No§ {te Nosite odobreni sigurnosni
zastitu za Y . o
$lem da biste zastitili glavu.
glavu
Zastitite ruke rukavicama
. kada rukujete secivom ili
Nosite e .
. Stitnikom seciva. Radne
zastitne ) . .
) rukavice koje se ne klizu
rukavice I -
pobolj$avaju hvat i Stite
Sake.
Nosite Nosite sigurnosnu obuéu
sigurnosnu | koja se ne klize kada
obucu koristite ovaj uredaj.
Sirina Maks. &irina secenja trimera
> seCenja sa strunom
Sei Precnik Pre¢nik najlonske strune za
b strune seenje
® Bez Ne instalirajte okrugle
okruglog . -
o noZeve za secenje.
sediva
. Drsite Os’|glur_ajtle da drugi fudii -
. kuéni ljubimei budu udaljeni
prolaznike CoT )
podale najmanje 15 m od trimera
kada je u upotrebi.
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Osigurajte da drugi ljudii
kuéni ljubimei budu udaljeni
najmanje 15 m od trimera
kada je u upotrebi.

Drzite
prolaznike
podalie

Ne koristite po kisi i ne

CE primenjivim EC direktivama.

Otpadne elektricne proizvode
ne bi trebalo odlagati zajedno
sa otpadom iz domacinstva.
Odnesite ih u ovladéeni pogon
za reciklazu.

WEEE

Ee idazite ostavijajte napolju dok pada
iSi "

kisa.
C € Ovaj proizvod je u skladu sa
|

Garantovan nivo jacine zvuka.

O™ Buka Emisija buke u okruzenju
XX s prema Direktivi Evropske
zajednice.
v Volt Voltaza
mm Milimetar DuZina ili veli¢ina
cm Centimetar | DuZina ili veli¢ina
kg Kilogram Tezina

OPSTA SIGURNOSNA UPOZORENJA ZA ELEKTRICNI
ALAT

A UPOZORENJE: Procitajte sva sigurnosna
upozorenja, uputstva, ilustracije i specifikacije
priloZene uz ovaj elektri¢ni alat. NepridrZavanje svih
dolenavedenih uputstava moZe da dovede do strujnog
udara, pozara i/ili ozbiljne povrede.

Sacuvajte sva upozorenja i uputstva za buducu
upotrebu.

Pojam ,elektri¢ni alat“ u upozorenjima ozna¢ava

elektri¢ni alat (sa Zicom) koji se uklju¢uje u uti¢nicu ili

elektri¢ni alat (bezi¢ni) na baterije.

BEZBEDNOST NA RADNOM PODRUCJU

= QOdrZavajte radno podrugje &istim i dobro osvetljenim.
Na pretrpanim ili mra¢nim podrugjima su veée Sanse
da dode do nezgoda.

= Ne Koristite elektri¢ne alate u eksplozivnim
atmosferama, kao na primer u prisustvu zapaljivih
te¢nosti, gasova ili praSine. Elektri¢ni alat stvara
varnice koje mogu zapaliti praSinu ili isparenja.

= Drzite decu i prolaznike podalje dok koristite elektri¢ni
alat. Ako vam neko odvrati paznju, mozete izgubiti
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kontrolu.

LICNA BEZBEDNOST

= Ostanite u pripravnosti, pazite Sta radite i koristite
zdrav razum kada koristite elektri¢ni alat. Ne
Kkoristite elektri¢ni alat kada ste umorni ili pod
uticajem droga, alkohola ili lekova. Trenutak
nepaznje kada koristite elektri¢ni alat je dovoljan da
izazove ozbiljne telesne povrede.

Koristite li¢cnu zastitnu opremu. Uvek nosite zastitu
za o¢i. Zastitna oprema poput maske za prasinu, radnih
cipela koje se ne Klizu, Slema ili zastite sluha ¢e, kada se
koristi za odgovarajuce uslove, smaniiti telesne povrede.

Sprecite slu¢ajno pokretanje. Osigurajte da prekida¢
bude u isklju¢enom poloZaju pre povezivanja na
izvor napajanja i/ili bateriju, podizanja ili noSenja
alata. NoSenje elektri¢nih alata sa prstom na prekidacu
ili ukljuc¢ivanje u utiénicu elektri¢nih alata ciji prekidac je
u uklju¢enom poloZaju priziva nezgode.

Uklonite sve klju¢eve za podeSavanije pre
ukljugivanja elektri¢nog alata. Klju¢ koji ostane
pricvrSéen za rotacioni deo elektri¢nog alata moze da
izazove telesnu povredu.

Ne presezite. U svakom trenutku odrzavajte
pravilan polozaj nogu i ravnotezu. To omogucéava
bolju kontrolu elektri¢nog alata u neocekivanim
situacijama.

Prikladno se obucite. Ne nosite labavu odecu
niti nakit. Drzite kosu, odecu i rukavice dalje od
pokretnih delova. Labava odeca, nakit ili duga kosa
mogu da se zakace pokretnim delovima.

Ako su priloZeni uredaji za povezivanje delova za
izbacivanje i prikupljanje prasine, osigurajte da oni
budu povezani i da se pravilno koriste. Upotreba
uredaja za prasinu moZe da smanji opasnosti koje
izaziva prasina.

Ne dozvolite da zbog poznavanja koje ste

stekli kroz ¢estu upotrebu alata postanete
samozadovoljni i ignoriSete principe bezbednosti
alata. Nemarni postupak moZe da izazove ozbiljnu
povredu u deli¢u sekunde.

UPOTREBA | ODRZAVANJE ELEKTRICNOG ALATA

= Ne silite elektri¢ni alat. Koristite odgovarajuci
elektri¢ni alat za ono $to radite. Odgovarajuci
elektri¢ni alat uradice posao bolje i bezbednije onom
brzinom za koju je dizajniran.

= Ne koristite elekiri¢ni alat ako ga prekida¢ ne
ukljucuje i isklju¢uje. Svaki elektricni alat koji se
ne moZe kontrolisati prekidacem je opasan i mora se
popraviti.



= Skladistite isklju¢ene elektri¢ne alate van
domasaja dece i ne dozvolite osobama koje nisu
upoznate sa ovim elektri¢nim alatom ili ovim
uputstvom da rukuju elektri¢nim alatom. Elektri¢ni
alat je opasan u rukama nekvalifikovanih korisnika.

Odrzavaijte elektri¢ni alat i dodatke. Proverite
pravilno poravnanije ili spojeve pokretnih delova,
lomljenje delova i sva druga stanja koja mogu

da uti¢u na rad elektriénog alata. Ako je oStecen,
odnesite elektri¢ni alat na popravku pre upotrebe.
Mnoge nezgode su izazvane loSe odrzavanim elektri¢nim
alatom.

Odrzavaijte alate koji seku o$trim i &istim. Pravilno
odrZavani alati za se¢enje sa ostrim ivicama za secenje se
rede zapetljavaju i lakSe se kontroliSu.

Koristite elektri¢ni alat, dodatke, delove itd. u
skladu sa ovim uputstvom, uzimajuéi u obzir radne
uslove i rad koji treba obaviti. KoriS¢enje elektri¢nog
alata za rad drugaciji od predvidenog moglo bi da dovede
do opasne situacije.

Odrzavaijte drske i povrSine koje hvatate suvim,
cistim i bez ulja i masnoce. Klizave drske i povrSine
koje hvatate ne omogucavaju bezbedno rukovanje i
kontrolu alata u neocekivanim situacijama.

Drzite kablove podalje od radnog podrugja alata.
Tokom rada, kablovi mogu biti skriveni od pogleda i alat ih
moze nehoti¢no oStetiti.

UPOTREBA | ODRZAVANJE ALATA NA BATERIJE

= Punite samo punjaéem koji navodi proizvodac.
Punja¢ koji je prikladan za jedan tip baterije moze da
stvori opasnost od poZara kad se koristi sa drugom
baterijom.

Koristite elektri¢ni alat samo sa konkretno
imenovanim baterijama. Upotreba bilo kakvih drugih
baterija moZe da stvori rizik od povrede i poZara.

Kad se baterija ne koristi, drzite je dalje od drugih
metalnih predmeta, poput spajalica, novéiéa,
klju¢eva, eksera, vijaka ili drugih malih metalnih
predmeta koji mogu da naprave spoj jednog
terminala sa drugim. Kratak spoj terminala baterije
moZe da izazove opekotine ili pozar.

U ekstremnim uslovima moze doéi do curenja
te¢nosti iz baterije; izbegavajte kontakt sa njom.
Ako dode do nehoti¢nog kontakta, isperite vodom.
Ako tecnost dode u kontakt sa oc¢ima, takode
potrazite i medicinsku pomo¢. Tecnost iz baterije
moze da izazove iritaciju ili opekotine.

Ne koristite bateriju ili alat koji su oSteceni ili
modifikovani. OStecene ili modifikovane baterije mogu
da ispolje nepredvidivo pona$anije, dovodec¢i do pozara,
eksplozije ili rizika od povrede.
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= Ne izlazite bateriju ili alat vatri ili previsokoj
temperaturi. Izlaganje vatri ili temperaturi iznad
100 °C moze izazvati eksploziju.

= Pratite sva uputstva za punjenje i ne punite bateriju
ili alat izvan temperaturnog opsega navedenog
u uputstvima. Punjenje na nepravilan nacin ili na
temperaturama izvan navedenog opsega moze da
oSteti bateriju i poveca rizik od poZara.

SERVIS

= Odnesite elektri¢ni alat na servisiranje kod
kvalifikovanog servisera koji ¢e koristiti samo
identi¢ne rezervne delove. To ¢e osigurati da
bezbednost elektri¢nog alata bude odrzana.

= Nikad ne servisirajte oSte¢ene baterije. Servisiranje
baterija treba da radi samo proizvoda¢ ili ovla$¢eni
Servis.

A UPOZORENJE: Procitajte sva sigurnosna
upozorenja, uputstva, ilustracije i specifikacije
priloZene uz ovaj elektrini alat. Nepridrzavanje svih
dolenavedenih uputstava moze da dovede do strujnog
udara, pozara i/ili ozbiline povrede. Sa¢uvajte sva
upozorenja i uputstva za buduc¢u upotrebu.

Sacuvajte sva upozorenja i uputstva za buduéu
upotrebu.

OBUKA

= PaZljivo protitajte uputstvo. Upoznajte se sa kontrolama i
pravilnom upotrebom masine.

Nikad ne dozvolite ljudima koji nisu upoznati sa ovim
uputstvima ili deci da koriste masinu. Lokalni propisi
mogu da ogranice uzrast rukovaoca.

Imajte na umu da je rukovalac ili korisnik odgovoran za

nezgode ili opasnosti po druge ljude ili njihovu imovinu.

PRIPREMA

= Nikad ne rukujte masinom dok su ljudi, narocito deca, ili
kuéni ljubimci u blizini.

= Nosite zaStitne naocare i &vrste cipele sve vreme dok

rukujete ovom masinom.

= Udaljenost izmedu masine i prolaznika mora biti
najmanje 15 m.

= Nikad ne rukujte masinom ako je rukovalac umoran,
bolestan ili pod uticajem alkohola, droga ili lekova.
RUKOVANJE

= Koristite masinu samo po dnevnom svetiu ili dobrom
veStackom svetiu.

= Nikad ne koristite masinu sa oSte¢enim Stitnicima ili
branicima odnosno bez Stitnika ili branika na svom

o
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Ukljucite motor tek kada su Sake i stopala udaljena od
noza za secenje.

Uvek odvojite masinu od izvora napajanja (1. izvadite
bateriju).

= svaki put kad ostavljate masinu bez nadzora;

m pre &iSéenja cepa;

= pre proveravanja, ¢iS¢enja ili rada na masini;

= posle nailazenja na strani predmet;

= svaki put kada masina po¢ne abnormalno da vibrira.
Vodite ra¢una da ne povredite stopala i Sake nozem

za secenje.

Uvek osigurajte da ventilacioni otvori budu o¢iS¢eni od
prijavstine.

ODRZAVANJE | SKLADISTENJE

Odvojite maSinu od izvora napajanja (t]. izvadite
bateriju) pre vrSenja odrzavanja ili ¢iS¢enja.

Koristite samo proizvodaceve preporucene rezervne
delove i dodatke.

Redovno pregledajte i odrZavajte masinu. Popravljajte
masinu samo kod ovla3¢enih servisera.

Kada je ne koristite, ¢uvajte masinu van domasaja
dece.

OSTALA SIGURNOSNA UPOZORENJA

Izbegavajte opasna okruZenja — Ne koristite
uredaje na vlaznim ili mokrim nagibima.

Drzite Stitnike na svom mestu i u radnom stanju.
Drzite Sake i stopala dalje od mesta secenja.

Da biste smanijili rizik od povreda, nikada nemojte
raditi na lestvama ili na bilo kojoj nestabilnoj
povrsini. Nikada nemojte drzati jedinicu za seéenje
iznad visine struka.

Proveravajte jedinicu za sec¢enje redovno u kratkim
intervalima za vreme kori$éenja, ili odmah ako ima
primetnih promena u ponasanju seéenje.

Za najbolje rezultate, bateriju treba puniti na mestu
gde je temperatura veéa od 5 °C i manja od 40 °C.
Ne skladistite je na otvorenom prostoru ili u vozilima.

Ako vam neko pride, zaustavite motor i jedinicu za

secenje.

Upozorite korisnika na opasnosti od odbijanja noza

(samo kad se koristi sa 3-zubim nozem).

= Do odbijanja noza moZe doci kada noZ koji se
okrecée dode u dodir sa predmetom Kkoji ne presece
istog trenutka.

= (Odbijanje noza moze biti dovoljno silovito da izazove
da jedinica i/ili korisnik budu odgurnuti u bilo kojem
smeru, i mogu¢ je gubitak kontrole nad jedinicom.

= Do odbijanja noZa moZe do¢i bez upozorenja ako se
noz zakaci, zagusi ili zaplete.

= Vece Sanse za odbijanje noZa postoje na mestima
gde je teSko videti materijal koji se kosi.

Nemojte pri¢vrstiti noz na jedinicu bez pravilne
instalacije svih potrebnih delova. Nekori$éenje
odgovarajuéih delova moze izazvati da noz odleti

i ozbiljno povredi operatera i/ili prolaznike.
Odbacite nozeve koji su savijeni, iskrivljeni, naprsli,
polomljeni ili oSteéeni na bilo koji nagin. Koristite
oStar noz. Tup noz ima veée Sanse da se zakadi i
odbije (samo kad se koristi sa 3-zubim nozem).

Kretanje noza/strune moze da izazove povredu dok
nastavlja da se vrti nakon zaustavljanja motora ili
pustanja okida¢a. Odrzavajte pravilnu kontrolu dok
se noz/struna ne zaustavi potpuno.

Alati na baterije ne moraju da budu ukljuceni u
uti¢nicu; oni su stoga uvek u radnom stanju. Budite
svesni mogucih opasnosti ¢ak i kada se alat ne
koristi. Budite paZljivi kada odrZavate ili servisirate.

Ne perite crevom; izbegavajte ulaZzenje vode u
motor i elektricne veze.

Ako dode do situacija koje nisu obradene u ovom
priruéniku, primenjujte oprez i zdravo rasudivanje.
Obratite se EGO korisnickoj sluzbi za pomo¢.

Koristite samo sa baterijama i punja¢ima
navedenim na slici A.

SACUVAJTE OVO UPUTSTVO!

SPECIFIKACNE
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Mehanizam secenja IzboCena glava
Precnik strune 24 mm najlonska
upletena struna

Sirina sedenja 38cm
Brzina bez opterecenja 5000/6000 mint
Tezina (bez baterije) 1,59 kg
Preporu¢ena radna temperatura 0°C-40°C
Prepc_Jvruce_na temperatura 20°C-70°C
skladistenja

AT 94,6 dB(A)
Izmereni nivo jacine zvuka L, K=1,80 dB(A)
Nivo zvuénog pritiska kod uha 83,2 dB(A)
rukovaoca L, K= 3 dB(A)




Garantovan nivo jacine zvuka L,
(izmereno prema 2000/14/EC) 96 dB(A)
Prednja pomo¢na | 1,1 m/s?
Procena drska K=1,5 m/s?
vibracije a 2
& | Zadnja drtka :<f1";’sm .

= Gornji parametri su testirani i izmereni sa pogonskom
glavom PH1400E.

= Deklarisana ukupna vrednost vibracije je izmerena u
skladu sa standardnim metodom testiranja i moze se
koristiti za uporedivanje jednog alata sa drugim;

= Deklarisana ukupna vrednost vibracije moZe se koristiti i
u preliminarnoj proceni izlaganja.

NAPOMENA: Emisija vibracija tokom stvarne upotrebe

elektri¢nog alata moze da se razlikuje od deklarisane

vrednosti u kojoj se alat koristi. Da bi se rukovalac zastitio,

korisnik bi trebalo da nosi rukavice i Stitnike za usi u

stvarnim uslovima kori$¢enja.

POPIS PAKOVANJA

NAZIV DELA KOLICINA
Dodatak trimera sa strunom 1
Stitnik 1
Inbus Kijué 1
Visenamenski klju¢ 1
Priruénik za rukovaoca 1

Za preporucenu strunu za secenje, posetite veb-lokaciju
egopowerplus.com ili pogledajte katalog EGO proizvoda.

OPIS

UPOZNAJTE SVOJ DODATAK TRIMERA SA
STRUNOM (slika A)

Krajnja kapica

Vratilo trimera sa strunom
Struna za secenje

Glava trimera (izboCena glava)
Jezi¢ak za otpustanje

Noz za secenje strunom
Stitnik

Inbus kljué

Vienamenski klju¢

© © N o gk DN~
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A UPOZORENJE: Nikada ne koristite alat bez Stitnika
Cvrsto na mestu. Stitnik mora uvek biti na alatu da bi
zastitio korisnika.

SKLAPANJE

A UPOZORENJE: Ako su neki delovi oSteceni ili
nedostaju, nemojte koristiti ovaj proizvod dok delovi ne
budu zamenijeni. Kori$¢enje ovog proizvoda sa oSte¢enim
ili nedostaju¢im delovima moZe dovesti do ozbiljnih telesnih
povreda.

A UPOZORENJE: Ne pokusavajte da modifikujete
ovaj proizvod ili da pravite dodatke koji nisu preporuceni
za kori§¢enje sa ovim trimerom sa strunom. Svaka takva
promena ili modifikacija je zloupotreba i moZe dovesti do
opasnih uslova koji mogu da dovedu do ozbiljnih telesnih
povreda.

A UPOZORENJE: Ne spajajte sa pogonskom glavom
dok sklapanje ne bude zavr§eno. Nepridrzavanje toga
moze izazvati nehoti¢no pokretanje i ozbiljine telesne
povrede.

MONTIRANJE STITNIKA

A\ UPOZORENJE: Uvek nosite rukavice kad montirate
ili zamenjujete $titnik. Cuvajte se noza na $titniku i zastitite
ruke od povrede nozem.

Olabavite i uklonite dva vijka sa Stitnika (slika C),
poravnajte montazne rupe Stitnika sa rupama na sklopu pa
zatim zaklju€ajte Stitnik na bazu vratila pomo¢u dva vijka,
zajedno sa dve elasti¢ne podloske (slika D).

Proverite da li je Stitnik fiksiran prema slici C i D, svako
obrnuto fiksiranje ¢e izazvati veliku opasnost!

POVEZIVANJE DODATKA TRIMERA SA STRUNOM
NA POGONSKU GLAVU

Ovaj dodatak trimera sa strunom je dizajniran za kori$¢enje
sa EGO pogonskom glavom PH1400E.

Pogledajte odeljak ,,INSTALIRANJE DODATKA NA
POGONSKU GLAVU* u priru€niku za rukovaoca za
pogonsku glavu PH1400E.

RUKOVANJE

A\ UPOZORENJE: Ne dozvolite da zbog poznavania
ovog proizvoda postanete nemarni. Zapamtite da je deli¢
sekunde nepaznje dovoljan da nanese ozbiljinu povredu.

A\ UPOZORENJE: Uvek nosite zatitne naodare i zasitu m

za sluh. Nepridrzavanje toga moze dovesti do predmeta

izbaCenih prema o¢ima i drugih ozbiljnih povreda.

DODATAK TRIMERA SA STRUNOM — STA1500
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PRIMENA
Mozete koristiti ovaj proizvod za svrhu navedenu ispod:
= Trimovanje trave i korova oko tremova, ograda i terasa

NAPOMENA: Alat treba koristiti samo za propisanu svrhu.
Svaka druga upotreba smatra se slu¢ajem zloupotrebe.

Pre svake upotrebe proverite da li ima oStecenih/
pohabanih delova.

Proverite glavu trimera, Stitnik i prednju pomocnu dr8ku i
zamenite sve delove koji su naprsli, iskrivijeni, savijeni ili
na bilo koji nain osteceni.

Noz za secenje strunom na ivici Stitnika moze vremenom
da se istupi. Preporucuje se da ga periodi¢no naostrite
turpijom ili da ga zamenite novim nozem.

A\ UPOZORENJE: Uvek nosite rukavice kad montirate i
zamenjujete Stitnik ili kad ostrite ili zamenjujete noZ. Imajte
u vidu lokaciju noza na $titniku i zastitite Saku od povreda.

A UPOZORENJE: Da biste spre€ili ozbiljne telesne
povrede, izvadite bateriju iz pogonske glave pre
servisiranja, ¢iS¢enja, menjanja dodataka ili skidanja
materijala sa jedinice.

KORISCENJE TRIMERA SA STRUNOM SA
POGONSKOM GLAVOM

A UPOZORENJE: Obucite se prikladno da biste smanjili
rizik od povrede dok koristite ovaj alat. Ne nosite labavu
odecu ili nakit. Nosite zadtitne naocare i zastitu uva/sluha.
Nosite duge radne pantalone, duboke cipele i rukavice. Ne
nosite kratke pantalone, sandale, papuce i ne radite bosi.

A UPOZORENJE: Ocistite podrucje na kojem cete seci
pre svake upotrebe. Uklonite sve predmete poput kamenja,
razbijenog stakla, eksera, Zica ili kanapa koji bi mogli biti
izbaCeni ili zakaceni dodatkom za secenje. Uklonite decu,
prolaznike i kuéne ljubimce iz podrucja gde cete raditi. U
najmaniju ruku, drzite svu decu, prolaznike i ljubimce na
udaljenosti od najmanje 15 m; i dalje moze postojati rizik
po posmatrace od izbacenih predmeta. Posmatrace bi
trebalo podstaci da nose zastitne naocare. Ako vam neko
pride, odmah zaustavite motor i dodatak za secenje.

Za bezbedan i bolji rad, stavite remen za rame preko
ramena. Podesite remen za rame u udoban radni poloZaj.
DrZite trimer sa strunom sa jednom rukom na zadnjoj drski
i drugom rukom na prednjoj pomocnoj drski. OdrZavajte
Cvrst hvat sa obe ruke tokom rada. Trimer sa strunom treba
drzati u udobnom polozaju sa zadnjom drskom priblizno u
visini kuka. Glava trimera treba da bude paralelna sa tiom
tako da lako dolazi u kontakt sa materijalom koji treba seci
a da rukovalac ne mora da se saginje (slika B).
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A UPOZORENJE: Remen za rame ima i mehanizam za
brzo otkop&avanje u opasnim situacijama. Kada se desi
hitan slu¢aj, odmah skinite uredaj sa ramena, bez obzira
kako je remen namesten.

Nakon svake upotrebe, ocistite trimer
Pogledajte odeljak ODRZAVANJE za uputstva za Giséenje.

ZA POKRETANJE/ZAUSTAVLJANJE ALATA

Pogledajte odeljak ,,POKRETANJE/ZAUSTAVLJANJE
POGONSKE GLAVE*“ u priru¢niku za rukovaoca za
pogonsku glavu PH1400E.

PODESAVANJE DUZINE STRUNE ZA SECENJE

Glava trimera omoguc¢ava rukovaocu da otpusti jo$ strune
za secenje bez zaustavljanja motora. Kako struna postaje
iskrzana ili pohabana, jo$ strune se moze otpustiti laganim
tapkanjem glave trimera o tlo tokom rukovanja trimerom
(slika E).

NAPOMENA: Otpustanje strune postace teze kako struna
za seCenje postaje kraca.

A UPOZORENJE: Ne uklanjajte niti prepravljajte sklop
noza za secenje strunom. Prekomerna duzina strune ¢e
izazvati pregrevanje motora i moze da dovede do ozbiljnih
telesnih povreda.

ZAMENA STRUNE

NAPOMENA: Uvek koristite preporu€enu najlonsku strunu
za secenje, precnika koji ne prelazi 2,4 mm. Korid¢enje
neke druge strune osim one koja je navedena moze da
izazove pregrevanje ili oStecenje trimera.

A\ UPOZORENJE: Nikad ne koristite strunu ojacanu
metalom, Zicu ili kanap i sl. Oni se mogu otkinuti i postati
opasni projektili.

1. lzvadite bateriju

2. Uklonite preostalu strunu za se€enje, ako je
neophodno. Jednostavno je izvucite rukom.

3. Odsecite 4 m duzine strune za secenje; udenite strunu
u rupicu za montiranje unutar rupe (slika F). Gurajte i
vucite strunu sa druge strane dok se jednake duzine
strune ne pojave sa obe strane kalema.

4. Pritiskajte, dok rotirate sklop donjeg poklopca u smeru
strelice, da biste namotali strunu na kalem dok priblizno
14 cm strune ne viri sa svake strane (slika G).

5. Pritisnite sklop donjeg poklopca nadole dok vucete
strune da ruéno izvucete strunu i proverite pravilno
sklapanje glave trimera.

Kad struna za se€enje puca dok izlazi iz izlaza strune ili
se ne oslobada kad se glava trimera tapka, pratite korake
ispod:



1. lzvadite bateriju.

2. Pritisnite jezicke za otkljuavanje na gornjem poklopcu
i skinite sklop donjeg poklopca tako to ¢ete ga ravno
izvuci napolje (slika Hil).

3. Uklonite strunu za segenje iz kalema.

4. Dok jednom rukom drzite gornji poklopac, drugom
rukom uhvatite sklop donjeg poklopca i poravnajte
jeziCke na gornjem poklopcu sa rupicama na osnovi
sklopa donjeg poklopca (slika J); dlanom pritiskajte i
okrecite sklop donjeg poklopca levo i desno dok se
jezi€ci ne zaklju€aju sa gornjim poklopcem (slika K).

5. Pratite uputstva u odeljku ,ZAMENA STRUNE® da
biste ponovo stavili strunu za segenje.

Kad je alat predviden da se koristi kao motorna kosa,
pratite korake prikazane na slici L i M da biste rasklopili
glavu trimera.

ODRZAVANJE

A UPOZORENJE: Pre pregledania, ¢iscenja ili
servisiranja jedinice, zaustavite motor, sacekajte da se svi
pokretni delovi zaustave i izvadite bateriju. NepoStovanje
ovih uputstava moZe izazvati ozbiljne telesne povrede ili
ostecenje imovine.

A UPOZORENJE: Tokom servisiranja, koristite samo
identiéne rezervne delove. Upotreba bilo kakvih drugih
delova moze da dovede do opasnosti ili da izazove
oStecenje proizvoda. Da bi se osigurala sigurnost i
pouzdanost, sve popravke, osim stavki navedenih u ovom
uputstvu za odrzavanje, treba da radi kvalifikovani servisni
tehnicar.

OPSTE ODRZAVANJE

Izbegavaite korid¢enje rastvaraca kada Cistite plastiéne
delove. Vecina plastike je podloZna oStecenjima od raznih
tipova komercijalnih rastvaraca i moze se ostetiti njihovom
upotrebom. Koristite Ciste krpe da uklonite zemlju, pradinu,
ulje, masnocu itd.

CISCENJE JEDINICE

= Radgistite travu koja se eventualno omotala oko vratila
motora ili glave trimera.

Pomocu male Cetke ili malog usisivaca o€istite otvore za
vazduh na zadnjoj strani kucista.

Ocistite jedinicu vlaznom krpom i blagim deterdzentom.

Ne koristite jake deterdZente na plasti¢nom kucistu i
dr8ki. Mogu ih ostetiti odredena aromati¢na ulja, poput
bora i limuna, i rastvara¢i poput kerozina. Viaga moze
da izazove i opasnost od strujnog udara. ObriSite svu
vlagu mekom suvom krpom.
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= PODMAZIVANJE PRENOSNIH ZUPCANIKA

Prenosni zup¢anici u menjacu brzina treba periodiéno da
se podmazuju mazivom za zup€anike. Proveravajte nivo
maziva u menjacu brzina na svakih oko 50 sati rada tako
Sto Cete ukloniti zaptivni vijak na bo¢noj strani kucista.

Ako se mazivo ne vidi na boénim stranama zup&anika,

pratite korake ispod da biste sipali mazivo za zup&anike do

3/4 kapaciteta.

Nemojte potpuno napuniti prenosne zup¢anike.

1. DrZite trimer sa strunom na boénoj strani tako da
zaptivni vijak bude okrenut nagore.

2. Pomocu prilozenog viSenamenskog kljuca olabavite
zaptivni vijak i uklonite ga.

3. Pomocu Sprica za mazivo (nije prilozen) ubrizgajte
malo maziva u rupicu vijka; nemojte prekoraciti 3/4

kapaciteta.
4.  Zategnite zaptivni vijak posle ubrizgavanja.
SKLADISTENJE JEDINICE

m |zvadite bateriju iz trimera.
= Temeljno oCistite alat pre no to ga uskladistite.

= Ako se dodatak trimera sa strunom skida sa pogonske
glave i skladiti zasebno: Stavite krajnju kapicu na
vratilo dodatka da biste izbegli ulaZenje prijavstine u
spojnicu.

Skladistite jedinicu na suvom, dobro provetrenom
mestu, zakljuéanu ili na visini, van doma3aja dece. Ne
skladistite jedinicu na ili pored dubriva, benzina ili drugih
hemikalija.

Zastita zivotne sredine

Ne odlazite elektriénu opremu, punjace
baterija i baterije/punjive baterije u kucni
otpad!

Prema evropskom zakonu 2012/19/EU,
elektri¢na i elektronska oprema koja vise
nije upotrebljiva, te prema evropskom
zakonu 2006/66/EC, defektne ili
ispraznjene baterije, moraju se prikupljati
zasebno.

Ako se elektricni aparati odlazu na
deponije ili dubrista, opasne supstance
mogu da iscure u podzemne vode i
dospeju u lanac ishrane, nanoseéi Stetu
va$em zdravlju i dobrobiti.
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RESAVANJE PROBLEMA

PROBLEM

UZROK

RESENJE

Trimer sa strunom
nece da se ukljuci.

Baterija nije spojena na
pogonsku glavu.

Nema elektriénog kontakta
izmedu pogonske glave i
baterije.

Baterija je prazna.

Poluga za zakljuavanije i okida¢
nisu pritisnuti istovremeno.

= Spojite bateriju na pogonsku glavu.

= |zvadite bateriju, proverite kontakte i ponovo
instalirajte bateriju dok ne Skljocne na svoje mesto.

Napunite bateriju EGO punjac¢ima navedenim u
ovom priruéniku.

Pritisnite nadole polugu za otkljucavanije i drzite
je, zatim pritisnite okida¢ da biste ukljuCili trimer sa
strunom.

Trimer sa strunom
se iskljucuje tokom
secenja.

Stitnik nije montiran na trimer,
dovodeci do predugacke strune
za secenje i preopterecenja
motora.

Koristi se debela struna za
secenje.

Vratilo motora ili glava trimera su
se upetljali u travu.

Motor je preopterecen.

Baterija ili trimer sa strunom su
prevruci.

Baterija se odvojila od alata.

Baterija je prazna.

Izvadite bateriju i montirajte &titnik na trimer.

Koristite preporucenu najlonsku strunu za secenje,
precnika ne veceg od 2,4 mm.

Zaustavite trimer, izvadite bateriju i uklonite travu sa
vratila motora i glave trimera.

Izvadite glavu trimera iz trave. Motor ¢e se ponovo
pokrenuti kad se opterecenje ukloni. Kad secete,
pomerajte glavu trimera unutra i napolje trave koju
treba ise¢i i ne uklanjajte vise od 20 cm duzine u
jednom secenju.

Ostavite bateriju ili trimer da se hlade dok
temperatura ne padne ispod 67 °C.

Ponovo instalirajte bateriju.

Napunite bateriju EGO punjacima navedenim u
ovom priruéniku.
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PROBLEM

UZROK

RESENJE

Glava trimera nece
da uvlai strunu.

= Vratilo motora ili glava trimera su
se upetljali u travu.

Nema dovoljno strune na
kalemu.

Glava trimera je prijava.

Struna je zapetljana u sklopu
glave trimera

Struna je prekratka.

= Zaustavite trimer, izvadite bateriju i o€istite vratilo
motora i glavu trimera.

lzvadite bateriju i zamenite strunu za se€enje;
pratite odeljak ,ZAMENA STRUNE* u ovom
priruéniku.

Izvadite bateriju i o€istite kalem, sklop donjeg
poklopca i gorniji poklopac.

= [zvadite bateriju, skinite strunu sa kalema i ponovo
je namotaijte; pratite odeljak ,,PONOVO UDENITE
STRUNU ZA SECENJE* u ovom priru€niku.

lzvadite bateriju i ruéno vucite strune dok
naizmenicno pritiskate nadole i pustate glavu
trimera.

Trava se omotala
oko glave trimerai
kucista motora.

Secenje visoke trave na nivou
tla.

Secite visoku travu odozgo nadole, uklanjajuci ne
vise od 20 cm u svakom prolasku da biste spre€ili
omotavanje.

Noz ne sece strunu.

Noz za se€enje strunom na ivici
Stitnika se istupio.

Naostrite noZ za secenje strunom pomocu turpije ili
ga zamenite novim nozem.

Pukotine na glavi
trimera ili sklop
donjeg poklopca
koji se olabavio sa
osnove kalema.

Glava trimera je pohabana.

Odmah zamenite glavu trimera; pratite odeljak
»+ZAMENA GLAVE TRIMERA* u ovom priruéniku.

Tokom zamene
strune, struna se
ne moze pravilno
uvlaciti u glavu
trimera.

Struna nije pravilno umetnuta u
montaznu rupicu u rupi.

Prvo poravnajte ULAZNE strune sa rupicama, zatim
udenite strunu u rupicu za montiranje koja se nalazi
unutar rupe.

GARANCLJA

EGO POLITIKA GARANCIJE
Posetite veb-lokaciju egopowerplus.com za potpune uslove i odredbe EGO politike garancije.
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PROCITAJTE UPUTSTVO U CIELOSTI!

PROCITAJTE KORISNICKI PRIRUCNIK

A Preostale opasnosti! Osobe s elektronickim uredajima
poput sréanih elektrostimulatora prije upotrebe ovog proizvoda
trebaju se posavjetovati sa svojim liekarom. Rad elektricne
opreme u neposrednoj blizini sréanih elektrostimulatora moze
uzrokovati smetnju ili kvar sréanog elektrostimulatora.

A UPOZORENJE! Radi osiguranja sigurmnosti i
pouzdanosti, sve popravke i zamjene treba obavijati
kvalifikovani servisni tehnicar.

SIGURNOSNI SIMBOLI

Svrha sigurnosnih simbola je skretanje paznje na moguce
opasnosti. Sigumosni simboli i njihova objadnjenja zahtijevaju
vadu potpunu paznju i razumijevanje. Sami simboli upozorenja
sami po sebi ne iskljucuju opasnost. Uputstva i upozorenja koja
pruZaju nisu zamjena za propisne mijere za prevenciju nesre¢a.

A UPOZORENJE! Prije upotrebe ovog alata pobrinite
se da sva sigurnosna uputstva u ovom korisnickom
priruéniku, ukljuéuju¢i sve sigurnosne simbole kao to su
“OPASNOST”, “UPOZORENJE” i “OPREZ” protitate s
razumijevanjem. Zanemarivanje svih uputstava navedenih
u nastavku moze rezultirati strujnim udarom, pozarom ifili
teSkim tjelesnim povredama.

ZNACENJE SIMBOLA

A SIGURNOSNI SIMBOL UPOZORENJA: ukazuje
na OPASNOST, UPOZORENJE ili OPREZ. Moze

se upotrebljavati u kombinaciji s drugim simbolima ili
piktogramima.

4\ UPOZORENJE! Rukovanie
elektriénim alatima moze rezultirati
odbacivanjem stranih predmeta u oci, to
opet moze izazvati teSka oStecenja ociju.
Prije pocetka rukovanja elektriénim alatom,
uviiek nosite zatvorene zastitne naocale ili
zastitne naocale s bocnim $titnicima, a

Preporu¢ujemo no3enje sigumosne maske
proizvodaca Wide Vision preko naocala, i
nodenje standardnih zastitnih naocala s
boénim Stitnicima.
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Prijevod originalnih uputstava

SIGURNOSNA UPUTSTVA

Na ovoj stranici slikovno su prikazani i objasnjeni
sigurnosni simboli koji se mogu pojaviti na ovom proizvodu.
Prije poku$aja sastavljanja i rukovanja, s razumijevanjem
procitajte sva uputstva na proizvodu i pridrzavajte ih se.

. Ukazuje na potencijalnu
Simbol . .
.| opasnost od tjelesnih
upozorenja
povreda.
Radi smanjenja opasnosti od
Procitajte | povreda, prije upotrebe ovog
korisnicki proizvoda korisnik treba s
prirucnik. razumijevanjem procitati ovaj
korisnicki priruénik.
Kada upotrebljavate ovaj
. proizvod, uvijek nosite
Nosite o .
o zatvorene zastitne naocale
zastitu za e N .
" ili zatitne naocale s bocnim
odi. .
Stitnicima i Stitnik za cijelo
lice.
. Radi zastite sluha uvijek
Nosite . N "
@ e nosite zvucne barijere
zastitu za P ) P
sluh (Cepovi za usi ili Stitnici za
) usi).
NOVS !te Radi zastite glave nosite
zastitu za . .
odobrenu sigurnosnu kacigu.
glavu.
Kada rukujete nozem i
. Stitnikom noza zastitite ruke
Nosite ) o
o rukavicama. Neklizajuce
zastitne . «
. rukavice za teske uslove
rukavice. . .
rada poboljSavaju zahvat i
Stite ruke.
Nosite Kada upotrebljavate ovu
sigurnosnu | opremu nosite neklizajuéu
obucu. sigurnosnu obucu.
Sirina Maks. Sirina rezanja trimera s
= rezanja reznom niti
Precmk_ . Precnik najlonske rezne niti
rezne niti
Ne upo-tre-
bljav-ajte Nemojte postavijati
za-obl-jeni | zaobljene rezne nozeve.
noz.
Druge Pobrinite se da druge osobe
prisutne i kuéni ljubimci ostanu na
osobe udaljenosti od najmanje 15 m
drzite na od trimera s reznom niti tokom
udaljenosti. | upotrebe.




Druge Pobrinite se da druge osobe
prisutne i kuéni ljubimci ostanu na
osobe udaljenosti od najmanje 15 m
drzite na od trimera s reznom niti tokom
udaljenosti. | upotrebe.
% Ne izlazite | Uredal nemojte upotreblavali
% ureda ki na kisi il nemojte ga ostavijati
" | naotvorenom kada pada kisa.
Ovaj proizvod je u skladu s
c € Oznaka CE primjenjivim Direktivama EU.
Otpadni elekiriéni proizvodi ne
g smiju se odlagati s otpadom
WEEE iz domacinstva. Odnesite ih u
| - . oy
ovlasteni centar za reciklazu.
Zagarantovani nivo zvuéne
Buka snage. Emsua bukn_e u
okruZenju u skladu je s
Direktivom Evropske unie.
\ Volt Napon
mm Milimetar Duzina ili dimenzija
cm Centimetar | DuZina ili dimenzija
kg Kilogram Masa

OPCA SIGURNOSNA UPOZORENJA ZA ELEKTICNE
ALATE

UPOZORENJE! Pro¢itajte sva sigurnosna

upozorenja, uputstva, sve ilustracije i specifikacije

isporuéene s ovim elektri¢nim alatom.
Zanemarivanje svih uputstava navedenih u nastavku
moze rezultirati strujnim udarom, pozarom i/ili teSkim
povredama.

Sacuvajte sva upozorenja i uputstva za buducée
potrebe.

Pojam “elektri¢ni alat” u upozorenjima odnosi se na
vas$ elektri¢ni alat na strujni pogon (s kabelom) ili
elektri¢ni alat na baterijski pogon (bez kabela).
SIGURNOST RADNOG PODRUCJA

= Radno podrugje odrZavajte &istim i dobro osvijetljenim.

Pretrpana ili mracna podrucja izazivaju nesrece.

= Elektri¢ni alat nemojte upotrebljavati u eksplozivnim
atmosferama, kao na primjer u prisutnosti zapaljivih
tekucina, plinova ili praSine. Elektri¢ni alat stvara iskre
koje mogu zapaliti prasinu ili isparenja.

= Djecu i posmatrace drZite podalje tokom rada s

elektri¢nim alatom. Ometanja mogu rezultirati
gubitkom kontrole nad alatom.
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LICNA SIGURNOST

Budite oprezni, gledajte $ta radite i koristite se
uobic¢ajenim osjecajem kada radite s elektri¢nim
alatom. Nemojte upotrebljavati elektri¢ni alat kada
ste umorni ili pod uticajem opojnih sredstava,
alkohola ili lijekova. Trenutak nepaznje tokom rada

s elektri¢nim alatima moze rezultirati teSkim tjelesnim
povredama.

Upotrebljavaijte li¢nu zastitnu opremu. Uvijek nosite
zastitu za o¢i. zastitna oprema poput maske za zastitu
od praSine, neklizajuée sigurnosne obuce, kacige ili zastite
za sluh upotrijebljena za odgovarajuce uslove smanijit ¢e
tjelesne povrede.

Sprije¢ite nenamjerno pokretanje. Prije spajanja

na izvor napajanja i/ili komplet baterija, uzimanja
ili noSenja alata uvjerite se da se prekida¢ nalazi

u isklju¢enom polozaju. Nosenje elektri¢nih alata s
prstom na prekidacu ili napajanje elektri¢nih alata koji
imaju ukljucen prekidac izaziva nesrece.

Prije ukljugivanja elektri¢nog alata uklonite sve
kljuéeve za podeSavanije ili klju¢eve. Klju¢ ili kljug

za podeSavanje ostavljen pricvrScen na rotacijski dio
elektri¢nog alata moze rezultirati tielesnim povredama.
Nemojte se previSe naginjati prema naprijed. Cijelo
vrijeme odrZavajte propisno drzanje i ravnotezu.

To ¢e omoguditi bolju kontrolu nad elektri¢nim alatom u
neocekivanim situacijama.

= Obucite se prikladno. Nemojte nositi Siroku odjecu

ili nakit. Kosu, odjecu i rukavice uvijek drzite
podalje od dijelova koji se krecu. Dijelovi koji se kre¢u
mogu zahvatiti Siroku odjecu, nakit ili dugu kosu.

Ako su uredaji namijenjeni za spajanje sistema za
izvlagenje i sakupljanje prasine, pobrinite se da se
propisno spoje i upotrebljavaju. Upotrebom uredaja
za sakupljanje praine mogu se smanijiti opasnosti koje se
odnose na prasinu.

Nemojte dozvoliti da vas poznavanje alata ste¢eno
cestom upotrebom ucini samodopadnim pa da
ignoriSete sigurnosne principe za alat. Nemarne radnje
u djelicu sekunde mogu rezultirati teSkim povredama.

UPOTREBA | NJEGA ELEKTRICNOG ALATA
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Nemojte preopterecavati elektri¢ni alat.
Upotrebljavajte ispravan elektri¢ni alat za svoju
primjenu. Ispravan elektricni alat bolje ¢e i sigurnije
odraditi posao pri brzini za koju je predviden.

Nemojte upotrebljavati elektri¢ni alat ako ga
prekidaé ne ukljuéuje i iskljuéuje. Svaki elektri¢ni
alat koji se ne mozZe kontrolisati prekidacem opasan je i

potrebno ga je popraviti.
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Nekoristeni elektri¢ni alat skladistite izvan dohvata
djece i nemojte dozvoliti da osobe koje ne poznaju
elektri¢ni alat ili ova uputstva rade s elektriénim
alatom. Elekiri¢ni alati opasni su u rukama neobuéenih
korisnika.

Odrzavaijte elektri¢ne alate i dodatnu opremu.
Provjerite jesu li pokretni dijelovi centrirani ili
spojeni, ima li polomljenih dijelova i postoji li
stanje koje mozZe uticati na rad elektri¢nog alata.
Ako je osteéen, elektri¢ni alat dajte na popravak
prije upotrebe. LoSe odrzavani elektri¢ni alati uzrok su
mnogih nesreca.

Rezne alate odrzavaijte ostrima i cistima. Propisno
odrZavani rezni alati s o$trim reznim rubovima
vjerovatno se nece spajati i laksi su za upravljanje.

Elektri¢ni alat, dodatnu opremu i alatne nastavke, itd.,
upotrebljavajte u skladu s ovim uputstvima, uzimajuéi
u obzir radne uslove i posao koji je potrebno obaviti.
Upotreba elektri¢nog alata za radove drukéija od namjenske
moZe rezultirati opasnim situacijama.

Rukohvate i povrSinu rukohvata odrzavajte suhim,
cistim i ociSéenim od ulja i masti. Skliski rukohvati

i skliske povrsine rukohvata onemogucuju sigurno
rukovanie i upravljanje alatom u neo¢ekivanim situacijama.

Drzite kabele podalje od radnog podrugja alata.
Tokom rada kabeli mogu biti zaklonjeni od pogleda i
mogu se nehoti¢no ostetiti alatom.

UPOTREBA | NJEGA BATERIJSKOG ALATA

Punjenje obavljajte samo s punja¢em kojeg je
naveo proizvodac. Punjac koji je prikladan za jedan
tip kompleta baterija moze stvoriti rizik od poZara ako
ga se upotrebljava s drugim kompletom baterija.

Elektricni alat upotrebljavajte samo s izricito
navedenim kompletima baterija. Upotreba drugih
kompleta baterija moZe stvoriti rizik od povreda i poZara.

Kada se komplet baterija ne upotrebljava, drzite ga
podalje od drugih metalnih predmeta poput spajalica
za papir, kovanica, kljuceva, eksera, vijaka ili drugih
malih metalnih predmeta koji mogu medusobno
spojiti kontakte. Kratko spajanje baterijskih kontakata
moze uzrokovati opekotine ili poZar.

U sluéaju pogresne upotrebe, baterija moze izbaciti
tekucinu; izbjegavajte kontakt. Ako slu¢ajno dode
do kontakta, odnosna mjesta isperite vodom. Ako
tekuéina dode u kontakt s o¢ima, dodatno potrazite
pomo¢ ljekara. Tekuéina koju izbaci baterija moze
uzrokovati nadrazaj koze ili opekotine.

Nemojte upotrebljavati oStecen ili modifikovan
komplet baterija ili alat. OStecene ili modifikovane
baterije mogu pokazati nepredvidivo ponasanje koje
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moze rezultirati poZzarom, eksplozijom ili opasno$éu
od povreda.

Komplet baterija ili alat nemojte izlagati vatri ili
previsokoj temperaturi. |zlaganje vatri ili temperaturi
viSoj od 100 °C moZe uzrokovati eksploziju.

Pridrzavajte se svih uputstava za punjenije i
komplet baterija ili alat nemojte puniti izvan okvira
opsega temperature navedenog u uputstvima.
Nepropisno punjenje ili punjenje pri temperaturama
izvan okvira odredenog opsega moZze oStetiti bateriju i
povecati opasnost od pozara.

SERVISIRANJE

= Servisiranje elektri¢nog alata prepustite
kvalifikovanom osoblju za popravak koje
upotrebljava samo identi¢ne zamjenske dijelove.
Time ¢e se osigurati odrzavanje sigurnosti elektrinog
alata.

= Nemojte nikada servisirati oSte¢ene komplete
baterija. Servisiranje kompleta baterija smiju obavljati
samo proizvodac ili ovlasteni serviseri.

A UPOZORENJE! Procitajte sva sigurnosna
upozorenja, uputstva, sve ilustracije i specifikacije
isporucene s ovim elektri¢nim alatom.
Zanemarivanje svih uputstava navedenih u nastavku
moze rezultirati strujnim udarom, poZarom i/ili teSkim
povredama. Sacuvajte sva upozorenja i uputstva za
buduce potrebe.

Sacuvajte sva upozorenja i uputstva za buduce
potrebe.

O0BUKA

= Pazljivo procitajte uputstvo. Upoznajte se s upravijackim
elementima i propisnom upotrebom uredaja.

Nemaojte nikada dozvoliti da osobe koje nisu procitale ova
uputstva ili djeca upotrebljavaju uredaj. Lokalni propisi
mogu ogranicavati starosnu dob rukovaoca.

Napominjemo da je rukovalac ili korisnik odgovoran za
nesrece ili opasnosti za druge osobe ili njihovu imovinu.
PRIPREMA

= (vaj uredaj nemojte nikada upotrebljavati kada se u

blizini nalaze osobe, a posebno djeca ili kucni ljubimci.

Nosite zastitu za o¢i i &vrstu obucu cijelo vrijeme dok

upotrebljavate ovaj uredaj.

= Razmak izmedu proizvoda i posmatraca treba biti
najmanje 15 m.

= Nemojte nikada upotrebljavati uredaj kada ste umorni,
bolesni ili pod uticajem alkohola ili drugih opojnih
sredstava.
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Uredaj upotrebljavajte samo na dnevnom svjetlu ili pri
dobrom umjetnom osvjetljenju.

Uredaj nemojte nikada upotrebljavati ako su Stitnici ili
zaStitni uredaji oSteceni ili ako nisu na svom mjestu.

Motor uklju¢ite samo kada se ruke i stopala nalaze
podalje od reznih elemenata.

Uredaj uvijek iskljucite iz strujnog napajanja (j. izvadite
komplet baterija).

= kada uredaj ostavljate bez nadzora;

= prije &iSéenja blokada;

= prije provjere, ¢iSéenja ili rada na uredaju;
= nakon udaranja o strani predmet;

= kada uredaj po¢ne neuobicajeno vibrirati.

Zastitite se od povreda stopala i ruku od reznih
elemenata.

Uvijek vodite ra¢una da ventilacijski otvori ne budu
zaprijeceni.

ODRZAVANJE | SKLADISTENJE

Prije obavljanja radova odrzavanja ili ¢i§¢enja, uredaj
iskljucite iz strujnog napajanja (j. izvadite komplet
baterija).

Upotrebljavajte samo zamjenske dijelove i dodatnu
opremu koje je preporucio proizvodac.

Redovno obavljajte pregled i odrZavanje uredaja.
Popravak proizvoda prepustite samo ovlaStenom
osoblju za popravak.

Kada ga ne upotrebljavate, uredaj skladistite izvan
dohvata djece.

OSTALA SIGURNOSNA UPOZORENJA

Izbjegavajte opasna okruzenja. — Uredaje nemojte
upotrebljavati na vlaznim ili mokrim nagibima.

Odrzavaijte Stitnike na njihovom mjestu i u radnom
stanju.

Ruke i stopala drZite podalje od podruéja rezanja.

Radi smanjenja opasnosti od povreda, nemojte
nikada raditi na ljestvama ili na nekoj drugoj
nesigurnoj podlozi. Reznu jedinicu nemojte nikada
drzati na visini iznad struka.

Reznu jedinicu tokom rada redovno provjeravajte u
kratkim intervalima ili odmah ako uog¢ite primjetnu
promjenu u postupku rezanja.

Za najbolje rezultate bateriju je potrebno puniti na
mjestu gdije je temperatura vi$a od 5 °C i niza od
40 °C. Bateriju nemojte skladistiti na otvorenom
ili u vozilu.

GO

= Ako vam neko prilazi, zaustavite motor i reznu
jedinicu.

= Upozorite rukovaoca na opasnost od povratnog
udara noza (samo ako upotrebljavate trokraki noz).

= Povratni udar noZza moZe se dogoditi kada rotirajuci
noZ dode u kontakt s predmetom kojeg ne moze
odmah odrezati.

Povratni udar noZza moze biti dovoljno silovit da
rezultira odbacivanjem jedinice i/ili rukovaoca u bilo
kojem smjeru i moguéim gubitkom kontrole nad
jedinicom.

Povratni udar noZza moZe se dogoditi bez upozorenja
ako noZ zapne, ako blokira ili se zaglavi.

Povratni udar noza prije ¢e se dogoditi u podrucjima
gdje je teSko vidjeti materijal koji se reze.

Nemojte pri¢vrséivati noz na jedinicu bez propisnog
postavljanja svih potrebnih dijelova. Zanemarivanje
upotrebe propisnih dijelova moze rezultirati
odbacivanjem noza i teSkim povredama rukovaoca
i/ili posmatraca. Zbrinite nozeve koji su savijeni,
deformisani, napuknuti, polomljeni ili oSteéeni na
bilo koji nacin. Upotrebljavajte oStar noz. Tup noz
prije ¢e zapeti i uzrokovati povratni udar (samo ako
upotrebljavate trokraki noz).

NoZ/nit u praznom hodu moze uzrokovati povrede
dok se jo$ okrece nakon zaustavljanja motora ili
otpustanja okidaca. Odrzavajte propisnu kontrolu
dok se noz/nit u potpunosti ne zaustavi.

Baterijske alate nije potrebno ukljucivati u
elektri¢nu uti¢nicu, stoga su uvijek u radnom
stanju. Imajte na umu moguce opasnosti ¢ak i kada
alat ne radi. Budite oprezni pri obavljanju radova
odrzavanja ili servisiranja.

Uredaj nemojte prati crijevom; izbjegavajte da voda
dospije u motor i elektricne prikljucke.

Ako se pojave situacije koje nisu obuhvaéene

ovim priruénikom, postupite oprezno i uz dobru
procjenu. Za pomo¢ se obratite centru korisnicke
sluzbe proizvodaéa EGO.

Upotrebljavajte samo s kompletima baterija i
punja¢ima koji su navedeni na sl. A.

SACUVAJTE OVA UPUTSTVA!
TEHNICKI PODACI

Rezni mehanizam Rezna glava

Najlonska rezna

Pre¢nik rezne niti nit 2.4 mm

Sirina rezanja 38cm
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Brzina vrtnje bez optere¢enja 5000/6000 min*
Masa (bez kompleta baterija) 1,59 kg
Preporucena radna temperatura 0°C-40°C
Prep(l)[ucelna temperatura 20°C-70°C
skladistenja
Izmjereni nivo zvucne snage L, 54,6 dB(A)
A K=1,80 dB(A)

Nivo zvuénog pritiska kod uha 83,2 dB(A)
rukovaoca L, K=3 dB(A)
Zagarantovani nivo zvuéne snage
L, (izmjereno u skladu s Direktivom | 96 dB(A)
2000/14/EZ)

Predniji pomocni 1,1 m/s?
Procjena rukohvat K=1,5 m/s?
vibracija ah: L 1,4 m/s?

Straznji rukohvat K=15 m/s?

= Gore navedeni parametri ispitani su i izmjereni za uredaj
opremljen pogonskom jedinicom PH1400E.

= Deklarisane ukupne vrijednosti vibracija izmjerene su u
skladu sa standardnom metodom ispitivanja i mogu se
primjenjivati za poredenje jednog alata s drugim.

= Deklarisane ukupne vrijednosti vibracija mogu se
primjenjivati i u preliminarnoj procjeni izloZzenosti.

NAPOMENA! Emisija vibracija tokom aktuelne upotrebe

elektriénog alata moZe se razlikovati od deklarisane vrijednosti

u kojoj se alat upotrebljavao; Korisnik radi zastite treba nositi

rukavice i Stitnike za usi u aktuelnim uslovima upotrebe.

LISTA PAKOVANJA

NAZIV DIJELA KOLICINA
Prikljucak trimera s reznom niti 1
Stitnik 1
Inbus klju¢ 1
Visefunkcijski kljué 1
Korisnicki priru¢nik 1

Za preporucenu reznu nit posjetite internetsku stranicu
egopowerplus.com ili pogledajte katalog proizvoda
proizvodaca EGO.
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OPIS

UPOZNAJTE SVOJ PRIKLJUCAK TRIMERA S
REZNOM NITI (sl. A)

Krajnja kapica

Dr3ka trimera s reznom niti

Rezna nit

Glava trimera (rezna glava)

JeziCak za otpustanje

Noz za rezanje rezne niti

Stitnik

Inbus kljué

. Visefunkcijski klju¢

A UPOZORENJE! Alat nemojte nikada upotrebljavati

bez dobro pricvricenog titnika. Stitnik uvijek mora biti na
alatu radi zastite korisnika.

© ® N o oA w N

SASTAVLJANJE

A UPOZORENJE! Ako je bilo koji dio ostecen ili ako

nedostaje, nemojte upotrebljavati ovaj proizvod dok ne

zamijenite dijelove. Upotreba ovog proizvoda ostecenih
dijelova ili dijelova koji nedostaju moZe rezultirati teSkim
tielesnim povredama.

A UPOZORENJE! Nemojte pokuSavati da modifikujete
ovaj proizvod ili da pravite pribor koji nije preporucen za
upotrebu s ovim trimerom s reznom niti. Sve takve izmjene
ili modifikacije predstavljaju nepropisnu potrebu i mogu
rezultirati opasnim stanjima koja mogu dovesti do moguc¢ih
teskih tielesnih povreda.

A UPOZORENJE! Nemojte prikljucivati pogonsku
jedinicu dok ne zavrSite montazu. Nepostupanje u skladu
s tim moze rezultirati iznenadnim pokretanjem i mogu¢im
teSkim tjelesnim povredama.

POSTAVLJANJE STITNIKA

A UPOZORENJE! Pri postavljanju titnika ili zamjeni
Stitnika uvijek nosite rukavice. Budite oprezni s nozem na
Stitniku i zatitite ruke od povreda nozem.

Otpustite i uklonite dva vijka sa 8titnika (sl. C). Poravnajte
montazne provrte na Stitniku s montaznim provrtima i Stitnik
zatim pri¢vrstite na kuciSte drske s dva vijka i dvije opruzne
podloske (sl. D).

Uvjerite se da je Stitnik priévrS¢en u skladu sa sl. C i D.
Svako obrnuto priévr$¢ivanje izazvat ¢e veliku opasnost!



PRIKLJUCIVANJE PRIKLJUCKA TRIMERA S
REZNOM NITI NA POGONSKU JEDINICU

Ovaj prikljucak trimera s reznom niti predviden je za
upotrebu s pogonskom jedinicom PH1400E proizvodaca
EGO.

Pogledajte poglavije “POSTAVLJANJE PRIKLJUCKA
NA POGONSKU JEDINICU* u korisni¢kom priru¢niku
pogonske jedinice PH1400E.

RAD

A UPOZORENJE! Nemojte dozvoliti da vas poznavanje
ovog proizvoda ucini nepaZljivim. Imajte na umu da je za
nanosenje teskih povreda dovoljan samo djeli¢ sekunde
nepaznje.

A UPOZORENJE! Uvijek nosite zastitu za o¢i, zajedno
sa zastitom za sluh. Nepostupanje u skladu s tim moze
rezultirati odbacivanjem predmeta u ogi i drugim mogucim
teSkim povredama.

PRIMJENE

Ovaj proizvod moZete upotrebljavati za svrhe navedene u
nastavku:

= SiSanje trave i korova oko trijemova, ograda i verandi.

NAPOMENA! Alat se smije upotrebljavati samo za
prethodno opisanu namjenu. Svaka druga upotreba smatra
se nepropisnom upotrebom.

Prije svake upotrebe provjerite ima li oStecenih/
istroSenih dijelova.

Provjerite glavu trimera, $titnik i prednji pomoéni rukohvat i
zamijenite sve dijelove koji su napukli, deformisani, savijeni
ili oSte¢eni na bilo koji nagin.

NoZ za rezanje rezne niti na rubu Stitnika vremenom moze
postati tup. Preporu¢ujemo povremeno ostrenje noza
turpijom ili zamjenu noza.

A UPOZORENJE! Pri postavijanju ili zamjeni $titnika ili
oStrenju ili zamjeni noZa uvijek nosite rukavice. Pazite na
mjesto noZa na Stitniku i zastitite ruke od povreda.

A UPOZORENJE! Radi spre¢avanja teskih tjelesnih
povreda, prije servisiranja, ¢iS¢enja, promjene prikljucaka ili
uklanjanja materijala iz jedinice izvadite komplet baterija iz
pogonske jedinice.
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UPOTREBA TRIMERA S REZNOM NITI S
POGONSKOM JEDINICOM

A UPOZORENJE! Obucite se propisno kako biste
smanijili rizik od povreda tokom rukovanja alatom. Nemojte
nositi Siroku odjecu ili nakit. Nosite zastitu za o¢i i usi/sluh.
Nosite robusne duge hlace, €izme i rukavice. Nemojte
nositi kratke hlace, sandale ili biti bosonogi.

A UPOZORENJE! Ogistite radno podrucje prije

svake upotrebe. Uklonite sve predmete poput kamenja,
razbijenog stakla, eksera, Zica ili niti koje trimer moze
odbaciti ili koji se mogu zaplesti u rezni prikljucak. Iz
podrucja udaljite djecu, posmatrace i kuéne ljubimce. Drzite
djecu, posmatrace i kuéne ljubimce udaljene najmanje 15
m; za posmatrace ¢ak i tada postoji opasnost od odbacenih
predmeta. Posmatrace je potrebno zamoliti da nose zastitu
za o€i. Ako vam neko prilazi, odmah zaustavite motor i
rezni prikljucak.

Radi sigurnog i boljeg rada stavite ramenu traku preko
ramena. Podesite ramenu traku u poloZaj ugodan

za rad. Trimer s reznom niti jednom rukom drZite za
straznji rukohvat, a drugom rukom za prednji pomocni
rukohvat. Tokom rukovanja rukohvate &vrsto primite
objema rukama. Trimer s reznom niti potrebno je drzati u
ugodnom poloZaju sa straznjim rukohvatom u visini kuka.
Glava trimera treba stajati paralelno u odnosu na tlo tako
da jednostavno dodiruje materijal kojeg je potrebno rezati
bez potrebe za naginjanjem rukovaoca (sl. B).

A UPOZORENJE! Ramena traka je i mehanizam za
brzo otpustanje u opasnim situacijama. U slu¢aju nuzde
ramenu traku odmah skinite s ramena, bez obzira na nacin
na koji je stavljena.

Ocistite trimer nakon svake upotrebe.
Za uputstva za CiScenje pogledajte poglavije
ODRZAVANJE.
POKRETANJE/ZAUSTAVLJANJE ALATA

Pogledajte poglavije “POKRETANJE/ZAUSTAVLJANJE
POGONSKE JEDINICE* u korisniékom priru€niku
pogonske jedinice PH1400E.

PODESAVANJE DUZINE REZNE NITI

Glava trimera rukovaocu omogucuje otpustanje vise rezne
niti bez zaustavljanja motora. Ako se rezna nit pohaba

ili istro8i, laganim dodirivanjem glave trimera o tlo tokom
rukovanja trimerom moguce je otpustiti viSe niti (sl. E).
NAPOMENA! Otpustanie niti teZe je kako se rezna nit
skracuje.

291

PRIKLJUCAK TRIMERA S REZNOM NITI — STA1500



GO

A UPOZORENJE! Nemojte uklanjati sklop noza za
rezanje rezne niti ili ne obavljajte preinake na njemu.
Prevelika duZina niti uzrokovat ¢e pregrijavanje motora $to
moze rezultirati teSkim tjelesnim povredama.

ZAMJENA REZNE NITI

NAPOMENA! Uvijek upotrebljavajte preporucenu
najlonsku reznu nit pre¢nika ne veéeg od 2,4 mm.
Upotreba rezne niti drukéije od navedene moze uzrokovati
pregrijavanie ili oStecenje trimera.

A\ UPOZORENJE! Nemojte nikada upotrebljavati
metalom oja¢ane niti, Zicu ili uze i sl. jer mogu se odlomiti i
postati opasni projektili.

1. lzvadite komplet baterija.

2. Ako je potrebno, uklonite preostalu reznu nit.
Jednostavno je povucite rukom.

3. OdreZite 4 m rezne niti i umetnite reznu nit u montazni
provrt u usici (sl. F). Provucite reznu nit i povlacite je s
druge strane dok rezna nit ne bude iste duzine s obje
strane kalema.

4. Pritisnite dok sklop donjeg poklopca okrecete u smjeru
strelice kako biste reznu nit namotali na kalem tako da
sa svake strane ostane oko 14 cm rezne niti (sl. G).

5. Gurnite sklop donjeg poklopca prema dolje pritom
povlacedi reznu nit kako biste je ruéno pomijerili prema
naprijed i provijerili ispravnu montazu glave trimera.

Ako se rezna nit otkine na izlazu niti ili ako se rezna nit
ne otpusti lupkanjem po glavi trimera, slijedite korake u
nastavku:

1. lzvadite komplet baterija.

2. Pritisnite jezike za otpustanje na gornjem poklopcu i
uklonite sklop donjeg poklopca povlace¢i ga ravno van
(sl. Hil).

3. lzvadite reznu nit iz kalema.

4. Jednom rukom drzite gornji poklopac, drugom rukom
uzmite sklop donjeg poklopca i poravnajte jezicke na
gornjem poklopcu s provrtima u kucistu sklopa donjeg
poklopca (sl. J); dlanom pritis¢ite i okrecite sklop
donjeg poklopca ulijevo i udesno dok jezici ne ulegnu
u gornji poklopac (sl. K).

5. Za ponovno namotavanje rezne niti slijedite uputstva u
poglaviju “ZAMJENA REZNE NITI".

Ako alat namjeravate upotrebljavati kao Cista¢ Sikare, za
skidanje glave trimera pratite korake prikazane na sl. Li M.
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ODRZAVANJE

A UPOZORENJE! Prije pregleda, ¢iScenja ili servisiranja
jedinice, zaustavite motor, pricekajte da se svi pokretni
dijelovi zaustave i izvadite komplet baterija. Nepostupanje
prema ovim uputstvima moze rezultirati te$kim povredama
ili materijalnom Stetom.

A UPOZORENJE! Kada obavljate radove servisiranja,
upotrebljavajte samo identi¢ne zamjenske dijelove.
Upotreba drugih dijelova moZe uzrokovati opasnost

ili oStecenje proizvoda. Radi osiguranja sigurnosti i
pouzdanosti, sve popravke drukcije od navedenih u ovim
uputstvima za odrzavanje treba obavljati kvalifikovani
servisni tehnicar.

OSNOVNO ODRZAVANJE

Kada ¢istite plastiéne dijelove, izbjegavaijte upotrebljavati
rastvore. Mnoge plastike mogu se ostetiti razlicitim
vrstama komercijalnih rastvora i mogu se ostetiti njihovom
upotrebom. Za uklanjanje prijavstine, prasine, ulja, masti i
sl. upotrebljavajte Ciste krpe.

CISCENJE JEDINICE

= Qcistite travu koja se mozda omotala oko osovine
motora ili glave trimera.

m Za CiScenje zranih ventilacijskih otvora na straznjem
kucistu upotrebljavajte malu ¢etku ili mali usisivac.

Jedinicu Cistite viaznom krpom i blagim deterdZentom.

Za ¢iscenje plasticnog kucista ili rukohvata nemojte
upotrebljavati jake deterdzente jer mogu ih oStetiti
neka aromaticna ulja, kao $to su borovo i limunovo
ulje i rastvori kao $to je kerozin. Vlaga moze izazvati
opasnost od strujnog udara. Vlazna mjesta obrisite
mekanom suhom krpom.

PODMAZIVANJE PRIJENOSNIKA

Prijenosnike u kuc¢istu potrebno je povremeno podmazivati
mas¢u za prijenosnike. Nivo masti u kucistu prijenosnika
provjeravajte svakih 50 radnih sati uklanjanjem brtvenog
vijka na strani kucista.

Ako se na boénim stranama prijenosnika ne vidi mast, za
punjenje s mas¢u za prijenosnike do 3/4 zapremine pratite
korake u nastavku.
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Prijenosnik nemojte puniti u cijelosti.

1. DrZite trimer s reznom niti na njegovoj bo¢noj strani
tako da brtveni vijak bude usmjeren prema gore.

2. Zaotpustanje i uklanjanje brtvenog vijka upotrijebite
isporuceni viSefunkcijski kljug.

3. Za ubrizgavanje masti u provrt za vijke upotrebljavajte
mazalicu (nije u sadrZaju isporuke); nemojte
prekoracivati 3/4 zapremine.

4. Brtveni vijak pritegnite nakon ubrizgavanja.

SKLADISTENJE JEDINICE
= [zvadite komplet baterija iz trimera.
= Alat dobro o€istite prije skladistenja.

= Ako se prikljucak trimera s reznom niti skida s pogonske
jedinice i skladisti zasebno: stavite krajnju kapicu na
drsku prikljucka kako biste izbjegli da ne€istoca dospije
u spojku.

= Jedinicu skladistite na suhom, dobro prozracenom
mjestu koje je moguce zakljucati ili koje je na visini izvan
dohvata djece. Jedinicu nemojte skladistiti na gnojivima,
benzinu ili drugim hemikalijama ili u njihovoj blizini.

Zastita Zivotne sredine

Elektricnu opremu, punja¢ baterije i
baterije/punijive baterije ne odlaZite u kuéni
otpad!

Evropska Direktiva 2012/19/EU o
elektriénoj i elektronickoj opremi koja

B Vise nije iskoristiva i Evropska Direktiva
2006/66/EZ zahtijevaju da se neispravni
ili iskoriteni kompleti baterija/baterije
moraju sakupljati zasebno.

Ako se elektricni uredaji odlazu na
odlagalista otpada ili deponije, opasne
tvari mogu iscurjeti u podzemne vode i
dospjeti u lanac ishrane i negativno uticati
na zdravlje i dobrobit ljudi.
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OTKLANJANJE PROBLEMA

UZROK

PROBLEM

RJESENJE

Trimer s reznom nije
moguce pokrenuti.

= Komplet baterija nije privrs¢en
na pogonsku jedinicu.

Nema elektri¢nog kontakta
izmedu pogonske jedinice i
kompleta baterija.

Komplet baterija je ispraznjen.

Rucica za deblokadu i okida¢ ne
pritiS¢u se istovremeno.

Pricvrstite komplet baterija na glavu alata.

Izvadite bateriju, provjerite kontakte i ponovo stavite
komplet baterija tako da zvuéno ulegne.

Komplet baterija punite punjacima proizvodaca EGO
koji su navedeni u ovom priru¢niku.

Pritisnite rucicu za deblokadu i drZite je pritisnutom,
a zatim pritisnite okida¢ kako biste ukljucili trimer s
reznom niti.

Trimer s reznom niti
zaustavlja se tokom
rezanja.

Stitnik nije postavijen na trimer,
$to rezultira predugackom
reznom niti i preoptere¢enjem
motora.

Upotrebljava se teSka rezna nit.

Osovinu motora ili glavu trimera
blokira trava.

Motor je preopterecen.

Komplet baterija ili trimer s
reznom niti je previe vrug.

Komplet baterija je odspojen
od alata.

Komplet baterija je ispraznjen.

Izvadite komplet baterija i postavite Stitnik na trimer.

Upotrebljavajte preporucenu najlonsku reznu nit
precnika ne veceg od 2,4 mm.

Zaustavite trimer, izvadite bateriju i ocistite travu s
osovine motora i glave trimera.

Ocistite glavu trimera od trave. Motor ¢e se povratiti
po uklanjanju opterecenja. Glavu trimera prilikom
rezanja pomjerajte u travu i iz trave i jednim rezom
ne uklanjajte viSe od 20 cm duZine.

Pricekajte da se komplet baterija ili trimer ohlade na
temperaturu ispod 67 °C.

Ponovo stavite komplet baterija.

Komplet baterija punite punjacima proizvoda¢a EGO
koji su navedeni u ovom priru¢niku.

PRIKLJUCAK TRIMERA S REZNOM NITI — STA1500
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UZROK

PROBLEM

RJESENJE

Glava trimera ne
izvlaCi reznu nit.

Osovinu motora ili glavu trimera
blokira trava.

Na kalemu nema dovoljno rezne
niti.

Glava trimera je zaprljana.

Rezna nit zapetljala se u sklopu
glave trimera.

Rezna nit je prekratka.

Zaustavite trimer, izvadite bateriju i ocistite osovinu
motora i glavu trimera.

lzvadite bateriju i zamijenite reznu nit; slijedite
uputstva u poglaviju “ZAMJENA REZNE NITI” u
ovom uputstvu za upotrebu.

lzvadite bateriju i o¢istite kalem, sklop donjeg
poklopca i gornji poklopac.

Izvadite bateriju, uklonite reznu nit iz kalema i
ponovo je namotajte; slijedite uputstva u poglavlju
“PONOVNO NAMOTAVANJE REZNE NITI” u
ovom uputstvu za upotrebu.

lzvadite bateriju i rukom povucite rezne niti dok
naizmjenicno pritiScete i otputate glavu trimera.

Trava se omotava
oko glave trimerai
ku¢ista motora.

Visoka trava reze se od nivoa tla.

Visoku travu rezite odozgo prema dolje i pritom ne
rezite viSe od 20 cm u svakom prolazu kako biste
izbjegli omotavanje.

NoZ ne reze reznu
nit.

NoZ za rezanje rezne niti na rubu
Stitnika je tup.

Noz za rezanje rezne niti naoStrite turpijom ili ga
zamijenite novim.

Pukotine na glavi
trimera ili sklop
donjeg poklopca se
otpustio s kucista
kalema.

Glava trimera je istroena.

Odmah zamijenite glavu trimera; slijedite uputstva
u poglaviju “ZAMJENA GLAVE TRIMERA” u ovom
uputstvu za upotrebu.

Tokom zamjene
rezne niti, reznu
nit nije moguce
propisno uvuéi u
glavu trimera.

Rezna nit nije ispravno umetnuta
u montazni provrt u usici.

Prvo poravnajte crtice LOAD s uSicama, a zatim
reznu nit umetnite u montazni provrt koji se nalazi
u usici.

GARANCLJA

POLITIKA GARANCIJE PROIZVODACA EGO
Za sve odredbe i uslove politike garancije proizvodaca EGO posjetite internetsku stranicu egopowerplus.com.
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